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Sissejuhatus. — Introduction. 
Aine valikust. Kui kümme aastat tagasi (1915), Läänemaal ja 

Pärnumaal eesti murdeainestiku kogumist alustasin, esialgu peami-
selt küll keele häälikulise küljega tutvunemiseks — millele mind 
eriliselt õhutasid ja julgustasid siis vastilmunud uurimused „Laut-
geschichtliche Darstellung über den Vokalismus des Kodaferschen 
Dialekts" ja „Lautgeschichtliche Untersuchung über den Kodaferschen 
Dialekt" ja isiklikult ka nende teoste autor, mu pärastine õpetaja 
dr. L a u r i K e t t u n e n , ning mu kadunud õpetaja prof. H e i k k i 
O j a n s u u , — kinnitas peagi minu tähelepanu võrdlemisi suur 
sõnavaraline kirjavus, mis omane oli sellele Eesti mandri loodeosa 
õige piiratud keelealale : Kullamaa, Märjamaa, Kirbla, Vigala, 
Mihkli, P.-Jagupi, Hanila. See esialgne, asjaoludest tingitud 
tõuge kui ka vististi loomukohane huvitunne eriliselt keele leksi-
kaalse külje vastu, mille arenemises psüholoogilised tegurid on 
märksa enam mõõduandvad kui keele häälikulises arenemises, sun-
disid mind ka edaspidi keelesugemete kogumisel kodumaa muudes 
osades rõhutama erilisemalt just sõnavara ja lähemalt tähele panema 
samus paigus tarvitusel olevate sünonüümsete nimetuste semasioloogi-
lisi vahekordi. Vahepeal, minu õpingute aegu Helsingi ülikoolis, lige-
malt tutvunedes viimasel kahel aastakümnel Prantsusmaal virgunud 
ja õige kõrgele arenenud keelegeograafilise uurimise ülesannete ja 
metoodidega, eriti G i l l i é r o n ja E d m o n t ' i Atlas Linguistique 
de la France-teosega — olgu tänuga tuletatud meelde, et ses sihis 
töötama juhtis mind mu tookordne, praegu veel kallilt meeles-
peetud õpetaja dr. O i v a J. T a l l g r e n — kujunes mul mõte 
püüda ka eesti murrete uurimisel tarvitusele võtta keelegeo-
graafilist uurimis-metoodi ja saavutada vähemalt teatavate kee-
leliste nähtuste kohta võimalikult üksikasjaliku ülevaate tervelt eesti-
keele alalt. Sõja- ja revolutsiooni-aastatel (1917—1919) katkestatud 
õpinguid hiljem (1920) Tartu ülikoolis lõpetades oli mul juhust 
mitmel korral osa võtta prof. L. K e t t u n e n i poolt korraldatud 
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seminari-harjutustest, kus käsitlusele tuli küsimus, missugune murre 
- on eestis leksikaalselt ja häälikuliselt lähem soomekeelele, kas põhja-

eesti või lõuna-eesti. Nimetatud asjaolu andiski mulle seks 
viimse tõuke, et a. 1921 otsustasin võtta oma väitekirja aineks eesti 
murrete leksikaalsete vahekordade keelegeograafilise käsitluse. Et 
aine on vähemalt soomesugu keelte uurimisalal uus, tundsin küll 
mitmel korral kahtlust selle valiku otstarbekohasuses. Mu otsust 
ses sihis lõplikult kinnitas aga mu õpetaja L. K e t t u n e n i õhu-
tus ja julgustus. 

Teatavasti esineb leksikaalseid erinevusi suuremal või vähemal 
mõõdul kõigis, territoriaalselt vähegi ulatusrikkais keeltes, kuid sõna-
vara erinemise ajaloo uurimine on jäetud, võrreldes häälikute, vor-
mide, lauseõppeliste vahekordade ja sõnade tähendusliku külje aja-
looga, enam-vähefn unarule, ja nimelt eriliste raskuste tõttu, mis 
selle käsitluselevõtuga on ühendatud. Kui juba foneetiliste, mor-
foloogiliste ja süntaktiliste uurimuste puhul mõnelt poolt, eriti vii-
masel ajal, etteheiteid on kuuldunud metoodi vastu piirata tööala 
ainult teatava murdega (sellekohastes paremais töödes on muidugi 
enam-vähem silmas peetud ka sama keele muid murdeid) ja kal-
duvust on märgata teatavate keeleliste üksiknähtuste uurimise poole 
teatava keele kõigis murdeis või isegi terves keelkonnas1, on 
leksikaalsete differentside ajaloo jälgimisel piirdumine keeleala ühe 
osaga, s. o. teatava kitsama murdepiirkonnaga, täiesti võimatu 
juba küsimuse enda karakteri tõttu. Teatava keele sõnavaraliste 
vahekordade süstemaatilisi kirjeldusi ja arenemise esitusi ei ole 
murdeuurimistöö esirinnas sammuvad suurrahvad ainestiku suure ula-
tuse tõttu seni teatavasti veel pakkunud. Käesoleva ajani on suu-
detud esitada ainult sõnavara teatavate osade kohta sõnageograa-
filisi uurimusi2, neis saavutatud tulemuste tähtsus on seega siis üldkee-
leteadusele mõistagi vähese kandvusega. Palju hõlpsam ja teostatavam 
oleks aga mingi vähema- rahva keele sõnavaralise olukorra aja-
loolis-geograafiline uurimus. Tänuliku objektina esinebki siin õige 

1 Vrd. nüit. Soomes dr. Martti R a p o l a uurimusi ja Eestis dr. J. M a r k'i 
teost »Die Possesivsuffixe in den uralischen Sprachen I". 

2 Sellekohastest teostest olgu nimetatud : A l b e r t D a u z a t , Essais de 
géographie linguistique. Noms d'animaux. Paris 1921. J. G i l l i é r o n , Géné-
alogie des mots qui désignent l'Abeille d'après l'Atlas Linguistique de la France. 
Paris 1918. P a u l K r e t s c h m e r , Wortgeographie der hochdeutschen Umgang-
sprache. Göttingen 1918. Teataval määral kuuluvad siia ka: H. P a l a n d e r , 
Die althochdeutschen Tiernamen. I. Die Namen der Säugetiere. Darmst. 1899. 
H. S u o l a h t i , Die deutschen Vogelnamen. Strassb. 1909. 
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väheldasel territooriumil kõneldav eestikeel, milles leksikaalsed diffe-
rentsid on ometi, territooriumi looduslikkude omaduste (sood, rabad, 
metsad) ja maa ajaloolise arenemise tõttu (elanikkude liikumise 
keeld vallast valda pärispõlve aegu kui ka ühis- ja kirjakeele võrd-
lemisi veel väheselt tasandav mõju vanema rahvapõlve keele peale*) 
siiski küllaldaselt suured, võib olla isegi tuntavamad kui mõne suu-
rema rahva keeles (näit. venekeeles). 

Leksikaalse differentseerumise tundmise tähtsusest. Peaks 
vististi lähemalt põhjendamatagi olema selge, et teatava keele prae-
guse struktuuri tundmine kui ka varema arenemise sügavam tund-
mine ja mõistmine ei ole tingitud mitte ainult sellest, et tuntakse 
keele häälikuliste, morfoloogiliste ja süntaktiliste vahekordade are-
nemist, vaid sama olulise tähtsusega on tunda ka keele s õ n a v a r a 
arenemist. Rõhutaksin siin nimelt, et sugukeeltega (resp. sama keele 
teiste murretega) võrdlemisel tuleb meil teatavat keelt (resp. murret) 
karakteriseerida mitte üksnes häälikulisest, vormiõppelisest ja lause-
õppelisest, vaid samavääriliselt ka leksikaalsest seisukohast. Kuigi 
keele foneetilise struktuuri ja häälikajaloo tundmine on kahtlemata esi-
meseks eelduseks, et julgeda üldse asuda vähegi viljarikkale uurimisele 
vormiõppe ja sõnavara alal, on teisalt ometigi selge, et keele olu-
lisemalt füsioloogilise külje tundmisele peab hädatarvilikult järgnema 
ja teda kroonima keele olulisemalt psüholoogilise poole tundmaõppi-
mine. Ja psüühiliste faktorite paiguti õige komplitseeritud toimingut 
võime küll vist kõige paremini jälgida keele sõnavara ajaloos. On 
ju sõnad keeles õige analoogilised elavatele olenditele, kes kõrvu 
elutsedes astuvad teatavasse võitlusse, kord küll tööala endi vahel jao-
tades leplikult eksisteerivad kõrvu, kord aga üksteist mõjustavad, 
üksteist võita, kõrvaldada ja hävitada püüavad. Kordaksin veel : nõnda 
tarvilik kui on teada differentseerumise ajalugu keele häälikulises 
ehituses, sama tähtsaks peame ka tunnistama sõnavaralise erinemise 
ajaloo tundmise. 

Käesoleva uurimuse ülesanded. Käesoleva teose autorile või-
daks ometi esitada küsimus, missugused on lähemalt äratähenda-
tult need konkreetsed ülesanded ja probleemid, mida sõnavara-

1 Nimetatud asjaoludest tingitud vanemad keelelised vahekorrad on aga 
väga kiirelt tasandumas ja tumenemas nooremal ja keskealisel sugupõlvel, eriti 
viimasel ajal sundusliku e e s t i k e e l s e alghariduse, e e s t i k e e l s e sõjaväe-
õppuse ja rohke ajalehtede lugemise tõttu. Et nende uueaegsete tegurite laasta-
mise eest vanemat olukorda vähegi päästa, ongi eeloleva ülevaatliku uurimuse 
käsilevõtuga eriliselt kiirustatud. 
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liste vahekordade ajaloo uurimus seab endale lahendatavaks, ja mis-
sugused võiksid olla lähemalt äratähendatult seesuguse teose resul-
taadid, mis käsitletava keele (osalt ka selle sugukeelte) ajaloo tund-
misele kui ka üldkeeleteadusele võiksid osutuda viljakaks? 

Käesolev teos seab endale kõigepealt ülesandeks esitada või-
malikult täpse kirjelduse1 kõigist vähegi tähtsamaist sünonüümseist 
nimetustest praeguses eestis, s. o. sõnadest, millega eesti eri mur-
retes ära tähendatakse sama või ligikaudu sama mõistet ehk eset, ja 
jälgida, askensiivselt välja minnes, praeguse nimestiku arenemist 
eesti erielu kestes, püüdes lõpuks rekonstrueerida selle olukorra, mis 
mõistete ja esemete nimestikus oli maksvusel eestikeele erinemise 
aegu muudest läänemere-soome keeltest ja eesti erielu algul, teiste 
sõnadega, ses uurimuses püütakse jälgida, kui vanad on praegused 
leksikaalsed differentsid eesti murretes ja kui suure ulatusega olid 
need erinevused eesti erielu algul. Teatavasti leidub ka eesti 
keelealal piirkondi, kus sõnavara on õige ühtlane, s. o. kus sõnade 
ulatuse piirjooni ristleb läbi õige vähesel mõõdul (näit. Harjumaa, 
põhja-Järvamaa, lääne-Virumaa, Läänemaa, Hiiumaa, Võrumaa), 
teisalt aga murdealasid, mille sõnavaralised vahekorrad on väga 
komplitseeritud, s. o. kus isoleksisid põimub läbi tihedalt ja mitmes 
sihis (näit. Läänemaa, Pärnumaa, Viljandimaa, Tartumaa ja üldse 
suurema ösa maakondade piiripealsed maa-alad). Leksikaalsete 
vahekordade lähem analüüs (niipalju kui isoleksid pole mitte sele-
tatavad looduslikkude oludega) võib siia tuua mõndagi selgust 
nende paikade vanema ajaloo kohta ja võib ehk valgustada 
muistseid hõimu-vahekordi neil aladel, kuigi jälle vastupidi prae-
guste leksikaalsete vahekordade seletamisel abi tuleb otsida just 
kohtade vanemast ajaloost ja asundusajaloost. 

Üldkeeleteaduslikust seisukohast; aga vaadatult seab järgnev 
uurimus endale ülesandeks valgustada üldse sõnavaralise different- *· 
seerumise iseloomu ja tingimusi, samuti ka selgitada mõningaid 
keelegeograafilisi küsimusi : isolekside karakterit ja nende vahekorda 
isofoonidega. 

Töö jagunemine. Eelolev töö jaguneb kahte osasse: 1) käes-
olev Analüüs, kus praegustest murretest ammutatud teadete, vanema 
kirjakeele atestatsiooni ja sugukeelte andmete põhjal eritletakse 
mitmete leksikaalsete vahekordade kujunemise ajalugu eestis; 2)kavat-

1 Esitades paljuist sõnust rohkelt murdelisi teisendeid, neid täpselt lokali-
seerides, võib eelolev teos kasulikku materjali pakkuda ka häälikajaloo uurijale. 
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setav Sü η t e e s , kus eelmise osa alusel esitatakse lõplikud kokku-
võtted, järeldused ja väljavaated. Sünonüümsete gruppide eritlusel 
on kinni peetud ideoloogilisest järjekorrast. 

Eestikeelse ainestiku ulatus. Käsitletud eesti murdeainestik 
ei sisalda muidugi mitte kõiki eestis esinevaid, isegi mitte kõiki au-
torile tuntud leksikaalseid differentsisid. Arutlusest välja on suletud 
peaasjalikult järgmised kategooriad sõnavaralisi erinevusi : 1) süno-
nüümsed nimetused, mis on eestis õige hiljutised, kuigi neid tähen-
davad esemed või mõisted sealjuures vahest oleksid ka vanad (sellest 
suurest kategooriast on siiski mõned näited esitatud: art. 55, 82, 
129); 2) puht-stiililiste erinevustega sünonüümsed nimetused; 3) leksi-
kaalsed erinevused, mis on õige kitsa esinemisalaga ja millede keele-
ajalooline väärtus ei paistnud autorile olevat küllaldaselt suur; 
4) vähem oluliste esemete ja mõistete nimetused, eriti just partiklid; 
5) sünonüümsed nimetused, mida kandvad esemed ja mõisted ei 
ole mitte teravalt piiritletavad ja millede käsitlus oleks seega liig 
laiali valgunud ; 6) üldse leksikaalsed differentsid, mille ajaloo kohta 
praegu käepärast oleva ainestiku najal autoril võimalust polnud jõuda 
mingile positiivsemale tulemusele. Mitmete, võimalikult ehk täht-
sategi sõnavaraliste vahekordade eritlus on aga ära jäetud1 eriti 

1 Järgnegu siin ülalesitatud ärakaalumiste põhjal ja ruumi-
puudusel käsitlemata jäetud sünonüümsed sõnagrupid: kirsiBu ~ 
visnaBU ~ käšperi pû, tikkerßäriD - karumariaD, kõnelema ~ räkkima, 
(pähkla) tup ~ kihN ~ kõla ~ liiDÌ ~ toL· ~ or mus ~ kaus ~ räšt ~ 
kest, tael ~ peš, kõrkiao ~ luoào ~ kaislan, vdttama ~ kaèma ~ 
katsuma, akkama ~ kukkuma ('anfangen'), säšk ~ kihulane ~ mašsak, 
SÎG ~ iheš, (iala) kõt ~ põtk, pale ~ põsk, laupäev ~ pôÎ-piihâ, 
(rasvà) vinnùD - kõrneD ~ krõBemeD ~ râmeD ~ näroeD ~ näriw ~ 
rüfiDeD ~ raBÌD, maitsè ~ maik ~ maoii, tilQastama ~ murastama ~ 
kilastama ~ näfDima ~ lonouma jne., aGanik ~ taGasik ~ kureoik ~ 
aGana laDii, (sarikka) soik ~ iBp-lat ~ viplas, (varjkre) kslikkas ~ 
lakkatti ~ lašN ~ laišt ~ vaheBU, (rê) põhi ~ tari - laut' ~ las tè, 
(kanà) kat ~ tô(ve)l ~ häk ~ kofJG, ritv ~ UDÌ ~ lat ~ pisté ~ riùG 
jne., maDemeD ~ purrè ~ turBaD ~ pukkìD, pinti - virn ~ nt, lähker ~ 
las ~ piit ~ atjkkur ~ puntrik, kark ~ räsä ~ näsä - napurits jne., 
pTts ~ rõšk, âr ~ vèr ~ serv, aeràs ~ puDè ~ гавё ~ murè ~ have ~ 
huBà, ainult ~ üksnes ~ körnest ~ vaìD ~ enda ~ ôhnè, (h)a\s ~ lehk ~ 
lõhN ~ haik, akkèn ~ paJÂ, ahama ~ iiroama, auk ~ mulk, iaGù ~ 
osà, iûrDe ~ manii, karistama~ nuhtlema, kuBÙ ~ vihk, kûm ~ palàv ~ 
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selleks, et teose ulatust mitte üleliia paisutada1. Loodetavasti on 
käsitletav ainestik siiski küllaldaselt laialdane, et sisaldada kõiki 
tähtsamaid differentsa ja suuta valgustada leksikaalsete vahede 
tekkimiskäiku olulistes joontes. Tulevikus saadavad lisajoonekesed 
jaksaksid vaevalt küll tuntavamalt muuta praeguse ainestiku põhjal 
kujunenud pilti. 

Ainestiku päritolu ja kogumise laad. Murdeainestik on 
päritolu laadilt ja kogumisviisilt neljasugune: 

1) 1915—1924 a. jooksul autori enda kogutud keeleteated, pea-
asjalikult endal koha peal viibides, õige harva ka kodukohast eemal 
elava keelejuhi abil kogutud. 2) Peamiselt a. 1921—24 jooksul autori 
poolt kirjalikult nõutatud teated, kusjuures korrespondentideks on 
olnud kohapealsed põhielanikud : .kooliõpetajad, köstrid, üliõpilased, 
põllumehed jne.2. Tarvitatud on saadud teateid muidugi ainult siis, 
kui nende usaldatavus selgus. Võimalik siiski, et neis teatavaid eksi-
musi leidub foneetilise äratähendamise poolest. Suurem osa neist 
teadetest on saadetud mõistagi lihtsamas transkriptsioonis, mis aga 
käesolevas teoses on peenemasse transkriptsiooni üle kantud. Vii-
mast talitusviisi võis autor endale lubada selle tõttu, et need keele-
andmed kõik pärit on aladelt, mille murde häälikuline külg on 
autorile peajoontes tuntud. 3) Emakeele Seltsi poolt kohtadele 

tuline, lahiä ~ kõhN, lahti ~ vallali, Ивё ~ пйве, mitte ~ ioht, nik-
kastama ~ välttima ~ nisewama, nurk ~ kolk, pakkuma ~ äfjoama, 
pehme ~ tìimà, peiìma ~ kätkemä, suruma - rõhuma ~ rusuma -
ruoiuma - vanuttama ~ piGistama ~ pitsittama, roheline ~ haliàs, 
tarvis ~ vaj,à, teottama ~ laimama, tukkuma ~ suikkuma, vaène ~ 
kehv, valo ~ efjGe, puhàs - kaBè, kltlema - hõplema jne. 

1 Sel põhjusel on ette võetud ka häälikajaloolisi ekskurssisid ainult neil 
kordadel, kus see kõige tungivamalt oli tarvilik. 

2 Arvuliselt ja väärtuslikult tähelepandavaid teateid on saatnud: proua 
Marta M a r t i n s o n Häädemeeste Orajõelt, köster J. A i t Ansekülast (täien-
dusi autori enda kogule), hra O. T i k e r p u u Pühalepa põhjaosa ja Rõigi idaosa 
keele kohta, hra J. V i d r i к Kihnust (täiendusi autori teadetele), hra J. K a a r 
Hargla lääneosast, hra Aleks. P u n g a s Lüganuselt (täiendusi autori kogutud and-
metele), hra Jak. M i k i v e r Kuusalu Pärispää neemelt, hra R. К1 e e s m e n t 
Kuusalu Juminda neemelt, hra Kustas V e i s m a n n Varblast, hra Void. Re i-
mann Hanilast, mag. Ernst Nurm Annast, mag. Julius M ä g i s t e Palamuse 
Kudinalt, mag. O. L о о r i t s Kõpust, hra Aleks. S i l l a Pöide Laimjalast, 
hra Karl T i i t u s Kihelkonnalt, proua L. K l a a r Muhust (täiendusi), h-ra M. 
R i i s Tori Riisalt, neiu M. A d a m s o n Paistust ja osalt Pilistverest, köster G. 
S a n d b e r g Iisakust, hra Rud. T o o s t Jõhvist, agr. J. M e t s Halliste Kurmilt. 
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saadetud keeleteaduse-üliõpilaste1 kogutud andmed (a. 1922, 1923, 
vähesemal mõõdul ka 1924). Nende tsiteerimisel on transkriptsiooni, 
ettevaatlikult muidugi, parandatud ja ühtlustatud. 4) Kirjandusest 
tsiteeritud materjal2, kus transkriptsioon on edasi antud muutma-
tult. Ainestiku iseloomu kohta ülevaadet pakub järgmine kaart: 

üeete ainesUicu 
pdrltofu 

ja Kogumisviisi 
ülevaade 

Ain?stlK.i«is on auf« pooft isiKfiKuft к9пе — j*r3' "k* märjltuii. 
; ; AincrtbK ni» auto ri ft о KìTjafi κ.utt • 
OEm«MÎeSefbï ЛР ^ di04t)'cU K«autu4 aîne$ci 
OKw\M>iL*sfcst tsltetri  t\*A aintstA · 

Ainestiku kogumise aeg. Aeg, mil üksikuilt kohtadelt keele-
aineid kogutud, on esitatud iga päritolupaiga nimetuslühenduse 
seletuse lõpul (vt. Lühendused, B. Kohanimede lühendused). 

1 Tsiteeritud on järgmiste üliõpilaste poolt kogutud andmeid järgmistest 
paikadest : Paul V o o l a i n e (Lutsi, Alulinna [SA], Hargla Mõniste), Adele 
J ü r g e n s (Põltsamaa), Hildegard K a s v a n d i k (Põlva), Ants O r a s (Viru-
Jaagupi, osalt Vaivaru), Hilda O s m a n (Puhja, osalt Väike-Maarja lõunaosa), Oskar 
Ρ a r m a s (Vastseliina), Linda P ä r t (Kuusalu, Rapla Järvakandi, Kadrina Pala-
muse), AlmaR i i s b e r g(Koeru), Ann T a m m (Karula, osalt Karksi), Aleks. T i i t s m a a 
(Karuse, osalt ka L.-Nigula põhjaosa ja Kullamaa Piirsalu), August A n n i (Kolga-
Jaani), Selma H oi b e r g (Kihelkonna, eriti Tagamõisa), Richard J a n no (Tori), 
Taavet K a r o p u n n (Rõuge), Herrn. K l e i n (Järva-Madise), Ksenja К u r g ν e 1 
(Jämaja), Elmar P ä s s (Puhja, Sangaste lõunaosa), Marissa R a e k s o n (Tarvastu 
Ämmuste), Julie R õ k s (Tarvastu Mõnnaste), Marta S a k s o n (Torma, eriti Avi-
nurme), Marie S a n d e r (Koiga-Jaani), Mihkel T e d r e (Rõigi), Auguste К u r -
f e i dt (Koeru), Marie Ted er (Karula, Urvaste idaosa), Aleksandra U n iv e r 
(Saarde ja Halliste Pornuse). Võrdlemisi vähesel määral on saadud tarvitada 
järgm. kogusid : H. B r i n d f e l d t (V.-Nigula), Anna J o h a n s o n (Hääde-
meeste, eriti Tahkuranna), Mart L e p i k (Iisaku), Nikolai O d e r (Vaivaru), Hans 
S c h m i d t (V.-Jaagupi), Joh. V ä i n a s t e (Risti, eriti Nõva). 

2 L. K e t t u n e n i Kod, Vok. ja Kod. Kons., О. K a l l a s e KrM. 
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Keelejuhtidest. Käsitletud keeleainestik — kui vastupidist 
pole eriliselt toonitatud — esindab kõige vanema sugupõlve keelt, 
s. o. sõnavara, mida 60—90 aastased vanakesed küsitlemise aegseil 
aastail oma igapäises kõnes veel tarvitasid, või vähemalt keelt, mida 
nad oma nooremas elueas mäletasid olnud tarvitavat. Nii autori 
enda kui ka Emakeele Seltsi stipendiaatide poolt küsitletud keele-
juhid olid enamalt jaolt naisterahvad ja valitud niisugused, kelle 
juures ühis- ja kirjakeele mõju on olnud suhteliselt kõige väikesem 
ja kelle antavad teated on näinud olevat üldse kõige usaldatava-
mad muude kohapealsete inimeste omadega võrreldes. 

Transkriptsioonist. Keelenäidete transkribeerimissüstem on 
oluliselt sama, mille esitanud on prof. E. N. S e t ä l ä , FUF 1 
15—52, ja mille hiljem on tegelikult tarvitusele võtnud oma töödes 
prof. Lauri K e t t u n e n . Kuna uurimus ei ole mitte foneetiline, 
vaid semasioloogiline, on autor pidanud üleliigseks, töö loetavusele 
isegi koormavaks, tarvitada kõige peenemat foneetilist märkimis-
viisi (see oleks ka tüüpide puudusel olnud raskendatud), eriti mis 
puutub sõnade järgsilpide enam-vähem redutseeritud vokaalidesse 
ja tsiteeritavate lausete lausefoneetilistesse vahekordadesse. Viru-
maa ranna ja Alutaguse murdeis pikkadest vokaalidest õ, Õ, e, e, 
kujunenud diftongid on tüpograafilistel põhjustel märgitud ao, üö 
ja ie kujul, kuigi nende järelkomponent on artikulatsiooni poolest 
õige madal ja oleks tulnud märkida vastavalt Iabialiseeritud a-ga, 
labial, ä-ga ja' ε-ga. Mõnede häälikute ebasoovitav märkimine kahe 
eri tüübi abil (näit. è ~ e, ό ~ ο, ε ~ e), mida teoses teataval mõõdul 
esineb, on seletatav trükitehniliste olude muutuvusega. Eriliselt olgu 
toonitatud, et senisele traditsioonile vastupidiselt olen vahekonso-
nandi hilisema kadu järgi kõrvusattunud kaht erisugust vokaali, 
milledest järgmine on e, ο, a, a või ä (mitte aga ί ega #), märki-
nud mitte „hilissündinud diftongitena", seega järgmist vokaali mitte 
konsonantollusena, vaid kumbagi sonandina: (puoema:) роёв, 
(laDusin.j laòn, (kaüüs :) katiB, (piDàs:) peàe, (siGà:) seàD jne. 
Selleks põhjust andnud on asjaolu, et neid õige paljuis murretes, 
eriti aeglasemas kõnetempos ja lauserõhulises paigas ei hääldata 
tõesti mitte diftongitena, vaid erisilpidesse kuuluvate vokaalidena, 
milledest ka esimene kuuldub sagedasti poolpikalt (piDàs: pìàe, 
luBà : lòà jne.). Nende erinevus diftongitest selgub, kui võrdleme 
hääldusi : (päš :) ess. paèna ja paèna 'paina', 'biege', (αβα:) aakkas 
'buschig' ja aakkas 'hammustas', (vìGà ) ess. veana ja veana 
'vääna' jne. 
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Tsiteerimisest. Sugukeelte ainestiku tsiteerimisel trükitud 
vanemate allikate põhjal on transkriptsioonis ette võetud järgmised 
muudatused: 1) Sjögren-Wiedemanni liivi keelenäidetes olen а, о, и, Q 
asemel tarvitanud vastavalt ä, ö, ü ja э (järgsilpides), § (esimeses 
silbis) ; 2) Genetzi karjala ja aunuse keelenäidetes olen tt, t ja d 
vastavalt korvanud tüüpidega tts, tš ja dž. — Trükitehnilistel põh-
justel olen pidanud mitmeti lihtsastama leedukeelsete tsitaatide 
transkriptsiooni. 

Et F. W i e d e m a n n i eesti-saksa sõnastikus keelenäited esi-
nevad liht - transkriptsioonis, siis olen neid tsiteerinud eesti prae-
guse kirjakeele ortograafias (diftongite all on jäetud w märkimata, 
z, hh, ng, hk, τ, s, и, δ, ä, а, о, й, Õ asemel on tarvitatud vastavalt 
s, hg, hk, ii, ee, iiii, öö, ää, aa, oo, uu, õõ jne., samuti tall 'temal' 
asemel tal, loud asemel lood jne.). Alal on hoitud siiski palatali-
satsiooni-märk ja lõuna-eesti keelekujudes dz ja larüngaal-klusiili 
märk '. 

Sugukeelte ainestik. Andmed soomekeelest on tsiteeritud 
Rennvall'i ja Lönnrot ' i sõnastikkudest. Mõningad sõnatähendused 
on võetud ka E. S. Y r j ö - K o s k i n e n i soome-prantsuse sõnaraama-
tust. Karjala ja aunuse keelenäited, kui allikat eriliselt pole nime-
tatud, on tsiteeritud A. G e n e t z ' i tuntud sõnakogudest, kuna 
O j a n s . = H. O j a n s u u , KAÄH ja K u j . = Karjalan kielen opas. 
Kielennäytteitä ja sanasto. Uusittu laitos. Julkaissut J. K u j o l a 
(selles esinev sõnastik on teatavasti uute ainetega täiendatud prof. 
L. K e t t u n e n i ja mag. T. K a u k o r a n t a poolt). Eestikeelsete 
seletustega vepsL(õuna), eesti- ja soomekeelsete seletustega vadja 
ning eesti- ja soomekeelsete seletustega liivi ainestik on tsiteeritud 
prof. L. K e t t u n e n i sellekohastest raamatutest kui ka käsikirjalis-
test kogudest. Et käesoleva teose trükkimine sündis aga suvel, 
millal prof. Kettunen'i viibimise tõttu Soomes mul võimalus puudus 
lõplikult kontrollida tsiteeritud aineid, näib olevat liivi ja osalt ka 
vadja keelenäidetes, eriti transkriptsiooni poolest, mõni eksimus 
ja ebatasasus juhtunud, milles süüdistada võiks ainult olusid. 
Saksakeelsete seletustega liivi keelendid on tsiteeritud Sjögren-
Wiedemanni sõnastikust. VadjJ(oenperä) teated olen isiklikult üles 
märkinud sünnipärase vadjalase Dm. T s v e t k o f f i kõne järgi, samuti 
ka mõningad liivi keelenäited Tartus viibinud liivlaste kõne järgi. 
IngE(esti) keelenäited on tsiteeritud mag. Julius M ä g i s t e kogust. 
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Käesoleva töö trükkimist lõpetades olen õnnelik siin südam-
likku tänutunnet avaldama oma lugupeetud õpetajale ja kallile sõb-
rale prof. L a u r i K e t t u n e n ' i l e , kes, olles ise pikemat aega vilja-
rikkalt töötanad eluskeelte (soome, eesti, vadja, liivi, vepsa ja kar-
jala-aunuse) kohapealsel uurimisel, tundis juba algselt elavat huvi siin 
käsitletud aine vastu, ja terve töö kestes mind äratavalt ja nõuand-
valt on aidanud ning oma väärtuslikud ainekogud mulle tarvitada 
on andnud. Sügavalt tuntud tänu lubatagu siin ka avaldada üliõp. 
Elmar Muu k'ile, kes täheldamist vääriva hoolsusega ja paljutõo-
tava asjatundlikkusega läbi on lugenud selle teose Il-se ja III-nda 
korrektuuri, nõnda ka dr. Ilmari Manninen ' i le , kes temale omase 
kompetentsusega mitmel korral mulle selgitavaid teateid on andnud 
käsitletud nimetuste all mõistetavate etnograafiliste esemete kohta 
ja kes sest seisukohast ka 10.—16. poogna korektuurid on lugenud. 
Sooja tänuga nimetan siin ka mu kalli abikaasa E i m e r i c e vae-
varikast tööd, teosele indeksi kokkuseadmisel. Tarvitan juhust siin 
ka tänulikult meelde tuletada mitmel korral mulle sõbraliku nõuga 
kaasa aidanud Tartu ülikooli õppejõudusid prof. Lucien Ru dr a u f i , 
prof. Wilhelm W i g e t'it, prof. E. К i e с к e r s'it ja prof. Leonh. 
Masing'ut, samuti ka kõiki ülemal nimetatud Emakeele Seltsi 
stipendiaatisid, kes ennastsalgava usinusega mulle keelelisi teateid 
on kogunud, nõnda ka neid lk. VIII loetletud, suuremalt jaolt mulle 
isiklikult tundmatuid korrenspondentisid. Tänuga nimetan siin ka 
ülikooli Acta'de toimetust, eriti aga peatoimetajat prof. W. A n -
d e r s o n i , kellede vastutulelikkuse tõttu on käesoleva töö trükki-
mine võimaldunud. Meie kitsastes oludes küll vist rahuldava 
tüpograafilise välimuse eest võlgnen tänu „Postimehe* trükikoja 
juhatajale hra V. P ä r t e l p o j a l e , faktorile hra V. Ma n n'ile ja 
hradele ladujatele, kes raskevõitu töö õnnelikult on lõpetanud. 

Tartus 29. sept. 1924. Albert Saareste. 



Lühendused. — Abréviations. 

Α. Kirjandus ja ainekogud. — Publications, recueils de 
matériaux, etc. 

A h 1 q v. = A h 1 q ν i s t'i järele. 
AS = H. Gösekeni sõnastiku lisandu-

sed „Animadversiones & Supple-
mentum" (vt. allp. Gös . ) . 

A. T h o r - H e l l e = Kurtzgefasste An-
weisung zur Ehstnischen Sprache. 
Halle 1732. 

B a s = B a s i l i e r ' i järele. 
Beitr. = Prof. H. P a a s o n e n , Bei-

träge zur finnischugrisch-samojedi-
schen Lautgeschichte. Sonderab-
druck aus den XIII—XVII. Bänden 
der Zeitschrift Keleti Szemle (Revue 
Orientale). Budapest 1917. 

Bibl. Verz. = E. N. S e t ä l ä , Biblio-
graphisches Verzeichnis der in der 
Literatur behandelten älteren ger-
manischen Bestandteile in den ost-
seefinnischen Sprachen. Helsing-
fors 1912—1913 (Sonderabdruck aus 
den FUF XIII, Festgabe für Vilh. 
Thomsen, 2. Teil). * 

BWS = Dr. Joos. J. M i k k o l a , Be-
rührungen zwischen den westfinni-
schen und slavischen Sprachen. 
I. Slavische Lehnwörter in den 
westfinnischen Sprachen. Helsing-
fors 1894 [MSFOu. VIII]. 

D а Γ = Толковый словарь великорус-
скаго языка Владимира Даля. I— 
IV. Москва 1863—66. 

DWb = Fr. L. К. W e i g a n d, Deut-
sches Wörterbuch. 5-te Aufl. Giessen 
1910. 

ΕΚ — Eesti Keel. Emakeele seltsi aja-
kiri. Tartus. I (1922), II (1923). 

EKirj. = Eesti Kirjandus. Eesti Kirjanduse 
Seltsi väljaanne. I—XVIII (1906—24). 

ERhvl. = Eesti rahvalaulud. Rahvasuust 
korjanud ja välja annud Dr. M. 
W e s k e . Tartus. I (1879), II (1883). 

ERM = Eesti Rahva Muuseum. 
EtWb. == Friedrich K l u g e , Etymo-

logisches Wörterbuch der deutschen 
Sprache. Achte verbesserte und 
vermehrte Auflage. Strassburg 1915. 

EV = H. N e u s , Ehstnische Volks-
lieder. I—III. Reval 1850—2. 

FBB = Vilh. T h o m s e n , Berörin-
ger mellem de finske og de bal-
tiske (litauisk-lettiske) Sprog. Kö-
benhavn 1890. 

FUF = Finnisch-ugrische Forschungen. 
Helsingfors. 

FUSpr. =, Dr. Josef S ζ i η η y e i , 
Finnisch - ugrische Sprachwissen-
schaft. 2-te, verbesserte Auflage. 
Berlin u. Leipzig 1922. (Samm-
lung Göschen). 

G e n . = G e n e t z' i järele tsiteeritud. 
GL = Albert D a u ζ a t , La géographie 

linguistique. Paris 1922. (Biblio-
thèque de Culture générale). 

GSI = Vilh. T h o m s e n , Den go-
tiske sprogklasses indflydelse pa 
den finske. Köbenhavn 1869. 

Gös . = Manuductio ad Linguam Oestho-
nicam, IJlnfityrung jur ô&fïnif<tyett 
0ргафе / . . . Von H e n r i c o 
G ö s e k e n i o . . . REVAL / . . . 
Anno 1660. [Tarvitatud üks neist vä-
hestest eksemplaridest, millele juurde 
on lisatud 15 lk. suurune „Animad-
versiones & Supplementum in Vo-

2 
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cabularium Oesthonico-Germanicum, 
cum annotatis Erratis Gravioribus", 
prof. L. Kettuneni omandus]. 

G ö s. AS (vt. AS ja Gös). 
HH = M. H e i n r i c i S t a h l e n 

Reval : Estho-Livonis, ôcmb* unb 
&aufjbudj für baé 'Jürftentbumb 
(gft&en 3n Eifflonb. I~IV, 1632—8. 

H u p e l — A. W. H u p e l , Ehst-
nische Sprachlehre für beide Haupt-
dialekte den revalschen und den 
dörptschen ; nebst einem vollstän-
digen Wörterbuch, Riga und Leip-
zig 1780. — Id. Zweite durch-
gängig verbesserte und vermehrte 
Auflage. Mitau 1818. 

J. G u t s l . — ΣΥΝ ΘΕΩ. Observatio-
nes grammaticse circa linguam estho-
nicam. Judicia tentandi & experiendi 
causâ in lucem editse à J o h a n n e 
©utélûff / Pastore ju 93rbé. 
Dorpati Livonorum. Excudebat Jo-
hannes Q3ogel / Acad. Typogr. Anno 
MDCXLVIII. 

JSFOu. = Journal de la Société Finno-
ougrienne. Helsingfors. 

KAÄH = Heikki O j a n s u u , Kar-
jala-aunuksen äännehistoria. Helsin-
gissä 1918 (Suomalaisen Kirjallisuu-
den Seuran Toimituksia. 162 osa). 

K e t t . = prof. L. K e t t u n e n i käsi-
kirjalistest kogudest või trükitud 
teostest tsiteeritud. 

K L = H. P a a s o n e n , Kielellisiä 
lisiä Suomalaisten sivistyshistoriaan 
(Vähäisiä kirjelmiä XXIV). Helsin-
gissä 1896. 

Klvp. = Kalevipoeg. 
Kod. Kons. = Lauri K e t t u n e n , 

Lautgeschichtliche Untersuchung 
über den Kodaferschen Dialekt. 
Helsinki 1913 (MSFOu. XXXIII). 

Kod. Vok. = Lauri K e t t u n e n , 
Lautgeschichtliche Darstellung über 
den Vokalismus des Kodaferschen 
Dialekts mit Berücksichtigung ande-
rer estnischen Mundarten. Helsinki 
1913 (MSFOu. XXXIV). 

KPT i-lopp. dift. = Martti R a p o l a , 
Kantasuomalaiset pääpainottomain 
tavujen i-loppuiset diftongit suomen 
murteissa Helsinki 1919—20. (Eri-
painos aikakauskirja »Suomen" IV 
jakson 17. osasta). 

KrM = O. K a l l a s , Kraasna Maarah-
vas (Äratrükk ajakirjast „Suomi"). 
Helsingis 1903. 

K u j. = Karjalan kielen opas, Kielen-
näytteitä ja sanasto. Uusittu laitos. 
Julkaissut Joh. K u j o 1 a. Suo-
malais-Ugrilainen Seura. Helsinki 
1922. 

K u r s с h. =: Friedrich K u r s c h a t , 
Wörterbuch der littauischen Sprache*-
I. Halle 1870. 

KW = Dr. August A h l q v i s t , Die 
Kulturwörter der westfinnischen 
Sprachen. Ein Beitrag zu der 
älteren Kulturgeschichte der Fin-
nen. Deutsche, umgearbeitete Aus-
gabe. Helsingfors 1875. 

L a 1 i s = Antanas L a 1 i s , Lietuviš-
kos ir angliskos kalbu žodynas. I. 
Chicago 1903. 

LM = O. K a l l a s , Lutsi Maarahvas. 
Helsingis 1894. 

LSBK — Heikki O j a n s u u , Lisiä 
suomalais-balttilaisiin kosketuksiin. 
Helsinki 1921. (Vähäisiä kirjelmiä. 
Julkaissut Suomalaisen Kirjallisuu-
den Seura. XLIX). 

LSp. = M. Henrico S t a h e 1 n , Leyen 
Spiegel etc. Revall 1641—9. 

LVHA = Lauri K e t t u n e n , Lõuna-
vepsa häälik-ajalugu. I. Konso-
nandid. Tartu 1922. — II. Vokaa-
lid. Tartu 1922. (Acta et commen-
tationes Universitatis Dorpatensis 
В II, 2 ; В III, i). 

L ö n n r . — E. L ö n n r o t , Suomalais-
Ruotsalainen Sanakirja. I—II. Hel-
singissä 1874— 80.—Lisävihko. 1886. 

Maailm, hist. = Maailman historia. 
MChr. = H. P a a s o n e n , Mordwi-

nische Chrestomathie mit Glossar 
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und grammatikalischem Abriss. 
Helsingfors 1909. 

MSFOu. = Mémoires de la Société 
finno-ougrienne. Helsingfors. 

M u s t . — O. M u s t o n e n'i kogu-
tud keelenäidetest. 

MUSz. = Magyar-ugor összehasonlito 
szótar. Irta В u d e n ζ József. 
Budapest 1873-81. 

Mühl. == К. M ü l e n b a c h a Latviesu 
valodas vardnica . . . = Κ· M ü h -
1 e n b a с h s Lettisch - deutsches 
Wörterbuch. Redigiert, ergänzt und 
fortgesetzt von J. E n d ζ e 1 i η 
Riga 1923—. 

M ü l l e r = Neununddreissig Estnische 
Predigten von Georg M ü l l e r aus 
den Jahren 1600—1606. Dorpat 1891. 

NDEtWb. = H. S. F a l k und Alf 
T o r p , Norwegisch-dänisches ety-
mologisches Wörterbuch. I—II. 
Heidelberg 1911. 

Neuph. Mitt. = Neuphilologische Mit-
teilungen. Helsingfors. 

NRL = H. J. S t r e n g , Nuoremmat 
ruotsalaiset lainasanat vanhemmassa 
suomen kirjakielessä. Helsinki 1915. 

OESvD = A. O. F r e u d e n t h a l och 
H. Α. V e n d e 1 1. Ordbok öfver 
estländsk-svenska dialekterna. Hel-
singfors 1887. 

O j a n s. = prof. H. O j a n s u u järele. 
Quantitätsw. = E. N. S e t ä 1 ä , Uber 

den Quantitätswechsel im finnisch-
ugrischen. Vorläufige Mitteilung. 
(JSFOu. XIV3). 

Reali. — О. S c h r ä d e r , Reallexikon 
der indogermanischen Altertums-
kunde. Strassburg 1901. — Zweite 
vermehrte und umgearbeitete Auf-
lage. Strassburg 1917—. 

R e n v . = G. R e n v a l l , Suomalainen 
Sana-Kirja. Aboas. 1826. 

R о s s (i h n). = 3oa«i>im 9îoeft&niug. 
6iibef<nifci)e Heberfe^ung bel £utbe= 
rtfctyen Äatecfyigmuž ber 6onntûgg» 
Sttangeïien uni» «Griffeln unb ber 

fieibenégefcfyicfyfe 3*fu etc. (Verh. 
d. Gel. Estn. Ges. XIX). 

S e t. = prof. E. N. S e t ä l ä järele. 
Sitzb. d. Gel. Estn. Ges. = Sitzungs-

berichte der Gelehrten Estnischen 
Gesellschaft. Dorpat. 

Sj.-Wied. = Joh. Andreas S j ö g r e n's 
livisch-deutsches und deutsch-livi-
sches Wörterbuch. Im Auftrage der 
Kaiserlichen Akademie der Wissen-
schaften bearbeitet von Ferdinand 
Joh. W i e d e m a n n . St. Peters-
burg 1861. 

SKIT = Heikki O j a n s u u , Suomen 
kielen tutkimuksen työmaalta. Sarja 
esitelmiä. I. Jyväskylä 1916. 

s-Laute = H. P a a s o n e n , Die 
finnisch-ugrischen s-Laute. Helsinki 
1918. (MSFOu. XLI). 

SlEtWb = Dr. Erich B e r n e k e r , 
Slavisches etymologisches Wörter-
buch. I (A—L). Heidelberg 1908—13. 

SP = Heikki O j a n s u u , Suoma-
laista paikannimitutkimusta. I. Tä-
hänastisen tutkimuksen arvostelua. 
(Turun Suomalaisen Yliopistoseuran 
julkaisuja). [1920]. 

S- te = autori poolt kogutud liivi keele-
näited. 

S t e n d e r = G. Fr. S t e n d e r , Let-
tisches Lexikon. Mitau 1789. 

Studien = Nicolai A n d e r s o n , Stu-
dien zur Vergleichung der indo-
germanischen und finnisch-ugrischen 
Sprachen. (Verh. d. Gel. Estn. 
Ges. IX). Dorpat 1879. 

Stufenw. = E. N. S e t ä l ä , Über Art, 
Umfang und Alter des Stufenwech-
sels im finnisch-ugrischen und samo-
jedischen. (Sonderabdruck aus den 
Finnisch-ugrischen Forschungen XII. 
Helsingfors 1914). 

S v.Dial.Lex.— Johan Ernst Rietz, Svenskt 
dialekt-lexikon eller ordbok öfver 
svenska allmogespraket. Lund 1867. 

SvEtO = E. H e l l q u i s t , Svensk etymo-
logisk ordbok. Lund 1922. 
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Tietos. = Tietosanakirja. Helsinki 
1909—22. 

TschTW = Yrjö Wichmann, Tschere-
missische Texte mit Wörterverzeich-
nis und grammatikalischem Abriss· 
Helsingfors 1923. 

Ulm. = Carl Christian U 1 m a n n, Let-
tisches Wörterbuch. Erster Theil. Let-
tisch-deutschesWörterbuch.Rigal872. 

Urkb. = Dr. Friedrich Georg von 
B u n g e , Liv-, Esth- und Curlän-
disches Urkundenbuch nebst Re-
gesten. Reval 1853. 

Vergi. Wb. = Dr. O. D o n n e r , Ver-
gleichendes Wörterbuch der finnisch-
ugrischen Sprachen. I—III. Helsing-
fors 1874—88. 

Verh. d. Gel. Estn. Ges. = Verhand-
lungen der Gelehrten Estnischen Ge-
sellschaft zu Dorpat. 

Vir. = Virittäjä. Uusi jakso. Kotikie-
len Seuran aikakauslehti. Helsinki. 

VK = Vana Kannel. Täieline kogu vanu 
ees,ti rahva laulusid, välja annud 
J a k o b H u r t . Tartus, 1875—86. 

VKÄH = Lauri K e t t u n e n , Vatjan 
kielen äännehistoria (Eripainos aika-
kauskirjasta^„ Suomi ").Helsinki 1915. 

Wandl. = Nikolai A n d e r s o n , Wand-
lungen der anlautenden dentalen 
Spirans im Ostjakischen. St. Péters-
bourg 1893. (Mémoires de l'Aca-
démie impériale des sciences de 
SbPétersbourg, VIIe série. Tome 
XL, nr. 2). 

W e i g. ehk W e i g a n d, vt. DWb. 

Wied. Wb. = Ehstnisch-deutsches Wör-
terbuch von Dr. Ferdinand W i e -
d e m a n n . Zweite vermehrte Auf-
lage. Im Auftrage der Kaiserlichen 
Akademie der Wissenschaften redi-
girt von Dr. Jacob H u r t . St. Pe-
tersburg 1891. 

Wotj. Chr. — Yrjö W i с h m a n n , Wot-
jakische Chrestomathie mit Glossar. 
Helsingfors 1901. 

ÄH = E. N. S e t ä l ä , Yhteissuoma-
lainen äännehistoria. Helsinki 1891. 

Õig. Sõn. = Õigekirjutuse Sõnastik. 

В. Kohanimede l ü h e n d u s e d — Abréviations des noms de lieux 
Alut = Alutaguse (82-91 [—94]). 
Amb = Ambla (64,65,193). - 20, —23. 
AmbK = „ Koigi (193). —23. 
AmbL = „ Linnapa (64). —20. 
AmbM= „ Moe (65, kirdes). —23. 
AmbP = „ Piilu (65, kagus). —23. 
AmbT = „ Tapa (65, läänes). —23, 
An = Anna (67). —24. 
Ans = Anseküla (2). —20. 
Aud = Audru (142). —19, —23. 
AudP = „ Põhara (142, põhjas).—23. 
AudS = , Saulepi (142, lõunas).—23. 
AudT = „ Tuuraste (142, keskel). 

—19. 

Em ·= Emmaste (16). —22. 
Hag = Hageri (46). —18, - 2 3 . 
HagK — . Kurtna (47,põhjas).—23 
HagP = „ Päävati (47, lõunas).—23. 
Halj = Haljala (80, 81). —23, —24. 
HaljK = » Kisuvere (80). —23. 
HaljO = „ Oja (81). —24. 
Hall Ì fHalliste (peamiselt Vana Ka-
HallK> Iriste vald, Kurmi ümbrus). 

(151 [152]). - 2 3 , —24. 
HallP = Halliste Pornuse (152). —24. 
Han = Hanila (36, 38). —16, —19. 
Har = Hargla (178, 179). —21, —22. 
HarK — » Koiküla (178). —22. 

1 Klambrites jämedalt trükitud numbrid tähendavad numbreid k a a r d i l lk. IX. 
(Les numéros en gros caractères renvoyent aux numéros sur la carte p. IX). 
Nurksulgudes olevad numbrid tähendavad paiku samas kihelkonnas, mida 
aga kohanime lühenduse all harvemini mõeldakse. Lõpulolevad, kriipsukesele 
järgnevad numbrid tähendavad ainestiku kogumise aastaid (—20 = 1920 jne.). 
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HJn zz Harju-Jaani (53, [57]). —22. 
HJnO = » Oase (57, läänes).— 22. 
HJnP = » Pirga (57, idas). —22. 
Hm = Hiiumaa (12—16). 
HMd = Harju-Madise (42). —20, —23. 
Hrm = Harjumaa (39—61, 195, 196). 
HarM = » Moniste (179). —21. 
HarT = „ Taheva (178). 
Hei = Helme (159). —21. 
H e l J = „ Jõgeveste (159). —21. 
Hä — Häädemeeste (146, 147). —21, 

—22, - 2 3 , - 2 4 . 
HäO = Häädemeeste Orajõe (147). —21. 

—22, - 2 3 , —24. 
HäT = Häädemeeste Tahkuranna (146). 

- 2 3 . 
Iis = Iisaku (92—94). —22, —23. 
IisM = „ Mäetaguse ja Uhe (92). 

—22. 
IisT = , Tudulinna (94). —23. 
JJn — Järva-Jaani. 
Jm = Järvamaa (64—73, 193). 
Jn = (Saaremaa) Jaani (9). —23. 
JMd = Järva-Madise (66). —23. 
Ju = Juuru (56, 195, 196). —18. 
JuKa = , Kaiu (56, lõunas). —18. 
JuKu = , Kuimetsa (56, põhjas). 

—18. 
juM = » Maidle (195). —18. 
JuS = , Siuge (196). —18. 
Jäm = Jämaja (2). —23. 
Jõe = Jõelähtme (51). —22. 
Jõh = Jõhvi (85—87). —21. 
JõhK = » Künnapõhja (87). —21. 
JõhV = , Vaiaste (85). —21. 
Jü = Jüri (50, 52). —22, —23. 
Kaar — Kaarma (198). —20. 
Kad = Kadrina (63). —23. 
KadK = » Kukepalu (63). —23. 
KadP = , Palmse (62). —23. 
KadV = » Vanamõisa (63). —23. 
Kam = Kambja (168,173). —22, —23, 

—24. 
KamK = , kih., Kambja v. (Ur-

mamaa k. jne.) (173). —33. 
KamR Kambja Reola (168). —22, 

—24. 

KamUPr=Kambja Uue-Prangli (173)—23. 
Kan = Kanepi (174). —17. 
Karj = Karja (8). —20. 
Kark = Karksi (157—158). —17, - 2 1 . 
KarkM — , Mõtsakuru (158). —21. 
Karl = Karula (177). - 22, - 2 3 , —24. 
Kars = Karuse (37). —22, —23. 
Kei = Keila (43-45). —23. 
KeiU = „ Uksnurme (45). —23. 
KeiV = . Valksa (43). —23. 
Kih = Kihelkonna (4—5). —20, —23. 
KihK = „ Koimla (4). —24. 
KihT = » Tagamõisa (5).—22. 
Kihn = Kihnu (1). —19, —20, —21 

(kirjal, ka hiljem). 
Kir = Kirbla (34). —16, —23. 
KJn = Koiga-Jaani (124, 125). —22, 

- 2 3 , —24. 
Kod = Kodavere ([105], 106 [109,110])-

09, —10 [L. Kettunen]. 
KodA = , Alatskivi (109). —09, 

—10. [L. Kettunen]. 
KodK = Kodavere Koosa (110). —23. 
KodN = » Naelavere (109). —23. 
Koe — Koeru (73). —22, —24. 
Kos = Kose (54, 55). —18, —23. 
Kr = Kraasna (192). - 0 1 . [O. Kallas]. 
Kull = Kullamaa (23—27). —15, —16. 

—17. 
KullL =

 я
 Laukna (25). —23. 

KullO = „ Ohtla (26). —22. 
KullP = . Piirsalu (23). —21. 

—23. 
KullS = . Soosalu (24). —22. 
KullT = ff Tiinuse (27). —15, 

- 1 6 , —17. 
Kur = Kursi (116). —24. 
Kuus = Kuusalu (58, 59 [—61]). 
KuusH = , Hirvli (59). —22, 

—23. 
KuusJ = „ Juminda neem (60). 

—21, —22, - 2 3 . 
KuusP = Kuusalu Pärispea neem (61). 

—21, —22, —23. 
KuusS = Kuusalu Salmistu (58). —22 

—23. 
KuusT = , Tapurla (60). —22, 

- 2 3 . 
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Käi = Käina (15). —21. 
Kär = Kärla (6). —17. 
Kõ = Kõpu (130). —23. 
Lai = Laiuse (99—102). —19, —22. 
LaiJ = „ Jõgeva v. [eriti Pain-

küla] (101). —22. 
LaiK = Laiuse Kõola (100). —22. 
LaiT = , Tähkvere (99). —19. 
LaiTi = , Tirma (100). 
Lih = Lihula (35). —23. 
Lm = Läänemaa manner (17— 38, 194). 
LNg = Lääne-Nigula (21,22).- 17, —18, 

—19,-20. 
LNgK = Lääne-Nigula Kirimäe (21). —20. 
LNgTa = „ Taebla (21). —17, 

—18, —19. 
LNgTu = » Turvalepa (21).—20. 
LNgU = „ Uugla (21). - 1 7 . 
Lu = Lutsi (191). —21. 
Lüg = Lüganuse (83, 84). —21, —24. 
LügA = » Aidu (84). —21. 
LügK = « Kääniku (83). —21. 
LügP = „ Purtse (83). —24 
LügS = » Savala (84). —21. 
Mar = Martna (19, 20,28). —22, —23. 
MarH = » Haasika~Aeska(19).—22. 
MarK = , Kima (20). —22. 
MarL = „ Laikküla (28). —23. 
Mih = Mihkli (138, 139). —15, - 1 6 

(kirjal, ka hiljem). 
MMg = Maarja-Magdaleena (104, 107, 

108). —19, —23. 
MMgK = Maarja-Magdaleena Kaitse-

mõisa (107). —23. 
MMgKu = Maarja-Magdaleena Kudina 

(104). —23. 
MMgS = Maarja-Magdaleena Saare (108). 

—19. 
Muh = Muhu (11). —20, —21, —22, 

—23, —24. 
Mus = Mustjala (199). —21. 
Märj = Märjamaa (29, 30). —15, —16, 

—17, —23. 
MärjH = , Haimre (30, idas). —15. 
MärjL = , Lürnandu (29). —23. 
MärjP = „ Paenküla (30, lää-

nes). —16, —17, —23. 
Nis = Nissi (41). —22. 

No = Noarootsi (201). —19. 
Nõ = Nõo (115, 167). 
NõP = , Pihva (115). —24. 
NõR = „ Rõhu (167). —23. 
Ot — Otepea (200). —24. 
OtL — , lõunaosa (200). —24. 
OtP — , põhjaosa (200). —24. 
Pai = Paistu (153). —21, —22, —24. 
Pai = Palamuse (103). —24. 
Pee = Peetri (12). —23. 
PeeK = . Koigi (72). —23. 
Phl = Pühalepa (14, [13]). —21, —22. 
PhlK = it Kärdla (13). —21. 
Pii = Pilistvere (120—122). —22, —23. 
PilJ = „ Järavere (120). —23. 
PilV = . Võhma (122). - 2 3 . 
PJg = Pärnu-Jaagupi (135, 136, 137, 

201). —17, —23. 
PJgM =: Pärnu-Jaagupi Mõisaküla (136). 

- 2 3 . 
PJgT = » Tabria (135). —22. 
Pm = Pärnumaa (132—158, 201). 
Puh = Puhja (165, 166). —22, —23. 
PuhK = . Kavilda (166). —22, —23. 
Pä = Pärnu kihelk. (143—145). —21, 

—23. 
PäK = „ , Kurena (144).'—23. 
PäM — „ „ Metsküla, Surju 

vallas (145). —21. 
PäP = Pärnu kihelk. Papsari (143).—23. 
Põ = Põlva (181, [182]). —22, —23. 
PõA = „ Adiste (182). —23. 
Põi = Pöide (10). —22. 
Põit =. Põltsamaa (117—119). —22. 
PõltP = . Pudivere (117).-22. 
Püh = Püha (7). —20. 
Rak = Rakvere (ja VJg piiripealne ümb-

rus) (79). —22. 
Ran = Rannu (164). —24. 
RanE — , Ervo (164). —24. 
Rap = Rapla (48,49). —21, - 2 3 , - 2 4 . 
RapJ = „ Järvakandi (49). —23, 

—24. 
Rid = Ridala (17, 18). —17, —18, - 1 9 , 

—20, —22. 
RidA - Ridala Asuküla (18). —17, —18, 

- 1 9 , —20. 
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RidE = Ridala Eigla (17). —22. 
Ris = Risti ([391, 40). —21. 
Ris(Nõva) = Risti Nõva (39). —24. 
RisV = Risti Vilivalla (40). —21. 
RisÄ = „ Änglema (40). —21. 
Räp = Räpina (eriti kiriku ümbrus) (183. 

[184]). —22, —23, - 2 4 . 
RäpV = Räpina, Veriora Virusküla (184), 

—23, —24. 
Rõi = Rõigi (12). —23. 
Rõn, = Rõngu (163). —24. 
Rõu = Rõuge (180). —23. 
SA = Seltinghof-Aahof (Alulinna) (190). 

—21. 
Saa = Saarde (148—150). —24. 
SaaJ = , Jäärja (150). —24. 
SaaK= . Kilingi-Kikepera (149).—24. 
SaaL = „ Laiksaare (148). —24. 
SaaV = „ Voltveti (149).-23,-24. 
San = Sangaste (160—162, 176). 
SanL = , Lauküla (161). —23. 
SanLa = , Laatre (176). —24, 
SanM = , Mäeküla (161). - 2 3 . 
SanP = , Puka (162). —22. 
SanU = B Uniküla (160). —23. 
Set = Setu (187, 188, 189). —21. 
SetK = „ Kolovinna k. (188). 
SetL = » Lõkova k. (189). 
SetO = , Obinitsa k. (187). 
Sim = Simuna (75—77). —18, —23. 
Sim A =

 я
 Avanduse (76). —18, 

SimS = . Seli (77). —23. 
SJn = Suuré Jaani (123, 131). 
SJnO = „ „ Olustvere (123).—23. 
SJnP = , „ Pilustvere (131).—21. 
Srm = Saaremaa (2—10, 198, 199, 203). 
Tall = Tallinna (202).—15,—16,—17 jne. 
Tarv = Tarvastu (154,156). —23, —24. 
TarvM = , Mõnnaste (154). —23. 
TarvÄ = „ Ämmuste (156).—23,—24. 
Tm = Tartumaa (ka San kihelk.) (95—116, 

160—173, 197, 200). 
TMa = Tartu-Maarja (111,112,113,115). 

—22, —23, —24. 
TMaL — Tartu-Maarja Lohkva (112).—23. 
TMaR = , , Raadi (112). —24. 
TMaVas= , . Vasula (113). —22, 

- 2 4 . 

TMaVe = Tartu-Maarja Vesneri (111). 
—22. 

TMaVo ~ Tartu-Maarja Vorbuse (115). 
—22. 

Tor = Tori (134). —23. 
TorR = , Riisa (135). —22. 
Torm = Torma (95—98). —23, —24. 
TormA =Torm a Avinurme (95), —23,-24. 
TormL = „ Laurissaare (95), —23. 
TormT ~ „ Tarakvere (98). —23. 
TormV = „ Võtikvere (97). —23. 
Tõs = Tõstamaa (140, 141). —19. 
TõsM = „ Metsküla (T. mõisa ligi) 

(140). —19. 
TõsP = Tõstamaa Pootsi (141). —19. 
TõsS = „ Seli (140 ja 141 vahel) 
Tü = Türi (68—71) 
TüK — » Käru (varemalt Vändra kül-

ješ) (69). —21. 
TüO = Türi Oisu (71). —24. 
TüP = . Piiumetsa (68), —18. 
TüS — „ Särevere (70). —24. 
Ur = Urvaste (175). —23. 
Vaiv = Vaivaru (88—91). - 2 2 , - 2 3 , — 2 4 . 
VaivK = Vaivaru Kudru (91). —22, 

—23, —24. 
VaivP = Vaivaru Puhkova (89). —23, 

—24. 
VaivR = „ Reidepõllu (88). —23. 
VaivRg= „ Riigi (91). —23,—24. 
VaivS — „ Samokrassi (90). —23, 

—24. 
VaivU = , Udria (89). —22, —24. 
Vai j = Valjala (203). —20. 
Varb = Varbla (194). —16, —17, —19, 

- 2 2 . 
VarbS = „ Saulepi (194, lõunas). 

—16, —17. 
Vas = Vastseliina (185, 186). —22. 
Vel Velise v. Vigala kih. (32). —17. 
Vig = Vigala v. (31, 33). —15, —16, 

—17, —23. 
VigN = Vigala Naravere ja selle ümbrus 

(33). —17, —23. 
VigP = Vigala Päärdu (204). —17, —23. 
Vi lj = Viljandi kih. (126-129). —23. 
ViljK = » „ Karula v. (127 ja 

128 vahel). —23. 



Transkriptsiooni märkidest. — Des signes diacritiques. 
Siin esitatud lühidate ja lihtsastatud selgituste kokkuseadmisel on silmas 

peetud lugejaid mittefennoloogisid. Käsitletud on ainult need märgid, mis esi-
nevad eesti ja t. lms. keelendite transkribeerimisel. 

~ tähe peal (i, h, t) tähendab selle hääliku (üli-) lühidat väldet. 
Les lettres surmontées de " désignent des sons fort courts. 

\ tähe peal (à, i, h, t) tähend. hääliku poolpikka väldet. Les 
lettres surm. de x désign. des sons demi-longs. 

tähe peal (a, n, t) tähend. hääliku pikka väldet. Les lettres 
surm. de - désign. des sons longs. 

л

 tähe peal (â, î) tähend. hääliku ülipikka väldet. Les lettres 
surm. de

 л

 désign. des sons très longs. 
1 konsonandi peal (ή, t) tähend. selle palataalset (peenendatud, suu-

laestatud) hääldamist. Les lettr. surm. de 7 désign. des 
sons (consonnes) mouillés. 

- vokaali all (j1, a) tähend. selle esinemist diftongi konsonant-
lülina. Les voyelles marquées par „ au-dessous sont des 
sons consonants de diphtongues. 

< hääliku all (e) tähend. selle hääldamist rohkem suu tagaosas 
(e on eesti kirjak, e ja õ vaheline häälik). Les lettres avec 
< au-dessous désign. des sons articulés plus en arrière, 

hääliku all (e, e) tähend. selle hääldamist veel enam suu taga-
osas kui < .puhul ja pisut kõrgemal (e = kõrgelt hääld. õ). 
Le ^ sous les lettres désigne que le, son a une articulation 
palatalo-vélaire. 

л tähe all (ô) tähend. selle kõrget hääldamispaika (ô seega ô ja 
û vaheline häälik). Le A SOUS les lettres indique que 'le 
lieu d'articulation des sons est plus palatal. 

v tähe all (g) tähend. hääliku madalat hääldamiskohta (õ on 
seega õ ja a vahepealne). Le v sous les lettres indique 
que le lieu d'artic. est relativement bas. 

» tähe all (r, η) tähend. et häälik (konson.) kujundab silbi, s. o. 
esineb sonantses funktsioonis. Les cons, r, η etc. sont sylla-
biques. 

ri, / kuuluvad järgneva silbi algule. Les sons JÎ, t se rapportent 
au syllabes suivantes. 

1 Ì> À võrduvad seega eesti kirjak, j-le. 
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η on vastu pehmet suulage hääldatav ninahäälik ( = n ühendites 
ng, nk). η est une cons, nasale palatale. 

b, d, g, z, m, n, e, i jne. on helilised häälikud. Les minuscules 
désignent des sons sonores. 

В, D, G, z, M, N, L, R, Ε, Ι jne. on helita häälikud. Les petites 
majuscules désignent des sons sourds. 

л tähend. suu tagaosas hääld. /-e. La lettre л désigne une l 
vélaire. 

' sõna lõppvokaali järgi tähendab eL murretes tarvitatavat kõri-
sõlme sulghäälikut. Le ' après la voyelle finale désigne la 
plosive laryngale (p. ex.: salve'). 

Märkused. — Remarques. 

Joonte all ja kaartidel esinevad n e g a t i i v s e d t e a t e d on märgitud 
ainult kordadel, kui keelejuht on sõna puudumist teatavas murrakus eriliselt too-
nitanud. Ka muudel puhkudel, kui teatav nimetus kõnesolevast murrakust pole 
muude nimetuste kõrval tsiteeritud, tuleb mõista, et see nimetatud murrakus 
puudub, s. t. on tundmatu vähemalt keelejuhile. 

Joonte alla juhatavad n u m b r i k e s e d k e e l e n ä i d e t e ! , kui nad järg-
nevad nominatiivile, siis kuuluvad nad ainult sellele, kui nad järgnevad genetiivile 
või partitiivile, siis kuuluvad nad ühtlasi ka nominatiivile, kui nad aga järgnevad 
sulgudesse asetatud genetiivile, siis kuuluvad nad ainult sellele viimasele. 

I s о 1 e к s i d e jooni k a a r t i d e l ei tule mitte mõista topograafiliselt 
täiesti täpsetena. Oletatavad isoleksid on märgitud katkestatud joontega. 



ν 

Α. Esimene osa — Première partie 

Analüüs - Analyse 



I. Eluta loodus, ained. — Nature inerte, 
substances. 

1. Orage', 'Gewitter'; 'tonnerre', 'Donner'. 

Tarvitusel OÎI viis nimetüüpi: 1. peaaegu üle terve eP man-
nermaa ja eL pikne g. pikse-pitkne g. pitkse ~ pikken g. pikne jne.; 
2. eP mandri lääneosa (Hrm, Jm, Lm, PmP) ja Srm kõu g. kôuuè(kôvè) 
~ kõuuekke g. kõuuek(ke)se jne.; 3. Alut, Virm ja Tm kirdeosa äikke 
g. äik(ke)se - äiiekkene g. äiiekkese jne. ; 4. Hm isù g. isù (< *isoi)\ 
5. vanèm ~ vanaisa - taèva esâ jne. peaasjalikult eL-s (vt. kaarti lk. 5). 

Neist pikne (Joh. G u t s l : Donner ^icien [item ^tcfne fe]) on 
kahtlemata juba algsoome nimetus, vrd. s. pitkäinen 'Donner', 
p. pauhaa, li. pitki („kõue" ja „äikese" vasted puuduvad liivis). 
Sõna on nähtavasti samatüveline kui pik ~ pitk 'lang'. Tähenduses 
on eestis eraldada kolm varjundit: 'Donner', pikne müristae, pikse 
mürin, pikne üiiäB, sellest vaevalt lahutatav 'Gewitter', ühendustes 
pikse ilm, pikse pilv, p. vihm, kuna üksikult pikne 'Gewitter' näh-
tavasti ei tarvitata, ja lõpuks veel 'Blitz', pikne lõi sišse = välk l. s., 
pikse lõk, pikne lõi ma^à põlema. — Sõna kõu on muidugi identne 
s. sõnaga kouko g. kouvon - koukoi g. koukon1 'grosses Raubtier 
(koukiУ (Renv.), 'stört rofdjur, björn, varg 1. ulf', (barnspr.) 'lus 
(koiki)' ; 'buse, spöke, tomtegubbe' (Lönnr.) : kouvon peijaiset (k. 
häät, k. päälliset) = karhun peijaiset, tuonela on elämän kouko, 
kouvon tuuli 'stryk', antaa kouvon tuulta, kouvot vääntävät hiuk-
sista köyden ja taluttavat jokeen sen lapsen joka ei anna tappaa 
koukoja päästänsä. Võimalik, et selle algsoome tagasiulatuva sõna 
varem tähendus on olnud 'vana olevus, vanake', vrd. veel praegu 
eestis [v, hv] : Kos vanà kõu 'vanamees, vanataat', VJg (Rägavere) 
eoà minà vanà kõu enàm süit iäksa, VaivU vanà kouksu 'vana 

rauk', Wied. Wb. vana kõu 'sehr alter Mann, Ahnherr, Altvater', Gös. 

1 Vrd. ka s, kohan. Κ,οιινο, Kouvola jne. eri paigus. 
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lk. 106: Anherr / toanna foutt? / 6uur 3ffa; lk. 420: Vater / 
3ffa / § a a t / ^ouw. Gros Vatter / 3ffa iffa / roomtû fouw, 
millest siis eestis oleks arenenud tähendus 'Donner, Gewitter'1, kõu 
(kõuaekke) müristaB, kôuuè mürin, k. pilv, k. vihm, k. ilm (tähendus 
'Blitz' aga puudub), vrd. allpool äikke, vanem, vanaisa, soomes 
aga eufemistlikult 'karu, hunt ; tont' jne, mille puhul vrd. e. 
(Wied.) vana mees 'der Bär', metsa-vana 'der Wolf', metsa-akku 
(vrd. s. akka) id. Sõna kouvo, kõu (<z * kouvoj,) on kahtlemata 
laenatud balti keeltest (või isegi i.-eur. keelest?), vrd. le. kaukas 
'Alraun, ein unterirdisches kleines Männlein; ein ungetauft gestor-
benes Kind; Kobold; Wampyr', mpr. cawx 'Teufel', le. kaukspénis 'Don-
nerkeil, Donnerstein'. Sõna algtähendus on nähtavasti olnud 'surnu 
hing' (M. V a r o n e n , Vainajainpalvelus lk. VIII; S e t ä l ä , FUF XII, 
183—94). — Analoogiline tähenduslik arenemine on ka sõnal 
äikke, mis on deminutiivkuju (vrd. kõuuekke) sõnast äi g. äiiä 
'vanaisa; abikaasa isa', vadjJ äd g. äddä 'taat, vanaisa', s. äijä 'Greis, 
Alter, Grossvater, Ehemann', algtähendus nähtavasti 'suur', vrd. s. 
äijä 'palju', ja mille vasted ulatuvad ugripooltsete keelteni (Se t ä l ä , 
Suom. suv. esihist., „Maailm, historia", 490). Sõna tarvitatakse 
praeguses eestikeeles täpselt samus varjundeis 'Donner' ja 'Gewitter', 
mis kõyCgx : ä. = müristamine, äikkese pilveä. viJiM ~ äiie vihM, 
ä. ilm. — Täiesti analoogiliselt on kujunenud muud samatähen-
duslikud nimetused: Hm isu viJiM, isù üiiäB {hüiiäß), isù müristaB, 
vrd. s. iso 'suur', e. isà, s. isä 'Vater', s. läänemurrete isänen 
'äike'2; HäO vanaisa {vanatüDi) ilm (ka HS vana iza 'Donner'), 
Kark vanà äjt (< ätti), mujal eL-s vanamB müristäp, vanaesä = 
pikkene, SanU vanà (teGÌx eïliï 'kõu müristab') jne., vrd. ka s. 
ukko 'Greis, Ehemann, Grossvater' ja ukko ~ ukkonen 'Donner', 
karj. ukko 'vanamees, vanaisa; äikene'. 

Kõigest ülalöeldust, samuti sõnade geograafilisest levinemi-
sest võime kaunis kindlasti järeldada, et pikne oli varemalt ainuline 
üldeestiline (Karjas veel Srm kohta vist ainsa jäänusena on püsinud 
pétkne) nimetus, mis tähenduses 'Donner, Gewitter' juba algsoomest 
pärandus, kuna muud nimetused nagu, kõu, äikke, isù jne. oleksid 
arvatavasti eesti erielu aegsed, kitsamalt kohalikud semasioloogi-
lised arendid, samuti kui näit. vadj. шталй tuli 'salama, гроза', 
Tliä tuli 'salama, молшя'. 

1

 Rahvaluules veel tähendus 'Donnergott' ? 
2 Vt. K. Krohn, Suomalaisten runojen uskonto, lk. 118. 
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2. 'Rougeur du couchant', 'Abendröte'. 

Tarvitusel on kolm nimetust: 1. suuremas osas eP murdest 
ehà ~ ôhà ~ ihà {-vaÏGe, -vahus) ; 2. eP lääneosas koi valoe ; 3. eL-s 
(ιõhtune, õDaGune jne.) aoà, aoò, aò еШ (vt. kaarti lk. 7). 

Päritolult tume ehà on algupäraselt vist tagavokaalne sõna, 
vrd. vokaalharmoonia aladel : Alut ehavaloe, KuusJ, KuusP ehà, 
ehavaloe, ehtu-ehä, Vig õhä-valoe, Varb ëhà-vaÎGe, Kihn ihä-valoõ 
(siiski JuKu ehâ-vaÏGus). Samast tüvest on deriveeritud (Wied. Wb.) 
ehama 'leuchten, glühen', ehamine 'Entzündung', ehastama, eha-
tama 'von der Abendröte beschienen werden', ehaus 'Leuchten, 
Licht'. Kuju ihà on arvatavasti sekundaarne, kuna murdeti on 
-eh- > -ih- (Pii rihà 'reha', Srm kihà 'keha' jne.). — Sõna koi(vaÎGe) 
on etümoloogiliselt juba läbipaistvam. Vasteid on tal mitte üks-
nes lähemais sugukeeltes, näit. li. kuoi, koi vai 'Morgenröte', 
k. täd 'Morgenstern' (Sj.-Wied. ; praeguses liivis näikse sõna puu-
duvat), s. koi 'erster Morgenschimmer'1, koittaa 'tagen', vaid ka 
kaugemais: sürj. kya 'Helligkeit', asja k. 'Morgenröte', rytja-k. 
'Abendröte', ky al- 'Tag werden, hell werden (am Himmel)', vog. 
khuj 'Sonnenaufgang', qui 'Morgenröte', ung. haj sõnas hajnal 
'Morgenröte', ja isegi samojedis (vrd. H. P a a s o n e n , Beitr. 276). 
Sama tüvi, suffiksiga varustatud, esineb ka sõnus : e. koit 'Morgen-
röte', s. koitto 'diluculum, lux oriens, Morgendämmerung', e. koitma 
'dämmern (vom Morgen), hell werden', s. koitua 'dämmern'. — 
Sõna aGÙ ~ aGò g. aò algupära on selgusetu ; sidemeid ei leidu 
tal ühestki sugukeelest. aGii üksinda tähendab teatavasti üldse 
'taevapuna', kuna atribuudiga eraldatakse ÕDaGune aGò ja hornmo-
Giìne aGò. Hiius2 olevat sõna Ä-algulisena esinenud vanasti ka 
Pühalepas: humiGu haò valGel, nüüd humiGU koioii valcel (ka 
J. Gu tsl. : Morgenröthe übaggo 'päitoaibaggo. Morgenstern ibaotecfyt). 

Kuna koi{vaÎGe) tagasi läheb kindlasti algs. aegu, — küsitav 
ainult, kas täpselt tähendusvarjundis 'õhtune taevapunetus' —, jääb 
ehà ja ÜGÜ kohta küsimus esialgu lahtiseks. Olgu ka nimetatud, 
et hommikuse ja õhtuse taevapunetuse (valguse) nimetused pole 
ka muis sugukeeltes, samuti paljuis indo-eur. keeltes, kuigi vanad 
kujundused, nagu nende hästi läbipaistev etümoloogiagi osutab: 

1 Vrd. ka JMd-s isoleeritult kolvcdoe 'väike valguse kurna enne päi-
kese tõusu'. 

2 Kirjaliku teate järgi Phl põhjaosast. 
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V = \Jatce ,ualau.b jn 
5 -õkturit ^catunt 

s. aamurusko, sarastus (νanemad on siiski päivänkoitto, aamunkoi), 
iltarusko, karj. zora 'aamu- t. ilta-rusko', veps. ehdzora 'ehapuna', 
vadjJ ohtegò paisse ; pr. coucher de soleil, saks. Morgenröte, 
Abendröte, ingl. evening glow, sunset sky, roots, aftonrodnad jne. 

3. 'Grêle', 'Hagel'. 

Tarvitusel on kaks pealtnäha erinevat nimetust: 1. eP-s 
ja eL lääne- ja põhjaosades: raoè g. raoè 1 - raol g. raGé2 ~ raè 
g. raè p. raet3 ~ rahè g. rahè4 ~ raGõ g. raeõ0 jne.; 2. eL kagu-
osas räiš g. räisä6 - räuš7 - räiiš g. räüsä8 ~ rüüs g. räiisä 
p. räässä 9 ~ räiise10 ~ räš11 - rätis (?)12 ~ râisè g. räisse13 (vrd. 
kaarti lk. 12). 

Sõna rahè (< * rayeh) algtähendus on kindlasti olnud 'tera', 
vrd. Ans pisiseD raGèD 'väikesed terad', raGesiD sajàB 'raheteri, ra-
het sajab', Käi llvà raGè, sõlä raoè, raGesiD sajiàB, s. suolan raet jne. 
Kuid sekundaarne tähendus 'Hagel' esineb kõigis lms. keeltes, on 
seega vist juba algsoomeline : li. ragdd - ra'kt 'rahe', vadjJ rage id., 
s. rae g. rakeen - (Renv.) raet, raj et g. rakeen 'Hagel, Körnchen', 

1 Käi, Kih, Ans. 2 Karj, Muh. 8 Vig, Mih. 4 Rid, Kull, Ju, Amb, VNg, 
Sim, Vilj, Kark, Hei, Kod, Ak, TMa, Puh, Ran. 5 Kihn. 6 OtP.SanP. 7 OtL, SetO, 
SetL. 8 Põ, HarK. 9 Räp. ω VõA. 1 1 HarK. 1 2 SA. 1 3 Rõn. 
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karj. rais ~ roah g. ragehe id., aun. rais ~ raiz g. ragehe id., veps. 
ragiž id. Kujusid rais, raiz silmas pidades tekib aga küsimus, kas 
ongi eL räiš ~ räiiš jne. üldse eri tüvi või on meil siin tegu -ks 
suffiksiga varustatud tuletisega parallelsest esivokaalsest tüvest, vrd. e. 
nôDèr ~ s. nöyrä, e. sõrv g. sôrvà ~ e. serv g. servâ, е., s. itkema-, 
e. ikma ~ е., s. itkemä-, е. ikmä, е. tõukkama ~ s. töykätä, e. mauk 
'Wurst, Blutkloss; Wulst am Kragen', vadj. mauttši 'suoli' - (?) karj. 
möiikkii'paksu, rumannäköinen olento t. esine' (H. Ojansuu , KAÄH 
104), eL kippe - e. (Vig) kieè pl. kieeDäD, eL mots ~ eP mets jne. 
(Vrd. ka H. O j a n s u u , op. cit. 151—2). Käesoleval korral 
tuleks siis välja minna kujust * räyiiks {* räyiks?). 

4. 'Terrain sablonneux couvert de pins et de bruyère', 'sandiger Fichten-
wald, Heide'. 

Kõrget, kuiva, liivast, kanarbikulist (mis eriliselt tunnuslik), raud-
rohu, sambla ja okasmetsaga (peamiselt mändidega), võimalikult 
ka väheste kaskedega (ja leppadega?) maad kutsutakse kahel ni-
mel : 1. eP-s1 nom g. nommé 2 - nöm g. nôrhmè3 - пит g. numme

4

 -
numme g. numme

0

, Wied. Wb. 'Heide, hügeliger Sandboden'; vrd. 
ka sellest tuletist nõmmik6 'männa mets', Wied. Wb. 'Heide, jun-
ger Waldanwuchs auf Heideboden'. 2. Peamiselt eL-s, paiguti 
aga ka eP-s7 (eriti kohanimedena) paiii g. palu8 - palò g. 

1 Negatiivsed teated : Kihn, Kark, Set. 
2 Muh ('karjamaaks kõlbmatu, mittesöödava rohuga, põõsastega kaetud, 

kanarbikuline, metsatu maa, põlluks siiski kõlbulik, kui taimestik hävitatakse'), 
LNg ('kõrge maa suure männi-, kuusemetsaga'), Mih ('kuiv, kõrge kuuse ehk 
männi mets'), Amb ('liivane, kõrge arumaa kadakate ja leppadega, ilma suurema 
metsata, põlluks kõlbulik'), Hä ('männimets'), Sim ('kõrge kanarbikuga kaetud 
liivamaa'), JõhK (nõmme mâ 'kõrge, okasmetsaga maa') Äk, Kod, Kull ('suur, 
kuiv männik', vrd. kohan, rõüma nöm), LügA ('kuiv, kõrge maa, metsaga või ilma'), 
Ris ('kõrgem koht, kus kasvab okaspuid'). 

:i Karj, Ans ('kõrge kuiv maa'), Käi ('kuiv maa'), Ris. 
4 KuusP ('kõrge maa, kus kasvab kanerma, metsaga või ilma'). 
5 VNg. 
6 Kihn, Hä ('noor männik'), Lüg jne. 
7 Negat. teat.: Püh, Käi, Mih, Hä, Ris, Ju, Amb, Sim, Jõh. 
8 Kark ('nõmm, kuiv okasmets, väheste kaskedega'), Hei ('kuiv kanarbiku-

line nõmm'), Har ('männimets'), Kull (p. mâ ^pehme, madal, põõsaste, kaskede, 
pajudega, raudrohuga kaetud maa'), Märj (p. enama), Han, Kihn (ain. kohan. 
palu nõmmik), TMa, Puh, SA (ралй). 
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palò \ Wied.Wb. 'Heide, sandiger Tannenwald, trockene mit Gebüsch 
bewachsene Fläche'. Kohanimedes esineb nõm vist ainult eP-s, palii aga 
nähtavasti üldeestiliselt (eP-s : palii k., m. [Pee], palii mets Sõr-
ves, palliksi mägi [Kars], paluküla [Pii], kuivastu palli mets [Muh], 
? palnurme t. [Kos], palossär [hiis Õepa k. ligi, Mih-s], palu t. [KuusJ] ; 
eL-s : palò iärv [Põ], paluja mõts [Hei], palokutsiGg [2 talu Vas-s], 
paluoja [= авщ], palupõhia k. [Puh]). Umbes praeguses e. tähenduses 
ulatub sõna n. juba algsoome, vrd. s. nummi 'terra arenosa elevatior, 
campus arenosus', 'Sandfeld, Hügel', 'terrain sablonneux couvert 
de pins et de bruyère, brande, lande, bruyère', vadjJ nemmi 'kanar-
bikuga, männikuga kaetud kuiv liivane maa', li. пит 'kanarbik' 
(pars pro toto)

2

, numm (nümm) 'Haidekraut; Haide', n. mõ id. 
(Sj.-Wied.). Nimetusel palu on aga nüüdne e. tähendus ilmselt 
uuem, arenenud esialgsest signifikatsioonist 'põlendik, põlenud 
metsamaa' (veel varemalt 'põlemine)', vrd. s. palo 'silva usta', 'ge-
brannter Wald', 'forêt gâtée par un incendie; terrain défriché par 
le feu', karj. palo 'poltettu kaski ; käry'. Oletatavasti on п. vare-
malt ka eL-s esinenud, kuid p. ('põlendik' >) 'nõmm' poolt peagi 
välja tõrjutud. EP-s võib märgata p. tähendusarenemist eelmisest 
erinevas sihis. 

5. 'Bord, rive, pente', 'Ufer, Abhang'. 

Tarvitusel kaks nimetust: 1. eP-s, osalt ka eL-s (iôè, iârvè, 
merè, mâè) kallàs g. kaÎDa3 (G ös. 436: üfer des Meers / [littus] 
ίαΙία$; üfer [ripa] /ranb); 2. ainult4 eL-s (iôè ~ iô ~ iiii, iârvè, 
mâè) perv g. pervèb ~ perv g. pervè6 (puudub J. Gutsl-1), SetO 
iiù pervè ал, Räp peipse perveni от vet täus, Hei pervè aï от 
uru, kon от vähiu. — Vähe laiemas tähenduses 'côte, rivage, lit-
toral', 'Strand, Küste', '(eriti järve ja mere) kaldaäärne maa' on 
üldeestiliselt tarvitusel 3. rafiD g. tahnà. Peale nende7 esineb 
paiguti veel erilisema tähendusvarjundiga ja kitsama tarvitusalaga 
sõnu: 4. Muh ja Srm patjk g. par\Gà 'järsk, kõrge, kaljuline mere-

1 Võ (p. alone, 'kuiv, kõrge metsaalune'), Räp ('kuiv liivane maa, noore, 
madala männimetsaga'), Põ, Mar (p. mâ 'tüma maa, raudheinaga'), Vig (p 
enämä 'kuiv heinamaa, lage või metsaga'). 

2 Vrd. ka saks. Heide 'waldlose wildgrünende Ebene' ja 'Heidekraut'. 
3 Saared, Lm, Pm, Hrm, Jm, Virm, ViljmP.TmP; Kark ( iôè kallas), Hall, Pai; 

KamR ('kallak'). — Negat. teat.: TarvL. 4 Negat. teat.: Hall, Pai, TarvL. 5 KamR 
Set, SA. 6 TMa, Võ, Hei, Kark (iârvè p. 'kõrgem järve kallas'), Наг, Räp, Põ. 
7 Üldtähenduses 'Ufer' tarvitatakse muidugi ka veel är (eP), vèr (eL). 
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kallas'; 5. Muh son g. sonni 'soone merekallas' (vrd. Põit son 
'jõelaht', Wied. Wb. sonn 'Bucht [in einem Bache], sumpfige Stelle; — 
Kotlache'); 6. Har õtsk g. ÕDZU 'kõikuv soo, järve kallas, mis hil-
juti kinni kasvanud', vrd. Wied. Wb. õtsk g. õdzu (d) 'sumpfiges, 
verwachsenes Ufer'; 7. LmL-s (ravi, auuà, iôè) parràs^ g. parDa1  

naBasin iôè pafDast kitini 'haarasin jõe kaldaservast kinni'; 8. 
LmL-s (auuà, iôè, ravi, o^à) keleàs g. kelppa2 ~ keleâs g. kelppä, 
iôè kelBäst mÔDâ3; 9. Kod uppanDUs 'schroff abfallende Stelle am 
Seestrand' (Ket tunen , Kod. Kons. 76); 10. Wied. Wb. parg g. 
paru ~ g. para 'verwachsenes, in Land übergegangenes Seeufer', 
paru mets 'dichtes niedriges Gebüsch auf solchem Boden', Siia 
kuuluvad lõpuks ka 11. VõA peroès g. perkke 'jõe kaldaalune 
urgastega', 'kõrge, murtud jõekallas', vähiä' omma perkke aï, ja 12. 
eL kolöäs g. koltta4 'alt õõnes jõekallas'. — Vt. kaarti lk. 12. 

Sõna kallas (nõnda ka samatüveline verb kallama) esineb ka 
muudes lms. keeltes, vrd. s. kallas 'schief, abschüssig, schräge', 
kaltainen 'schief', kaita ~ kalti 'schiefe Stellung' etc., aun. kalttaâe 
'luode, luoteinen', vadjJ kaAAez g. калла '(järsk) jõe, mere kallas', 
ja on teatavasti vanem germani laen (~msk. hallr, *haVç>as, vrd. 
T h o m s e n , GSI 120). Nimetus perv ei ulatu aga eL-st kauge-
male. Selle algupära seletuseks on H. О j a n s u u, Vir. XXVII 
14—5, esitanud kaks võimalust: perv pro * pervi cskand. * fervi 
'Ebbe, Strand' ja perv « v e n e *bergb 'Ufer' (ν. kirjak, берегъ), 
viimast pidades tõenäolisemaks, sõna esinemise tõttu kagus. Ilm-
selt sama algupäraga on ka Võ peroès. — Teatavasti vanem germ, 
laen on kõigis lms. keeltes esinev, üldeestiline rafiD, samuti ka 
e. parràs (vt. Bibl. Verz.), kusjuures viimase sõna tähendusvarjund 
'kallas' paistab olevat uuem, eestiline kujundus. Uuemal ajal root-
sist omandatud sõnade hulka kuulub patjk, vrd. roots, bank 'Höhe, 
Uferbank' (vähem tõenäolik oleks alas. bank, vrd. üs. Uferbank = 
ingl. bank 'Flussufer', vt. F a 1 к - Τ о r ρ, DN Et Wb s. v. Banke). 
Sõnal soti näikse vasted sugukeeltes puuduvat ja see kuulub küll 
vist, otsustades kõlalise iseloomu järgi, häälikmetafoorsete kujun-
duste (so 'Sumpf' toetusel?) hulka, käesoleval juhtumusel olles 
vist mitte vana (vrd. ka Vig sotinima 'pehme sees tallama, sõt-
kuma'). HarT õtsk on muidugi identne s. sõnale hetku 'hängdy, 
gungfly (hyllymaa, hete, lieju)', vrd. ka s. hetkua 'oscillo, pen-

/ 

1 Han, Kirb, Märj. 2 Vei. 3 Vig. 4 Kark, Hall, Tarv. 



Leksikaalseist vahekordadest eesti murretes 11 

dens moveor, instar paludis 1. argillae', 'schaukeln, schwingen', 
hetkuna 'das Schwingen', algselt siis vast 'kõikuv, õõtsuv paik'. 
Lm kelBàs on kahtlemata sama sõna, mis mujal eestis kelp g. 
kelBà ~ kelBàs g. kelppa (Wied. Wb. ka kemp, kiïp, kõlp, kõlbas) 
'der schräge Teil des Daches an der Giebelseitε', ahju k., sadula k., 
kelpama 'mit einem (schrägen) Giebel versehen, den Giebel auf-
setzen' etc., Ii. pl. kelpad 'die Stützen zwischen den Balken', 
kielppa 'kattopuu, saman suuntainen, mutta pienempi kuin εη'. Sõna 
etümoloogia on selguseta. Kark, Hall, Tarv koloàs (leidub ka 
Wied. Wb., kus ka koldene 'grubig') kuulub nähtavasti samasse 
sõnaperesse mis e. kolle g. kolöe 'lees', s. koitto 'Krünkel, Falte, 
Höhlung', li. kuolta pl. kuoltad 'Ufer', io'kkiioltta 'jõekallas', vrd. 
ka art. 'Âtre, cheminée'). Sõna algtähendus võiks olla kas 'õõnes 
kallas' või isegi (?) 'õõnsus, koobas'. Tüüp parg on vististi ühen-
datav Lm, Pm, Muh sõnaga park g. paroà 'vana, kuivanud, vilets 
rohi, alaväärtuslik hein, puhn, rämps', rohò park, o<jä õ parkka 
täis jne., viimase tähenduse olles algupärasem. Algupäralt tume 
nagu eelminegi on Kod uppanous. 

Algselt oleks siis eestis tarvitusel olnud üldeestiliselt rahD 
'Strand, Küste' ja vist ka üldeestiliselt kallàs 'Abhang, Ufer', 'järsk 
rannaveer', nende kõrval spetsiaalsemas tähenduses ka kolûàs. Eesti 
erielu aegu oleks siis (venest?) eL-sse laenatud perv (tuntavalt hiljem 
aga peroès), vististi õige varakult, arvesse võttes selle sõna suure-
mat ulatust, pea üle terve eL. Muud erilisemad kalda nimetused 
oleksid aga hilisemad, kas laenud (ραφ.) või kitsaulatuslikud sema-
sioloogilised edasiarendid (parràs, kelBàs, sori, õtsk, paro, 
? uppatiDus)} 

6. 'Source', 'Quelle'. 
Tarvitusel on kaks nimetust: 1. eP-s je eL läänes allikkas2 

~ allikkas3 - allikkas4 ~ alikkas5 ~ allioas 6 ~ allik7 ~ aïlik8 ; 2. eL-s 
lattè g. lätteQ ~ lätte' g. lätte10 (eL läänes ainult tähenduses 'kaev'). 
Vt. kaarti lk. 12. 

1 Lms. keeltes esinevatest muudest kaldanimetustest oleks mainida: s. 
kemi 'eingestürztes, jähes Ufer', li. aiga pl. aigad, liS ad'a, ad'ama 'Rand, Ufer, 
Gegend' (vrd. veps. agi g. agiati 'ots, äär', e. ai g. aiià 'riideäärtele kaunistuseks 
või kaitseks aetav nöör'), s. äyräs 'jähes Ufer l."ßerg\ penger 'hoher Ufersrand, 
Grabenrand'. 

2 Kars, Kihn, Jü, Ju, Кое, VJg, Iis, Põit, KJn. 3 Kull, Vig, Varb, HäO. 
4 VNg, Val. 5 RisV, Mih. 6 KuusJ, KuusP. 7 Rõi, Käi, Phi, Kih, Jäm, Kark, 
Tarv, Hei. 8 Kod, TMa. 9 Kark, Puh, San. 10 Räp, Rõu, Set. 
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Tekib küsimus, kas tüüp [1] on eestis algselt olnud A-alguline 
või mitte: vanemas kirjakeeles esineb see küll h-ga ( S t a h l LSp. 
197: ; Gös . 149: Piibel а. 1739, IV Moos. г. 19, n : 
fallila loet), samuti uuemas kirjakeeles peaaegu tänapäevani (kõige 
uuemal ajal allikas, nõnda ka Õig. Sõn.), kuid neis vähestes eP 
murretes, kus h- veel püsinud (Phl), esineb see sõna siiski kujul 
allik. Selle sõna ainus tuntud lms. keelte vaste osutabki (s. allikko 
'stillastâende vatten, vattenputt, pöl, göl, puss, sump', joutua [tulla] 

/Чбп'шяа̂  isoffcKsià 

ojasta allikkoon 'räkä ur askan i elden'), et viimane võimalus on 
õige : vanema kirjakeele A-line kuju seletub siirdumisega A-alguliste 
hulka (vast sõnade hai ja haliàs mõjul?), mis täiesti mõistetav 
e. kirjakeele sünniaegadel, eriti siis, kui h kadumine murdeti juba 
algas ja sellest loomulikult pruugis h- vankumisi tekkis (vrd. EK II 
147—8). Küsitav ainult, kas on selle sõna algtähendus 'source, 
Quelle' või 'flaque d'eau, Lache, Teich'. Vrd. ka Käi allik 'lah-
tine koht merejääs, ranna ligi, 2—3 sülda läbi mõõta, ei külma 
iial kinni'. — Tüüp lâttè (J. G u t s l . : Quelle Cetti) sellevastu on 
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kindlasti juba algs. aegne allika nimetus, vrd. s. lähde (<*lähöek) 
'Quelle', aun. lähte 'avanto', vadjJ lähe g. lâhtè 'allikas', veps. lähtä 
'kaev', lähte 'allikas, läte'1. Vjaremalt on see sõna esinenud nähtavasti 
ka eP-s, nagu seks mõningad kohanimed viitavad: iôèlâhtme 
kihelk., läht-oro 'väike allikaga org Viru-Nigula Koila külas, Kut-
sari t. sauna juures', läšte attik jne. Kod-s (vt. K e t t u n e n , 
Kod. Kons. 137), lähte k. Äksis2. Pm kagus ja Viljm lõunaosas 
on lâttè muidugi ühtesoodu esinenud (tähendus 'kaev' oleks aga 
sekundaarne), kuna allik vist juba õige aegsasti laenati eP-st (esi-
neb ka kohanimedes : sineallik ~ sin^iärv Karksis). 

7. 'Flaque (d'eau), mare, bourbier', 'Pfütze, Lache'. 

Vähemat kogu seisvat vett (maa peal, põrandal jne ), vedelat 
pori, verd v. m. kutsutakse eestis järgm. nimedega: 1. peamiselt 
eP-s loik g. loiGü3 - loik g. lo eoo4 (g. lo toit f ~ loek6 ~ lõk7 ~ loit 
g. IOÌDÌI 

8, Wied. Wb. järgi ka ìohik, loisk g. lo isa (SO), lõik9; -
2. peaaegu1 0 üldeestiliselt lomp11 (~ lomp12) g. 1отв1 ~ lamp

 1 3 

g. lumel ; — 3. loffi g. lömmi ; 1 4 — 4. paiguti1 5 eP-s ja eL-s loim 
g. loimà16 (~ g. loimè17 ~ g. loimu18) ~ lotma19 ; — 5. paiguti20 

Virm-1 ja TmP-s j. m. oit g. OÌDÙ21 - g. oeDÙ^\ — 6. paiguti 
Pm-1 ja Lm-1 lohtsik23 ~ lontsik24 g. -kku, SA-s lohts (puud Wied. 
Wb.); — 7. Kir lopsik g. -kku (Wied. Wb. loops g. loopsu [I] 
loopsik g. -ku 'schmale nasse Wiese [zwischen erhöhten Rändern]') ; 
— 8. lõBäs g. lõppa2b 'suur veeloik' (puud. Wied. Wb.); — 9. vist 
ainult Lm-1 (Wied. Wb.: [P] = Pm-l) lammikkas g. -kka26 — 10. 
MärjH iârttàs g. iärtta, vrd. Wied. Wb. j erta g. j erta (W) 'Niede-

1 Muud lms. keelte allika nimetused on li. ovài (< lä. avots 'Quelle'), aun. 
rodtiiekku ( < v. родникъ). 

3

 Küsitav, kas kuuluvad siia ka lähtro (< lähte orò?) m. Marinas ja 
lähtse k. Jüri kih., Nabalas. 

3 Ans, Kih, Jü, Rap, HMd, Tü, Pee, Amb, Halj, Lüg, SimA, Polt, Pal, Hall. 
4 Kuli, Vig, Märj, Kihn. 5 Rid, PJg, To. 6 RisV. 7 RisÄ. 8 AmbM, SimS. 
0 Negat. teated sõna loik kohta : VaivP (Korr. märkus : VaivRg, VaivK siiski loikko, 
mille tõttu ka vastav isoleks lk. 12 tuleks parandada), Kark, San, Räp, Set, LügP. 
1 0 Negat. teated: Vig, Vel, TüS, Sim, Vaiv, Lüg, Hall. 11 Kull, To, Hä, Jõ, 
Amb, JMd, Tü, Pee, Pai, TMa, ViljV, Hei, Räp, HarM. 1 2 Muh, Han, Mih, Kihn, 
ViljVa, Tarv, Puh, San. 1 3 SetO, Luts, Vas, Põ. 1 4 MärjL, VigP, Kir. 1 5 Negat. 
teat. : Kihn, Ans, Kaar, Mih, TMa, San. 1 6 Sim, Lüg, Jõh, Iis, TormA, Kod. 
1 7 Pai, Vilj, Kark, Hall. 1 8 Vänd, Hä, Põit. 1 9 VaivP. 2 0 Negat. teat. : Amb, 
TMa, San, Hall. 21 Sim. 22 L a i > K o d . T o 23 Märj, Kir. 2 4 Vig, Mih. 
2 5 KullT, Märj. Negat. teat. : Vig, Mih. 2 6 Kull, Märj, Vig. 
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rung (mit kriechenden Weiden bewachsen)'1; — 11. Ans rak g. 
rakkà; — 12. Käi afiL g. ahlîi 'pikk, kitsas veeloik (eriti metsas'). 
Oleks küsida, kas võib siia nimestikku lükkida ka järgmised 
'Pfütze, Lache' mõiste lähiste naabermõistete nimetused — 
teravaid piirisid ei ole ju võimalik siin alati tõmmata: — 
13. Mih sõp g. sõBä 'vee loik'; 'vesine, sant maa', Kars sõp 
'madal mereäärne maa', Wied. Wb. soop = sopp 'Schlamm, dünner 
Kot, etc.', 'Niederung, nasse Wiese' ; — 14. Wied. Wb. mada-katk 
(g. katku) 'tiefe Kotpfütze', G ö s. 323 : Wasserpfütze / fatt / e, vrd. 
siiski Amb kaïk g. kätkil 'soo koht, allika auk, mädanenud koht' 
(vrd. katkema 'entzwei gehen'); — 15. Wied. Wb. somp g. sombi 
'Sumpf, Lache', vrd. kabja s. 'Vertiefung hinten über dem Huf', 
Hei kaifjGla s. 'kaenla auk ' 2 ; — 16. Wied. Wb. soââ g. sonni 
'Bucht (in einem Bache), sumpfige Stelle', 'Kotlache' (vrd. art. 
'Bord, Ufer'); — 17. Wied. Wb. malts g. maltsa 'schlammige 
Lache, Moor', maltsa kallas (A) 'hohes Ufer, Klint' 3, malts-kausk 
'Morastfichte', m.-vesi 'trübes, schlammiges Wasser' etc.; — 18. 
Kark lohk g. lohò 'veega täidetud auk, loik, tiik; madal koht', 
osià kasvas lohòn (ka kukru l. 'kukla auk' jne.), Hall lohk 'väike 
lomp, näit. tee peal', mujal Eestis vist ainult 'madal' koht, nõgu 
(viimastest vähema ulatusega)'; — 19. Vaiv uioameo 'liivaluidete 
(endiste merekehvlite) vahelised pikad loigud rannäärsetes metsades'; 
— 20. paiguti Alut-s viè aukku4 - v. auk5, vesi-auk6. Vt. 
kaarti lk. 12. 

Tüüp [1] on üldisemält tarvitusel vedela aine (vee, vere jne.) 
loigu kohta, harvemini ka soppà 1. (Kihn), muoä L (Jü), pori /. 
(HMd, Rap). Suuruse poolest võib lojk olla väga erisugune: Ans 
'väike 1., mis kiiresti kuivab' (rak on suurem veekogu), Hall 'suu-
rem lomp, näit. heinamaal, kevadese suurveega või vihmaga' jne. 
Kindel vaste leidub sõnal 1. nähtavasti ainult ühes sugukeeles: li. luoik 
'lätäkkö', luoik (~loik) pl. luoikdd 'Tal, Niederung, Kluft', vrd. ka 
Hei loik 'madal, veega kaetud niit, kus ka puid kasvab', Wied. Wb. 
'Vertiefung, Niederung, Pfütze'. Küsitav, kas sõna võiks ühte kuu-
luda s. sõnaga loikkuahänga ned släpigt ; spillas (om vata varor) 

1 Negat. teat. : Kir. 2 Vrd. kirjak. : „ttüüb ott fo jattab nxumuö fombt 
figfe" (Piibel 1739., Jerem. 38, 22), „Suigi soo on hädaohtlik. Põhjata muda-
loigud ja sombud" (O. L u t s , Kirjutatud o n . . . , 15). 3 Wied, maltsa kallas 
nähtavasti ekslikult pro martsa k., nagu Alut kõrge kalda kõige kõrgemat kohta 
kutsutakse kaldal oleva martsa talu järgi. 4 VaivS, VaivP. 5 VaivR, HaljO. 
6 Lüg. 
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etc.'. Vrd. ka N. Ande r son , Wandl. 80. Arvesse võttes /.-sõna 
laia ulatust eestis ja selle esinemist ka li-s, võiks seda pidada õige 
vanaks, juba algs. aega ulatuvaks (algtähendus 'madalik'?). — 
Nimetused lomp (juba J. Gutsl.: Pfütze Sump) ja loffi (nii vedela 
kui ka paksema aine kohta) kuuluvad arvatavasti etümoloogiliselt 
ühte ja esindaksid kaht sarjasiirdumisjuhtumust algkujust *1отв 
g. lömmi, millega võrrelda võiks s. lompi g. lommeti 'bugt, bug-, 
tande', löi läkkituopin lompeen, lommeta, lommistaa 'aushöhlen', 
e. (Wied.Wb.) lommima, lommama 'platt schlagen, zerquetschen etc.', 
samuti e. lomm g. lömmi 'Einbiegung, Beule'; lommik (P) 'grosse 
Pfütze' võiks olla ka kontamineeritud sõnust loffi ja laihmikkas 
'suurem vee või pori loik', 'suur, lai hunnik mingit paksemat ainet'· 
Kui selle sõnatüübi praegune tähendus peaks ka eestiaegne olema, 
siis igatahes õige vana, silmas pidades selle levinemist pea üle 
terve Eesti. Ja kui sõna oma iseloomult kuuluks n. n. kujustavate, 
häälikmetafoorsete sõnade hulka, võiks seda pidada tüüp [9]-nda 
teisendiks, vrd. ka s. lammi (lampi) g. lammen 'kleiner Landsee, 
Teich, Pfütze', lammikko 'Lache, Pfütze', karj. lammervo, lammikko 
'pikku lammi' (vrd. ka В u d e n z, MUSz 683). Palju julgemini 
võiks juba kujustavateks nimetusteks arvata tüüpisid [6], [7] ja [8]: 
lonts, lontsik, lopsik, loopsik, löBäs, mis käesoleval korral oleksid 
vaevalt küll muistsed. — Hoopis kindlama kronoloogiaga on aga 
algsoomeni ulatuv tüüp [4], vrd. s. loima = 'huolain' (Lönnr.), 'san-
diger Ort, Heide' (Renv.)1, karj. Aodma 'alho, laakso', aun. lodmti 
id., aunSuoj. loima 'huolain', 'naisen häpy' (<*loôma); siia võiks 
vast kuuluda ka vadjJ Aoizm g. Aoizmä '(vee, sülje, vere) loik 
(põrandal)', kus ζ võiks olla mingi teise, ideoloogiliselt lähese sõna 
mõjustatud. Sõna tähendab eestis '(vihma) vee, vere e. m. vedela aine 
lõiku'; eriliste varjunditena oleks tähele panna Pal iârvè L 'laugas 
järve ligidal', Kark L 'märg koht kase ehk lepa metsas', {loimèn 
kasvas leppä ia kase), Hall 'madal, vesine (mitte jõeäärne) heina-
maa'. Kas võiks vast algs. tähenduseks arvata 'madalam, sügavam 
koht'? Et eestis praegune tähendus on üldine ja esineb ka vadjas» 
võiks seda pidada juba õige vanaks, vast isegi algsoome lõpuaeg-
seks. — Kindlasti algsoome küündivaks võime aga lugeda tüübi 
oii [5], vrd. s. uitto g. uiton 'vadmn, locus vadosus, ubi pecudes 
transnatare soient', 'Stelle zum Überschwimmen', vadj uitto 'vetelä 
kohta, hyllyvä, maassa', 'loik, lomp'. Eestis tähendab sõna 'suure-

1 Viimane ühendus Ε. Α. T u n k e l o poolt, Vir. XXIV 106. 
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mat'veeloiku', 'veega täidetud nõgu' paiguti ka 'veeauku', vrd. Pai 
linaleo o., savi o. (kus vihma aegu vett on); Wied. Wb. ka 'Loch 
im Eise', lame o. 'dünne Schneeschicht ( = härmates)'. Sõna esi-
nemine täiesti üksildi ka Toris tõendab selle laiemat levinemist 
varemini eestis. E. *oitto, s. uitto tuleksid vist analüüsida: tüvi 
oi-, ui- (vrd. щита, oJ,uma, s. uida 'schwimmen', vist ka e. o

r
m 

'Bach') ja suffiks -tto (vrd. e. koi ~ e. koil·, s. koitto, e. koïlè ~ 
s. koitto, lk. 6 ja allp.), ja algtähendus oleks siis vast umbes 
sama, mis praegu soomes: 'madalam, laiem koht jões, kust (loo-
madel) hõlpus üle ujuda', 'vadum'. Sellest oleks siis e. ja vadj. 
tähendus arenenud juba õige vara, vististi algsoomes. Samasse sõna-
peresse võiks kuuluda ka pi. uioameD, vrd. vadjJ uigeAmo 'endine 
uitto (loik), nüüd põlluks küntud'. — Eestis nähtavasti täiesti iso-
leeritult seisvad ja etümoloogiliselt läbipaistmatud on iârttàs 'suur, 
kuni 72 versta igatipidi läbimõõta olev vee lomm, suveti kuiv', sõp, 
ahi (vrd. s. kohan, Ahlainen?) ja malts. Ans rak 'suur, alaline, mitte-
ära kuivav veeloik' on vist muidugi sama sõna, mis rak g. rakku 'Blase 
etc.', 'kleines Gefäss etc.', s. rakko 'vesica е. с. urinas, bulla aquae, 
pustula major', 'Blase', kusjuures Ans tähendus oleks sekundaarne 
arend \ 

Nagu näeme, ei paku käepärast olev keeleainestik kuigi kind-
laid tugikohti, millele kindlamaid järeldusi võiks rajada 'Lache, 
Pfütze' mõiste praeguse nimestiku ajoloolise arenemise kohta. Kõige 
vanemad, isegi algsoomeni küündivad oleksid ses tähenduses loik, 
lammikkas, oit, võib olla ka tüübid lomp ja lotm. Teisalt kõige vast-
semad arendid paistavad olevat rak, lohts, lontsik, lopsik, lõpsik, 
lõBäs, lohk ja sori. Et juhuslikult mitmed selletähenduslikud nime-
tused on /-, isegi lo- algulised, on see kõlaline joon kõnelejaile 
saanud vist 'Lache' mõiste nimetustele kuidagi karakteristlikuks, 
mis põhjust on andnud uute /o-alguliste kujustavate sõnade tekki-
miseks või juba olevate /o-alguliste sõnade tähenduse nihkumiseks 
(lohk). — Sõnade tähendusliku vahekorra kohta olgu lõpuks öel-
dud, et vedela aine kogu nimetusena täiesti tasasel pinnal (näit. 
vesi, veri põrandal jne.) tarvitatakse ainult loik, harvem ka loim 
ja lomp2. 

1 Sõna võiks vast võrrelda järgm. skand. tüvega: norr. murd. rake 'Feuch-
tigkeit', isi. raki id., rakr 'feucht' ( F a l k - T o r p , DNEtWb s. v. Rak II). 

2 Muude lms. keelte nimetustest oleks mainida s. lätäkkö ~ läsikkö 
Schmutzpfütze', vadjJ lätikko 'vee loik (väljas)'; karj. loama 'lammikko, lätäkkö'. 
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8. 'Boue, fange, bourbe', 'Kot'. 
Vedela või paksu pori nimetustena on tarvitusel järgm. sõnad: 

1. pea üldeestiliselt1 muDà g. muDà2 (g. тщй* ~ g. muà4) ~ mutà 
g. mutà5 - mudà g. muà6 ; — 2. peaaegu 7 terves eestis pori g. 
pori*\ — 3. peamiselt eP-s, harva ka eL-s9 sop g. soppà10 (~ g. 
soBà11)·, — 4. Srm-1 lâk g. lâkkà12·, — 5. harva ka pask g. pasà13. 

Sõnal muDà võime eraldada järgmised tähendusvarjundid: 
a) peaasjalikult Srm-1, Muhus, Hm-1, Lm randadel '(mitmet liiki) 
meretaimestik, kõnts, puhn', 'Schlamm, Meerauswurf' (Gös. 359: 
Schlamm [limus] mubba, vrd. ка Wied. Wb.), b) 'soo, raba, kraavi-
põhja, üldse veealune põhjamuda, värvilt tume, must', õige üldiselt 
eP-s (maha arvatud punktis [a] nimetatud alad) ja eL-s, c) eriti vist 
linnakeeles ja eP-s (ka eL-s?) nooremal sugupõlvel, paiguti (Hall) 
aga ka hariliku, juba vanema sõnana, üldises tähenduses 'Kot', 
'pori'. Sõna esineb kõigis lms. keeltes ja kaugemal ka mrd-s, vrd. 
s. muta 'limus nigrescens in palude 1. fundo maris', 'Moder, 
Schlamm, it. al. terra pulla', 'Stauberde', karj., aun. muda id., veps. 
mudahme 'kurat', mudakaz 'mudane', mudastuda 'mudaseks, sega-
seks saada', vadjJ muta 'kraavi põhjamuda', 'kõdu, kõdunenud, 
kuiv mädapuu', li. mudà 'muta, lieju', 'Seeschlamm, Seetang, Ulva 
L. und Fucus L., der zum Düngen gebraucht wird', mrd. moda 
'Erde, Stauberde, Erdboden' ( P a a s o n e n , MChr. 96)14. Sõna alg-
soome tähendus näiksegi olevat 'jõe, järve, kraavi j. m. veekogude 
põhimuda, märg muld', millest arusaadavalt e. läänes ja li-s are-
nenud on täti. 'mererohi'. — Muudes sugukeeltes hoopis tundmatu 
on pori (näikse puuduvat Gös-1, J. Gut s 1-1), mis kahtlemata on 
laenatud lätist, vrd. lä. murd. pohris = piirvis g. -vja, purvs g. 
-va, pûrs g. -a (le. purvas 'Kot') 'der Morast, Sumpf' (varemalt, 
laenamise aegu 'Kot'; vrd. aga teisalt ka Wied. Wb. porik 'kotige, 
morastige Stelle', metsa p. 'morastiges Gebüsch'). Eelmisest sõnast 

1Negat. teat.: Hei(?). 2Rid, Kull, Kihn,Rap, Ju, Amb,Sim,Torm,MMg,Äk,KamR(?), 
Räp (?) jne. 3 Ans, Kih, Kir, Mih, PJg, Vig, Märj, Vel jne. 4 Kark, Karl, Ur, 
Võ, Hall (?), SetO jne. 5Jõh, Vaiv. 6 SetL, SA(?). 7 Negat. teat.: Kih, Käi, Mull, 
LNg (paiguti), Mih, HäO, Vig, Hall, Karl [hv], Ur [u]. 8 Piih, LNg, Kull, Kihn, 
Ris, Rap, Ju, Amb, Sim, Jõh, Lai, Torm, Äk, MMg, Kod, Võ, Kark, Hei, Set. 9 Negat. 
teat.: Rap, Ju, Sim, Jõh, Torm, KodN, Äk, Hall, Kaik, Set, Kih. 1 0 Karj, Püh 
(uuem?), Muh, Käi, Kull, Märj, Vig, Tõ, K'hn, HäO, Amb, Lai, MMgS, Kod, Võ. 
1 1 Ris. 1 2 Ans, Kih, Kär, Püh jne. 1 3 Muh. 

1 4 W. S c h l ü t e r , Sitzb. d. Gel. Estn. Ges. 1909, 12, 16, on eesti sõna alg-
kujuks D'danud ekslikult alas. sõna mud.de 'Schlamm'. Vast on aga eLä-s esinev 
tähendus [a] kujunenud siiski alas. mõjul ? ? 

2 
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[1] erinevalt tähendab p. peaasjalikult 'maantee, uulitsa soppa' või 
'paksu, mitte veealust soppa'; siiski Wied. Wb. järgi ka mere-p. 
'Seetang'. — Eestis ainuliselt esinev ja algupäralt tume on sõna 
sop (Wied. Wb. sopp = soop [D]), millel eraldada on võimalik kaks 
tähendusvarjundit: a) 'pori, Kot' (maanteel, aukudes), ja harvemini 
b) 'lumelörts, lobjak' (MMgL, Võ)1, soppatse' ilma' 'lumelörtsised 
ilmad' (VõA), vrd. ka Wied. Wb. 'Gemisch von Wasser und Schnee 
oder Eis' ; peale nende tunneb Wied. Wb. kolmandat tähendust : 
'Niederung, nasse Wiese' (vrd. soop, sõp, art. 7.)2. Iseloomult 
võiks sõna küll kuuluda häälikmetafoorsete liiki. — Srm (ka Muh ?) 
läk tuleks vist ühendusse seada sõnaga läoä 'Schleim, weicher 
Schlamm, dünner Kot, Ausfluss von Leichen', li. lega, läga 'Kot, 
Strassenkot' (Sj.-Wied.); vrd. ka lä. tekans, -a 'kotig', 'weich, 
schlotternd'. Häälikuliselt vrd. kip ~ Ывй, mäk ~ mäoi jne. 
(vt. ka allpool). — pask, mille harilikum täh. on 'vedel väljaheide' 
(Wied. Wb. 'dünner Kot, Unflat'), põlveneb juba s.-ugri ajast, vrd. 
s. paska 'excrementum ventris, stercus, cœnum, merda', 'Scheisse, 
Dreck, inde Aboi, sordes, inquinamentum', 'Schmutz (lika)', karj. 
paška id., aun. paska id., veps pask 'pask', vadjJ pask 'halb', 
ravvà pask 'rauasitt', li. paska 'Schmutz, Kot (dünner)', mrd. 
pdški-ždms 'Durchfall haben, scheissen', ung. fos, fosni ( P a a s o n e n , 
MChr. 110). E. tähendus 'pori' näikse olevat siis sekundaarne, 
vististi e. erielu aegne (juba J. G u t s 1. : Kot h °ра[с?|а; Gös. 262: 
koht / [cœnum] 6itt /' α. 9?otj / а / pafcf). 

Ülalesitatud sõnadest oleks siis eestis algselt, esinenud tähen-
duses 'vees olev, veealune põhimuda' muDà, laiemas tähenduses 
'Kot' võib olla sop. Viimasele hiljem juurde oleksid liitunud 
läti laenud pori ja läk, läoä, murdeti aga ka pask ('[vedel?] välja-
heide' >) 'Kot'.3 

9. 'Fumée', 'Rauch'. 

Tarvitusel kaks nimetust: 1. terves eP-s ja suuremas osas 
eL-st suits g. suitsu (~ g. suetsò ~ g. soetsò ~ g. suitsu jne.)4 - suitsu 
g. suitsu5; — 2. eL-s ainult Võrm-1., Set-s ja keelesaartel saàQ g. 

1 Vrd. ka KamR lop g. loppd 'lobjak, lumesodi'. 
2 Harva (MMgKu) esineb ka soppane tähenduses 'purjus, viinastanud'. 
3 Muudest 'Kot' nimetustest lms. keeltes oleks mainida: s. lika, veps. 

redu 'muda, pori'. 
4 Hm, Srm, Lm, Pm, Hrm, Jm, Virm, Viljm, Tm. 5 Vai. 6 Kan, Põ, Räp, 

Har, SetO, SetL. 
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saù p. savvo1, saà sêk 'suitsu sees', sàvvo taie 'suitsu tuleb, s. 
ajab sisse' (nooremail sails)2, saane 'suitsune'3 - savA ~ sauv g. 
savvti p. savvu, tare savva täks tulla' [v] (nüüd harilikult suits) r\ 
Wied. Wb. sauv g. savvu. Vrd. kaarti lk. 12. 

Neist esineb eelmine (G ö s. 331 : Rauch / [fumus] 6ut^ / «) ka 
muis lms. keeltes: s. suitsu 'fumus, suffitus, pulvis volans, vapor 
visibilis', 'Rauch, Dampf; gebähtes Viehfutter' (s. suitsea 'rauchen, 
dampfen'), karj. šuiffša 'sumu' = tumando, vadjJ suitsu 'pabeross' 
(arvatavasti laen eestist). Kaugemate sugukeelte (lp., tšer.) vastete 
(tähenduses 'tahm') kohta vrd. P a a s o n e n , s-Laute 14, Beitr. 77—8. 
Tuntavalt laiema ulatusega sugukeeltes on aga eL sau (J. Guts l . : 
Rauch fumo 6autt> / о) : s. savu ~ sauvu ~ sauhu 'fumus, Rauch ; 
Rauchfang, Haus', karj. šavu, karjL šau id., aun. savu id., vepsL savu 
(~ katšk) 'suits, sau', vadj. savvu, vadjJ savvu id., li. sà>u ~ so'u 
id., HS sau id. ; samatähenduslikka lp., mrd., sürj. ja votj. vasteid 
vt. P a a s o n e n , s-Laute 52; W i c h m a n n , Wotj. Chr. 115. 
Nähtavasti on siis algs-s isegi samus murdeis kõrvuti esinenud kaks 
sõna samas tähenduses 'Rauch' (või on üks neist erinevalt tähen-
danud 'suitsu ja vingu [auru ?] segu ? ?), mis olukord arvatavasti 
algselt võis olla ka üldeestiline6. Kahe võimalikult ehk identse tähen-
dusega sõna kõrvuesinemise faktil samas idioomis ei puudu iga-
tahes teatav põhimõtteline huvi. 

10. 'Suie', 'Russ'. 

Tarvitusel kolm nimetust: 1. peaaegu 7 üldeestiliselt tahu8 

- tahm9 g. tahmày adj. tahmane 'russig' (eL 'schmutzig'); — 2.peaaegu1 0 

üldeestiliselt nõol11 g. noè12 (~ g. nõGi13 ~ g. no u ) - nöei15 ~ noki g. 
nôkè 16 - nôoè 17 - nõoõ 18 - noki 19 ~ nôoè 20 ~ nõoä g. nõoä 21 ~ 
noGi22 jne.; — 3. vist ainult Käi-s nôrè (= nôoè [hv]). Esimesed 
kaks on atesteeritud juba Gös-1. 343: Rust / [fuiigo] ^ааш (ttöggi). 

1 Räp. 2 Räp. 3 Seto, SetL. 4 Kan. 5 Karl. 
6 Kolmanda nimetusena lms. keeltes võiks veel võrrelda s. katku 'starker 

Branddunst' ~ veps. katšk 'suits' - eP katk ~ eL katsk 'Pest, Seuche' (~ mrd. 
katsam, katsamo 'Rauch'). 

7 Negat. teat.: Vaiv, Lüg, VNg, KuusJ, TMaVas. 8 Käi, Ans, Kih; Ris, Kei, 
HJn, Rap; Vig, LNg, Märj, Mih, Tõs, PJg, Kihn, Hä, Vänd; Pee, Sim; Torm, 
Kod; Vilj, Tarv, Nõ, Kam, Ran, Võ; Räp. 9 Muh. 1 0 Negat.4eat.: Hä, PJg. 1 1 Ans, 
Muh, Märj, Rap, Kod, Ran, Nõ, Torm, Tü, Räp, Vilj, Võ, TMa, Kam. 1 2 Kark, Tarv. 
1 3 Ju, Mih. 1 4 Kan. 1 5 Ris, Ans, Kih. 1 6 Lüg, Jõh. 1 7 Käi. 1 8 Kihn. 1 9 Vaiv, 
VNg, HaljO. 2 0 Sim. 2 1 KullT, Vig. 2 2 KuusJ. 
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Sõna taJiM on peale e. tuntud vist ainult veel soomes : s. tahma 
'limus adhaerens, pituita, pulvis adherens', 'dicker, anklebender 
Schleim', kieli tahmassa, tahmaska = tahma, tahma(ska)inen 
'schleimig', tahmia, tahmata, tahmailla, tahmiella 'schleimig machen'. 
Silmas pidades, et ka eL-s1 (paiguti isegi eP-s2) selle sõna tähen-
dus on 'niiske mustus' (näit. must higikord aknaklaasil), võiks selle 
algs. tähenduseks pidadagi 'niiske, kleepuv mustus, lima'. Sõna 
tüveks on peetud tah-<*taš- (-ma oleks suffiks) ja seda on ühen-
datud sõnadega tah-ke 'klintig', tah-às g. tah-ta 'Teig' (vt. art. 
'Pâte, Teig') ja kahtlevalt ka tahk g. tahii 'Schleifstein' (vrd. S e t ä l ä , 
ÄH 293). Tüüp [2] on eelmisele vastandina esindatud kõigis lms. 
keeltes: s. noki g. noen 'Russ', nokinen 'russig' jne., karj.-aun. 
nogi 'noki', veps. nogi id., nogestuda 'nõgeneda', vadjJ neki g. negè 
'tahm, nõgi', liS nogde id., li. nougdd id., ulatudes seega tähenduses 
'Russ' juba algsoomeni. Kuna eP-s taliM siis omandanud on sa-
muti tähenduse 'Russ', ja n. ja t. pea igalpool samas murdes kõrvu 
esinevad, on paljuis paigus loomulikult märgata teatavat different-
seerumist tähendusvarjundites: Muh t. 'kerge lenduv tahm', «.'kõva, 
hiilgav t.'; Ans, Kih t. 'pehme kleepuv t., näit. paja põhja all', п. 
'kõva hiilgav t., näit. korstnas'; RapJ t. 'Russ', n. 'prügi, pühkmed, 
riietele, ihule jäänud vana mustus, toidujätis, päru'; Vilj t. 'kõva, 
pigikujuline, tule ligi olev t.', n. 'pehme, tulest kõrgemal olev t.'; 
Tü t. 'pehme t.', n. 'kõvaks põlenud t '. Siingi on ii.-sõnal tunda 
veel vanema tähenduse varjundit. Paiguti (Märj, Ris) on mõlemad 
nimetused tarvitusel ka pleonastlikkudes ütlustes nagu tahma nõol, 
t. nöGÌ. — Käi nôrè 'tilkuv must nõgi', on uuem, kitsaltkohalik 
semasioloogiline arend, vrd. (Wied. Wb.) nõre 'Herabhängendes', 
'Triefen, Träufeln, Abfliessen' ja nõretama 'triefen' etc. 

11. 'Vapeur de charbon', 'Kohlendunst'. 

Kihvtist, süsihapendit (CO) sisaldavat gaasiühendust, mis tekib 
orgaaniliste ainete põlemisel kinnises, õhuväheses ruumis, tegelikus 
elus sündiv kõige enam süte, tukkide hõõgumisel varajaselt sulutud 
ahjudes, kutsutakse eestis järgmiselt: 1. terves eP-s, osalt ka eL-s 

1 Ran, Tarv, Nõ, Kam, Võ; Räp. 2 Torm. 
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(sôè, sô, siittè, tukki jne.) Vit] G g. vitjGÙ (vhjGÒ ~ νίηηίΐ) 1 ~ vetjo2~ 
νίηΰ g. virjGa^ ~ n. virjGa4 (Räp katjGeD virjGo ia tosso от täiXs> 
pähe ase, rehetoas); — 2. karm g. karmi0 - karm g. karmìQ ~ 
karm g. karmil1 ~ kàrm g. karmu8 ; — 3. Hm-1 hsGä 9 ~ âGà10, 
Wied. Wb. järgi veel eL s hägu g. häu 'Trübe, Dunst, dumpfe 
Stubenluft'; — 4. ainult Põ-s tirs g. tirsi [hv]; — 5. Ans siittè oui 
(==w'^g); — 6. LaiT leitsè, Ris istsè 'ving'(?). — Vt. kaarti lk. 12. 

Sõna νίηο (G ös. 155: Dampff / [im Gemach] ^auro / mingo) 
esineb muis lähemais sugukeeltes ainult edela rühma kuuluvates : 
vadjJ νίφ g. vtygà 'süteving' (karm ja hsGà vasted puuduvad), li. 
νίηΰ id. Vaevalt võiks küll kahelda, et selle sõna lähtekuju on 
lä. dvinga, -as, dvingis 'der Dunst, Kohlendampf', mille tüvelõpp-
vokaali veel Alut murded alal on hoidnud. VadjJ vtyk g. vi^gä 
seletuks aga laenuna eestist. Sõna tähenduses olgu eestis tooni-
tatud ka paiguti esinev varjund 'niiske uhk, niiskus' : То тйг ajàB 
vh]Gu, kißimaj.al (vrd. ka Wied. Wb.). — Veel kitsama ulatusega 
on eL (osalt eP) karm ~ kar'm • muis lms. keeltes näikse esialgu 
vasted sel puuduvat. Ometi tahaks seda ühendada järgm. soome 
tüvega : karmias g. karmiaan ~ karmia g. karmian 'störrisch, 
zornig, grämisch', karmiainen id., karmastua ~ karmistua störrisch, 
grämisch werden, zürnen', karmia 'ärgern, reizen', kusjuures 
s. tähendus oleks sekundaarne, parallelina vrd. e. VÌK\G 'Dunst, 
Qualm' ja V^GUS olema 'tusane, pahane o.', V^GUS näoGa. Kõnes-
olev tüüp oleks seega siis vist identne eP sõnaga karm 'kare', 'rauh'. 
Tervetseda sõnaperet ei saa vist ühendamata jätta järgmise balti sõnaga: 
le. garas, -o Subst. т., meistens Pl. garai, -и 'wässriger Dunst, Dampf, 
besonders auch wenn er sich sichtbar in Nebelform erhält' 
(Kursch . ) ; garai 'угаръ' (Jušк.), lä. gars, -a 'heisser Dampf, 
Qualm in den Badstuben; Geist (Atem, Leben, Seele); Geruch'. 
Lms. keeltes esinev tüvi karm- eeldab -mo- formansiga varustatud 
balti substraati *garmas, vrd. mpr. gorme 'Hitze' (samuti m.-ind. 

1 Äk (~kafm), Kur ('suits, mis ahjuküdemise ajal sisse tuleb'), MM g ('tuki-
ving'), Kod id., Lai (sõ v. 'sinine söe suits'), Torm, Iis, Kod, Kuus, Jü, Ju, Kei, 
Ris (=letsè); Amb, Tii, Kull, Vig; Käi (=äod); Kih, Ans (= sûttè oùl); Pär, 
Vänd, To (leinu v.), Hä; Kark, Vilj, Tarv, Hei; Puh, Ran ('kibe,sinine tukigaas'), 
San, Räp, TMa. 2 Mar. 3 Lüg, Jõh. 4 VNg, Vaiv. 5 Äk (~vitjG)r MMg ('sütest, 
kõrvevast rasvast tekkiv ving'), Kod ('hõõguvaist sütest lenduv gaas ; rasvaaine 
põlemisel tekkiv gaas',) Kur ('süteving'), Lai ('nägematu, surmav reheving, leitse'), 
Põit (Puiatu), Pai. 6 TMa ('surmav ving'). 7 TormL; Puh, Ran ('nägematu, uimas-
tav sütegaas'), San (>ehè k. 'r. leitse'), Hei [v-m], Rõu, Räp, Põ. 8 SetL, SetO 
(hûdzè kàrm, väe k. 'rasva suits'). 9 Phi. 1 0 Käi.t 
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gharmâs 'Hitze, Glut', alb. zjarm 'Hitze', iiri gorm 'warm' jne., 
vt. В e r n e k e r, SlEtWb. s. v. goro, 234 ; R. T r a u tmann , Die 
altpreussischen Sprachdenkmäler 341). EP suuremast osast murre-
test on &.-sõna sekundaarne tähendus 'rauh' välja tõrjunud algupära-
sema tähenduse 'Kohlendust' (eL-s näikse aga karm 'rauh' puuduvatx; 
selle asemel esineb karè, kähre'2). — Sõnal hsGä, hägu paistab sidemeid 
olevat üksnes soomes : häkä g. hään 'unangenehmer Dunst', 'os, kolos 
( t i k u , h ä y r y ) , stank (af flott)'. Etümoloogiliselt on sõna selgu-
setu, samuti ka Põ tirš. — Ans siittè oui g. oulìi on kitsalt 
kohalik semasioloogiline arend, vrd. Ans oui 'leitse', oùl akkas 
pihà kinni (kui tulistele kividele vett visata), kuna our 'Dampf', 
oùrama 'dampfen'. Samasugusel segiminekul, tähenduslikul laie-
nemisel põhjeneb ka Lai leitsè, Ris iBtsè (vrd. art. 12). 

Kõnesolevaist nimetustest ulatuksid seega algsoome ainult 
kaFm ja hsGà. Viimase atestatsioon ka eL-st tunnistab selle vare-
mini üldisemat esinemist mida oletada võiks ka β.-sõna puhul. 
Küsitav ainult, kas neid ka samus murdeis kõrvu tarvitati4. 

12. 'Vapeur', 'Dampf'. 

Õhus hõljuvat, udusarnast tihedat niiskust kutsutakse eestis 
järgm. nimedega: 1. pea kõigis eP murretes aùr g. auru5 - auru 
g. auru6 ~ öuri g. öuri7 ~ öur g. öiiru 8 - äur g. äurii9 ~ haul 
g. haulù10 - aul g. aulù11 ~ oui g. oulìi12 - oùr g. оиги

ш

 ~ öurii 
g. öurü14 ~ äur g. a rà 1 6 ; sellest vastavalt verb aàrama ~ hautama 
~ oìilama jne.; — 2. eL-s, paiguti Tm eP osas ja affektiivse stiili 
sõnana (toS vättas 'surnud', tossama 'aurama, suitsema') isegi 
kaugemal eP-s tos g. tossii16, ja sellest verb tossama (Wied. Wb. 
veel: tossuma, tussama, tussuma) 'dampfen, dunsten'. Uimastavat 
ja lämmastavat, vahel isegi surmavat, kõrgetemperatuurilist auru, 

1 Negat. teat.: Puh,Vas. 2 Puh, Tarv. 3Räp. 4Muud sellekohased nimetused lms. 
keeltes on : s. tiku g. tikun ~ g. tivun 'Kohlendunst', s. häyry 'Kohlendunst, Was-
serdunst', karj. hid'zva, hit'sva = häd'zvä, hät'svä 'häkä, haiku', veps. haikar 

'ving'. 
5 Karj.; Kih; LNg, Rid, Kull, Märj, Vig; Mih, Tõs, Hä, Hall, Vänd; HMd, 

Kei, Nis, Jü, HJn, Kos, Ju, Rap, Hag; Amb, JMd, Tii; Sim, Halj, Vilj; Torm, Kod, 
Kurs,Pal,MMg. 6 VNg. 7VNgK. 8 Lüg.JõhV. 9KuusP. 1 0Phi. "Käi , Kih. 12Rõi, 
Ans, Jäm. 13 Ans. 14VaivRg, VaivK, VaivS, VaivU (?). 15TormA. 16 Vilj (ainult'leitse, 
Qualm'), Hall (ain. 'sandilehaline, läilakas aur'), Kark, Hei; Pal ('leitse'), ÄkP, 
MMgS, MMgKu ('aur'; nalj. ka tos vâl'làs 'surnud'), TMa, Puh, San; Põ, Räp, 
Наг, Set. Negat. teat.: KursT. 



BVI.J Leksikaalseist vahekordadest eesti murretes 23 

eriti seesugust, mis eraldub palavas rehetoas, partel olevast niiskest 
viljast või üldse kuumuses olevaist niiskeist asjust (riietest, puudest 
jne.) kutsutakse kas eelmiste nimetustega (viüä aur1, aàl2, oiil [oui 
akkas pihà kinniJ3, resi äur4, tos (rôva, viïlâ, rîhè toi)5, või järg-
miselt: 3. peaaegu ainult eP-s leitsè g. leitse0 ~ leètsè g. leitse7 

- Istsè g. leitse8 ~ lôitsè g. löitse9 - lôetsè g. loitse 10 - leiitsè g. 
leiitse11 ~ löiise g. löitse12 ~ leitse g. leitse13 ~ leitsak14 - leitsäk16; л О л л О л /ч л ' 

— 4. lõmu16 ~ lemu17 (puud. Wied. Wb.); — 5. läm g. lämmi 
(= reiiè Istsè, йв lämmi sisse)18 ~ läm g. lämmu (— Istsè)19 ~ 
lämme20 ; — 6. rösi21 ~ resè22 ~ reseous23 ~ rõši24. — Vt. kaarti 
lk. 12. 

EP aur (Gõs. 155: Dampff / [im Gemach] fwuro) on võrreldav 
järgmiste lms. keelekujudega: li. our 'höyry', s. höyry <häyry 
'Kohlendunst; Wasserdunst' (tagavokaalse-ja esivokaalse tüve vahel-
duse puhul vrd. e. nÔDèr ~ s. nöyrä, e. jahtuma ~ s. jäähtyä jne., 
vrd. lk. 8), karj. häiiräkkä 'sumu; sumuinen'. Esivokaalsed kujud 
Eesti kirderandadel on muidugi laenud soomest. Selle sõna algs. 
tähendus näiksegi olevat 'Dampf'. Kih-1 oleks tähele panna pruuk: vê 
aur, kuidhiyi]è oui — EL tos (J. Gutsl. : Qualm ^offo) on ühendatud 
( Õ j a n s u u , LSBK 62) s. sõnaga tuoksu (tuokse) 'yrande stoft, dam, 
doft'. Seega oleks siis Äk, MMg, Pai jne. tos laenatud eL-st. Teatavasti 
on sõna rännanud ka läti keelde (tosa 'schlimmer Geruch, giftiger 
Dampf', vt. Τ h o m s e n, FBB 282). Tähendusvarjundeid on sõnal 
eestis kaks: '(vee) aur' ja '(rehe) leitse'. — Tüüp lejtsè ~ leitsak 
on sugukeeltes nähtavasti tundmatu ja selle algupära tume (kas 
võiks sellega ühendusse seada s. leisti 'lägande brasa', 'lõkendav 
tuli'?). 'Kuuma, uimastava auru' tähenduse kõrval on sõnal pai-
guti veel muud varjundid : Phl kiil a aoà tänä leitsè 'küll on aga 
täna kuiv kuum ilm', Ris tukki lëtsè 't. ving' jne. — Nimetus läm 
on muidugi samatüveline sõna kui eL lämmi ~ lämi 'varm', eP 
lämme (soè) 'rõskelt soe', mille algs. tähendus on olnud 'warm', 
nagu osutavad kõigis lähem, sugukeeltes esinevad vasted (vrd. art. 

1 RidE, Karj. 2 Käi. 3 Ans. 4 KuusP. 5 Vilj, Kark, Hei, TMa, Set. 6 Phl, 
LNg, Kull, Märj; HMd, Rap, Jõ, KuusH, HJn; KadP; Amb; SimA; Pii J; PärM; 
Tarv; Pai. Negat. teat.: Hall, Kih, HaljO. 7 Muh, Äk, Vänd. 8 SimA (~ leitse), 
JuKu, Vel, Ris; TormL, To._ 9 Tõs. 1 0 Mih, Vig. 1 1 Kihn. 1 2 LügP ('leil'). 
1 3 JõhV. 1 4 HäO, ViljV (= tos). 1 5 Tarv. 1 6 JõhV ('küimast ja soojast sündi-
nud aur'), JMd ('halb niiske õhk"), LügP ('keedu aur'). 1 7 VNgK ('aur' ja 'leitse'). 
1 8 SimA. 1 9 JuKu. 2 0 Phl. 2 1 Vaiv, LügP ('leitse'). 2 2 KadP. 2 3 KuusVa. 2 4 Pai 
('rehe leitse'), Kur (id.). 
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'Chaud, warm'). — Alut randade lemu ~ lõtnii võiks olla laen 
soomest, vrd. s. lemu 'starker Geruch', lemuinen 'riechend'. Eestis 
näikse ta tähendavat nii 'auru' kui ka 'leitset' (VNg lemù = auru 
= öuri?). — Viimane nimetus rese- rösi ~ reseDus esindab kitsama-
ulatuslikku, vististi õige uut semasioloogilist nihkumist, vrd. terves 
idapoolses Eestis tarvitatavat resè ~ rosine ~ rõske 'niiske, feucht' 
(vrd. art. 'Humide, feucht'). 

Esitatud ainestiku põhjal võiks aur, tos ja leitsè sõnade prae-
gust vahekorda pidada eestis juba õige vanaks, vast algsoomeni 
tagasi ulatuvaks : eP-s aur 'Dampf', leitsè 'heisser Dampf', eL-s toš 
mõlemas tähenduses. Muud nimetused näivad aga olevat kas uuemad 
semasioloogilised kujundused või laenud1. 

% 

13. 'Eau alcaline', 'Lauge'. 

Ses tähenduses esineb eestis kolm sõna 2 : 1. eP lehelis (~ -line) 
g. -lise - lëlis ~ lêlene g. -lese ~ lêlis g. lêlse (~ g. lêlise) - lënis 
jne. ; — 2. eL, osalt ka eP liBè g. lieeDa ~ lippè g. lieeDä ~ lippe 
g. liBeDa ~ lieeDas jne. ; — 3. paiguti Võrm-1 moGel g. moGlà ~ mukL 
jne. Vt. kaarti lk. 25. 

Neist esimesel, leheline ~ Mis jne., leidub vaste ka vadjas 
(téline, vadjJ Min ~ tuhkvesi, vrd. ka veps. tuhkvezi). Kas on 
Hrm, Jm, Virm sõnakujude h algupärane või sekundaarne (vrd. 
Lm iähi = jäi), on raske otsustada, olgugi et paljude murrete 
lêlis ~ lêlene - lênis ~ lînis oma esimese silbi kvantiteediga näikse 
eeldavat esimest võimalust. 

Lõunapoolne nimetus liBè ~ lippè on eestikeelel ühine soome 
ja liiviga (lipeä, lïbdd, HS libd). Sõna ei tarvitse seepärast ometi 
mitte ses tähend. olla algsoomeline, sest aine libeda omaduse tõttu 
võis see ka eri keeltes iseseisvalt kujuneda. — Vaiv lipè näikse ole-
vat laen ing. murdeist. Ka Hä Ulne - lêlis [hl] on alal, kus vast 
ootaks tüüpi [2], vist õige vana, sest ka vanem põlv ei mäleta lippè 
~ liBè sõna tarvitamist. 

Kuna mooel - mueel (Wied. Wb. mogi g. mogia - mugi g. 
mugla - mîigl g. miiglä 'scharfe Lauge [b. Seifekochen nachblei-

1 Muudes lms. keeltes esinevatest nimetustest oleks mainida : vadjJ paru 
« ν. паръ) 'vee aur', 'Dampf', 'leitse' (rig aj,ap paruä) [,Aur*, „leitse', »toss* ja 
„lõmu" sõnade vasted puuduvad VadjJ-s]. 

2 Argielus kutsutakse nendega lehelist, mis valmistatakse kuumast veest 
ja tuhast. 
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bend, = seebi-alone]') algupärasem tähendus on 'seebi soop, seebi 
pära, mida tarvitatakse jämeda, takuse pesu, samuti põranda pese-
misel', nõnda Räp muGel, esineb see paiguti, enam Võrm lõuna- ja 
lääneosades, ka lehelise tähenduses: Karl makL 'lehelis', Ur mooèl, 
g. moolà 'lehelis, tuline tuhavesi, millega seepi keedetakse, on kan-
gem kui harilik lippe, mida riidepesemisel tarvitatakse', Rõu muGel 
'tuhast ja lubjast tehtud kange lehelis' ( O j a n s u u ) . Sõna alg-
kujuks on H. O j a n s u u , EKI 139, näidanud vene (muistse Pihkva 
murde) *mugAo (praegu мыло) 'die Seife'. 

Î%fehelUt 

-Jehefenf.,, Г 

/jjiHtfou χ 
у 4tehit«w\ 

_.r( ì  

ht-.r 

7 . ш: 
/ eiBevq 

ffie las,.«??' 

, Leheline on arvatavasti olnud ka soomesugu rahvastel juba 
vanasti tuntud abiaine riiete j. m. pesemisel, uuema, vist germaan-
lastelt tundma õpitud seebi asemel. Kas viimaks ei peitugi eP lehe-
//s-sõnas tolle aine vanem, algs. nimetus? 

14. 'Acier', 'Stahl'. 

Esineb kaks nimetust: 1. eP-s ja eL lääne- ja põhjapoolseil 
äärismail teräs g. terase (terakse, terasse) - teräs g. teräse jne. 1; — 
2. eL-s mitfk g. mtlrGi2 (miirGÌX3, mürgil% müra ist teitub 'terasest 
tehtud', ραηΰς Ыгъелле müfkkü ! 'karastage kirvest', kas от mümüne 

1 Hm, Srm, Muh, Lm, Pm, Jm, Virm, Viljm (ilma Tarv ja Hel-ta), Tm eP 
osa (ka TMa). 2 Tarv, Hei, Rõn, Ran, Nõ, KamR, Võ. 8 Räp, Har, Kan. 4 SetO, 
SA. 5 Hei. 
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kitveš?\ Wied. Wb. mürk g. mürgü (d) 'Stahl', mürk g. mürgi, 
(pt) mürgi-tükk 'Halsschmuck aus alten Münzen', mürgüne g. mür-
gütse (d) 'stählern' (? vrd. ka seals. : mürk g. mürgi [Ρ] 'schlanker, 
hoch gewachsener Mensch [Mann od. Frau]', Kuus sê on vast üks 
mihè mürk). Vt. kaarti lk. 34. 

Tüüp teräs (Gös. 391 : stahl / [chalybs] ^erraä) on algsoome-
line, vrd. s. teräs g. teräksen 'Stahl', vadjJ teräz id., Ii. teröda2, 
(itera 'Schärfe', rôda 'Eisen') id. ; terä 'Schärfe, Spitze, Schneide' ja 
teräs 'Stahl' vahekorra kohta vrd. saks. Stahl, küs. stahel ja saks. 
Stachel. — EL tüüp mürk (J. G u t s 1. : Stahl / e) puudub 
nähtavasti sugukeeltes ja on etümoloogiliselt hämar. Kui mürk 
'suure mehe' tähenduses siia peaks kuuluma, oleks selle sõna varem 
levinemisala olnud õige avar. 

15. 'Feuille de métal, fer-blanc', 'Blech'. 

Tarvitusel kaks nimetüüpi: l .eP mandril ρ le k ρ lek'3) g. plekki1  

(g. plekki
б

) - lek g. lekki
6

 - plekki g. plekki
7

 ; — 2. eP saartel, 
Alut-s, paiguti ka mujal eP mandril ja eL-s ainuliselt eelmise tüübi 
kõrval karD g. karrä8 (~ g. karra9) - kama g. karra10, Rõi, Koe, 
Kars kulo karD, Rõi ôBè-k., Kars ma karoa üfhBrikkti ühDa, Kark, 
Jõh karD-nõü — Räp karrane, Käi karD päi käis seplil ülall läBi, 
Rõu karoama 'plekiga üle lööma', vìi um ioBä karD päi 'veel on 
juba jääkirmetis peal', Wied. Wb л kard g. karra 'Blech, Tresse, 
auch überhaupt dünne Schicht', vesi tõmmatakse karda, karraga 
ära löödud, karra-vette kastetud 'unecht versilbert, plattiert', karras 
(kardes) olema 'beblecht, betresst, höchst elegant, bereift sein', 
hõbe-kard, kuld-k. 'Goldtresse, Silbertresse', kard-haak (D) 'Pumpen-
haken (zum Herausziehen des Pumpenstiefels)', kardama 'belegen 
mit einer Schicht,, plattieren', karratama 'mit einer Metallschicht 
belegen, überziehen', kullaga k, hõbedaga k. 'vergolden, versil-
bern' jne. 

1 SetO. 2 Li. sõna on laenatud lätisse kujul tehrauds (vrd. T h o m s e n 

FBB, 281). 
3 Torm, KamR. 4 Lm põhjaosa, Hrm, Jm, Virm lääneosa, Tm eP osa 

(ka TMa, KamR). 5 KuusJ, KuuP, VNigK, Lüg. 6 Vig, Pm, Viljm eP osa. 7 VaivP 
[u-m]. 8 Rõi, Käi, Ans, Kars, Rap, Koe, Torm ('õhuke, odav toobiplekk', pl. 'tsink-
plekk·), Kur, К Jn, Tarv, Kark, Hei, Puh, Nõ, Räp, Rõu. 9 Jõh, ω Vaiv, 
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Sõna plek on õige hiljutine (puudub alles täiesti Gös., A. 
T h o r - H e l l e ja H u p e l i 1 sõnastikkudes) laen uussaksast (Blech). 
Rootsist (bleck) laenamine on võimatu nii häälikuliselt (ootaks 
*pläk, *läk), kui ka kronoloogiliselt (s. läkki' Blech' siiski с roots. 
bleck). „— Tüüp karD (Gös.: blech / Йот [!] / Йагга, blächern 
büchslein / famine püttifenn; Α. T h o r - H e l l e : färb; H u p e l : färb, 
a. r. [ = eP], farbag, ba. г., färb g. farra. d. [ = eL] 'das Blech') kuu-
lub algsoome sõnavara hulka, vrd. s. karta g. karran 'bleck' (vist 
ainult rahvaluules), 'vattengrund bestâende af säväl sand som sten', 
kartaa 'härda, gora hard', karrettaa 'gora hârd, härda; inkrustera' 
(kõik haruldased, murdelised), vadjJ kartA g. karra 'plekk', li. 
karda 'Blech'. N.Anderson, Studien 344—5 (varemalt ka Donner, 
Vgl. Wb. I 41—2) peab seda genuiinseks s.-ugri sõnaks, võrreldes 
seda ostj. kart, kard, kardy 'Eisen', sürj.-permi kört 'Eisen', vog. 
kêrt, kêr, kier 'Eisen', votj. kort 'Eisen' j. t. kujudega. Sellevastu 
loeb T h o m s e n , FBB 218, kõnealused lms. keelendid balti laenu-
deks, võrdluseks tuues (vt. varemalt ka A h l q v i s t , Kulturw. 70) lä. 
skards, skarde, skürda, skarda jne. 'Blech, Weissblech', le. skardas, 
skàrds, skarda id. (? le. àpskardas 'Glatteis, Rinde über dem ge-
frorenen Schnee'). Teista on küsimuse uuesti arutlusele võtnud 
J. E n d z e l i n (A. Kuhn'i Zeitschr. f. vergi. Sprachforschung, Bd. 52 
[1923], lk. 120), pidadesThomseni esitatud balti sõnade etümoloo-
giat väheustavaks (samuti le. àpskardas arvamist siia hulka) ja ole-
tades selle s.-ugri sõna laenamist eestist või liivist läti keelde (se-
kundaarne 5 on lätis laenude algul harilik), viimasest aga leedusse. 
Tõenäolik ongi, et sõnas karD on eestis alal hoidunud muistne 
raua nimetus, mis varemalt üldeestiliselt esinedes on vist tähen-
danud 'õhudat metalli lehte'. Hiljem on aga germ, laen plek seda haka-
nud eP-st välja tõrjuma, jättes selle sinna tarvitusele peaasjalikult 
veel 'metallpoordi, tressi, kaunistavate metall-lemmeste' nimetusena. 

1 A. T h o r - H e l l e l j a H u p e l i l esineb see ainult liitsõnas ptelleier 'der 
Blechschläger, Klempner', mis omane oli vist üksnes linnakeelele (Hupelil : H = Hrm). 



II. Taimeriik. — Règne végétal. 

16. 'Pin', 'Kiefer'. 

Selle puu üldnimetustena esinevad: 1. eP-s (paiguti ka eL 
äärismail) mähD g. mäfinä1 (~ g. mätinä)2 ~ mänD g. mâhnè3 

~ mäüD g. männi4 ~ mäh g. mähnä5 (~ g. männi6) - mänD g. männi7 

- mähDi g. männi81 — 2. eL peDä(iäsy ~ peDäriäš10 ~ pettäi g. peDä(iä
11 

- peDak12 ~ peoäi g. peDä^e13 - pettäil4, paiguti Ahit-s petäjä10 jne. 
Vt. kaartisid lk. 1216, 34. Peale nende esineb veel erilisemas tähen-
duses 'vana mänd' eP idapoolses osas or/G, or/Gäs, orpä-pu jne., 
mille ulatus on varemalt olnud palju avaram (vrd. art. 'Chevrons' ja 
'Lucarne de pignon') ja millel sidemeid leidub ka soomes (honka) 
ja vepsas (hong 'mänd')17. 

Sõnal mänD on sugukeeltes järgmised vasted : li. mänD '(noor) 
mänd'; 'üldse väike, kasvav puu', s. mänty g. männyn 'pinus sil-
vestris, max. junior', 'Tanne', mäntyinen 'aus Tanne, tannenreich', 
männykkö ~ -ikkö ~ -istö 'Tannenvald', karj. mändii 'petäjä', männän 
kettu = pedäjä 'pettu', vadj. ( M u s t o n e n ) mänty. On küsitud 
( T h o m s e n , FBB 201), kas siia ühte kuuluks ka eP 1 8 mänD 
g. mähnä ~ märtD *g. männi 'Quirl', s. mäntä g. männän 'Butter-
stämpel, Quirl', vadjJ mänt g. männä 'männi ladvast tehtud hapu-

1 Ans, Püh, Muh, Kuli. 2 Vig, Kihn, Vilj, Hall. 3 Märj. 4 Käi, Ris, Ju, 
Amb, Koe, Sim, TormA, Kur, MMg. 5 Kod. — Ka Gös-1.: Tanne (Fichten Baum 
pinus) 9ïïenn / α (lk. 408). 6 TormT. 7 Käi. 8 VaivS, VaivU (märwä g. männä 
'Quirl'). 9 Hall, Kod. 1 0 TMaVo, Puh, Võ. 1 1 Hei, Kan, Põ, Räp jne. 1 2 TMaVe. 
1 3 Tarv, Kark. 1 4 SetL. 1 5 VaivK, VaivRg. 

1 6 Kaardil tuleb Kod põhjaosast läbiminev „pedaja" täppjoon korrigeerida 
lausajooneks. — Korr. märk. 

1 7 Peale nende nimetuste esineb lähemais sugukeeltes veel neljas : veps. 
pihk 'mänd' ( K e t t u n e n , LVHA § 185). 

1 8 eL-s leidub ses tähenduses teine nimetus : põrüs (Kark, Võ), eP-s aga 
kohati ärkkim g. ärkkimä (VaivK) ~ ärk (Käi) -härk (Phl). 
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piima segamiseks tarvitatav haruline riist' (samas vadjJ murdes tä-
henduses 'Kiefer' ainult petäjg), li. mändrdks, mis on teatavasti 
laen balti keeltest ( T h o m s e n , FBB ibid.). Silmas pidades vii-
mase sõna leedukeelse (suffiksiga varustatud) vaste mentìirè tähen-
dust 'Quirl, ein v o n d e r S p i t z e e i n e r j u n g e n T a n n e , die 
abgeschält wird, geschnittenes Werkzeug zum Umrühren' ning asja-
olu, et ka Eestis ja Vadjas mänd valmistatakse m ä n n i 1 ladvast, 
võiks küsimusele küll vist jaatavalt vastata, oletades seega balti-
keelse substraadi tähendust 'Quirl' algupärasemaks, mis kohati ka 
lms. keeltes alal on hoidunud; harilikumalt oleks aga lms. keeltes 
tööriista nimetus üle kantud aine (puu) peale, millest riist valmis-
tatud (on ju noor männi puu selle riista aineks par excellence, 
vrd. e. harilikku ütelust männi pu), sõna m. tähendades esialgselt 
ainult noort mändi. 

Palju laiemale ja sügavamale sugukeeltesse ulatuvad juured 
sõnal pedak - peDäjäs - pettäi : s. petäjä - petäjäs 'pinus silvestris', 
'Tanne', 'al. pini varietas, cortice rubro-flavescente, it. fig. cortex 
pini edulis, annonae caritate pani inserviens', 'Tannenrinde', 'pin 
élevé, propre à des constructions', karj. pedäjä = männiin ketta 
'pettu', aun. pedäj 'petäjä', pedäjine 'petäjäinen', vadj. petäjä, vadjJ 
petäje g. petäjä 'Kiefer', veps. pedam 'suur mänd', li. pledäG 'mänd', 
HS pädag 'Kiefer'; tšer. рй-ηψζο 'Kiefer, Föhre', ung. fenyo 
( W i c h m a n n / TschTW 87). Õige tõenäolik seega, et p. varemalt 
ka eP-s on esinenud (mänD 'junge Kiefer' kõrval tähenduses 'alte 
Kiefer' või üldse 'Kiefer'), nagu seda mitmed kohanimed näikse 
tõendavatki: peDäspä k. Kuusalus, peDaiGu « *petäjikön, vrd. seal-
samas kaDaÌGU t.) heinamaa seals. (Leesi k-s), peDase p. Vihterpalus 
(Ristil), päDaste т., k. ja lõp ('väike laht') Muhus, võib olla ka ehk 
päDari «pedaja iiirl?) t. Torma Jõemetsal, peD'ià (-rohe) jõgi 
ja päDe k. ('Pedja küla') Laiusel (vrd. M. J. E i s e n, ΕΚ II 69) jne.2 

Mõlema sõnaala rajamail, kus kumbagi samas murdes kõrvu 
tarvitatakse, on märgata tähenduslikku erinemist, mis olukord 
võikski olla algupärane : Hall mänD 'metsas kasvav (vähem) mänd', 
peoäjäs 'suur üksik mänd'. 

1 Nõnda harilikult. Vahel tehakse (pudru) mänd ka kuusest (Phl, VaivU) 
ja kadakast (VaivU), võimänd aga kasest, mis ei andvat maitset edasi (VaivS). 

2 Mõni pealtnäha siia kuuluv kohanimi on ometi teistsuguse algupäraga, 
näit. mitmed peDäkkä (nooremail) ~ pewäkku (vanemail) nimelised talud Kolga-
Jaanis, millede esialgne kuju on olnud, mag. A. A n n i teadaande järgi, Peedi-Jaagu. 
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17. 'Bouleau', 'Birke'. 

'Betula' üldnimetusena on tarvitusel: 1. eP kask g. kasè, 
2. eL kõiv (~ kõle1) g. kõõ* (~ g. kõevii%) ~ kòjù g. koju* ~ kojò 
g. kõjõ5 ~ ike iv g. kõõQ jne. (vt. kaarti lk. 12). Peale nende veel 
erilises tähenduses 'betula nana': 3. (Wied. Wb.) pilrs g. pitrsa ja 
4. Hm-1 (Wied. Wb.) tiim g. türni. 

EP kask ulatub praeguses tähenduses tagasi mitte üksnes alg-
soome aega, vaid kaugemalegi, vrd. vadj. kahisi g. kazgE 'Birke', 
s. kaski 'Schwendenland' (sekundaarne tähendus), karj. kaški id., 
veps. kask 'raiesmik, ale', lpN Gäškä 'eine abgehauene Birke, welche 
auf einem Balkenfloss zum Aneinanderbinden der Balken ange-
bracht worden ist', sürj. kydz 'Birke' ( S e t ä l ä , FUF IX 125), 
sürj. kidž, votj. kis-pm 'Birke' (Wich m a n n , Wotj. Chr. 71). 
Veel kaugemate sidemetega on eL kõiv (J. G u t s 1. : Birckbaum / 
&öutt>), mis täpselt tähenduses 'Birke' esineb alates lms. (vadj. 
koiva7 'Birke', s. koiva id., veps. kõiv id., li. kiu ~ keav id.) ja 
lõpetades volga, ugri ja samojedi keeltega ( P a a s o n e n , Beitr. 283; 
S e t ä l ä , Stufenw. 36, 120). Võimalik, et sõna kõiv varemalt ka 
paiguti eP-s on esinenud (kas'k kõrval vähe erinevas tähenduses?), 
nagu seda mõned kohanimed kask-alal võiksid tunnistada : kõo 
v. Pil-s, kõõla ~ kõla k. Lai-1 (või <* kouvo- ?). — Põhimõtteliselt 
on kõnesolev nähtus huvitav, kus teatavas keeles (vadj.) praegu, 
kindlasti ka muiste algsoomes ja isegi varemalt on kaks 8 täpselt 
samatähenduslikku nimetust esinenud samas murdes (keeles) kõrvu. 

Piirs g. piirsa 'sookask' esinemise paiga kohta puuduvad tea-
ted. Selle algupära seletuseks on kaks võimalust: 1. s l a a v i laen, 
vrd. msl. *berza (v. береза) 'Birke', mis puhul ii oleks progressiivse 
labialisatsiooni tulemus; 2. b a l t i laen, vrd. le. bérzas, -о 'Birke', 
lä. béhrss, béhrse id., kus le.-lä. e vokaalile vastab e. ii nagu le. 
kepiiré ~ e. küBär, s. kypärä (mis juhtumus seni oli ainuline, kuna 
harilikult le.-lä. e — e. e, о). — Hm tärn g. tiimi 'Zwergbirke' (ja 
'krüppelig gewachsene Kiefer', Wied. Wb.) on sekundaarne sema-
sioloogiline arend; algtähendus esineb harilikumalt sõnas tiima-puu 

1 TMaVo. 2 Hei, Puh, TMa Ve, Каш, Наг, Rõu. 3 Räp. 4 Ran, Ron. 
5 SanP. 6 Set. 

7 VadjJ murdes leidub ainult koivu 'Birke', kuna ,,kask"-sõna vaste puudub. 
8 Võimalik, et isegi kolm (vt. P a a s o n e n , s- Laute 75, 76). 
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(Wied. ; ka iürnpü) 'Kreuzdorn (Rhamnus Cathartica L.)', 'Weiss-
dorn (Crataegus L.)', miile algkuju näikse olevat (vt. Y. T o i v o n e n , 
JSFOu XXXIV2 29—30) roots, murd. tyrni, tyrne, tyrn-boskar 
'Dornstrauch, Dorngebüsch'. 

18. 'Tilleul', 'Linde(nbaum)'. 

Tähenduses 'tilleul'1 esineb eesti keelealal neli nimetust (vt. 
kaartisid lk. 32,34): 1. pärn g. pärna, 2. птпеви, 3. lõhmus g. lõhmuse 
(~ g. lõhmušse jne.) ja 4. pähN g. pähnä. Neist viimane on muis 
lms. keeltes tundmatu, esineb küll aga volga-keeltes (mrd. pekse, 
tšer. pi-std jne.) samas tähenduses 'Linde'. Teised näikse olevat 
kõik sekundaarsed kujundused: птпеви, õieti 'Bastbaum', sest nin 
tähendab 'Lindenbast' mitte üksnes lms-s (s. niini, li. ητή, veps. nin), 
vaid ka kaugemais sugukeelis (tšer. äi 'Lindenbast', W i c h m a n n , 
TschTW, 76; sürj. nin, votj. hin 'Lindenbast', W i c h m a n n , Wotj. 
Chr. 87); ka lõhmiis näikse olevat samasugune uuem kujundus 
alles lms. keeltes, algsoome aegu (< Hehmu- 'Bast' sõna vasteid 
leidub tšer. keeles tähenduses 'Linde', vt. Y. T o i v o n e n , FUF 
XV 66—7); võimalik ka, et e. pärn, li. parnà 'Linde' on varem 
tähendanud 'Bast', nagu soomes vananenud, haruld. petnä (muudest 
sugukeeltest ei ole sõna atesteeritud), semasioloogiliselt vrd. vadj. nini 
~ nmipa (olgugi, et ka vastupidine tähenduse arenemine on võimalik, 
vrd. lad. tilia 'Linde' > pr. tille 'Lindenbast') ja ka eestis pärn kõrval 
paiguti pärnaBu, pärnäpa. Õige tõenäolik, et sõnad ritn ja pärn 
juba varemalt (algsoomes?) semasioloogiliselt seega erinesid, et eel-
mine tähendas 'noore lõhmuse (sitket ja painduvat) suga', järgmine 
aga 'vana pärna (paksu ja habrast) koort'. 

Loomulik, et niimitu samatähenduslikku nimetust niivõrd piira-
tud keelealal kui eestis funktsionaalselt kas peagi differentseeruvad 
või jälle üks nimetus teise eest taganeb, kui nad kõrvu esinevad 
kas samal või kõrvuti asuvail murdealadel. Nii on märgata, et 
eP põhjapoolsema osa птпеви (~ птпера ~ nmeppu jne.) — mis, olgu 
mainitud, võiks olla juba algsoomeaegne kujundus, kuid võimalikult 
ka eestis, soomes ja vadjas igasühes iseseisvalt moodustatud — näikse 
olevat tunginud terava kiiluna kesk-Läänemaalt lõunasse ja ede-
lasse, isegi Kihnu saareni välja, lõhestades seega esialgselt läänest 
katkemata idasse ulatuva lõhmus-ala tema kõige kitsamas ja rahva-

1 Metsikult kasvab Eestis ainult tilia parvifolia. 
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vaesemas kohas kahte osasse, ujutades osaliselt üle ka kagupoolset 
pärn- (~ lõhmus-) ala. птпеви arvatavaks uudismaaks on saanud PJg, 
Mih, Aud, Tõs, Varb, kus lõhmus praegu täiesti tundmatu, ja osalt 
ka Kars, kus lõhmuspu veel vanem ja harilik, птпеви aga uuem. 
Hiiu- ja Srm-1 ning Muhus on lõhmus aga praegu (kas ka enne-
malt?)1 ainuvalitsev ja tema valdkond veel puutumatu. Idapoole 
eraldi jääv suurem lõhmus-ala on õige laialdaselt, umbes pooles 
ulatuses kaetud ka pärn-alaga. Kohati on siin pärn kindlasti juba 
varema aja pärandus, nõnda Pm-Ί, nagu seda maakonna ja selle 
linna (Kihnu murdes pärnu) nimetused ja muud kdhanimed (pârniôè 
t-d Vändras j. m.) tõendavad (vt. O j a n s u u , SKTT I 106—7, 
SP 174—5). 

Põhja-Viljm-1 (Pii, SJn, ViljV) aga tunnistab vanem rahvapõlv 
pärn-sõna lõhmuse kõrval uuemaks; kui siin siis varemalt viimane 
üksinda võis esineda, ei saanud see olukord ometi kaua püsida, 
kuna tähendatud murdeala edelast, läänest, põhjast ja idast oli 
pärn-alaga ümber haaratud. Ka pärn- ja lõhmus-alade kagupoolsel 
randemaal, Kod Koosal ja TMa-s tuntakse pärna lõhmuse kõrval 
uudissõnana, parallelselt, ilma erineva tähendusvaheta. Võru- ja 
Setumaal, osalt ka Tm-1 (Võ) satub aga lõhmus-ala pähn-alaga 
ülestikku; viimane on ennemalt kindlasti isegi kagu-Pm-le küündi-
nud, nagu seda kohanimed veel tunnistavad (pähnä mg. ja pähnä 
varik Mäeküla ligi, Karksis). Lõhmus-sõna valdkond võis vanemal 
ajal ulatuda isegi üle eesti keelepiiri Liivimaa liivi alale, nagu seda 
osutaks ehk kohan, lemsalu2 (< lehmas salo või lemussalo? vrd. 
PilJ lõmusk, SA lõmmus), mille ümbruskonnas on veelgi süno-
nüümseid kohanimesid, nagu saks. Pernigel (< *pernioyella) ja 
selle lätikeelne nimetus Leepupe 'pärnajõgi' (vrd. О j ansu u, SP 175, 
kus küsimusmärgiga oletatakse isegi Lemsalu < Lehmäsalo). Niisama 
leidub ka eP alal sest sõnast jälgi: lõhmušsilla ~ [hl] lõmmušsilla 
pere Väike-Kalju külas Kullamaal. 

1 Sest varemalt näikse olnud ka siin pärn-sõna, vähemalt paiguti, tarvitusel, 
nagu seda mitmed kohanimed tunnistavad: pärnaGu t. (iil. pärnakku), mg. ja 
kuusik Kõpu ligi.,pärniGu pölO Kaleste k-s, pärnpölD Kõpu k-s, pärnpöllu laugas 
ib. Rõigi kih. (üliõp. M. T e d r e ' andmeil). 

2 Eesti lemsalu ja Kihnu lempsi liõn (vrd. siiski samal saarel ka kiilantmetust 
lempsi, Mel l ini kaardil a. 1797 £ömeie lõhmuste ?) endi e-ga oleksid siis 
uuemad, vastavate saksa- (ja vene-)keelsete kujude mõjul hääldatud. — Prof. 
L. K e t t u n e n i suusõnaliselt avaldatud arvamise järgi võiks põlveneda Lemsalu 
varemast * lempisalo. 

3 
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Neil aladel, kus neljast nimetusest kaks kõrvuti tarvitusel 
(paiguti Jm-1, Hrm-1, Virm-1 птпеви ~ pärn, Pm-1, Viljm-1, Tm-1 
lõhmus ~ pärn, Võrm-1, Set-s, osalt Tm-1 lõhmuš ~ pähN), on nende 
tähendustes sündinud iseloomulik erinemine (osalt märgatav ka lii-
vis pernà ja пШра vahel): VJg, VNg, lis, Sim, Tü птперй, птперрй, 
птпеви 'noor, vähem pärn, millest niint, suga kistakse' ~ perna, 
pärn, pärnaBU 'vana, suurem pärn'; TorR, Vänd, TüK, PäM, Hall, 
Kõ, SJn, Põit, Lai, Äk, KodN lõhmus, lõhmuš(pa) 'noor pärnapuu, 
millest veel niint kistakse' ~ pärn 'suur, vana pärnapuu (mille õisi 
teeks tarvitatakse)'; samas tähenduslikus vahekorras on ka Võ, Räp, 
SetL, HarM, SA lõhmuš, Aehmuš, lõmmus ~ pähN, pähN. pärn ja 
pähN tarvitatakse harilikult niivõrd vana 'tilia' kohta, mille puu on 
juba nõude j. m. riistade tegemiseks kõlbulik (Äk pârnà pašt kauš, Karl 
pähnäne kauš) ja mille koske muiste tarvitati teatavate saanide 
valmistamisel (Vänd, Tü, Ju). 

Kõigi nelja nimetuse valdkondadest on kõige avaram, ühtlasem 
ja kindlapiirilisem, ainult ühest kohast katkestatud, lõhmuse valdkond. 
Ka pähn-ala (vt. lk. 34) kujundab samuti ümmarguse, võrdlemisi 
selgelt rajatud üksuse; on siiski märgata pähN-sõm vananemist 
(võib olla koos vanade, suurte pärnade hävinemise ja haruldumi-
sega?). Ulatusrikas ja nähtavasti end laiutavgi on птпевй valdkond: 
on ju üldse märgatav sääraste sõnade vitaliteet, mille tüvi perekam. 
Küll laialdane, kuid ebamäärase ulatusega on siiski pärn: tema 
kindlam ja vist ka esialgsem kants paistab olevat edel, kus teda 
li. psrnà on varemalt jätkanud ja toetanud; põhjas ja kirdes ulatub 
ta küll kaugele, mitte aga pidevalt, vaid katkenult (Jm, Virm), 
küündides paiguti pikkade, kitsaste ja kõverate sorudena, mida pi-
dada võib niihästi pealetungiva väe eelpostideks kui ka tagane-
vaiks riismeiks. 

19. 'Arbuste, buisson', 'Strauch'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. eP-s (kohati ka eL lääne- ja 
põhjaosas pôsàs g. pòsa1 ~ põesäs g. pôèsa2 ~ pôsàs g. pòsa8 -
pièsas g. pièsa4 ~ poisàs g. pôesa5 - pôisàs (g. ? )6 ~ poesàs 
g. pôèsa7 ~ põsaš g. pòsa 8 ~ pôsas g. pòsa9 ~ põsaš g. pôèsa 10; 

1 Vig, Mih, Han, Tõs, Kihn, Aud, Vänd, Sim, Lai, Kod, MMg. 2 Rid, LNg, 
Kull, Märj, PJg, HMd, Kei, Jii, Ju, Amb, Tü, Pee, Koe. 8 Kih, Ans. 4 Vaiv. 
5 Põi. 6 Jäm. 7 RisV. 8 Hall, Pai, Tarv, Puh, Nõ, TMa, Àk. ö Lüg, Jöh. 1 0 Torm 
TormA. 
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— 2. eL-s puhmas g. puhma1 ~ рикм (~ puhm) g. puhmà2 ~ puhem 
g. puhmà3 jne.; eP-s ainult Kod puhmàs 'Gesträuch; der Grasbe-
stand' (-pôsàs 'Strauch'; vt. K e t t u n e n , Kod. Kons. 135, 140, Kod. 
Vok. 228), ja Torm puhmas g. puhma fhvl 'õige suur paks. tihe põõ-
sas, kahl'. — Vrd. kaarti lk. 12 К 

Sõna pôsàs - pôesàs (Gös.: Strauch [klein Busch] pcfyê) on 
õige üldine lms. keeltes ja põlveneb algs. * pensas kujust, vrd. li. 
pëzdZ ~ pTZdZ 'põõsas' - liL (Setälä) piiz, vadj. pezaz id. (vadjJ-s 
pehko id.), s. pensas id., karj. penžaš id., veps. penzaz - penzaz id. 
Sellevastu eL рикм-puhmas ( J. Gut sl.: Busch fruticetü °Pu^umb/a.) 
näikse omane olevat ainult eestile. Võimalik, et selle esialgne tä-
hendus oli 'kahl, kimp, tups; salk', vrd. veel praegu ise puhm rah-
vast 'eine besondere Familie', tähtede p. 'Sternhaufen' (Wied. Wb.)5. 
Etümoloogiliselt näikse sõna kuuluvat n. n. häälik-metafoorsete hulka. 
Aladel, kus mõlemad tüübid rinnu esinevad, ei ole tähenduse diffe-
rentseerumist igalpool märgata (Hall, Tarv, TMa); ometi Torm-s 
tähendab harva esinev tüüp [2], eelmisest erinevalt, 'suurt paksu, 
tihedat (lille, rohu) kahlu, tupsu, põõsast' (einàm õite puhmasse 
lähnDi leisìn eà puhma moàriaeìna; pajupõsaš näoo sûr puhmas, 
nôhnà lai tôâè), NõP-s aga põsaš 'aia põõsast' (kikkerpilli, arakka, 
sittikke p., seega siis vist laen eP-st), kuna puhmaš tähendab 
'metsa põõsast' (paju p., emäleppä p.). 

20. Orge', 'Gerste'. 

Tarvitusel on: 1. eP ooèr g. oDrà jne. 2. kešv g. kesvâ jne. 
Vt. kaartisid lk. 34, 378. 

Sõna ODèr on teatavasti tuntud ainult lms. keeltes: li. %)uõdrdz 
~ vuodrdZ 'oder', vadjJ ezrs, s. ohra, otra, karj. osra, ozra, aun. 
ozru, veps. ozr. Senini peetud aaria laenuks (H. Paasonen), on 

1 TMa, Nõ, Pai, Tarv, Hall, Kark, Hei. 2 KamR, Võ, Põ, SetL. 3 Räp. 
4 Kaardil tuleb Bpuhmas"-joon nihutada Kõ, Vilj ja Pai piirilt Hall-Kark-Tarv ja 
Pai piirile, „pöösas'-täppjoon aga Ran keskelt selle kihelk. põhja ja ida piiri-
dele, Nõ põhjapiirilt aga selle kihelk. keskosasse. — Korr. märk. 

5 Peale nende nimetuste esinevad lms. keeltes tähenduses 'Strauch, Busch' 
veel karj. (K u j о 1 a) pehko g. pehoti ~ vadjJ pehko g. pehgò (= s. pehku -
pehko 'altes Stroh, Streu', e. põhk 'Kurzstroh, Rauchfutter; Viehfutter überhaupt; 
Streu, Spreu, Kehricht', veps. pehu 'lühikeseks lõigatud põhk, pekstes jäänud 
aganad'); aun. tuhjo 'tiheä pensas'. 

6 Kaardile lisada veel Ran, Nõ kesi. — Korr. märk. 
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hiljuti H. Ojansuu, LSBK 27—8 veenavalt näidanud selle põlve-
nemist balti keeltest (le. asztras, asztrüs 'scharf'). Samas teoses 
(lk. 16—7)~von H. O j a n s u u selgitanud ka eL keSv g. kesvä sõna 
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algupära, mis sugukeeltega võrreldes seisab täiesti isoleeritult, ja 
on oletanud selle originaliks lä. ciezva 'hartes Gras', varemalt 
* kensva, mille tähendus on vist esialgu olnud 'oder'. 

21. 'Strobile, pomme', 'Zapfen der Nadelbäume'. 

Okaspuude (kuuse ja männi) vilja nimetusena on tarvitusel: 
1. eP (osalt ka eL) käBi g. käBl ~ kâBà g. käBä jne.; — 2. eL kuk 
g. kukkii; — 3. Hm tiirk g. türQl; — 4. Srm kurt g. kurùl; — 
5. LmL, Muh, Srm, Kihn munì g. mutiDÌ ~ miini ~ mulk ~ тип; 
6. eL kuni - kuri ~ kunii; siis väga piiratud aladel veel 7. siGà, 
8. porsas, 9. muk (g. ?), 10. uis, 11. luni, 12. pumppel ja 13. tslk-
kur. Vt. kaartisid lk. 34, 381. 

Tüüp käBl (Gös. 479: menbct febbe) on tähenduses 'Zapfen' 
kindlasti juba algsoomeline, vrd. s. käpy (käpi) 'Hopfenhaupt, 
Baumzapfen', karj. käpii, käbrii id., aun. käbrii id., veps. käbil id., 
vadj. (Kukkosi) käpii id., li. käba id., ja on kahtlemata sama sõna, 
mis e. käBi, s. käpy 'Netznadel' (vrd. art. 'Navette sans bobine'), 

1 Kaardile lk. 38 lisada TarvÄ: käBl. — Korr. märk 
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ulatudes seega veel kaugemale, vähemalt permi keelteni (vrd. 
Y. Toi von en, FUF XV 77). Selle sõna algtähendus on olnud, 
nagu Y. T o i v o n e n seals, näitab, umbes 'Stachel, Spitze'. Et 
okaspuude ja humala teravaotsalisi, koonusekujulisi vilju sõnadega 
nimetatakse, mille algtähendus on 'teravaotsaline, ühest otsast pee-
nenev asi', on tuntud ka muudes keeltes (saksa Zapfen jne.). 

Selle sõna ilmne teisend on ida-Srm (lääne-Srm-1 ainult umala 
käBä), Muh, põhja-Pm, osalt Lm, Hrm käBä, li. käba 'Zapfen, 
Köpfchen an Gewächsen', mille esialgsema tähenduse 'gerader vier-
eckiger Pfriem' nimetab veel Wied. Wb. Siit küll vist eraldi hoida 

K U K 

tuleb (võrgu) käBä, Wied. Wb. käva, keba 'Brettchen od. Rinderstücke, 
welche den oberen Rand des Netzes an der Oberfläche halten', 
mille algtähendus on küll 'paks männi koor', vrd. Muh mähnä 
käBä, Kihn mähnä käBä id., kuigi siin võiks ka mõlema sõna hili-
semast segiminekust juttu olla, esinevad ju käBä 'käbi' ja käBä 'paks 
männi koor' umbes samal alal. Kindlasti käp 'Klaue, Pfote, Hand' 
sõnaga assotsieerudes käBl sõnast kujunenud on RidV, MarH käp 
g. käppä. 

EL kuk g. kukkii (Wied. Wb. 'Fruchtknoten, Zapfen, Knospe', 
lina-k. 'Samenkapsel vom Flachs', jõe-k. 'Früchte der See- od. Teich-
rose' ; siia kuulub vist ka linä kuoura' ~ l. kukra? ~ l. kupraD 'Samen-
kapsel vom Flachs' ~ li. [Sj.-Wied.] kukkdr 'Samenkapsel', samuti 
ehk Wied. Wb. kukk g. kuka [d kd] 'Bohne') on muidugi vist sama 
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sõna, mis s., karj. kukka 'Blume', viimase tähenduse olles nähta-
vasti algupärasem (vt. ka H. O j a n s u u , Vir. VII 118), aun. kukas 
id., vadjJ kuk 'lill' (ka 'joonistus, kiri' näit. riidel). Praegune eL 
tähendus on kujunenud arvatavasti eesti erielu aegu. 

Nimetused kuri g. kurüi ja tiirk g. türGi on etümoloogiliselt 
tumedad. Nende esinemisalade naabrust silmas pidades võiks vast 
arvata, et algupärasem on laiaulatuslikum kurt, millest tiirk oleks 
kujunenud osalt metateetiliselt, osalt aga (eriti vokalismi poolest) 
türnc* terho sõna mõjul (Käi-s ongi tafhmè tiirii 't. tõru', männi 
tiirii 'm. käbi'). Seesuguste isoleeritult seisvate tüvede arenemises 
on ju sagedasti mõõduandvad arvukad ja komplitseeritud, tihtipeale 
õige hämarad analoogiad ning raskelt jälgitavad assotsiatsioonid 
teiste sõnadega 1. Sedasama võiks ka öelda järgnevate, üksteisega 
nii geograafiliselt kui ka vist etümoloogiliselt ühenduses olevate 
nimetuste munì (Jn mâhnà m., kuid kasè kurt), miini, muri, mulk 
kohta, mille algkuju on arvatavasti Kihn muri (-käBä on uuem, 
mandrilt õpitud), ja mille esialgsem tähendus on muidugi 'männlicher 
Zeugungsteil, bes. Hoden' (Kihn 'inimese või looma isane või emane 
suguliige'2); muud kujud on vist sekundaarsed moonutised eufemist-
likkudel motiividel (vrd. näit. Püh perise - pesise auk <. persise a.y 

vt. art. 'Lucarne de pignon'). Võimalik, et ka Kull luni (-käBi) 
on edelapoolt laenamisel muât kujust arenenud (vrd. ka kelp -
Wied. Wb. kemp). EL murdeis paiguti tuntud kuni - kuri - kunii 
on esialgu kindlasti olnud lastekeelne kuju sõnast kurn g. kurni 
'Kugel, kleines cylinderförmiges Holzstück; kleines Stück, Eisen-
stückchen in der Schelle', vrd. eriti Rõu kun g. künni 'kurn', HäO 
ah^sä väikke kuni! (öeldakse meelitavalt, last kallistades)3. KuusJ, 
KuusP porsas (~ käBii on uuem) ja Käi kuse siGä on hõlpsalt mõis-
tetavad semasioloogilised arendid, nagu ka KullS kusè ut's, vrd. 
Wied. Wb. huts g. hutsi, huts g. hutsa (kd) 'Schwein'. — Tume 
nimetus on väga kitsal alal esinev Kuus muk (g. ?). Laenud on 
SA tsTkkur (< lä. tšeekurs, zeekurs 'Tannenzapfen') ja HäO pumppel, 
pärit samuti lätist (pumpulis 'Beule', vrd. šveitsi Bumpel 'kleine, 
dicke Person, dick vollgepfropfte Kleidertasche'? vt. We ig. s. v. 
pumpelig). 

1 Seesuguste arendite peale olen juba varemalt tähelepanu juhtinud, vt. 
E. Kirj. XIII 279—81, XIV 335 — 7 (põõnus etc., maisel). 

2 Tähelepanu väärib, et selle sõna viimane tähendus sugugi ei sega nime-
tatud sõna tarvitamast ka tähenduses 'käbi', isegi mitte naiste ega tütarlaste keeles. 

3 Vrd. ka SanLa kufi = muhk g. muhù. 
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Kõigest ülalesitatust võiksime vististi järeldada, et algsoomest 
erinedes oli eestis tarvitusel tähenduses '(Tannen-, Kiefer-) Zapfen' 
ainult käpil > käBi, kuna muud nimetused on eestikeele erieluaegsed 
arendid ja laenud1. 

22. 'Gland', 'Eichel'. 

Tarvitusel on järgmised tammepuu vilja nimetused: 1. terves 
eP-s tõru2 ~ tõro3 ~ torà4 ~ toròb ~ torà6 ~ turu7 ~ tarò8 - tiirii9  

tiirò10 ~ tõru11; võimalik, et siia kuuluvad ka VNg tolii (ka pähke 
tolù 'pähkla kihn', tolu < * toiho ? vrd. s. tolho, kuigi algupärasem 
näikse s. tohlo, vrd. e. tõhi), ViljT tõi g. tôlà; — 2. eL-s tõhv g. 
tôhvà12 - tõhev g. tôhvà 13 ~ tõhu g. tôhvà14 ~ tõhk g. tôhà15 

-tõhM g. tôhmàw;— 3. Puh-s tafhmè päJiknä (s. o. „pähkel"). — 
Vt. kaarti lk. 34. 

Tüüp [1] (Gös. 166: Eichel / ïamrne (örro / u) põlveneb eestis 
juba algsoomest, vrd. s. terho 'olion, ekollon, nöt', vadjJ tammi 
doro ~ dorošk 'tõru', li. tirbdz - termdz id. Silmas pidades selle sõna 
eriliselt vahelduvaid kujusid murretes, võiks kaunis kindlasti sellega 
ühendada ka ViljT tôl g. tôlà, kusjuures teise silbi vokaal seletuks 
lõunapoolse tõhv g. tôhvà mõjuga. Võiksime siin astuda sammu 
veel kaugemalegi ja oletada järgmist arenemist eL-s: * terho 
:> * tõhR ;> tõhv > tõhM, vrd. järgmisi r ~ ν ja l-v juhtumusi e. 
murdeis : arakkas, eK harakas - Muh (Wied. Wb.) kiits-haavakas, 
laîvg. laDvà - Mih lati (~ lati) g. lanlà, tohL g. tohlii (tohlà) ~ Wied. Wb. 
tohve, tohlettama - Wied. Wb. tõhveldama (tohmetama). Sõnalõpu-
lised helita v, L ja R on konsonandi järel akustiliselt teatavasti väga 
ähised. — Tüüp [3] on muidugi õige vastne, puhtkohalik kujundus. 

23. 'Cosse, silique', 'Schote'. 

Tarvitusel on järgmised nimetused: 1. peaaegu igalpool eP-s 
kàun g. kaunà (~ g. kanà - g. kaona)17 - kauna g. kauna18 ; — 2. ter-

1 Muis lms. keeltes esineb ses tähenduses veel: vadjJ kürkkü, muu vadj. 
kürkki (laen ingerist, vrd. K e t t u n e n , VKÄH 16) 

2 RidS, LNgK, TõsM, HäO, JuKu, An, TiiS, Koe, Torm, TormA, Lai, Kur, 
Kod, Äk, TMaVa, ViljV. 3 LNgTa, Mar, Mih. 4 Ris, HJnP, KuusJ, KuusP, Amb, 
Sim, HaljO, LügP. 5 HMd, JõhK, VaivR. 6 TõsS. 7 JuM. 8 KullT. 9 Kir, 
Vig, TõsP, Muh, Phl, Käi, RidE. 1 0 Vel. 1 1 Ans, Karj. 1 2 TarvÄ, Hei, Rõn, San, 
Karl, Põ, HarM, SetL, SA. 1 3 Räp. 1 4 Kark. 1 5 Ran, NõP. 1 6 KamR. 

1 7 Srm, Hm, Muh, Lm, Hrm, Jm, Virm lääneosa, Pm eP osa, Vilj m eP osa 
(ka ViljT), Tm eP osa. 1 8 VNgK. 
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vel eL alal kÔDèr g. kôDrà1 ~ kõDer g. kõDrä2 ~ koor g. kõDrä8 -
kõdär4 ~ kõtR6 g. kôorà ~ n. kÕDra6 jne. ; — 3. paiguti Alut-s pah 
g.pali i 4 ~g.palò 8 ~ (papà) paho9; — 4. paiguti eL-s lak g. lakkà10 

'noor, veel tühi olev kaun' ; — 5. paiguti eL-s lauk g. lauoà 'noor 
õhuke kaun'11. — Vt. kaartisid lk. 12, 34. 

Sõnal kaiin on lähemais sugukeeltes vastetena tuntud ainult 
s. kauna 'palea, furfur frumenti', 'Spreu' (Renv.), ka 'Achei, Ähren-
stachel', kaunainen 'spreuig', kaunaia 'von Spreu reinigen', 'gering 
schätzen', 'reizen' etc., kaunaus 'Spreureinigung, Reizung, neidische 
Verkleinerung' ja karj. kauhna = s. kauna ( O j a n s u u , KAÄH 44). 
E. ja s. sõnade algkujuks on К. В. Wik lund (Le Monde Orien-
tale V 231), arvanud msk. skaunn 'Schild' (tüvi *sku 'bedecken'); 
selle rinnastuse on E. N. S e t ä l ä , Bibl. Verz. 38, varustanud küsi-
musmärgiga. Tuleb ometi moondada, et tähendusarengud 'kate' > 
'kest' > 'kaun' ja 'kate' > 'kest' > 'kesi' > 'Ährenstachel' on 
kõigiti võimalikud ; ka karj. kauhna enda kindlasti sekundaarse h-ga 
(vrd. karj. kuhma = kuum, laihna, лайта = laen, vt. O j an suu , 
KAAH 44) ei tee takistusi. — Sõna kõDer (< * ketra), ühes deri-
vaatidega (Wied. Wb.) kõdrane 'voll Schoten', kõdritsema '„aus-
bulstern", auskrüllen', piirdub muude sugukeeltega võrreldes nähta-
vasti ainult eL murdega ja on etümoloogiliselt selgusetu. — Sellevastu 
Alut-s piiratud alal esinev pah-sõnal ei puudu sugulussidemeid: 
s. palko g. palvon (~ g. pallon) ~ palku g. palvun (~ g. palluri) 
'Schote, Strieme von der Rute', vepsL paug '(herne) kaun', vadjJ 
ралко 'herne, oa kaun (ühes viljaga)', 'löögi vo-rp', aun. palko 
'palko'1 2; samatüvelised on ka s. palje g. palkeen 'follis fabrilis', 
'Blasebalg', vepsL päugiž pl. pâughed id., ka 'siliqua', 'Schote'. 
Nende lähtekujudeks on peetud (Thorn se n , GSI 138 j. t.) gooti 
balgs 'Schlauch' (vrd. uüs. Balg 'Samenbalg, Blasebalg', varemini 
'Schwertscheide') ja germ. * bahiz (vt. Bibl. Verz. s. v. palje). 
Silmas pidades selle sõna õige kitsast ulatust Eestis, nimelt äär-
mises kirdes, võiks seda pidada ka laenuks soomest. — EL lak g. 
lakkà on kindlasti uuem, kitsalt lokaalne arend, vrd. üldeest. lakk 
g. laka 'Decke, Deckel, Bedeckung, Schirm'. — Samuti isoleeritult 
seisev näikse olevat Rõu lauk g. lauoà 'noor, õhuke kaun', mida 
vaevalt küll võiks ühendada sõnaga lauk g. lauga (-/, -u) 'Blässe, 
weisser Fleck an der Stirn der Tiere, Scheitelstelle etc'. 

1 Hall, Kark, Hei, San, Puh, TMa, 2 Räp, Põ, Rõn, Võ. 3 Põ. 4 SetL. 5 SA. 
6 Äk. 7 JõhV, Lüg (~ kaun [u-m]). 8 JõhK. 9 Vaiv. 1 0 Set j. m. 1 1 Rõu (puudub 
Wied. Wb.). 

1 2 Liivis esineb läti laen pakstaz 'palko ; kupla'. 
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24. 'Groseille et cassis', 'rote und schwarze Johannisbeere'. 

Tarvitusel on järgm. nimetused: 1. pea terves eP-s (mahaarva-
tud osalt saared) sõstär pl. sõštrao1 ~ söštraD 2 - sostàr pl. soštrao3 

- sõštreD 4 - süostraD5 - suõštraD6 ~ (punase) sõštre7 ~ soštrao8 

-sõstra9, kusjuures eraldatakse mustàD,punaseD ja vaheD s.; — 2. Srm, 
Muh, Hm anšperiD10 ~ anisperiD10, anispa [v-m] = sõštra pä n , Wied. 
Wb. hansperi (mari) \— 3. eL-s sittikkat12 - sittikku ls~siitiGu (-sittik-
maria)14 ~ sittikka15 - sittikke16 - siit ikke'17 ~ sittikka'18 - siit ikke'19 

~ sitke 20 ~ sitke'21 - siika', silkamara'22, harilikult tähenduses 'mustad 
s.', paiguti (Räp) aga ka 'üldse s.' (verevä s., mustà s.) ; — 4. eL-s 
pl. arakkat23 ~ arakka24 ~ arakmaria25 - õrakku26 ~ hõrakke'27 -
õrakka28 - õrakke29 - n. sg. harak30 tähenduses 'punased või valged 
sõstrad'31; — 5. paiguti (vist ainult) eL-s iani-marià32; — 6. Jäm 
rosinao. Vt. kaarti lk. 34. 

Muistne, s.-ugri aegne 'ribes' nimetus on sõstar, vrd. s. sies-
tar, siestain, hiestain, siehtarlainen jne. 'schwarze Johannisbeere', 
vepsL sestrik '(punane) sõstramari', veps. (Set.) šeštrikaine 'Johan-
nisbeere', vadj. sessarço 'siestarmarjat', s§sarpa 'siestarpuu', li. 
suštrind 'sõstrad', zuštdw 'mustad s.'; mrd., ung., ostj. ja vog. ku-
jude kohta vrd. Se tä lä , FUF 258, P a a s o n e n , s-Laute 86. — 
Sellevastu väga hilised laenud-ja tõlkelaenud on anisperiD ja iani-
maria, vrd. saks. Johannisbeere, van. saks. Johans beer. — EL 
sittik-sõna võiks pealiskaudsemal vaatlusel ühendada putukanimega 
sittik (-kkas) 'Mistkäfer', algselt siis 'sitikmustad (ja sitikakujulised?) 
marjad', mis aga tõenäolikult on juhuslik ühtesattumus, vrd. selle 
sõna järgm. vasteid lähem, ja kaugem, sugukeeltes: vepsL (Kett.) 
tsißik 'sõstra mari', tšijšikišt '(must-) sõstrastik', tšer. šoptdr 'Jo-
hannisbeere', sürj. setör, perm. sötör, votj. sutär id. (vt. Setä lä , 
FUF II 258, P a a s o n e n , s-Laute 85-6). — Ennealgs. aegne nime-
tus on vististi ka eL hõrak (arak on mõistagi rahvaetümoloogiline, 
sõnale harak 'Elster' tugenev moonutis), vrd. s. herukka 'ribes nig-
rum', musta h. 'svart vinbär', punainen h. 'rödt vinbär', lp. sarre, 
sarreg, sarred 'myrtillus nigra', 'Blaabaer' jne. (Y. H. T o i v o n e n , 
FUF XV 69—70), samuti ka li. iramarad 'punased sõstrad', (Sj.-Wied.) 

1 Lai, Torm, К od, M Mg, Lüg, Amb, Ju, Põit. 2 LNg, Rid, Kull, Vig, Mih. 3 Vänd, 
Käi [u-m]. 4 Ris. 5 Muh ('mustad s.'). 6 Kihn. 7 Hall. 8 Vaiv. 9 Võ. 1 0 Ans, Karj, 
Muh ('punased s.'), Jäm (~ rosinav). 1 1 Käi. 1 2 TMa. 1 3 Hei, Hall. 1 4 Kark. 1 5 Ran. 
ie Nõ. 1 7 Kan. 1 8 Har. 1 9 Räp. 2 0 KamR. 2 1 Räp. 2 2 SetL. 2 3 TMaVo. 2 4 Nõ, KamR. 
2 5 Kark. 2 6 SanM. 2 7 Kan! 2 8 Ran. 2 9 Har. 3 0 Rõu. 3 1 Negat. teat.: Võ, Räp, 
Tarv. 3 2 Kark (~ arak-m.). 
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iiräd id., kusjuures е., li. ja s. tähendus oleks muidugi algupärasem. Või-
malik, et see sõna on tuletis järgmisest tüvest: aun. hera 'mehu', 
marjan h.y karj. hera 'hera, maidon harmaa', s. hera 'serum lactis', 
'Molken' (vast kuulub siia ka s. hera silmä 'oculus glaucus', eP 
sôrà-siïm, eL hörä-silm 'starres Auge, Glasauge [der Pferde]'??); e. 
hõrakke\ s. herukat seega algselt '(eriliselt) mahlakad marjad, 
mahlamarjad' К — Tüüp [6] on muidugi õige uudne, kitsalt lo-
kaalne soetis. 

Eestlased oleksid seega algs-st kaasa pärandanud praegusest 
'ribes' nimestikust kolm sõna : eP-s sõstraD < * sestaret, eL sit-
tikke'y hõrakke'; kas viimased kaks praeguses tähenduslikus vahe-
korras, jäägu esialgu otsustamata. 

25. 'Mûre naine', 'Schellbeere'. 

'Rubus chamaemorus'2 on eestis tuntud järgmiste nimetuste 
all : 1. loodepoolses eP-s kârmeD ~ kârmaD - kârmariaD ~ koàrmaD 
~ kârnaD ~ kârlaD kârleD ~ koàrlaD jne. — 2. eP ida- ja edela-
osades, samuti terves eL-s : murakkaD ~ mûraoaD ~ murakkaD ~ mura-
meD ~ mûrmeD ~ murakku ~ muraGu ~ muraoe ~ murakka- molohka" 
~ morohka' - murahka' jne. — 3. paiguti eP läänemurretes kâBalaD. 
— Vt. kaarti lk. 44. 

Nimetus [1] on atesteeritud juba Gös-1 (lk. 26) kujul: Schel-
beer / faarmcf. N. A n d e r s o n , Studien 200, ühendab seda s. 
kaarna 'Kiefern- oder Tannenrinde, äussere harte Baumrinde', 
'Wolle oder Flechten an Bäumen', e. kaarn 'Rinde, Schorf, Grind' 
sõnadega, mida aga semasioloogiliselt ei saa pidada kuidagi võima-
likuks. Teatavat valgust selle sõna etümoloogiale võiksid heita 
F. J. W i e d e m a n n i 1 (Beschreibung der pharerogamischen Ge-
wächse, lk. 267) „Rubus chamaemorus kabarad, mäda pead" ja 
Wied. Wb. kabalad (W [= Lm]) 'Schellbeere', kui neist viimane 
mitte identne pole nimetusega käealao. kabarad, kârmariad, kâr-
naD jne. vahekorra kohta vrd. vasaraD ~ vârmariaD ~ vaearnaD jne. 
'Himbeeren'. — Tüüp [2] on eestis teatavasti muistne, isegi uurali 
aega tagasi ulatuv nimetus, vrd. lms. keeltes : vadjJ murag g. müraga 
'kaarel, soomurakas', s. mura(i)n g. mura(i)men - muurama g. 

1 Muudest 'ribes' nimetustest lms. keeltes mainitagu siin veel s. viini-
marjat (tõlkelaen, vrd. roots, vinbär), veps. hajßbo 'sõstramari' (algselt „haisu-
mari", K e t t u n e n ) . 

2 Kohati (Ans, Kihn, SetO, SetL) on see mari Eestis täiesti tundmatu. 
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mmraman 'rubus chamaemorus, Himbeere [!]', 'rubus arcticus, Acker-
beere', ingE marAtnat, mür(a)met id., karj. muuroan id., 
aun. tnuuroi 'raaka muuran', vepsL murm(-hein) (pro * murarti) 
'murakas' (Kett. , LVHA § 346, 1); kaugemate sugukeelte (vog., 
ostj., sam.) vasteid vt. S e t ä l ä , Stufenw. 34, P a a s o n e n , Beitr. 50. 
Selle sõna üldisem tähendus 'rubus chamaemorus' praegu eestis 
on juba algsoomeline ja veelgi vanem. Paiguti e. murdeis (Rap, 
Ju, HJn), eriti tüüp [1] alal, esinevad murakkaD ka tähenduses 'muu-
lukad, Knackelbeere, fragaria collina Ehrh.' \ Kihnus isegi 'punased 
sõstrad'. Paiguti (TMa j. m.) eraldatakse aga sô-m. 'r. chamae-
morus' ja mâè-m. 'fragaria collina'. — Kirderandadel esinev müra-
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meD on küll vist laen soomest, mûraoaD, mûrakkaD vist aga e. ja 
s. sõnakujude kontaminatsioonid. Õige võimalik, et ida-Võrm 
molohka' (kui mitte algselt = muulukas ?), morohka' on laen vene-
keelest (v. морошка 'r. chamaemorus'), murahk (Räp)'2 vahest aga 
kontaminatsioon viimaksnimetatud vene laenu ja e. óma sõna vahel 
(samuti kui veps. murašk, vrd. J. J. M i k k o l a , BWS 142). 
— Pm käBalaD [3] on kindlasti sama sõna, mis käBalaD - käea-
raD ütluses kuiDäs k. käiväD? ja (Wied. Wb.) humala käbarad 

1 Nimetuste mulukkaD ja murakkaD segandumise puhul vrd. Wied. Wb. 
s . v. muulukas ja murakas. 

2 -hk kohta vrd. siiski eL (Võrm) linuhk, t'soAOhk, iovihk, palohk, timohk 
= timukas, pilahk jne. 
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'Hopfenköpfchen, Hopfentrauben', s. käpälä ~ käpälö (~ käpy) 
'planta pedis animalium unguibus acutioriubus instructorum e. c. 
lupi, vulpis, leporis, felis', 'Pfote, Tatze', käpälä-lauta ~ käpy-l., 
kissankäpälä 'verbascum nigrum', vadj. käpälä 'kämmal, käsi'. Teata-
vasti tuletabki kõnesolev mari oma kuju poolest meelde elaja käppa. 

Kõigest esitatust näib selguvat, et eestis on algselt, teistest 
sugukeeltest erinemisel, tarvitusel olnud 'r. chamaemorus' nimetusena 
vist ainult murakkaD, kuna tüübid [1] ja [3] näikse hiljem tarvitu-
sele tulnud. Ei ole võimatu, et murakkaD 'muulukad' Hrm-1 (kindlasti 
küll m. 'r. cham.' [1] tüübi kõrval Jm-1) on uuem [2]-tüübi lai-
netus oma endisele, varemalt mahajäetud alale, mis sündinud mu-
rakkaD-iüühi võimsa dopelt-nelsoni survel lõunast, põhjast ja idast1. 

26. 'Canneberge', 'Kransbeere, Moosbeere'. 

'Oxycoccos palustris Pers.' nimetustena on tarvitusel: 1. pea 
terves eP-s lõhvikkao2 - iöhviouD3 - iöhviGaD4 ~ iöhvikkaDb ~ 
ìovikkaD6 - iõvikkaD7 - lõvikkäD8 ~ iovikke pl. lovloeD9 ; — 2. eL-s, 
kuid paiguti ka eP-s kuremariaD10 - kuremarja11 ~ kuremara'12 ; — 
3. kohati Alut-s karßalaD [ν]13. 

Tüüp [1] (Gös. 126: Kransbeer / j;öett>a<iat) esineb peale eesti 
ainult veel vadjas (ievikaz, vadjJ igvikez). Kuna see viimases võib 
olla ka laen eestist, oleks kogu tüüp siis eesti erielu aegne kujun-
dus (sõnast louhi > iõhv, lõvi jne. 'Pferdehaar', selle marja jõhv-
peente varte tõttu, vrd. ka allpool karBalçD!). Samuti vist uuem, 
eestiaegne, etümoloogiliselt läbipaistev kujundus on ainult eestis 
esinev tüüp kuremara'. Tüüp [3] aga, eestis küll haruldane, omab 
rohkeid sidemeid muudes lms. keeltes, vrd. s. karpalo 'vaccinium 
oxycoccos', karj.-aun. garbalo id., veps. garbo (~ garitš) id., li. 
(Kett.) gârban ~ garbati id. Selle kahtlemata algsoome tagasi-
ulatuva sõna esialgseks kujuks on L. K e t t u n e n veenavalt arva-
nud * karva-põla (garitš < ? * karvitsa), vt. LVHA § 3, seega on siin 
välja mindud jällegi marja varte peensusest (vrd. ülal iõhvikkas!). 
Väga küsitav ometi, kas on praegune e. karealaD pärandunud algs-st ; 
ennemini võiks seda lugeda Alut-s nii rohkete soome laenude hulka. 

1 Muudes lms. keeltes on tarvitusel veel järgmised nimetused : li. lind 
mõrad, HS (Sj.-Wied.) lu т. 

2

 Hrm, Lm, Pm, Jm, Virm lääneosa, Põit. 3 Ans, Phl, Rõi. 4 Käi. 5 Ris. 
6 VNg. 7 Lüg, Torm [hv]. 8 JõhK. 9 Vaiv (- karßalaD). 10 Põit, Torm, Äk, TMa, 
Vig(?). 1 1 Puh, Hei. 1 2 Põ, Räp, Set. 1 3 VaivS (~ ioviaeD). 
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27. 'Myrtille, airelle', 'Blaubeere'. 

'Vaccinium uliginosum L.' on Eestis tuntud järgmiste nimede 
all: 1. eP-s pl. sinikkaD1 ~ sinikkäD2sinikkeD3 - sinikkuD4; — 
2. eL-s pl. iövikkub ~ iõvik pi. ÌOVÌGU6 ~ iõvikkat7 - iõfk pl. 
iõpke'8 - pl. iohvikktC9 ~ iohvikke'10 ~ iõvikke11 - iohvioe?12 ~ iõhke'13 

- iõhfke' (~ iõhke')14 ~ iõhfka'15 - iõDikku- (~ ÌODÌGU-) maria'16 ~ 
iõbik-mara'17 - ehvikkamaria'18, Wied. Wb. järgi : joovihk g. yoo-

(d), joovikas g. -Äö (A), joobik g. -ke (d), johvik g. -ke (d) ; 
— 3. vist ainult Hm-1 alliGaD19 (leid. ka Wied. Wb.); — 4. Wied. 
Wb. järgi veel soomarjad (esinemese paik?). 

Nimetused sinikkaD (Gös." 126: Heydelbeer /'@mmc£ut)ja 
alliGaD (< *hallikkat) näikse muis sugukeeltes puuduvat ; neid võik-
sime seega pidada eestiaegseteks kujundusteks, mis alguse saanud 
marjade värvist. Kindlasti vanem, algsoomeaegne on aga eL tüüp 
[2], vrd. s. juovikka - juovakka - juomikka - juolukka - juomukka 
'Blaubeere, Sumpfheidelbeere', karj. ( O j a n s.) iuom^gane id., li. 
(Sj.-Wied.) juoipki id., vadjJ. iõmukez g. iomukkà id. Et 'vaccinium 
uliginosum' harilikult uimastavate soorohtude(porssade j. t.)seas kasvab, 
peetakse seda marja uimastavaks, kahjulikuks, mis pinnal ilmselt ka 
see eestis ja soomes nii teisendirikas nimetus on kujunenud, algselt 
siis * iövukka- (tüvi iõpu- 'betäubt, trunken werden'), vrd. ka saks. 
Rauschbeere, ν. пьяница. Praeguste kujude vaheldusrikkus murretes 
on seletatav selle sõna etümoloogilise tumenemisega kõnelejate 
teadvuses. Selle nimetuse kadumiseks eP-s on vist mõõduandev 
olnud kõlaline lähedus nimetusele iõhvikkao20. 

1 Märj, Kull, Ris, Kei, Jü, Amb, Põit. 2 Vig. 3 VNg, Lüg, Vaiv. 4 Torm. 5 Tarv, 
Hei. 6 Kark. 7 TMa. 8 VõtA. 9 Kan. 1 0 Kan. 1 1 Puh, KamR. 1 2 Põ. 1 3 PõA. 
1 4 Räp. 1 5 SetL. 1 6 SA. 1 7 Lu. 1 8 HarM. 1 9 Käi. 

2 0 Esitatud 'Blaubeere' nimetuste kõrval on muis lms. keeltes veel tarvitusel 
liS glàzen mare (vrd. lä. pl. glahsenes 'Blaubeeren'). 



III. Loomariik — Règne animal. 

28. 'Cheval entier, étalon', 'Hengst'. 

Tarvitusel on neli nimetust: 1. üldeestiliselt täk g. täkku 
(g. täkkõ) - tiak g. tiakkii1 - tjäk"1 - täkkö3; vrd. ka Wied. Wb. 
täkuti 'Hengstfüllen'; — 2. paiguti eL-s sõrt g. sõnni (Wied. Wb. 
järgi eL-s ka soân g. sonni); — 3. ainult Wied. Wb. järgi tuntud: 
ori g. ori (pt [= rhvl.J 0[=Srm]) 'Hengst'4; — 4. Ans päts 
g. pätsu 'noor täkk', pätsat-säh 'täkut-sälg', vrd. Wied. Wb. päts 
g. pätsu (SW [= eP murde edelaosa]) (pets) 'Hengstfüllen im er-
sten Jahr; der Bär; Renntier'. 

Tüüp [1] tähendab üldeestiliselt 'täiskasvanud täkku' (ka eL 
kaguosas, kus selle kõrval esineb sõri 'noore täku' tähenduses). 
Muudes lms. keeltes ei näi sel vasteid olevat (vadjJ täkki g. täkl 
on ilmne laen eestist). Arvatavasti on täk laenatud balti keeltest, vrd. 
lä. tekis, -a 'der Schafbock', tekis, -a, tekulis, -ta 'ein Leithammel' 
(Ulm.), le. takis, -io, subst. m., tekys 'Schafbock', avis tekiujas 
'das Schaf ist brünstig' (Kursch.) , tekis, -io sm. 'ram', tekiuotis 
(-kiuojuos, -kiavaus,-kiuosiuos) v. rfl. 'to lust, to copulate' (Lalis). 
Et eri tõugude, nii samast kui ka eri soost loomade nimetused 
võivad tähenduslikult vahelduda, seks vrd. e. sõn 'Bulle' ~ 'Hengst-
füllen' - 'Widder' (vt. allp. art. 'Taureau' ja 'Bélier'), e. härg, ära ~ 
le. žirgas 'Ross', e. tal 'Lamm' - s. tallo 'einjähriges Schwein' 
(vt. art. 'Agneau'). Sõna täk on registreeritud juba Gös-1. 321: 
Gaul / ted Et täk on üldeestiline ja oma balti substraatidega 
võrreldes tähenduslikult õige märksa muutunud, tõendab selle kuu-
lumist kas vanemate balti või — mis tõenäolikum — vähemalt 
vanemate läti laenude hulka. — Set, Kr, SA sõri 'täkut - varss, 
noor täkk, täkk' esindab selle s.-ugri ajast pärandunud kodulooma 
nimetuse arvatavasti esialgset tähendust (vt. allp. art. 'Taureau' ja 

1 Kihn. 2 Set. 3 VaivU, VaivS. 4 Negat. teat.: Ans. 
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'Bélier'). — Praegusest kõnekeelest nähtavasti kadunud ori1 esineb 
mõnedes lms. keeltes siiski harilikuna : s. ori g. orin - oro ~ oris ~ 
orit ~ orhi 'equus admissarius', 'Hengst', karj. orih id., aun. orih 
'ruuna', vepsL orih 'täkk', vadj. ori g. orri p. oria 'täkk, Hengst' 
(nagu lõpp-/z puudumine2 näitab, on see laen Ingeri soome murre-
test); li. erzdl 'Hengst' on muidugi uuem laen lätist (lä. éhrselis, 
-ta 'Hengst'); problemaatiline on aga HS ira 'Hengst', i. munad 
'Morcheln, phallus esculentus L'. H. O j a n s u u on, LSBK 29, arva-
nud tüüp [3]-nda algsoome kujuks * oržis, * oržiš > orhih > orih ja 
seda kahtlevalt ühendanud praeguse leedu sõnaga eržilas, -o 'Hengst', 
oletades muude i.-eur. keelte vastete põhjal selle lms. sõna vane-
maks leedu substraadiks o-list kuju. Teisalt ei saaks salata ka (s. 
orhi < *orih eeldusel) rinnastamise võimalust järgmise, vähemalt 
soome-volga aegse sõnaperega: e. orikkas ~ (Wied. Wb.) orik 
g. orika (g. oriko) 'Borg, verschnittener Eber', muda-o. 'dickes, 
plump gebautes, schlechtes Pferd' - s. oras g. oraan ~ ora(i)sa g. 
ora(i)san - orrikas g. orrikkaan ~ oro g. oron 'verres, Eber, al. 
verres castratus', 'verschnittener Eber', HS ork Verschnittener Eber', 
mrd. tirâs 'verschnittener Eber' (vt. P a a s o n e n , MChr. 148)3. 
Missugune ka selle sõna algupära ei oleks, kindel näikse 
vähemalt, et ori on algs. nimetus ja on varemalt esinenud eestis 
laiemalt, kui mitte üldiselt, tähenduses 'täiskasvanud täkk'. — Vii-
mane nimetus päis on olnud vist varemalt laialdasemalt tuntud, 
mille poole ka Gös. teade viitab: Klepper / pefé (lk. 321), seega 
siis vist üldisemas, 'sõiduhobuse' tähenduses. Etümoloogiliselt on 
see sõna ometi selgusetu. Küsitav samuti, missugune on olevaist 
tähendustest algupärasem, kas 'Hengstfüllen', 'Bär' või 'Renntier'. 

Kokkuvõttes saaksime 'Hengst'-tähendusliste nimetuste kohta 
varemas eestikeeles järgmise pildi: esialgu * orih (>ori) 'täiskas-
vanud täkk' ja selle kõrval (vast ainult eL-s) * sonni > sõn 'täkut-
varss' (eP-s aga *pätsü > päts 'täkut-varss' ??) ; peagi tungib aga 
(veel eestikeele erielu algul) nendega võistlema läti keelest täk 

1 Vrd, kn. oris(s)are Saaremaal? Vrd. sel puhul ka H. O j a n s u u , 
SP 162—3. 

2 Nagu gemineerunud r genetiivis näitab, on sõna pärit ida-vadjast, kus 
sõnalõpuline h muidu muutumata püsib. 

3 Kas kuuluksid ka siia kuidagi s. uros g. uroksen 'mas animalium', 'Männchen, 
männliches Tier', urokset 'masculi', uros-puoli 'genus 1. sexus masculinus', uros-
lintu 'avis mascula', uros-poro ; uros g. uroon 1. urohon 1. urhoon al. var. uro 
g. uron 'vir adultis, erwachsener Mann' etc. ? 



BVI· ! Leksikaalseist vahekordadest eesti murretes 49 

(algselt vist tähenduses 'suguvõimeline isane loom'), mille Ievine-
misvõimalused avarduvad eriliselt sest silmapilgust alates, kui 
nimetusel *orih sõnalõpuline h (resp. balti laenul * orhih sise- ja 
lõpp-Ä eP-s) kaob ja sõna seega nominatiivis tülikaks homonüümiks 
muutub sõnaga ori < oria 'Sclave', mis asjaolu lõpuks ka tüüp 
[3]-nda täieliku hävingu põhjustab1. 

29. 'Poulain', 'Füllen, Fohlen'. 

Noore, veel töövõimetu hobuse nimetused on eestis järgm. : 
1. üldeestiliselt vars g. varsà2 - vars g. varsä3 ~ varsa g. varsa4 ; — 
2. ainult eP-s5 säia g. sälii (g. sälö)6 ~ SÜIGO g. sälo7 ~ sale g. salii 
[v-m] - sälo [u-m]8 - sialo g. siala9, tähendades eelmisest erine-
valt 'vanemat, umb. 1—2 aastast varssa'. 

Tüüp v. (J. Gut sl. : Füllen pullo 9Baré / α ; Gös.: Füllin / 
[pullus equi] tt>ar$) on tuntud muudeski lms. keeltes : s. varsa 'Füllen', 
karj. varža id., aun. (Kal ima) varzaine, veps. (Set.) varz id., 
vepsL varzane id., vadj. varsa id., vadjJ vars id., li. varza id., 
HS varz id. (sõna on s.-ugri keeltes arvatavasti irani laen, vrd. 
M. Va sm er, JSFOu ΧΧιδ 1—3). Samuti vanem pärandus eestis 
on ka tüüp [2], vrd. s. sälkö 'zweijähriges Füllen', karjP sälkö, 
karjL sälgii 'sälkö (2—3 vuotinen)', aun. sälgii 'sälkö, varsa', vadj. 
šaAko 'varsa' (puudub vadjJ-s) ; kaugemais sugukeeltes on sõna 
tähendus teine: vog. sali 'Renntier' (vt. P a a s o n e n , s-Laute 134). 
On ilmne, et mõlemad sõnad v. ja s. on varemalt eestis ja näh-
tavasti ka algs-s esinenud kõigis murdeis rinnastikku, kusjuures 
tähenduslik vahekord on olnud sama, mis praegu eestis ja soomes, 
s. ο. v. 'noor, veel imev varss' ja 5. Ί—2 aastane varss'. Li., 
eL (ja veps. ?)., keelest on aga s. ununenud, mille tõttu v. ka 
viimase tähendusse on laienenud. 

Peale nende, stiililiselt neutraalsete varsanimede on paiguti 
eestis tarvitusel veel hellitusnimi: Mih, Vig siks g. siksò 'väike 
varss' - Vig tiks g. tiksò (vrd. Wied. Wb. suksii [kd] 'Pferd', suk-

1 Peale kõnesolnud nimetuste on muudes lms. keeltes ses tähenduses tun-
tud veel vepsL ubÇh. 'täkk' ~ karj.-aun. uveh id. (vrd. allp. art. 'Verrat'). 

2 Jü, Kos, Ju, Rap, HMd, Kei, Märj, Kull, Kirb, Tü, JMd, Amb, Vänd. 
3 Kod, Lai, Lüg, Rid, Lih, Vig, Han, Varb ; Kaar ; Aud, Mih, Kihn, PJg, Tor, Hä ; 
Vilj, Tarv, Kark, San, Räp, SA. 4 Vaiv. 5 Negat. teated : San, Räp, Set, Hei, Kark, 
TMa, Äk. 6 Lai, Kod, Vilj, Amb, Tü ; Kos, HMd, Kei ; LNg, Mar, Märj, Kull, 
Vig ; Tõs, Tor ; Karj, Ans. 7 VaivU, VaivS. 8 HJn. 9 JuKu, Varb, Kihn. 

4 



50 ALBERT SAARESTE B V L j 

satama, sakatama 'Pferde anlocken [mit dem Lockruf saks! saks!]'), 
mille võimalikku algsoomelikkust näikse tõendavat li. (Sj.-Wied.) 
sikši pl. sikšist 'Füllen (als Schmeichelwort)', vrd. ka s. suksatella 
'reta, ärta* ; — 'retas, locka (suositella)', 5. tyttöjä 'locka, retas 
med flickor', suksuttaa 'hetsa, reta, ärta'. 

30. 'Taureau', 'Bulle, Stier'. 

Tarvitusel on kolm nimetust: 1. peaaegu üldeestiliselt sõn g. 
sôiïni, 2. peaaegu üldeestiliselt put g. putti, 3. eP-s värš g. värsi. 
Vt. kaartisid lk. 51 \ 54. 

Varemalt (algs.) on sõna sõn nähtavasti tähendanud üldse sugu-
võimelist isast looma 2 (vt. allp. art. 'Bélier'), esialgselt aga arvatavasti 
'täkut-varssa' ( P a a s o n e n , Beitr. 148) või üldse 'noort isast looma'3. 
Endise ('isane loom') ja praeguse ('Bulle') tähenduse vahelüliks 
tuleb loomulikult oletada nimetusviisi — nagu see praegu paiguti 
Pm-1 ja Viljm-1 tarvitusel — sõn-äro4 (kuna sõn-oinäs ja sõn-
овипе oleksid olnud loomulikuks hüppelauaks kujudele sõit 'jäär', 
li. sonn 'Schafbock' ja e. sõü 'täkk'). Tõenäolik, et see semasioloo-
giline spetsialiseerumine on eestis, soomes ja liivis alles nende 
keelte erielu aegu sündinud igasühes iseseisvalt, vastasel korral oleks 
raskemini mõeldav e. sõn-äro.5 Eestis on sõri tähenduses 'Bulle, 
Stier' praegu õige üldiselt, eriti Hrm-1, Lm põhjaosas, Viljm-1 ja Tm-1 
taganemas uuema, J. G u t s l - 1 (^ulle) ja Gös-1 (lk. 150: pull) 
juba registreeritud, vististi küll rändavate lihunikkude ja mõisade 
kaudu sissetoodud saksa laenu put eest, ja viimase kõrvalt, võist-
lust kestmata hävinemas6. Vanem nimetus püsib veel enam-vähem 
kindlalt edelapoolseil saartel, osalt ka Virm randadel, kuid Hm-1 

ч 
1

 Kaarti täiendada: Torm sõn [hv] 
2 Peaaegu samasuguseid üldnimetusi leidub ka mujal : saksa Bock 'das 

Männchen der Ziege, der Gemse, des Rehes, Schafes', norr.-taan. basse 'ein grosses 
männliches Tier'. 

3 Tähenduse arenemise puhul vrd. näit eestis, familiaarsemas kõnes harilikku 
vars, mullikkas, põrsäs ja tal sõnade tarvitamist vanema, täiskasvanud looma 
tähenduses, mis alateadvuses sünnib teatavas ülistamise sihis. Vrd. ka A. D a u -
z a t , GL 126-7. 

4 Vrd. ka Äk pulli söfi = put. 
5 Teisalt võiks eri keeltes ja eri murretes oletada parallelseid arenemisi 

'täkut-varss' > 'Bulle' ja 'täkut-varss' > 'jäär'. 
6 Paiguti siiski püsimas pisut differentseerunud tähenduses 'noor lõikamata 

härg' (Ju). 
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on sõn juba täiesti tundmatu. — Kolmas nimetus värš (lähte-
kuju alas. verse, saksa Färse 'das noch nicht trächtige erwachsene 
Rind', millega sugulane on saksa Farre 'unverschnittener Ochse, 
Stier'), tuntud nähtavasti ainult eP-s1, esineb harilikult küll tähen-
duses 'noor sõnn, härik-mullikas' (Torm ['noor, 1—2 a. pull'], Tor ['noor 
2 a. pull'], Kihn, Hag, (?) Kuus, Põit jne.), kuid mitmeis paigus on see 
— isegi vanema rahvapõlve kõnes ja mälestuses — täiesti sünonüümne 
sõnale sõri (put) : Käi, Phl, Ris, Vänd (not värš, vanà ν.) ; tähenduse 
arenemise kohta vt. lk. 50, alamärkus 3. Kus z^s-sõna kõrval aga ka 
sõn või ριιΐ (pul) esineb, on tunda kui tähendaks eelmine vähemat 
looma, õieti siis talurahva (maatõugu?) sõnni, teine aga suurema-
kogulist, mõisa ja linna pulli (nõnda näit. Phl)2. — EL äärmises 
kagus, kus sõn sõnal on muu tähendus ('täkut-varss' või 'jäär') ja 
kuhu pul omal rännakul pole veel jõudnud, tarvitatakse häfo (Räp) 
~ här'Gy härg(Set) niihästi tähenduses 'Ochse' kui ka 'Bulle, Stier'. 

31. 'Génisse', 'Sterke, junge Kuh (vor dem Kalben)'. 

Tarvitusel on kolm nimetüüpi : 1. eP muïlikkas g. -kka - mullik 
g. muïlioa ~ mulikkas jne. ; — 2. eP mandri lääneosas pul g. pala 
- pulà g. рйШ ; — 3. eS ohvä g. ohvà ~ õhvä g. õhvä ~ ohù p. 
ohva, eL õhvakkene, hõhv, eP mandri idaosas õhv ~ õhva ~ õhvik 
jne. Vt. kaartisid lk. 51, 54. 

Tüüp muïlikkas esineb nähtavasti üldeestiliselt3, kuid harili-
kult pisut avaramas tähenduses 'junges Rind (im zweiten Jahre)', 
kusjuures vahet tehakse lehmä- (lehmik-) muïlikkas ja äriä- (ärik-) 
m. vahel. Kohati esineb ometi m. ilma eelneva lisasõnata tähen-
duses '2-aastane, veel poegimatu lehm': nimelt Hrm (Jü, HJn, Jõe, 
Kuus), Jm (Am, Koe, Pee), paiguti Virm (VJg), TrmP (Lai) ja 
ViljmP (Põit). Sugulasi on sel sõnal ka muis lms. keeltes: vadjJ 
muli lehm 'sarvedega lehm', vadj. mullikaz 'noor härg', s. mulli 
~ mullikka ~ mullukka ~ mullinen 'bos juvencus, junges Rindvieh', 
mulli-varsa 'pullus equi anniculus', karj. härän-mullikka 'härän-
pylly, kuperkeikka'. A h l q v i s t , Kulturw. 4, peab seda sõna lae-
nuks rootsist (rootsi murd. mulle 'tjur [Bulle, Stier]', vt. R i e t z , 
Sv. Dial. Lex. 447), mis sõna E. H e l l q u i s t , SvEtO ei tunne. 

1 Negat. teat.: Kark, Hei, TMa, Tarv, Set, Hä. 
2 Toris ometi s. Ί aast, pull', v. '2 aast. pull'. 
3 Negat. teat, siiski : TMa, SetL. 
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Sõnakuju haruldus rootsis üheltpoolt, teisalt aga muïlikkas ~ mulli 
tüübi laialdane esinemine eestis, soomes, karjalas ja isegi vadjas 
teeb selle etümoloogia väga küsitavaks. Ed. A h r e n s oma gram-
matikas (a. 1843), lk. 121, tuletab selle sõnast mullil (Set 
тилли') 'im vorigen Jahre', vrd. veel (Wied. Wb.) mulline, mul-
dine, muldne, muldune, mullune 'vohrjährig, vorigjährig', s. muul-
loin 'zu einer andern Zeit ehemals', harva ka 'auf andere Weise', 
muulloinen 'ehemalig', murdeti veel muilloin, mulloin, muulloisti, 
muullosü, muulasten jne. (Α. J ä nn es, Suomen partikkelimuodot 
72), aun. mulloin Viime vuonna', mullohe 'monen vuotinen', mis 
kõik on ilmselt tuletised tüvest ma (eK muu 'anderer, sonstig, 
übrig', s. muu 'ein anderer'). Seega tähendaks siis *mallikka > 
mullikka algselt üldse 'mineval aastal sündinud, teist aastat käi-
vat looma' (vrd. eriti aun. mullohe 'mõneaastane', s. mullivarsa 
'aastane varss'), olles aga spetsialiseerunud peagi tähenduslikult 
veise (veel praegu Rõi j. m. : mullik ' 1-aastane veis, kes kevadel 
•esimest korda läheb välja'), murdeti aga üksnes lehma kohta. * 

Nimetus pài g. pala (Gös. 268: Junge kuh / (juvenca) pufyl; 
Wied. Wb. tunneb ka g. puulu, dem. puulakene, puulukene1) põl-
veneb vist, nagu varemalt arvanud olen (EKirj. XV 334—5), gooti-
keelsest2 fula 'Füllen, Fohlen'; tähele pandav, et see muistne germ, 
jaen piirdub praegu veel ainult eestiga, siingi õige väheldase alaga. 
Tähenduslikult vrd. Set sõn 'täkut-varss' ja eP sõri 'pull', mrd. lišme 
'hobune' - e. lehM 'Kuh', e. härg, ÜFG Ochse' - le. žirgas 'Ross', saksa 
Sterke 'junge Kuh' - tirooli sterch 'Zuchteber' - baieri sterch 'Zucht-
widder, -eber' (vt. We i g a n d , DW s. ν. Sterke) jne. Sõna esineb 
õige ümmarkujulisel alal, kus ka muïlikkas ~ mulikkas on tarvitusel, 
viimane aga üldisemas tähenduses 'noor veis' (MarH-s siiski ainult 
mulikkas 'Sterke', RidV-s pûl kõrval ka mulikkas 'Sterke', Lih-s ainult 
ohetti muttikkas). 

Et sõna õhv (J. G u t s l^. Stärcke juvèca «5ш f oi) on varemalt 
olnud üldeestiline (s. t. esinenud ka Pm-1, Lm-1, Hrm-1, Jm-1, 
VirmLä-s ja ViljmP-s3) tõendab selle derivaadi õhvitti ~ õhetti - uhetti 

1 Vanemas kirjakeeles (eriti piiblis) õige harilikult esinev sõna. 
2 Rootsi ja norra fole, msk. foli on endi vokalismi tõttu kaugemal. 
3 Selle sõna on hävitanud neist murdeist küll vist häälikseaduslik ν > 0 

või ν > и (vrd. kahva > kahà, kahii, ähvarba- > ühärDa-, vahva > vahù) neis-
samus murdeis, mis teatava homonüümsuse tekitas õhk g. õhu. sõna nõrgatüveliste 
käänetega. Ja kui sel alal ka paiguti (Srm, Muh, Hm) õ. püsima on jäänud, siis 
nominatiiviks üldinenud genetiivi kujul ohvà, õhvä (ainult Rõi-s ohù g. ohu p. 
ohva '2-aastane, veel lüpsile tulematu lehm'). 
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jne. '(kuni) kaheaastase lehmana' (lehM õ ohetti tônD 'lehm 
on kaheaastaselt vasika toonud', Kull) eksistents ülalnime-
tatud piirkonnas, osalt ka Gös. 268 esinev: Junge kuh / (juvenca) 
pu^l / оЭДа. Vasteid on sõnal ka sugukeeltes: li. (S-te) õ'uv, 
õ'uv, (Sj.-Wied.) §v 'eine Kuh, die noch nicht gekalbt hat', vadj. 
(A h 1 q v.) õhva 'qwiga', s. hehvo g. hehvon, (analoog. k-gà) hehko 
g. heh(v)on, hieho 'junge Kuh, Quene' (nende kõrval esineb ka 
teine nimetus lähtemä id., vepsL lähtärn 'õhv'). T h o m s e n , FBB 
146, on arvanud selle sõna rinnastust le. sõnaga asiva 'Stute' 
häälikuliselt küsitavaks, kuid hiljem on H. O j a n s u u , Vir. XII 
33—5, pidanud ometi võimalikuks õhv, ]hehvo sõna põlve-
nemist asžva vanemast kujust eschva (ešva), kusjuures sõnaalguline 
h- soomes (ja setus ning Lutsi murdes) oleks seletatav A-hääliku 
enneaegse artikulatsiooniga (vrd. s. iha > hiha), ja s. hiehvo < 
* hëhvo esimese silbi pikk vokaal oleks sekundaarne (vrd. 
fiahka - haahka jne.) .Olgu tähendatud siiski, et oma teosesse LSBK ei 
ole kadunud uurija seda etümoloogiat mitte paigutanud ja on jätnud 
selle isegi nimetamata lk. 3, 2-s alamärkuses; kas ehk kahtluse 
tõttu selle tõelikkuses? 

Kõige ülalesitatu põhjal võiksime nende kolme nimetuse kohta 
vanemas eestikeeles rekonstrueerida järgmise tähendusliku vahe-
korra : tn. 'noor, mulluaastane veis', p. Varss (?)' (> 'Sterke') ja õ. 
'noor (2-aast.) lehm', 'Sterke, Quene'. 

32. 'Bélier', 'Schafbock, Widder'. 

Teatava keelkonna eri keeltes ja teatava keele eri murretes 
on õige harilik nähtus 'emalamba', 'kohitsetud isalamba' ja 'kohit-
semata isalamba' nimetuste segiminekud, nende tähendustes teatav 
vaheldus, nõnda ka üldisemalt teatavat tõugu kodulooma nime-
tuse ülekandumine teisele tõule, vrd. lad. ovis 'lammas' ~ müs. owwi 
'Mutterschaf' ~ le. âvinas 'Hammel, Bock, Schafbock', lad. aries 
'Widder' ~ le. ëras 'Lamm', alb. ber 'Schaf' ~ algsl. baranü 'Widder' ; 
saks. Bock 'das Männchen der Ziege, der Gemse, des Rehes, 
Schafes', rootsi basse 'Borch, Eber, grosser Ochse', skr. hudu 'Wid-
der ' - hunda 'Widder, Hausschwein', vrd. näiteid lk. 53. Samalaadi-
lisi semasioloogilisi vaheldusi leiame, nagu allpool selgub, ka eestis 
tarvitusel olevas 'kohitsemata isalamba'nimestikus : 1. eP iâr-îâràs 
~éàr~iàr jne., 2. eP päš g. pässil (~ g.päšsä~ g. pässi) 3. eL, eP sõri 
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(-oinàs), 4. harva ka oinàs (mille harilik, ülemaalisem tähendus on 
'Hammel, kohitsetud isalammas') ja 5. eL pärl. Vt. kaartisid 
lk. 5 4 \ 5 6 . 

Leedu laensõna iâr ( T h o m s e n , FBB 169; M i k k o l a , 
BWS 1792), mille vaste leidub soomes (jäära, jaara) haruldase, 
vananenud sõnana, esineb peamiselt loodepoolsel eP alal (Gös. 
AS 1 4 4 : Schaffs Bock / [aries Remmelbock] 3äfyr). Osalt (Põit, 
Kur, Äk, Puh) või täiesti (Hä) isoleeritud шг-alakeste kohta lõuna-
pool on raske selgusele jõuda, on need iâr-sõna pealetungivad 
eelpostid (Hä ja Tõs-Au ranna ning Srm vahel on randlastel 
ühendus elav3) või taganeva väe hälbinud riismed. 

i" 

J ; \ • I ! /-$>?*' ; pas 
; \ iif-o "ioinai··, 

ν·* \ ш ·• 4*·««%·' ··.*. 
• Ür ·(•$<''ormi..·· \ jy. кр · <· '.f·*·' 0^6 
n/sŽfi'-0€n<A ''·λ • ч ·., „»η#* 

Idapool шг-alast avardub tüüp [2]-se valdkond, millele liitub 
soomekeel kujuga pässi 'Schafbock'. VadjJ bässi tunneb veel prae-
gune rahvapõlv kui eesti sõna, kuna harilik jäära nimetus on bukki 
boran4 (v. баранъ), selle kõrval harva ka ebinaitettv borati. Sõnal 
päs - pässi näikse sidemeid olevat skand. keeltega, vrd. roots. 

1 Kaardile veel lisada : Ran päri-oinaD ('jäärad'), KamR, Võ pärt-o. [v] 'jäär', 
Räp (sa olet tiieù) pärt-oinas (sõimusõna inimese kohta). — Korr. märk. 

2 Vähemalt e. jaa? (iâr) ei tarvitse sugugi põlveneda sl. * jara kujust, 
sest Hrm-1, Jm-1 võiks ses sõnas sündinud olla ka muutus iä- > iea- > ia- (vrd. 
ka * häli > âl > iâl, äri > iâr 'Rand' jne.). 

3 Vrd. ka Hä lêlis (kaart lk. 25), käBalaD (kaart lk. 44), vahè (art. 'Aigu'), 
taruliha (art. 'Viande entrelardée'), muna tael (art. 'Jaune d'oeuf') jne. 

4 Ka vepsas boran 'jäär'. 
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murd. bäss 'gumse (Widder, Schafbock)' (vrd. H. S t r e n g , NRL 
177—8), msk. bessi ~ bassi 'Bär', valbassi 'Wildschwein', roots, 
murd. bjässe 'Bär', vanem taan. ja roots, basse 'Wildschwein', 
roots. murd. basse 'Borch, Eber, grosser Ochse, schwerer Kerl, 
penis', nüüdne norr.-taan. basse 'ein grosses männliches Tier, ein 
schwerer КегГ (vt. F al k-T or p, NDEtWb s. v. Basse). — Ka е. 
päš-йЫ näikse olevat eksklaav (Tormas on päš ^ist tujidmatu) : 
Kod (Kett.) päš 'Bock'. Võimalik, et siia kuuluvad ka, muutunud 
tähendusega : HäO päš (g. ?) : mis seukke^tiD mõni mês, va päš 
ikki on (laisa inimese kohta), iuskii päš, mitte miüaoi ei^sä ära 
tehtuD (halvasti töötaja kohta), Kark päš g. päšsä Väike kängus 
inimene', Wied. Wb. pässu (s) 'fetter, junger Huhn'. Selle sõna 
niivõrd laialdase esinemisala tõttu ei või kuidagi oletada selle laena-
mist eestisse soomest. 

Peaaegu terve eL ja viimase ning шг-ala vahelised eP murded 
tarvitavad 'vervex nondum castratus' tähenduses ka sõn või sõri-
oinàs, samuti kui HS sonn 'Schafbock'. Nimetatud sõn - sõna 
tähendus on aga kord varemalt (algs.?) olnud arvatavasti laiem, 
'(suguvõimeline) isane loom' (veel varemalt vist aga 'varss'), mis 
aga eesti eri murdeis, kui ka lähemais ja kaugemais sugukeeltes 
on kitsenenud, spetsialiseerudes ainult teatavat tõugu (kohitsemata) 
isalooma tähenduses, vrd. eP sõri 'Bulle, Stier' (vt. art. 'Taureau') 
- Set sõri (~ s0) 'noor täkk, täkut-varss', SA, Kr 'täkk' (Kal la s , 

_KrM 32; vt. art. 'Cheval entier') - s. sonni 'Stier, Bull' - tšer. 
tsa'ma, Ûomœ 'junges Hengstfüllen' - sürj. tšäh 'varss' jne. (vrd. 
ka H. P a a s o n e n , Vir. XIX, 59, Beitr.148).—Tm ja Viljm oinäs-
tüüp tähenduses 'Widder' (J. G u t s l . : Wider aries innaé ja Bock / 
Aries ôittaé; ka G ö s . tõlgib saksa Bock, Widder ja Hammel kõik 
sõnaga oinas) võib tagasi minna ka algkeelde (le. ävinas 'Hammel' 
ja 'Bock'), vrd. selle sõna mõlemaid tähendusi ka muis sugukeeltes. 

Paiguti, õige harva1, leidub eL murdeis ka päri (g.?) 'jäär' (Har, 
Lu) - päri-oinaš 'jäär' (Ran, KamR, Võ), 'noor oinik-tall, kes kärisevalt, 
halvasti määgib, (nalj.) inimene, kes halvasti, kähisevalt kõneleb' (SetK, 
Räp) - päri '(?) oinas' ([hv] PuhK). Sugukeelte pool näikse side-
med sel sõnal puuduvat. Kas ehk võiks seda sõna ühendusse seada 
msk. keelekujuga f&r 'Schaf', millest põlveneb praegune roots. 
fâr id. (vt. F a l k - T o r p , DNEtWb s. v. Faar)? 

1 Sõna puudub Wied. Wb. 
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Ülalesitatust selguks 'Schafbock, Widder' nimestiku ajalooline 
areng umb. järgmiselt: eesti erielu algul algs. pärandusena eP läänes 
(resp. nende eestlaste murdes, kes hiljem Eesti lääneosasse asusid) 
tüüp iâr, eP idas (resp. eestlaste keeles, kes hiljemini Eesti kirdeosas pü-
sima jäid) tüüp päš, paiguti aga eP-s (ka eL-s?) tüüp oinàs nii 
kohitsetud kui ka kohitsemata isalamba tähenduses; suuremas osas 
eL-st aga (algs. aegne laen msk. keelest ?) päri ; alles võrdlemisi 
hilisemal ajal oleks ses tähenduses nende sõnade rinnale seltsinud 
eL-s sõn ('jäär' < ? 'suguvõimeline isane loom'). 

33. 'Agneau', 'Lamm, Lämmchen'. 

Lambatalle nimetustena on tarvitusel: 1. tervel eP murdealal, 
samuti eL murdealast Pm-1, Viljm-1 (Kark, Hei), Tm-1 tal g. tallè1 

~ talle g. talle2 ~ tallekkaine^ ~ tallekkene4", — 2. eL idapoolses 
osas (Tm, Võrm, Set) vûn g. vônàb ~ ûn (SA), dim. võnakke6 -
võnakkene7 ~ võnakkene8 ~ hõnakkene9 ~ õnakkene10 (G u t s 1. : Larnb 
^onafcnne), eP-s aga ainult Kod-s võil g. vôhnà. Vt. kaarti lk. 54. 

Sõna tal g. tallè ( S t a h l , LSp. 678 : £aöeb 'Lämmer') sel 
kujul ja ses tähenduses on tuntud ainult eestis. Siiski ei saa seda 
ühendamata jätta s. sõnaga tallo g. tallon 'einjähriges Schwein', 
'ârsgammalt svin, mindre svin i allmänhet'. Mõlemad kuuluvad 
arvatavasti s.-ugri deminutiivse i-suffiksiga tuletatud sõnade hulka, 
vrd. e. kuk g. kukkè, s. kukko, murd. kukkoi ~ kukkõ ~ kukko1, 
ing. kukkoi, aun. kukkoi, veps. (A h 1 q v., В a s.) kukoi, kukei

 n

. 
Küsitavaks jääb ainult, kumb tähendus' on sel vähemalt algsoome 
ulatuval e.-s. sõnal algupärane, 'noor lammas' või 'noor siga'. Või-
malik, et mõlemad lähevad tagasi esialgsesse tähendusse 'noor, 
kuni aastane koduloom'. — Samuti algsoomeline on e. vûn (< 
*voôna-) ~ võn (< *votna-), vrd. li. (Sj.-Wied.) lioni ~ ιίοή piioga 
'Lamm', vadj. vçdna, vuodna, vadjJ vedn 'tall', s. vuona, vuonna 
'Lamm, junges Schaf', karj. vuona, vuonna, vuorna id., aun. vuonu 
'vuona, karitsa', veps. vodn 'lambatall, voonakene'. Tugevaastme-
lise kuju võn esinemine Kod-s lubab arvata selle laialdasemat ula-

I Srm, Muh, Hm, Lm, Pm (ka Hall, Kark), Hrm, Jm, Virm, Viljm (ka Hei), 
Tm (ka TMaVe). 2 VNgK- 3 Vaiv. 4 TMaVo ('suurem, vanem tall', seals, võnak-
kene 'väike tall'). 5 Sau, Põ, SetO, SetL. 6 Ran, Rõn. 7 Puh, TMaVo, Lu. 
8 Võ, Räp. 9 HarM. ω SA. 

I I Vrd. M. R a p o l a , Kantasuomalaiset pääpainottomain tavujen i-loppuiset 
diftongit suomen murteissa, lk. 40 jj. 
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tust varemalt eP-s, nimelt ida- ja kirdeosas. Sõna on teatavasti 
peetud laenuks balti poolelt, kusjuures substraadiks on oletatud le. 
*õgna-s (H. P a a s o n e n , Vir. XXI 11—3)1. 

34. 'Verrat, Eber'. 

Rohitsemata sea nimetusi on eesti keelealal tarvitusel neli : 
1. saartel ups g. upsà (Hm) ~ ups g. upsù ~ upsàs g. upsa ~ ulps 
g. upsi; — 2. õige piiratud alal, ainult Muhus ja kohati Lm-1 ut 
g. utti ; — 3. edela-Tm-1, Võrm-1, Set-s ja SA-s pahrii g. pahrii ~ pahn 
g. pahrii-park jne.; — 4. kõige laialdasemalt, üle terve järelejää-
nud keeleala kutt g. kutüi (põhjapool) ~ kuni g. kuhDl (lõunap.). 
Vt. kaartisid lk. 54, 59. 

, \ кД* . J I /7/ 
. . ·   ,,-U ι j 

j :

Ku(Kir 

~
ч

_ £ahrà·. pa.iri} •••. 
'ζ fpak 

'-'S: 

Neist viimane, kutt (Gös. 373: fuit), on hiljuti osutatud 
(M. V a s m e r, EKirj. XIV 346) germani laenuks (alg-germ. gultì-); 
kunt oma я-ga on sekundaarne arend (l ~ n kohta vrd. lell ~ lein, 
talorek ~ tanDrek, kamssol - kamsson, matterial ~ matterian jne.). 
LiS kuil on sellevastu laen lätist2 (kuilis, vrd. Τ h o m s e n,. 

1 Peale nende nimetuste on ses tähenduses lähemais sugukeeltes veel tuntud: 
s. karitsa ~ kari g. karin 'agnus, Lamm', vadjJ karits id., karj. karitsa 'menneen-
t. toisenvuotinen lammas'; vepsL uhi (vrd. s. uuhi) 'talleke'. 

2 Ka G ö s . sõnastiku lisamärkustes (Animadversiones & Supplementum) 
esineb lk. 123 kohta: Bär (ungeschnitten Schwein) See läti laen näib· 
olevat nüüdsest keelest kadunud. 
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EBB 190), vadjJ kulli 'verres, kult' on aga ühenduses soome sõnaga 
kulli 'penis, membrum virile' (tähenduslik arenemine vadjas osalt 
e. kuti sõna mõjul?), millel sidemeid võiks ehk olla järgmise balti 
sõnaperega: läti kule 'ein kleiner Sack, Brotsack, Tasche, Reise-
bündel, der Netzbeutel', leedu kulis 'die Hode, der Hodensack', 
'der Sack am Fischergarn', 'ein lederner Sack oder Schlauch' (vrd. 
ka EK I 141). 

Ka ainuliselt eL-line pahrii (J. G u t s l . : Eber ^ a r r o ) 1 on saa-
dud võõrsilt. Selle algupära on seletatud kolmeldi: a) le. pàrszas 
'ein männliches (verschnittenes) Schwein' (N. A n d e r s o n , Wandl. 
240), b) germ. *farha-z (Y. T o i v o n e n , Vir. XXIII 106), с) saksa 
murd. barg, barch 'porcus, porcus castratus, verres', müs. parch jne. 
(ibid.). Kõik kolm seletust näikse olevat ühteviisi tõenäolikud. — 
Varemalt on p. vist ka laiemalt (eP-s) esinenud, nagu tunnistab 
Gös-1 164 leiduv, vististi põhjaeestiline kuju parrò 'Eber' (kui 
see mitte J. G u t s l . sõnastikust pole võetud). — Saartel esineva 
tüüp [l]-ga (juba Gös. 164: Eber / upS; 373: Eber / (verres) ups / 
tyupš / fuit) on vist ̂ rinnastatav HLä (Kett.) vepš 'kult' ~ (Sj.-Wied.) 
iipša 'Eber' ja arvatavasti ka lil (Kett.) çpkàz 'orikas (?)' - (Sj.-
Wied.) epkas 'Eber'. Sõna etümoloogia on tumedavõitu. Võimalik, 
et ups mingis ühenduses on järgmiste sõnadega kirdepoolseis lms. 
keeltes ja tšeremissis: s. uve pl. upeet 'hingst, tjur, gumse', viedä 
tamma upehille, karj.-aun. uveh pl. ubehet 'Hengst', vepsL ubeh 
~ ubeh 'täkk', tšer. ožš 'Hengst' (Wich m a nn, TšerTW 78), stirj., 
votj * uz 'Hengst'. — Samuti hämar on Muh ja põhja-Lm ui g. utti. 
Wied. Wb. ei nimeta tähendatud sõna veel mitte. Praegune vanem 
rahvapõlv tunneb seda ometi kas vanana (veel praegugi hariliku) 
sõnana (kuna „kult" on täiesti tundmatu) või jälle (põhja-Kull) 
uuema kult kõrval juba vananenud sõnana. Samuti tõendab ut 
esinemine põhja Lm mandrist niivõrd eraldatud saarel kui 
Muhus, et sõna pole mitte kõige uudsem kujundus. Teisalt 
kuli-sõna leidumine ainulisena RidE-s2 lubab oletada, et see vii-
mane ala varemalt muu kult-alaga, vähemalt LNg ja KullP kaudu, 
oli seotud. Arvatavasti on sõna uî olnud algselt interjektsioon, 
vrd. loode-Eestis tuntud utsi-utsi! millega sigu tõrjutakse (Käi), ja 
Wied. Wb. huts g. hutsi, huts g. hutsa (kd [= lastekeel]) 'Schwein ; 

1 Sama sõnaga on ehk võrreldav eP keelealal, HäO ligi esinev kohanimi 
Paru talu. 

2 Nähtavasti terves Ungru vallas Ridalas. 
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— (Zuruf um Schweine zu scheuchen)'; hutsi! '(um zu scheuchen, 
bes. Schweine)'. 

Seega näikse eestikeel, algsoomest erinedes, juba vanema 
pärandusena kaasa toonud olevat kolm eri nimetust 'verres' tähen-
duses : praegused kutt, ups ja pahrii (viimane varemalt vist laiemal 
alal), kuna ut näikse olevat kujunenud hiljem, eesti erielu aegu. 

Nimetatud nelja sõnaala randemail on harva märgata, et kaks 
samas paigas kõrvuti esinevat sõna. oma tähenduses differentsee-
ruksid. Ainult Em kohta on teateid, et ups tähendab 'noort kulti', 
kult aga 'vana kulti'. 

35. 'Chien', 'Hund'. 

Koera üldnimetustena on tarvitusel ainult kaks sõna: 1. eP 
koèr g. koerà1 - kòèr g. kòerà2 - kuèr g. kuerà3 - koèra g. koèra4, 
[tähenduses 'kelm' kolr g. kojrà% Wied. Wb. järgi ka koor g. koom 
[I [= saartel] ; — 2. eL peni g. peni6 - pini g. pini7. Vaata kaarti 
lk. 54. Nende kõrval esineb muidugi veel teatav arv spetsi aal nime-
tusi, mille lähem eritlus käesoleva töö ülesannetesse ei kuulu: kuts 
g. kutsil ~ kutsikkas ~ kutsil - kuits jne. 'Hündchen' (millel vasteid 
on pea kõigis Ida-Euroopa keeltes, vrd. S c h r ä d e r , Reali, s. v. 
Hund); rak g. rakkè ~ g. rakki (eP) - rak g. rakkà (eL) - rak, rak-
kekkene (eL) 'väike koer' (vrd. msk. rakki, unorr. rakka 'Hund'); 
krariìs g. krantsi, esialgu 'valge kaelavöödiga koer', siis üldse 
'koer' (halvakspanevalt), 'karjakoer'; siis veel emase koera nime-
tused haï g. hattà (eL), litià jne.; jahikoerte nimetused aoijas ~ eK 
hagijas, uri - eK hurt (laen venest), taks ; Wied. Wb. esinev koo-
nukas 'der Hund' jne. 

Tüüp [1] (Gös. 245 : Hund / S^oijr ; puudub J. G u ts 1 -1) esineb 
tähenduses 'Hund' terves eP-s, kuid eL alal ka Pm ja Viljm eL osades. 
Helmes siiski uuema, nüüd juba hariliku sõnana, endise, vananeva 
peni kõrval, ja lisaks veel TMa-s, kus p. praegu isegi vanema põlve 
keeles täiesti tundmatu. Mujal eL-s leidub aga koèr ~ koir tähen-
duses 'kelm, üleannetu' (adj., subst.): SanP rikka orhmà koerà, 
SetO лаЪ läl koirasi, koir mis jne., kuna tähenduses 'Hund' on 

1 Srm, Muh, Hm, Kihn, Lm, Pm (ka Hall, Kark), Hrm, Viljm (ka Vilj, Pai, 
Tarv, Hei), Tm eP osa. [Tähenduses 'kelm* : Tm eL osa, Võrm]. 2 Vig, Märj. 
3 Ju, Jm (Amb jne.), Virm (Sim, VMa, VJg, VNg), Torm. 4 Vaiv. 5 Puh, Set. 6 KodA, 
Puh, Nõ, Kam, Võ, Ran, Rõn, San, Hei [ν]. 7 Võrm, Set, SA. 
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tarvitusel tüüp [2] (J. G u t s l . : Hund ^enni), mis eP-s tuntud on 
üksnes liitsõnas (eK) penikoorem (hääld. harii, penioorm; juba Gös. 
292: meile / [miniare] pennefoorm)*. Sõna koèr-koir eL-s on pee-
tud laenuks eP-st ( K e t t u n e n , Kod. Kons. 128), mida toetaks ka 
selle põhjaeestiline vokalism; teisalt võiks siiski arvata koer-sõna 
eP-algupära ainult seal, kus ta esineb tähenduses 'Hund' (Kark, 
Tarv, Hei, TMa) ja kus peni paiguti püsinud on veel liitsõnas 
peninuk (Kark), kuna aga o/-diftongiline (Puh, Set) koir 'kelm, üle-, 
annetu' võiks olla ka vanema järje esindus (San, Rõu koer oleks 
siis eP laen ainult foneetiliselt), ja selle vanem tähendus 'Hund' oleks 
eL-s ununenud. Et viimaks nimetatud tähendus sel sõnal on juba 
algsoomeline, tõendavad muud lähemad. sugukeeled : vadj. koira 
'Hund', veps. koir id., karj. (Kuj.) koira id., rikki koira 'sülekoer', 
aun. koiru 'koera', s. koira 'Hund', 'hündischer Mensch, Schweine-
hund'. Esialgselt on see arvatav derivaat (vrd. lpK kujj 'Ehegatte' 
jne.) tähendanud vist üldse 'isast looma', nagu s. koiras g. koi-
raksen 'Männchen bei Tieren' ja kaugemate sugukeelte (sürj., vog., 
ostj., ung., sam.) vasted osutavad (vt. S e t ä l ä , Stufenw. 36, 119; 
P a a s o n e n , Beitr. 52). Sellevastu eL peni praeguses tähenduses 
'Hund' ei ole mitte ainult algsoomeline, vaid palju vanemgi, ula-
tudes isegi uurali aega: li.pi'n 'koer',vadj.penikka'koerakutsikas',vadjJ 
peni koir, penik, s. peni - pena - penttu - pentu - penti - penikka 'catulus 
1. catellus canis, vulpis, lupi et ursi', 'Raubtiers Junge' (Renv.), 'junger 
Hund' (Paasonen), lp. b&na ( S e t ä l ä , Stufenw. 4), tšer. pi, pi, pii 
'Hund' (W i с h m a n n, TschTW 83), sürj. pon 'Hund' jne. 
(W i с h m a n n, Wotj. Chr. 97), ung. fene algselt 'Hund', sam. 
wueno, bari, bu' 'Hund' (Paasonen, Beitr. 96). — Nõnda on siis 
algsoomes ja hiljem ka algsoomest eralduvas eestis kaks koera-
nimetust esinenud kõrvuti (kusjuures võimalik, et koèr-koira sõnal 
püsis esialgu veel 'isase koera' tähendusvarjund), milledest eP 
endal säilitas k. (p. ainult sõnas peniootm, penikõrm<\*peninka-
lema?, vrd: s. peninkulma), eL aga p., võimalikult aga ka p. ja k. 
mõlemad. 

36. 'Loup', 'Wolf'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. eP hunt g. hunDi2 ~ uhi 
g. uâDi'd (~ g. unDì*) - untti g. uriDi5 ja 2. eL (harva ka eP) susi 
(~ susi - Hei soè) g. soè (~ Torm, Kod g. suDè) p. sut. — Neist 

1 J. G u t s l . : Meilewege ^eniteïôrm / a. 
2 Phl. 3 Hrm, Jm, Tm eP osa, Puh (-susi). 4 LmL, Pm, Srm, Muh. 5 Vaiv. 
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esineb eelmine ainult eestis ja on uuem laen germani poolelt (vrd. 
saks. Hund, roots, hund), mida on hakatud eP-s (kohati ka eL-s: 
Lu hunì=suzi) tarvitama algselt vist ebausu-eufemistliku nimetusena1, 
vrd. e. (Wied. Wb.) paju-vasikas, kõrve-kutsikas, metsakutsikas 'Wolf', 
SA mõtsalihd = suzi, iiri cii allaid 'hunt' (algselt 'metsik koer'), 
kuna algsoomest päranduv susi (s. susi, li. sujZ ~ swZ, vadj. susi2) 
on eP-s üldisemast tarvitusest kadunud, jäädes püsima üksnes veel 
järgmiste riismetena : 1) eP-s õige harilikus kirumissõnas susi sinD 
S0GÙ,! Mih [hv ?] susi ~ unì, Kihn ainult sajatuses kurätti susi sa 
OIÕD! Muh j. m. sü must näou sütti sittaauk8 (vrd. allpool sutti-
ialgaeD ~ soè-i.-a. - susi-i.-a.), TormL susi ~ SUDI ~ g. susi (g. 
SUDÒ) p. susi 'kurikavala, salatigeda inimese nimetus', suDè-
purikkas 'hundikurikas, hundi nui (taim)' jne.; 2) piltlikult ka tea-
tava püstandaia 4 nimetuses : Kos susi-aèo, JuKa, JuKu susi-ialoa 
aèD, JuM susi-iaÏG, RapJ susi-ialà aèD ~ SUSÌ-ÌOIG, Ris soè-seÎGa 
aèD, Tor sutti-iaÏG-aèD, KullT sue ialGa pafiDOD aèD, Märj suè-
jalG-aèD, Vig suè-iaÏG, aèD о suè-iaÎGes, Vel suè-vaïià-aèp, Phl 
soè selGa aiD, Käi suè seÎGa aiD, Amb aèD on soè seÏGa iilešse 
liiöDUD, Lüg suè selGä aiD, JõhK suvè-seloâ aìDa tehâ (suvè vist 
suvi sõna mõjul, vrd. ka Märj sui-aèD ~ suilene, sest kõnesolev aed 
tehakse ainult üheks suveks ehk veelgi lühemaks ajaks), Wied. Wb. 
soe-jala-aed, soe-selg-aed, hundi-aed, hundi-selg-aed; 3) kohanime-
des 5 : suDè mägi Tormas, Tuulavere ligi; (?) soèma (с* suâenman) 
talud PJg-s, Mõisaküla ligi; Võlla vallas, Mih ja Aud piiril soèBa 
~ soèva küla suõenpän ? -pa > -pa, -ва > -va kohta paiganime-
des vrd. somppa < *sõnpä Jõhviŝ ^ laheva с Hahöenpän, kmeva с 
*kiviõenpän külad Rid, vrd. ka kihleppa - kihleva küla Aud-s), Kod 

1 Sellest metafoorselt edasi on arendatud tähendused : Amb kaerà UTIDÌD 
teatava kujuline kaera aun, 4 vihku all, 1 peal', (vill a kraasi mise; unt (Räp? hunt) jne. 

2 Muude lähisugukeelte liimetused on : s., karj. hukka g. hukan, veps. 
hähdikaz, aun. roagaffsu 'susi', s. hökkä, mehko (Renv.). 

3 Vrd. rhvl. „Suu nigu soe sitamulk" (VK I. nr. 39, 14) 
4 'Kergelt ja kiirelt, ajutiseks karjasmaale, heinamaale, metsa ehitatud kõrge, 

harv püstandaed, kaitseks suuremate loomade eest', sama mis LNg tuGi-telBa 
аёв, mõnes kohas (Wied. Wb.) hundi-aed. Nimetatud aed (resp. aia osa) oma kuju 
poolest tuletab elavalt meelde seisvat (näljast) hunti. 

5 H. O j a n s u u , MSFOu. XXXVio 5 loeb B u n g e , Urkb. V, R. 2978 esinevat 
S o e η ρ e (a. 1420 ümber) Soèmpâ с * suSenpä. Teatavasti on aga alasaksa kirja-
viisis e seesugusel juhtumusel eelmise vokaali pikendusmärk, Soenpe lugeda 
seega sonpe, praegu somppa - suomBä (vanemais dokumentides Θοηψαί), в о т 
£ûefj, воетре), s. о. 'soo pea, soo ots, soo jDtsas olev paik'. 
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siiDè âDà Enàm (Kett. , Kod. Kons. 106), võimalikult ka ehk sut-
termu km. Lüg-I, (?) suiti к., p. ja nasv Tõs-1, suileppa k. ja m. 
Hag-s, sutleppa p. (nüüd hävinenud) PJg-s. Ka eP (Virm, Jm) 
rahvalauludes on tarvitusel susi: „Suelt võtid sina südame, Rebaselt 
libeda keele" (M. V e s k e , Eesti rhvl. I 47), ®ufft--fabba fobba atta 
(Neuß, EV 42A 38). Veel M ü l l e r tarvitab a. 1600—6 oma jut-
lustes tallinlastele „^aetiafget nï(f fifcfiat 6oet^" (lk. 200), samuti 
S t a h l , HH 118: „fünno roaifet iambafeffet fatile / etlj ep nemat fc 
füffi (vrd. lk. 124: füroroe 'suvi') mump", kuid viimasel leidub ka 
juba tüüp [2]: „peame femperraft fe ^Örcjfoijaubafe Äunti ^urtfo 
fiffe fafjtma" (LSp. 668) ja Gös. registreerib oma sõnastikus (lk. 474): 
roo i f f (lupusj fmnt / fütt. ber rooiff ^euiet / übunt Rullub. kfyt fa 
6ütti eeê paggo / lotjat fa farro eeg... me on ^untt (SutyS / fee 
on ^unti perfeéf. Seega võiksime uni-sõna levinemist ja kodunemist 
eP murretes asetada umb. XVII as. keskpaika ; võimalik, et siisi-
sõna hävinemist eP kõnekeeles on eriliselt jõudustanud selle gen. 
ja akus. ühtesattumine (peale ô > 0) sõnaga soè 'warm', mis tekitas 
kõnes sagedasti arusaamatusi (soè pesà, soè nahk, s. poèo jne.)1 

37. 'Blaireau', 'Dachs'. 

'Meies vulgaris' on eestis tuntud peaasjalikult kahe nime all : 
1. eP mâr g. тага

2

 - miàr g. miärä'* - meàr g. mearà4 - miàr 
g. mìaràb - miàr karu6 ~ mäiir g. mäura7 - möurä (~ möurä)8 

- möür g. möura% jne., eL läänes (Pm, Viljm) ja osalt põhja-
poolsel! servil mâGèr g. mäerä10 ; — 2. eL murrete enamikus kühn 
(-kähr) g. kähri11 ~ kahk (kähr) g. kähri12 - kâhèr g. kähri13  

~ kähR g. kähril14 - kähri g. kähri15 - kähr g. kähri16 (Wied. Wb. tunneb 
kähr g. kährü [d] kõrval ka kähr g. kähra [SO = Tm põhjaosa]; H u ρ e 1 i 1 
ainult kähr g. kähri [d]). Vt. kaarti lk. 54. — J. Gut s 1-1 
puuduvad mõlemad sõnad. Ka G ö s -1 e on nad tundmatud, nende 
asemel esineb: Dachs / SD^Stgga (lk. 155), nõnda praegugi veel 

1 Sama homonüümsus takistab praegu eK ja eP soè 'warm' sõna edukamat 
tungimist eL alale (kus susi g. soè 'Wolf') lämmt-sõna asemele; ütlused nagu 
vällän от soè, tarèn от soè jne. satuvad kohe oma kahemõtteluse tõttu naeru 
ja pilke alla," nagu seda eL põhjapoolsete kihelkondade (Nõ, Kam) elanikud 
tõendavad. 

2 Ris, Kull, Märj, Vänd, Pee, Koe, Torm. 3 Kihn, Kod. 4 HJn, Amb, 
LaiK. 5 SimA. 6 Kod. 7 SimV, TormA, IisT. 8 LügA, LügK, VaivS. 9 VaivR. 
i° ViljV, ViljVa, Kark, Hei, TMaKavastu. 1 1 TMaVo, TMaVe, TMaL, Puh, VõS, 
VõA, San, Hei [u-m], Põ. 1 2 Rõu. 1 3 Räp. 1 4 SetO. 1 5 Ran. 1 6 Põ. 
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kohati Lm-1 (LNg meis-sìGà) ja Virm-1 (HaljO mels-sikä), mis põh-
jeneb tuntud segiminekul 'meles vulgaris' ja 'aper' vahel, vrd. s. 
metsäsika 'ursus meles al. aper', 'gräfsvin, gräfling (mäyrä); vild-
svin', vadjJ meis sika 'määr', uüs. Schweindachs, taan. svintox jne. 

Neist nimetustest ulatub eP mâr vähemalt algsoomeni, vrd. s. 
mäyrä 'ursus meles, Dachs', karj. mägtä id., aun. mägrii id., veps. 
mägr id. (vadjJ-s on meis-sika, li-s äpš с lä. âpsis, âpsis, äpša 
'der Dachs'). — EL kühn-sõna algupära on -selgusetu 1. 

Loutre , F l o t t e r 

s at να. 

38. 'Loutre', 'Fischotter'. 

'Lutra vulgaris' on eestis tuntud kahe nime all: 1. eP-s ja ka 
eL suuremas osas sarmas g. sârma jne. ; — 2. eL äärmises lõunas 
üDraš g. utra ~ utR g. UDrä jne.. Saartel näikse nii nimi kui ka 
elajas ise puuduvat2. Vt. kaartisid lk. 54 ja 65 3 . 

1 Mõlemad sõnad esinevad ka kohanimedena : märä ~ mearà к. JMd 
Albu v-s, m. talu JMd Soosalus; kähri ora Puhjas, kähri õnDg mäGi (Kauksi 
k-s) ja kähri vald (saksa k. Heimadra) Põlvas. 

2 Negat. teated : Ans, Muh (?), Käi. (Kihn sârmas on mandrilt õpitud). 
3 Kaardile lisada : HäO sârmas, Hall sârmu. — Korr. märk. 

5 
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Tüüp sârmas (Gös . 3 1 8 : Otter / [îutra Fischotter] багатаё) 
pärandub eestis juba algsoomest \ vrd. s. saarva, sarva 'Fischotter', 
karj. šoarva id.^ aun. sagarva ~ -vo 'saarva, saukko', vepsL sagarv 
id., veps. (S e t.) sagarm, zagarv id., liLä sagrdB, lil sab rikki id. (li. 
särmds 'Hermelin' näib olevat laen lätist, vrd. V. T h o m s e n , 
FBB 81). — Eesti lõunaservas esinev uDras, UIR jne. (J. G u t s l . : 
Otter Lutra llbbraê), samuti kui lil ti'ddrZ ~ addr, li S ttdr, on aga 
V. T h o m s e n , FBB 234 järgi laen balti keeltest (vrd. lä. 
üdrs, le. udrà, udrà 'Fischotter'). Arvaksin siiski, et e.-li. nimetus 
on mitte algsoomeaegne, vaid uuem, nende keelte erieluaegne 
(resp. kõrvueluaegne) laen vanemast, lätikeelest, mida osalt ka 
toetab selle sõna kitsas esinemisala eL-s (eL kujusid sârva oma 
kindlasti algupärasema i/-ga ja Räp sâr g. säre ei saa kuidagi 
pidada laenuks eP-st, mis varemalt avarama UDraš-ala 2 osaliselt üle 
oleks ujutanud). 

39. 'Castor', 'Biber'. 

Seda Eestis vististi juba hävinenud looma tunneb praegune 
rahvapõlv ainult ta naha järgi, saksakeelest laenatud nime all pîBer 
g. pîBri (pÎBre). Peamiselt küll sõnastikulistel teadetel on aga esi-
nenud veel kaks vanemat, rahvakeelset nimetust: 1. H u p e l i tea-
tel eP-s (ka Hall ?) kobras3 g. kobrase (kobrakse ; ka Wied.), Saa J koeràs 
ja 2. H u p e l i teatel eL sõnana majaja 4, majajas g. majaja (ka Wied. 
Wb.), Räp-s veel praegu õige vanade mälestuses: majajas от iärveDe ia 
iô siseh. Varemaile sõnastikkudele (G ö s., A. T h о r - H e 11 e) on mõle-
mad sõnad tundmatud; ainult Joh. G u t s l - 1 esineb: Biber ^ЩарсцаЗ. 
G ö s e k e n i (lk. 139) Biber / 9ΐΰϊί*ί(ΐ / u põhjeneb arusaamatusel : 
kindlasti on see nimetus sama, mis (Wied. Wb.) naarits, naerits, 
narits, naritsas, naurits, noris 'mustela lutreola L.' (LNg naurits, 
Amb, Jõh, Iis narits, Vaiv naritsa). 

Nimetus kobras on muudes sugukeeltes nähtavasti tundmatu. 
Ka laenuks ei ole see seni osutunud. Sellevastu on eL majajas-

1 N. A n d e r s o n , Wandl. 133b nimetab veel vasteid isegi lp., mrd., votj., 
sürj. ja ostj. keelest. 

2 Viimasele arvamisele siiski vastu näikse kõnelevat J. G u t s 1 -1 ainulisena esi-
nev Ubbraê.— Vaevalt aga kuuluksid siia järgmised kohanimed sügavast Põhja-Eestist : 
uDrà auGÙD 'mülkad Tuhu Lõunasoos, Karusel', uBrikki m. Kadrinas, utrea ~ utrija k. 
Vaivarus. Selle elaja põhjapoolne nimetus võib aga siiski esineda kohanimedes : 
sârma mäGi Karusel, sârva mäGi Põlvas jne. 

3 Negat. teat.: Kark, Puh, Rõu, Kars, Ans. jne. 
4 Negat. teat.: Kark, Hei, Puh. jne. 
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sõnal sidemeid mitmete lms. kui ka kaugemate sugukeeltega : s. 
majava (< *maj,aya) ~ maja 'Biber', karj. majoa id., vepsL koha-
nimi maigarv, lp. mägjeg, mrd. mijav ( S e t ä l ä , Quantitätsw. 29), 
sürj. moi jne. (W i с h m a n n, Wotj. Chr. 83)

1
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40. 'Taupe', 'Maulwurf'. 
Tarvitusel on neli nimetüüpi: 1. eP, eL mut g. mutti - miil 

g. miittà ~ mütiäne ~ müttäš g. müttä jne. ; — 2. Lm, PmP, Muh 
kohii ~ kohò ~ kohuttapa ; — 3. eS müGrl jne. ~ eL miiGèr g. mûQrà ~ 
miikR g. müGrä jne. ; — 4. Vänd, Tor miift g. miiÎDl, vrd. Wied. 
mürk g. mürgi (W [= Lm]) 'Maulwurf', mürgas g. mürka (0 
[= Srm]) id. Vt. kaartisid lk. 54, 672. 

Neist mul ~ müt jne. on muidugi samatüveline kui Wied. Wb. 
mutt g. muti 'grosse Latte, Stange zum Umrühren', muttima = rud-
juma, mütt g. müta 'Plumpkeule, Störstange (mit einem Tellerchen 
am Ende, die Fische in's Netz zu treiben)' ; 'Stange zum Umrühren 
(des Kalkes und dgl.)'3, müttama, müttima, mütma 'aufwerfen (die 
Erde, wie der Maulwurf), aufstören (die Fische mit der Störstange)', 
vrd. Vilj müt müttäB, saks. Maulwurf (varemalt moltwërf 'mulla-
pilduja, -tuhnija'). Seega pole tüüp [1] siis arvatavasti mitte just 
vana deverbaal. 

1 Sõnal majajas ei ole seega mingit tegu balti laenuga maja 'Haus'. 
2 Kaardile lisada: Saa müttäs. 
3 Tähendatud Ojista kutsutakse paiguti tuBèr ~ tupr g. tuBrà. 
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Täiesti samast kujutelmast välja mindud on kohii ~ kohuttapa tarvi-
tusele võtmisel tähenduses 'maamutt', vrd. (Wied. Wb.) kohu 'Schaum, 
Gären, Aufblähen', maa ajab kohusse '(wo quelliger Boden ist)', kohu-
tama 'gären, aufdunsen, sich aufblähen, sich sträuben', kohundama 'auf-
lockern, aufblähen, sträuben', kohutama 'aufblähen, zum Gären oder 
Schäumen bringen, auflockern', 'gären, schäumen, sich blähen', 
'schrecken, erschrecken, scheuchen' jne., s. koho 'pösigt 1. uppblâst 
1. upphöjdt tillstând', kohota 'skumma, pösa, svälla häfva 1. resa 
1. höja sig', kohottaa 'göra pösande 1. skummande' jne. Sõnakuju 
miitì [4] on tume. Selle seletuseks võiks esitada kaks õige küsi-
tavat võimalust: 1) mütt oleks mingi kontaminatsioon sõnust mül 
ja mulD g. mullà, 2) mütt < (Wied. Wb.) mürk (vrd. kahvel ~ Vig 
kahver, tulp ~ türp, pirDeni täis piloeni, pileeni täis, ûrDeD ~ 
ûlûeD, nurk ~ eL nulk jne.1), mis omakorda oleks metateetiliselt 
kujunenud sõnast mükR 2 (< mükrä). Pean viimast seletust tõe-
näolikumaks. Neile lisaks võiks küsimusse tulla veel kolmas sele-
tusvõimalus, mille peale mu tähelepanu lahkelt on juhtinud prof. 
L. K e t t u n e n : ühendus ida-soome sõnaga myltätä 'segi ajada', 
vrd. Lönnr. myllätä 'böka upp, uppröra, hopfösa, hopröra, stöka, 
omhvälfa, vända upp oeh nedd' (vrd. ka e. möllama, Kir, Mih, Tor, 
Vei müllama 'lärmen, toben, wüten'?). Kuna s. -//'-line tüvi näikse ole-
vat sekundaarne, suhtuksin sellele seletusvõimalusele siiski kahtle-
valt. — Tüüp mükrä jätkajad esinevad veel praegugi kahel iso-
leeritud alal Hm-1, Srm-1, ja eL lõunapoolsemas osas (J. G u t s l . : 
moll taipa miigr / o). Varemalt on see olnud siis kahtlemata üld-
eestiline (vrd. ka G ö š. 290 : mügfr), ja läheb ses tähenduses tagasi 
algsoome, nagu sugukeeled tunnistavad : li. migrikki, mçgrikki, mid-
rikke3 jne., s. myyrä, myyri, sl mükrä 'Maulwurf (myyrätä 'graben'), 
karj. mygrä id., aun. mügrü id., vadj. mamügrä id. — Paiguti on 
m.-sõnal tähendus eestis nihkunud: Phl põhjaosas müGrl 'suur, 
pika sabaga hall rott, rändrott (?)', Ans müorl 'rott'. 

Kõigist kõnesolevaist nimetustest näikse eestis kõige enam levi-
nemisvõimeline olevat tüüp mul ~ mül ~ müi4. 

1 Vrd. ka L. K e t t u n e n , Kod. Kons. 90—1, 153. * 
2 Läänemaal ametis olev G ö s . registreerib selle oma sõnastikus ainsana 

(lk. 290): maulwurff /mügfr / müggarafi. 
3 Salatsi liivis esineb kurm > lä. kurmis, kurms. 
4 Muudest lms. nimetustest tähenduses 'Maulwurf oleks mainida : aun. 

moakondie, aunSuoj. norkka. 
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41. 'Souris', 'Maus'. — 'Rat', 'Ratte'. 
Kuna kirjakeel, ühiskeel ja suur osa ka murdeist 'muridae' 

eri liikisid, vähemalt enam tuntud ja harilikka liikisid 'mus mus-
culus L.' ja 'mus rattus L.' nimestikus eraldavad, kutsudes eelmist 
îr (hiir), teist aga rot, ei sünni seda paljuis murretes mitte. Kohati 
on nimelt tarvitusel kas ainuliselt rol või ainuliselt îr ~ hîr mõlema 
liigi tähenduses. Peale nende kahe esinevad veel mõningad nime-
tused kas 'muridae' üldnimena või muude alaliikide, peaasjalikult 
küll 'mus decumanus Pall. (Wanderratte)' äratähendamiseks. Eesti 
murretes esinev 'muridae' nimestik on üldse järgmine: 1. îrg.Trè1  

- îr g. îre2 ~ îr g. irè3 ~ hîr g. hirè4 ainult5 Hrm ida-
osas, Jm-1, Virm-1, Tm eP osas ja eL osa lõunapoolsemas kolgas 
(San lõunapoolikus), suuremas osas Viljm-st, Pm kaguosas, Võrm-1 
ning Set-s, tähenduses 'm. musculus', Set-s selle kõrval ka veel 'm. rattus' 
(sõna rot ses tähend. on uuem). Vt. kaarti lk. 54. — 2. rol g. rotti 
~ rol g. rótti ~ rol g. rotti ülalnimetatud aladel (peale Set ja vist 
ka Kr, vrd. O. K a l l a s , KrM 32) tähenduses 'mus rattus', kuid 
Hrm lääneosas, Lm-1, põhja- ja edelapoolsel Pm-1, paiguti Viljm-1, 
tervel Hm-1, Muhus ja Srm-16 üldises tähenduses 'mus (musculus, 
rattus ete.)'. — 3. Tm kaguosas ja Võrm idaosades ning Set-s: 
võhR g. võhrii7 '(suur) rott', VÕRL g. võhlii8 'suur rändrott', 
dim. võhrukkene 'suur pikasabaga rott'9, võht id.10, võhL-roln id., 
võhR-hîr 12 id., Võnnu Sulbi võhv g. võhvl 'suur pööningu 
rott', Wied. Wb. võhn g. võhni (d) 'Wanderratte (Mus decu-
manus)'. — 4. Paiguti Tm-1, Võrm-1, Viljm-1: iõšik18 'hiire ja 
roti üldnimi',iõsik14 id., iõšik15 id., ioski16 id., vrd. H u p e l 1 1 509: 
Ratte, Ratze rot r. d. joftf. J [=Jm], Wied. Wb. jooksikud '(scherzw.) 
Kinder, Mäuse, Ratten'. — 5. Väga kitsal alal, vist ainult PilV 
penty\. pefiDÌD 'väga suured, maa all elutsevad rotid' ( = VÕJIL ~ 

-võhR 'mus decumanus'?).— 6. lääne-Srm-1 ja paiguti Hm-1 müGrl 
1 HagK, HagP, Jõe, HJn, Kos, Kuus, Amb, JMd, Tü, Pee, Koe, Rak, VJg, 

Sim, Torm, Lai, Kod, Äk, TMaVo, KamR, SanM, SanR, SanL; Tor, PäM, Hall, 
Kark, TarvÄ, Pai, ViljJ, Kõ, KJn, Pii, Põit. 2 Lüg, Jõh, Vaiv. 3 Karl. 4 Põ, 
Räp, Har, Rõu, Vas, SetO, SetK, SetL. 5 Negat. teat, /шг-sõna kohta: Rõi, Phl 
Käi, Em, Kih, Ans, Jäm, Karj, Põi4 Muh (tarv. ain. : süõt-ir 'kuiv sammalpool, 
kärnahaigus'), LNg, MarH, Kull, Mih, PJg, Tõs, Aud, Kihn, Vänd, HäO; Ris, HMd, 
Nis, Hag, Rap, Jü (Lehmja); SJn, Hei J, TMaVe (tarv. ain. nahkir), TMaL, Puh, 
Võ, Nõ, SanP, Ur. 

6 Samul aladel, kus A//r-sõna kohta on negatiivsed teated (vrd. ala-
märkus 5). 7 TMaL, KamR, VõA. 8 VõS, Räp. 9 KamR. 1 0 Põ. 1 1 SetO. 
1 2 SetK. 1 3 TMaVo. 1 4 San. 1 5 KJn. 1 6 Vas. 
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g. müGrl1 'rott', Phl 'pikasabaga, suur, kassisuurune loom, hallim 
kui mut, rändrott?' (kuna rol, rot 'hiir'). — 7. Lm-1, Hrm-1, Tall-s 
liinina 'õige väike, väga peente ja teravate hammastega hiir, 
elutseb eriti sahvrites, riiulite vahel, kappides ('mus minutus Pall.'?). 

Neist nimetustest on teatavasti îr (s., aun. hiiri 'mus muscu-
lus', karj. hiiri id., veps. hir 'hiir' [kas ka 'rott'?], vadj. Tri 'rott, 
hiir', sari Tri 'rott', vadjJ Tri 'hiir', li. Tr 'hiir') juba muistne, s.-ugri 
aega ulatuv pärandus (mille vastetel näikse mrd., votj., sürj., ung., 
vog., ostj. keeles olevat ainult tähendus 'Maus, mus musculus', 
vrd. B u d e n z , MUSz. 767, W i c h m a n n , Wotj. Chr. 107, P a a -
s o n e n MChr. 134). Eesti rot, HS rot 'Ratze' ja vististi ka 
vadjJ rot 'mus rattus' (või laen soomest?) on laenatud ala-
saksasi (kas. rotte - ratte; s. rotta aga <roots, ratta). Gös. and-
mete järgi otsustades näikse XVII as. keskel olevat 'mus rattus' 
nimetusena veel harilikum suur hiir: maus / (mus) ЭДг. grosse Hasel-
maus / 6uur tytjr (lk. 290). Ratte / (mus major) š u u r Щх. Ratze 
/ (giis) 9ìottj\. Kuna 'm. rattus' näikse olevat Euroopasse tulnud alles 
rahvaste rändamise aegu (vt. F a 1 к - Τ ο r p, NDEtWb. s. v. Rotte I, 
kuid vrd. teisalt ka S c h r ä d e r , Reali, s. v. Ratte), on täiesti 
mõistetav, et lms. keeltes ei tunta selle elaja omapärast nimetust. 
Tähelepanu väärt, et see alasaksa laen e. läänemurdeist, paiguti ka 
Tm eL osast endise-Afr-sõna välja on tõrjunud ka tähenduses 'm. 
musculus'; ida-Võrm-le ja Set-sse on aga roi tungimas alles kõige 
uuemal ajal, tähenduses 'm. rattus'. — Mõlema 'muridae' liigi üld-
nimetus iõsik [4] on tuntud ainult eestis, ja on algselt (osalt ehk prae-
gugi) naljatlev (vast isegi eufemistlik ? 2 ) nimetus. — EL võhR ~ 
võhL ~võhv~võhn eeldavad algs. kujusid * verhu,* velhu, *venhi jne. 
Kui neist kujudest aga sekundaarsed peaksid olema võhR, võhv, võhn> 
võiksime võhL-sõna võrrelda germani tüvega *valha 'Fremder 
(Kelte, Romane)' (A. F i с к, Vgl. Wb. Ig. Spr. III 403). võhL-rot (—hîr) ehk 
võhL oleks siis algselt tähendanud 'võõramaa hiir, prantsuse hiir', vrd. 
kümr. llygoden ffrengig, algselt 'prantsuse hiir', siis 'rott', u.-iiri fran-
cach, galluch 'Gallia hiir', 'rott', msk. völsk mils esiti 'welsche Maus' 
(msk. völsk, saksa welsch ja germ. *valha on sama tüvi), siis 
'Ratte' (vrd. F a 1 к - Τ ο r ρ, NDEtWb. s. v. Rotte I, S c h r ä d e r , 
Reali, s. v. Ratte)3. Selle sõna tuletamist germ. *valha kujust ras-

1 Ans, Kih, Phl. 
2 Muhus usutakse, et söögi ajal ei tohi rotti ega jänest nimetada, muidu 

tulla nad majariistu ja puid närima. 
3 Vrd. ka 'blatta germanica L.' nimetusi eri keeltes: e.prussak (<c v. пруссакъ), 

saks. Russe, Preusse, Schwabe jne. 
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kendab pisut vokalism (germ. a~éLô), kuid võimalik, et esialgsem 
*vaJiL on eL murdeist hävinenud, ja püsima on jäänud ainult sekun-
daarsed (Mised kujud, vrd. ka vahekordi satiä (paiguti veel eP 
randadel) ~ sõna, eL (Wied. Wb.) lõhke ~ lahke, manama ~ mõnama 
jne. (vrd. Wied. Gr. 100). Murdeti esineva l~n ja l~r~v kohta vrd. 
kull-kant, eP lüpsa--eL nüssä-, kamssol~kamssan; tütppima-
(Wied.) türpima, taip - (Wied.) türp, kohL ~ koh,R, tõhR ~ tõhv {vi. lk. 40), 
(Wied.) võhlitsema - võhritsema (d) 'unruhig, vielschäftig sein', mis 
näikse liituvat sõna külge võlu - võhL ~ (Wied. Wb.) võlhu 'Hexe, böser, 
unverträglicher Mensch', jne. — Prof. L. K e t t u n e n on mu tähele-
panu lahkelt juhtinud ka teisele seletusvõimalusele : mingi side Set 
(Lobotka) sõnaga võhel (inemene) 'õel (inimene)', g. võhlü. Vrd. ka 
SetL võhL g. võhAÜ 'inimene, kes teise peale kurjalt mõtleb'. Sõna 
algtähendus on teatavasti 'nõid', vrd. Ans võlu 'kuri nõid, kellel 
sant silm, kes kurja teeb', võluma 'kurjalt nõiduma', Karj. võlu 
'kuri nõid', Käi va võlu inimene 'kurja sõnaga inimene', võlus то 
lõmäD ärä 'nõidus mu loomad ära', Kihn siè OÜD üsä võlu 'see on 
üsna nõid', võluttama 'nõiduma', SetO VÕRAUŠ 'nõidus', s. velho 
'Hexe, Beschwörer', veps. võlh 'Zauberer', li vei 'Hexe' (laen alg-
venest, vrd. ν. волхвъ 'Wahrsager, Zauberer, Hexer', mv. вълхвъ 
'magus, vates', vt. J. J. Mikko l a , BWS 103—4). SetO võhL-rol 
(SetK vôhR-hîr) 'Wanderratte' oleks siis algselt tähendanud 'nõiutud 
rotti, nõid-rotti', eeldusel, et rahvas on uuemal ajal sissetunginud 
hiiglarottisid pidanud nõiduse teel maale toodud, peale nõiutud 
elajateks, vrd. ka SetO võhL-kun от tõze võhAUzest '(lehma udara 
küljes piima joov) konn on teise (inimese) nõidusest (peale pandud)'. 
Sellest nimetusest vôhL-roï oleks aga mujal eL-s abstraheeritud 
nimetus võhL (>VÕJIR, võhv, võhn) 'Wanderratte'. 

Täiesti hämar nimetus on Pii peni. Väga küsitav, kas võiks 
sel ühendust olla Wied. Wb. sõnaga pent g. pendi (perits, pentsakas, 
pentsik jne.) 'neckisch, possirlich, komisch, wunderlich, lächerlich, 
Possenreisser, Hanswurst'. — Saartel esinev müori põhjeneb aru-
saadaval segiminekul rahvale varemalt tuntud 'taupa' ja uuema 
'mus rattus' vahel, mille sarnast võib ka muudest keeltest leida 
(uüs. murd. ratz 'Marder, Iltis, Raupe' ~uüs. Ratze 'm. rattus', kr. 
μνς ποντικός 'Hermelin' ja u.-kr. ποντικός 'Ratte', vt. F a l k - T o r p , 
NDEtWb. s. v. Rotte I). — Nähtavasti ainult eestis esinev lünina 
ei nõua erilisi seletusi. 

Muist sugurahvaist lahkudes oli seega eestlastel esialgu 'mus' 
tähenduses kindlasti tarvitusel hlri>hîr>îr, võimalikult (?) ka ehk 



72 ALBERT SAARESTE В VI., 

lõunaeestlastel veel 'mus rattus' (? hiljem 'mus decumanus') tähen-
duses mingilt germani hõimult laenatud *valhu või *velhu (laenamise 
aeg varsti peale rahvaste rändamist?). Eestlaste praeguses elu-
paigas oleksid siis tarvitusele võetud : semasioloogilise arenemise 
teel iõsik, lûnina ja (?) eL võhL, võhR, võhy 'mus decumanus', ala-
saksast aga laenatud (XIII—XVII as. vahepaiku) rol. Ka tumeda 
algupäraga pent võiks olla mingi hiline kujundus1. 

42. 'Tanche', 'Schleie'. 

'Tinca vulgaris', mis kala on mitmeis paigus Eestis küll täiesti 
tundmatu2, esineb järgmiste nimetuste all: 1. kõige üldisemalt, nii 
eP-s kui eL-s (Hrm kagus, [Jm?], Virm lõunas, Pm-1, Viljm-1, 
Tm-1, Võrm-1, [Set-s ?]) : linask g. linaski8 - linask g. linaski4 - lih-
nask g. lihnaski5 ~ linaski g. linaski6 ~

 ч
 linnas (g. ?)

7

 ~ linohk 
g. linohka

8

 - linnaskala
9

 jne.: — 2. Srm-1, Lm-1 tôtkès g. tõtke10 -
tõkke g. tõkke"11 - tõk g. tökki12 - tökki13 ~ tôï g. tõtti14 ; — 3. pai-
guti Lm-1 ja Pm-1 kbjGišsep g. -seppa10 (~ g. -seppä16) - kiyksep g. 
-seppa11 ~ ke Gišsep1S', — 4. paiguti Alut-s opokala19 (Wied. Wb. 
hobu-kala, hobuse k.) ; — 5. RapJ-s kräuks (g. ?). Vt. kaarti lk. 54. 

Lms. keelte seas esineb tüüp (Wied. Wb .)tõtkes g. tõtke-tõkke-
tõk - tõi nähtavasti ainult eestis20 (juba Gös. 360 registreerib : Schleiche 
I (tinca) M / ubbo fatta). Sõna on ometi mitte ainult s.-ugri, vaid 
isegi uurali aegne, vrd. mrd. tutka 'Schleie', tšer. toto id. ning 
vog., ung. ja sam. vasteid ( S e t ä l ä , Stufenw. 61, P a a s o n e n , 
Beitr. 67). Eestis esineb t. praegu kahel eraldatud alal, Srm-1 ja 
Kasari jõgikonnas kesk-Lm-1 (vahepeal — Muhus, Han-s, Kars-1, 
Lih-s — on 'Schleie' kas üldse tundmatu, või on tarvitusel teise 
nime all), mis varemalt on kindlasti jätkuvalt ühes olnud. Selle 
sõna eestis esinevate eri murdekujude tk (: tk) - kk (: kk : k) ja tk 

1 Muudest nimetustest lms. keeltes oleks mainida aun. krisa 'rotta' (<:v. крыса). 
2

 Teated kala mitte-esinemisest : Phl, Käi, Muh, Põi (lõunaosa), Kihn, RidE, 
Mih, HäO, Ris, Rap (põhjaosa), Kos, HJn, Kuus, Amb, TiiS, JõhV, Iis (kiriku 
ümbrus). 3 FapJ, Kos (Paunküla), SimA, IisT, PJg, Vänd, Tor, SJnO, Põit, ViljT, 
KJn, Lai, Äk, TMaVe, TMaVo, Puh, VõS. 4 Hall, Kark, Hei, TarvÄ, TarvM, San, 
HarM, PõA. 5 VõA. 6 SJnP. 7 Põ. 8 Räp. 9 Vas. 1 0 Ans, Kih, Mus, Jn. 1 1 MarK, 
MarL. 1 2 Kir. 1 3 KullT. 1 4 KullT, MärjP, 1 5 VigP, Lih, Kars, MärjL, KullS, Tõs. 
ie vig. 1 7 MärjP, KullP. 1 8 Varb. 1 9 Jõh (lõunaosa), VaivK, VaivRg. 

2 0 Kui siia mitte lugeda s. totku 'purgamentum niscium e. c. intestina'. 
'Abfall von gereinigten Fischen' ; 'pisciculi species', 'eine Art Fischchen* ; totkuinen 
'voll desgl. Abfalls'. 
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{tk) ~ fy (itt : t) vahelduse puhul kõrvalsilpide i, e, ä mõjul eP 
murretes vrd. Alut, LNg, Vel, Hm, Srm, Muh, Kihn pitk (g. pitkä ~ 
pitkä) ~ (mujal) pik, kätki - käkki g. käkki (vt. art. ja kaarti 'Ber-
ceau', 'Wiege'), kaïki Kull, Jn jne. katti ~ Han kaìti (kuid katku-
ma, katkestama), Han, Mih {küli) sittè pl. siimeD ~ Märj sitmès pl. 
siimeD (vrd. s. sitkaimet, eL hitskme'), Pm {kana) sõi g. sõtti (vrd. 
eL hõtsk, vt. allp. art. ja kaarti 'Ventricule succenturié'). 

Sugukeelte seas on tüüp [l]-el (Gutsl. : Schley Ctnwrô) vasteid 
ainult liivis: (Kett.) liüdz, HS lm. Selle nimetuse algkujuks on 
M. V e s k e , Slavj.-finsk. kult. otnoš. 214, pidanud slaavi tüve lini, 
v. линь 'Schleie'. Samal aastal (1890) on aga V. Thomsen, FBB 197, 
liivi vasteid ühendanud järgmiste balti kujudega : lä. llnis, le. lynas, 
preisi Unis 'Schleie', pidades ometi tõenäolikumaks eesti vastete laena-
mist mitte balti, vaid slaavi poolelt. Hiljuti on küsimuse uuesti üles 
võtnud H. О j a n s u u, LSBK 22—3, toetades eesti sõnakujude balti 
algupära võimalust (tuues inn ja oodatava m vahekorra kohta võrdlu-
seks eL sann — s. sauna, e[L] hommik ~ s. huomen < *hõmen, kus-
juures nn :> n puhul vrd. sõnnik > sõnik, kannik > kanik jne.), pidades 
sealjuures eL linuhk, -e kuju siiski slaavi laenuks (v. линёкъ 'kleine 
Schleie'). Kõigest hoolimata jääb seesugune m > inn > in arenemine 
tumedaks ja küsitavaks : ootaks selkorral eP-s saun, ômè (= homme) 
jne. alal kuju *lmask, samuti san g. sahnà alal igalpool lihnask. 
Jättes selle sõna häälikulise külje lähema harutuse sobivamaks puhuks, 
arvaksin ikkagi, et balti algupära oletus on tuntavalt ligem. EL 
äärmise kagu linohk - linuhk on aga väga tõenäolikult omanda-
tud venekeelest {-hk kohta vrd. molohk, morohk [vt. art. 25], tsolohk 
[vt. art. 'Navette'] jne.). 

Kolmas nimetus kiijoišsep (vrd. ka s. suutari, roots, sutare id.) 
on muidugi tõlkelaen saksakeelsest Schusterfisch, võib olla ka 
rootsist (nõnda kutsutud vist selle kala eriliselt paksu naha tõttu ?), 
mis arvatavasti mõisade kahekeelse teenijaskonna ja ametmeeste 
kaudu laiali on lagunenud. — Alut opokala on ühenduses ingE 
kujuga hepokaAa, hepokala, mis nimetus vist antud on selle kala 
hobust meelde tuletava (?) kuju tõttu. Kuna Gös. (Schleiche / foci /) 
ubbo ίαΠα kindlasti siia kuulub (iseäralik on ometi h- puudumine 
sel ajal), on see nimetus varemini küll laiemalt esinenud, ja ingE 
hepokala võiks seega siis olla laen eestist. — RapJ kräuks on kind-
lasti mingi uuem, kitsaulatuslik, kujustav nimetus1. 

1 Peale nende nimetuste on muis lms. keeltes veel tarvitusel s. tuutain 
'lindare, sutare (tinea vulgaris)'. 
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43. 'Serpent', 'Schlange'. 
Nii mürgiste kui ka mürgita usside üldnimetustena on eestis 

tarvitusel: 1. õige laialdaselt1 eP-s ja eL-s maDÌi2 (g. maò-maù-
majp - maDÌi) ~ maDÒ3 (g. maò - majp jne.) - matil4- matò~°~ madà 6, 
tähendustes 'Schlange' ja isegi 'Wurm', Gös-1 ainult viimases 
(lk. 477) : wurm / tnabbo . würmlein / mabbofetme . fressender wurm / 
Зешпн mabbo; — 2. üldeestiliselt7 us g. ussi8 (g. ussi9)-uš g. 
ussi10-hus g. hušsi11 - us (-ussi) g. ussi12 - uisk g. uisà13 - hus 
g. hussl14 (g. hussi^), samuti tähendustes 'Schlange' ja 'Wurm', 
G ö s-1 ainult eelmises (lk. 3 5 9 ) : Schlange / (anguis) ufft / fucine . die 
zischende Schlange / ufftfeja uf§. Wald Schlange / (coluber) meÇ ufo. 
Wasser-Schlange / (natrix) шее ufo; — 3. eL murrete enamikus16 

ja vist laenuna ka eP kagupoolseil randemail : siii-us17 - siilo g. 
siu18 ~ siuh g. SiUGÌl19 - ts iii G 20 - SÌÙG g. siu21 - Š%g (~ šüg g. šeti)22 ~ 
siùg23 - siug2i, nähtavasti ainult mürgiste usside kohta (vask-s., räs-
tik-s., tõrvaš-s., ariaGa s.), Ross . 177: ftytoutf, J. Gutsl . : Schlange 
fgittxï / o, Blindschleich @at>mfntt>f. — Siia rinnastada võiks veel 
[4]-nda tüübi2 5: küi-uš - tiii-u. 'pime uss' 2 6 ~ kiii-us 'must ehk kol-
lane, tulekarva nõeluss'27 ~ küüi, küDi-uš 'väike punane uss1'28 ~ 
kiiis-maDÜ 'vaskmadu'29, Gös. 359: Haus (Kupffer) Schlange/5Ш), 
seals, ka Schlange / (anguis) ufft / fucine 

3 0

, mille tähendus on esi-
algselt vist olnud laiem, s. o. üldse 'Schlange'. — Ussiliikide eri-
nimetused nagu rästik31, nastik, Wrvaskant jne., samuti eriliste 
stiilivarjunditega nimetused nagu (Wied. Wb.) pats, põesaalune, susi 
(Hrm, Lm), (Wied. Wb.) nõmmik jne. jäävad käesolevast harutlusest 
loomulikult väljapoole. — Vt. kaarti lk. 54. 

Tüüp [1]32 esineb ka muis lms. keeltes: s. mato 'kriechendes 
Tierchen, Wurm, Schlange', karj. (Kuj.) mado 'madu, uss', veps. 
mado id., vadj. mato 'ussike, uss', vadjJ lähemme matto 'lähme 
vihmussa otsima', opeizè mato 'verekaan'. Sõna algupära kohta 

1 Negat. teat.: KullO, MarH, Vänd, PäM, SJn, Kark, Hei, San, Räp. 2 Ans, 
Käi, Phl, Rid, Kihn, HJn, Kuus, Jõe, Kad, Sim, Torm, Kod, TMa, Vilj, Puh, Nõ, 
Võ, Har. 3 Vig, Mih, Ris. 4 Lüg. 5 Vaiv. 6 SA. 7 Neg. teat.: San (?). 8 Ans, 
Kih, Muh, Kull, Vig, Mih, Pä, TMa. 9 LNg, Ris, Kei, HJn, Ju, Jõe, Kuus, Amb, 
SJn, Sim, JõhV, Lai, MMg, Vilj, Puh. i° Käi, JõhK. 1 1 Phl. 1 2 Vaiv.' 1 3 Kark, Hei, Tarv, 
Pai. 1 4 Ur, Põ. 15Räp, Set. 1 6 Neg. teat.: Ans, Karj, Kihn, Kull, Märj, Kark jne. 1 7 ÄkP 
('nõeluss'). 1 8 TMaVo, Puh, Võ, San, Põ, Hei, TarvÄ[v],Räp, Set. 1 9 Vilj. 2 0 Hei, SanLa 
(~ SÌÙG). 

21 Set. 22 SA. 23 Lu. 24 SetL.25 Negat. teat.: Käi, Kark. 2 6 Ans. 2 7 Karj. 2 8 Muh, 
Püh. 2 9 RidE. 30Prof. L. K e t t u n e n i omanduses oleva G ö s . eksemplaril on mõlema 
sõna kõrvale kirjutatud1 vanemastiilse, tundmatu käekirjaga: tüdine. 3 1 HJn, TMa, 
San jne. 3 2 S t a h l , LSp 569 : N)с toûfcffe ^ a b b o . 
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võistlevad teatavasti kaks arvamist: laenu võimaluse oletamine 
germani keeltest ja seletamine s.-ugri sõnaks (vt. Bibl. Verz. !); esi-
mest on toetanud veel hiljuti T. E. K a r s t e n s 1 . — Tüüp [2] on 
tuntud peale e. veel ainult kahes sugukeeles : li. iiiska ~ aška 
'käärme', HS ašk, aški 'Schlange, Otter, Natter, Wurm' (vrd. eKark, 
Hei, Tarv vasteid !), veps. uš, (Ahlqv.) još, joša- 'Schlange'. Sõna 
on teatavasti (algs. aegne?) laen vene keelest, vt. M i k k o l a BWS 
172. EL uisk ja hus kujude tekkimiseks on arvatavasti põhjust 
andnud tarvidus seda sõna eraldada samade murrete sõnast us 
r< uksi) g. ussè (~ g. usse) 'Tür'. Neist eelmine on vast ka tuge-
nenud verbile huiskuma 'sich schnell bewegen' (Wied. Wb.). — 
Tüüp [3] näikse tuntud olevat ainult eestis. Tahaks pidada seda 
algupäralt onomatopoeetseks, madu susisemist jäljendavaks nime-
tuseks, vrd. e. siuga(dele)ma (pt) 'sausend od. zischend werfen 
(kleine Steine)', siuguma (W) 'winseln, im Schlafe stöhnen', siuksuma 
'pfeifen, piepen, zwitschern', s. siukoa 'hvina, pipa, susa; flyga 1. 
röras hvinande, susande': sisilisko siukoo. Vrd. kaN. A n d e r s o n , 
Wandl. 78 a. — Praegu eestis esinevaist madunimedest kõige 
vanem, nähtavasti isegi uurali aegne on saartel tuntud kiii (< ku ; 
Muh kiiüi on analoogilise D-ga), vrd. s. kyy g. kyyn, kyy-käärme 
'Natter, Schlange', kyinen 'nattervoH', aun. kiiii-keärme 'kyy', li. 
(Sj.-Wied.) ku 'Schlange, Otter', säv k. 'Blindschleiche', mrd. kujy 

guj, kijov 'Schlange' ( P a a s o n e n , MChr. 85), votj. kii 'Schlange' 
(Wotj. Chr. 68), ung. kigyó, sam. šu, su 'Schlange' ( S e t ä l ä , 
Stufenw. 37). — Nõnda siis ulatuksid kõik kõnesolevad nime-
tused (ka vist SÌÙG) algs. ajani, kus tüübid [1] ja [4] olid vist üldi-
semad, [2] ja [3] aga ainult teatavate murretega piirduvad. Võimalik, 
et nad tähendusvarjundiliselt üksteisest erinesid. Eesti keelealal 
semasioloogiliselt kitsenenud on SÌÙG ja eriti veel kiii. Sellevastu 
maDÌi ja uš püsivad õige üldiselt murretes kõrvu 'Schlange' ja 
'Wurm 'üldnimetustena (sur т., т. [-uš], rästik-m., vašk-m., mullä-y 

nilvä-m. 'vihmuss' jne; uš nôèlas, nôèl-u., vašk-u., nommé w., 
vihM-, nilvà-, rojà-u. 'Regenwurm', kapsa-u., paèl-u. 'Bandwurm' 
jne.), kusjuures vaevalt on märgata mingit üldisema ulatusega tähen-
duslikku differentseerumist2. 

1 »Fragen aus dem Gebiete der germanisch-finnischen Berührungen" 38 
(Översikt av finska vetenskap-societetens förhandlingar LXIV 1921—1922 В, nr. 3). 

2

 Muudest 'Schlange* nimetustest lms. keeltes mainitagu siin ka s. käärme ~ 
karj. keärmis ~ aun. keärme (balti laen), aun. zmia « v. змЪя), aun. pahaffs 
'käärme'. 
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44. 'Ver de terre, lombric', 'Regenwurm'. 

'Lumbricus terrestris' on eestis tuntud väga arvukate, peaasja-
likult küll liitsõnaliste nimede all, millede järgosa on uš, maüii 
jayaGel (vrd. art. 'Serpent'): 1. laialdaselt eP-s, paiguti ka eL-s 
VÜIM-UŠ ~ vihmä-u. jne.1; vihmà-maDÙ2 ; vihmà vaGèl3 ~ ν. vagii4 

t W L·/ f V 

jne. ; — 2. mullà-usb ~ mullà-maDÙ6 - mullà-mai1 ; — 3. pöllii us8 ; 
— 4. mâ-ussikkene9 ~ mâ-vagil10 ; — 5. nilvà-maDù11 - nilmà-m.12 ; 
— 6. rqià-usls ~ ròà u.14 ; — 7. sÕDi-uš15; — 8. 1 6 ; — 9. 
malmené17 - mattikke18 ~ maokke19 - maokkene20 ~ maokkene21 ; — 
10. eP keskosas ja paiguti eL-s llmukkas22 - lîmuGas23 - limukkas2i ~ 
vihmà-limukkas25 - limmukkas26 -llmik g. ÜmiGu27 - Itmak g. lìmak-
ku28~limik-maokke29 ~ Irvikkene30 ~ (Wied. Wb.) lillukasi— 11. Alut 
lôrik31 - lôrikkas32 - vihma lierikkene33 - lierikkäs34 - lierikkäine34 -
vihmà lôrikkas35 ; — 12. ν aa el g. vaelä36 ~ vakL g. vaàlà37 - mâ 
vagii38 - vihmà vaGèlm\ — 13. ainult VaivRg lessakka\ — 14. mar-
Dih40. — Wied. Wb. registreerib veel vee-madu ja onger-leer (NW), 
vrd. tüüpisid [8] ja [11]. 

Nagu see õige harilik ka muudes keeltes, on eestis 'lumbricus 
terrestris' nimetused enamalt jaolt kaudsed ja kirjeldavad, kutsudes 
loomakest ussiks, maoks või vaglaks (tõuguks) ja toonitades seal-
juures tema elamistingimusi (muld, maa, põld, nilv, roe, vihm) või 
tema otstarvet kalapüügil (tüübid [7] ja [8]). Samasuguseid kujun-
dusi leidub ka lähemais sugukeeltes : s. kastemato (tõlkelaen rootsist? 
vrd. daggmask), onkimato, aun. tšüöttü 'syötti, onkimato', li. (Sj.-
Wied.) mö bor, punni bor, ma solki, (S-te) vimd bor. Neid nimetusi 
tohiks küll vist pidada võrdlemisi vastseks. Paiguti ei näi rahvas vihm-
üssi tõukudest ega mardikaist nime poolest eraldavatki [12, 14]. Sel-
gusetu sõna on kitsaulatuslik [13]. Tüüp [10]-nda eri teisendid näikse 
kõik põlvenevat esialgsest limukkas, tuletis sõnast limit 'Schleim, 
Feuchtigkeit, Schlamm' {lima 'Schleim, Eiter, Serum, Lymphe, 
Feuchtigkeit überh.'), mis kuulub vist uus-rootsi laenude hulka 
( T u n k e l o , FUF I 184). Alut nimetusel [11] on ka seekord side-

1 Jn, Põi, Muh ; Kull, Märj, Vig, Han, Varb ; Aud, PJg, Hä, Tor ; Rap, Ju, 
Kos, Tü, Koe ; SJn, KJn ; Lai, Äk, TMa ; Pai. 2 Phl. 3 KamK. 4 SetL. 5 KullP. 
* Jäm, Ans, Rõi. 7 Kihn. 8 Rõi. 9 Nõ. ω SetK. 1 1 Käi. 1 2 Em. ™ Rid, LNgK, 
Mar ; Ris, Nis. 1 4 LNgP. 1 5 Vänd, Tor. 1 6 Tor, PäM. 1 7 Kih. 1 8 Hall. 1 9 Tarv. 
2 0 Nõ. 2 1 San. 2 2 HJnO, HJnP, KuusS, KuusH, KadP, AmbP, HaljK, SanR. 
2 3 KuusJ, KuusP. 2 4 KadK, KadV, VMa, VJg. 2 5 VJg. 2 6 AtnbT. 2 7 Kark, Karl [hv]. 
2 8 Hei. 2 9 Rõn. 3 0 KamR, Võ, Põ. LügA. 3 1 Jõh. 3 2 VNg. 3 3 VaivU. 3 4 VaivP, 
VaivS. 3 5 Iis. 3 6 Ur, Räp. 3 7 HarM. 3 8 SetK. 3 9 KamK. 4 0 Karl. 
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meid soomega: liero 'vermis 1. serpens sese volvens е. c. lumbri-
cus, natrix', 'sich krümmender Wurm', 'mask, metmask; spolmask; 
orm; krökning', lieromato 'spolmask', lierinkäinen 'daggmask', vrd. 
ka s. Herua, lier y ä 'sich schwingen 1. drehen', lieruttaa, lierittää 
'schwingen, wedeln, drehen', kuhu kuulub ka e. lõrittama, lõrima 
'trällern, trillern, tremulieren, singen, schwatzen' (vrd. s. laulaa, 
lieritän 'voce vibrante cano ut alauda, inde scurror, joculor, blan-
diens me insinuo'). Tüübi lôrikkas laenamise võimalus soomest ei 
paista olevat mitte täiesti kindel. Võiks ju siin ka arvata vanema* 
algsoomeaegse nimetuse püsimist (Alut randlastele tuntud) soome 
keele toetusel. — Praeguste e. vihmussi-nimetuste hulgas ei leidu 
seega ainustki, mis samas tähenduses põlveneks kindlasti alg-
soomest *. 

45. 'Sangsue', 'Blutegel'. 

Tarvitusel on viis nimetust: 1. eP-s, laialdaselt ka eL-s (verè) 
kâti2 ~ kan g. kani3 ~ kâni g. kâni4 - kaèn g. kani6 ~ koàn 6

V  

kusjuures eraldatakse (Wied. Wb. järgi) hobu.-k. ~ must-k. ~ soo-k. 
'hirudo gulo', apteegi-k. ~ hea-k. ~ jöe-k. 'h. medicinalis', liht-k. ~ 
Ungria-k. 'h. officinalis' jne.;— 2. paiguti eL-s püttäC g. puDdld7

y  

Wied. Wb. pidal g. pidali (SO) ~ piitül g. piidälä (d) ~ piidal (püdäl) 
g. püdala (SO) '(unechter) Blutegel (hirudo sanguisuga L.)'; — 
3. Tm eL osas verè-nuozila8 ~ veri-n.9·, — 4 . kohati Alut-s10 kârias 
g. kâria (puudub Wied. Wb.). Neile lisaks on veel H u ρ e 1 i 1 regist-
reeritud [5] tt>em iii, t 'Blutigel'. г. [= eP], mis praegu näikse kõne-
keelest kadunud. — Vt. kaarti lk. 54. 

Neli esimest tüüpi puuduvad kõige vanemates sõnastikkudes. 
Alles A. T h o r - H e l l e tunneb : faan die Blut-Igel, ja H u p e l : 
fûûtt, t, Blutigel. г., pübbäl, ä, Blutigel. d. Ka sugukeeltes näikse 
nad puuduvat11; väga küsitav, kas oleks eL sõnal [2] mingit sidet 
li. nimetusega plžar pl. pizard 'Blutegel'. Võimalikum, et piittät 
pidal on varemalt olnud genetiiv-atribuudina mingis nimetuses nagu 

1 Teiste lms. keelte vastavast nimestikust juhitagu siin veel tähelepanu li. 
sõna peale sùol'kki 'liero, onkimato', (Sj.-Wied.) ma sol'ki, vrd. e. (Wied. Wb.) 
solke g. solkme (d),sol'kna (d) jne. 'Spulwurm', G ö s . 477 : Spulwurm / fo&lidf / о. 

2

 KuusJ, KuusP, Lüg, Jõh, Koe, Kull, Vig. 3 Hä, Pai, Kark, Tarv, Kur, 
TMa, NõP, KamR, Ran, Rõn. 4 VaivU, VaivP. 5 Ris. 6 Torm. 7 San, Karl, Ur,. 
Räp. 8 KamR (~ kâti), VõS. 9 VõA. 1 0 LügA [hv] (~ kân [hl]). 

11 Teistes ims. keeltes esinevaist nimetustest olgu mainitud s. iilimato 
(iili <c rootsi igei), vadjJ ο ρ eiz è mato. 
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*piDali-uš (-maDà), s. o. hospidalites arstimisel tarvitatav uss (vrd. 
ka apteegi-kaan). Tüüp [3] (Wied. Wb. vere-nuisija) on derivaat 
Tm eL osas esinevast verbist nuDsima - (SanLa) ntiDsime 'imema' 
(Wied. Wb. nutsima, nutsutama 'saugen') ja arvatavasti uuem 
kujundus. Täiesti hämara algupäraga on tüüp [4]. Efemeerne 
tüüp [5] on laen rootsist (vrd. ka s. iilimato). 

46. 'Fourmi', 'Ameise'. 

Eestis on tuntud ja rahva poolt eraldatud järgmised liigid 
sipelgaid : a) kesksuurused punased, 'formica sanguinea' j. t., 
'Waldameise, rote A.', b) väikesed punased, elavad soomaal, mätaste 
all, 'formica Lasius flavus' j. t., 'Rasen-Α.', c) väikesed mustad, 
teevad metsas kuhjakujulisi pesasid, 'formica rufa' j. t., d) suured 
mustad, 'camponotus herculaneum' ja 'c. ligniperda'. Nende nimestik 
on e. murretes õige rikkalik: 1. ainult1 eP-s esineb üldnimetusena 
pl. sippeloaD ~ sippelGaD ~ sippefaäD ~ siplaseü ~ sipleseD, Wied.Wb. 
järgi nende kõrval veel n. sing, sipelkas, sipelg, siperlane, siplik, 
siplukas, siplukene, kusjuures paiguti eraldatakse: mustào s. [с], 
punaseD s. ehk raiiD-s. [a, b], OBÙ- (OBÒ-, hô-, hobu-) s. [d], karù-s. 
jne.; — 2. õige laialdaselt kirde-Eestis2, paiguti ka eL-s murula-
jseD ~ murelaseD ~ murusippelGaD ~ murelaiseD jne., paiguti (Alut) 
sipelga üldnimetusena, paiguti aga kas 'väikeste mustade s.' [c]3 

või 'suurte mustade s.' [d]4 tähenduses;— 3. eP keskosades ja eL 
läänes raiiolaseo ~ rautsikkuo - raiiD-sippelGaD ~ raiiD-murelaseD ~ 
raiiD - rdtsikkaD ~ kuši-rautsikkao - kutsiratsikka ~ kuDZiratsikku 
jne., tähendades paiguti üldse sipelgaid6, paiguti aga '(väikesi?) 
punakaskollaseid s.' [b?, a] 6; — 4. 'väikeste mustade ja punaste 
sipelgate' [b, c] üldnimetusena Srm-1, Muhus, Hm-1 ja Lm lääne-
tandadel ning Pm loodeosas nähtavasti etümoloogiliselt kõik ühte-
kuuluvad nimed (mustào ja koltseD ~ kollaseD) naGelaseD - nak· 
las eo - narolaseo - narelaseo ~ nâores(e)D ~ nâoreo, Pm-1 nähta-
vasti siiski ainult tähenduses [b] ; — 5. eP loodes võimalikult ehk 
eelmistega ühendusse seatavad näkkiD - näkkiiD, tähenduses [b], 
suo-näkkiiD, vrd. Wied. Wb. näkk g. näki, näku 'Hacker', puu-n. 

1 Negat. teat.: Lüg, Jõh, Vaiv ; TMa, ViljT, Hei, Kark, Hall, San, Puh, 
Võ, Räp, Set, HäO. 2 Wied. Wb. järgi esinevat see sõna ka saartel (I), mis teade 
on arvatavasti ekslik. 3 Hm, Jm, VirmLä. 4 Viljm, Tarv, Pai, Hei. 5 Hall, Kark, 
Hä, HelJ, San, Karl. 6 Tarv ja Pai-ga alates põhjapoolsel alal. 
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'Wandmotte, Todtenuhr (Annobium pertinax L.)', soo-η. 'eine Art 
Ameise'; — 6. TmP kušilaseo üldse 'sipelgad', raÙD-k. [a?, b], vrd. 
ka kasi-, ktwZi-raatsikkaD, -kuklase jne. (tüübid [3] ja [7]). — 
7. (kusi-, kusi-, kuzl-) kuklaseD - kuklase' ~ киклаге

1 

jne.; — 8. Set 
marràâ n. pl. marana' 'väikesed punased sipelgad [b]' (puud. 
Wied. Wb.), vrd. ka HäO ütelusi iuskii maranaD iõsevaD iilè käe, 
aljìu kai]oesti kõDistaB, iuskii maranaD iõsevaD tallà al (öeldakse, 
kui surnud liikmes veri jälle käima hakkab); — 9. KuusP rusk-
laseD [b] ; — 10. KuusP muštlaseD [c] (üldnimena on KuusP-s sip-
pelGäD); — 11. ViljP-s üldnimena sittikkuD. Vt. kaarti lk. 7 9 l . 

Tüüp [1] näikse olevat juba algs. aegne, omane vähemalt lms. 
keelte edelarühmale, vrd. li. siprikki, liS sipärki, siperki, vadj. sip-
pelikko 'muurahainen', vadjJ sippElikas, s. (Tütarsaare) sippulvajne2. 
Seda tarvitatakse juba vanemas kirjanduses: S t a h l , LSp. 707: 
minne fe Θίρίοία jure ; Gös . 105: Ameis / fippIofaS / jtpplofenne. Sõna 
näikse küll ühenduses olevat verbiga siplema, (Wied. Wd.) sipeldama, 
siperdama jne. 'zappeln, baddeln'. — Tüübil murelane leidub lähe-
dasi kujusid lms. kirdepoolseis keeltes, vrd. s. muurahainen, ши-
ra(h)inen, muuriainen 'Ameise', van. kirjak, myyriäinen (vi. S e t ä l ä , 
FUF XIII 326—7), s. murd. mauriainen 'ett slags svart myra', karj. 
muurahaine 'kusiainen, viholainen', aun. mauroi 'pieni muurahainen', 
veps. (Set.) murhaine. Neist paistavad /waMr-tüvelised põlvenevat 
skand. keeltest, vrd. misi, maurr (-s, -ar) 'ant, emmet' <*maura-z 
vt. Y. H. T o i v o n e n , Vir. XXIII 105); ka muid kujusid on peetud 
germani teiste ablaut-astmete esindajateks : s. myyriäinen < *miüriäi-
nen < germ. *miuriõn ( S e t ä l ä , FUF XIII 326—7), s. karj. muura-, 
muuri-, veps. mur-, e. mure- (murulane on vist rahvaetümoloogi-
liselt tugenenud sõnale muru 'Rasen') põlveneksid aga ß-lisest germ, 
ablaut-astmest (vrd. T o i v o n e n , 1. с. 106)

3

. — Ainult eestis tuntud 
tüüp [3] on mõistagi ühenduses tüvega raùD 'Eisen', raiiDias 'braun-
grau', nimi seega kujundatud teatavat liiki sipelgate raudja värvi 
tõttu. — Kitsamalt e. keelega piirduvad, kuid algupäralt tumedad 
(vast mingid kujustavad nimetused? vrd. sippelGaD) on ka tüübid 
[4] ja [5]. — Õige vana tüüp eestis ja sugukeeltes on aga kusi-sõna 
(vrd. ingl. pismire) tuletised, vrd. s. kusiainen 'Ameise', karj. 
kuvioi 'eräs laji muurahaisia', karjTihv. kudžahahe 'kusiainen' 
(O j an s u u , KAÄH 54), aun kUr.d'éoj, 'muurahainen', veps. kuziahe 

1 Kaardile lisada: Saa kusiraatsikkuD. 
2 F r. A i m ä , Äänneopillinen tutkimus Tytärsaaren murteesta 14. 
3 Suhteid vene sõnaga муравей jne. eitab J. J. M i k k o l a , BWS 144. 
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'kollane sipelgas', sürj. kodzil, ko<dža, votj. kiižiü 'Ameise' jne. 
(vt. S e t ä l ä , Stufenw. 9 ; W i c h m a n n , Wotj. Chr. 77). Samuti 
vana on vist ka tüüp [7] (kuklane < * kuikulajnen, vrd. kuttistama 
'kitzeln', s. kutkuttaa id. ; G u t s 1. : Omeise fucfuleine), millel vasteid 
leidub nii lähemais (li. kukki pl. kukkist 'Insekt, Käfer', ? e. kukrik 
'kleiner, schwarzer Käfer, Erdfloh') kui ka kaugemais (tšer. kwtkà 
'Ameise') sugukeeltes, vrd. W i c h m a n n , TschTW 71. — Etümo-
loogiliselt tumedate sõnade hulka kuulub Set marràh pl. marana 
mille ulatusala on varemalt olnud kahtlemata märksa suurem, nagu 
teatavad rudimentaarsed pruugid veelgi (Hä) osutavad. — Väga kitsal 
alal esinevad tüübid [9] ja [10], sipelgate värvi toonitavad kujun-
dused (vrd. ka [3]), on muidugi vist õige uudsed, samuti tüüp [11]. 

Seega näikse 'formicidae' nimestiku praegune kirjavus suurelt 
osalt päranduvat juba algsoomest, vähemalt tüübid sippeloas, mure-
lane, kusilane, (kusi-)kuklane. Nagu tüüp [2]-se nüüdne geograa-
filine asetus näib viitavat, on murelane varemalt katnud tuntavalt 
laiemat ja kompaktsemat ala. Võimalik, et nimetatud neli sõna on 
algsoomes tähendanud sipelgate eri liikisid ja esinenud seega kõik 
samus murdeis rinnu. Eestis aga oleks neist igaüks koondunud 
ise alale ja paiguti tähenduslikult laienenud kõigi liikide kohta1. 

47. 'Coccinelle', 'Marienkäfer'. 

'Coccinella' nimestik on eestis võrdlemisi rikkalik: 1. eP kesk-
ja idaosas, osalt ka läänes leppatrmu ~ l.-rmu ~ leBätir ~ leppäDT&u 
jne.; — 2. eP-s ja eL-s leppalihnukke2 ~ leppälihD3 - lepliiw4; — 
3. paiguti Alut-s. tîru-târu-linnukkene ; — 4. eP läänes mereärG ~ 
meriäm jne.; — 5. Hm-1 lafherine - lafhBrene; — 6. Srm, Muh, 
Lm. jne. leškana - lieskana ~ iTškana - tiškami ~ lêslihD ~ lîslifiD ~ 
lišpet; — 7. edelamurdeis j. m. kirilihü ~ kirivlifiD; — 8. eL-s 
kiriät-lehmäkke ~ kirjat lefiM - kirivlefiM jne. — 9. eL-s käo kirjat -
käokiri ~ käokiräš ~ käokirG ~ koòkir'G - käokir ~ käokirjas ; — 
10. Ris kirjukukrik ; — 11. Srm kirikarjane ; — 12. Srm mârjakana ~ 
m.-kuk - maerikana; — 13. Li h kirjulTsu ; — 14. Alut nippitiri; — 
15. eL-s taevaätti lehmäk; — 16. eL käolefiM ~ käolehem jne.; — 
17. San ki(r)rekihD ; — 18. Karl kirikär; — 19. Wied. Wb. tunneb 
veel õnne-lind. Vt. kaarti lk. 82 5 . 

1 Muudest lms. keelte sipelga nimetustest oleks veel mainida li. virali 
'kollane sipelgas' - s. viholainen (vrd. e. vihà). 

2 RidE. 3 KodK, Karl, Pii J. 4 TormL. 5 Lisada kaardile : Ran käokiriäf, 
SaaJ kirilmD. — Korr. märk. 

6 
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Esitatud nimede etümoloogiline külg ei paku raskusi. Tüüp 
[6]-nda eelosa lês tähendab samus murdeis 'liiv'; tähelepandavad 
on siin nähtavasti sõna rännaku teel sündinud deformatsioonid 
tlškami, lispet. Teatavas geneetilises ühenduses (kiritt, kiri jne. 
poolest) on kahtlemata tüübid [7], [8], [9] ja [17], [18]. Ainus tume-
dama algupäraga nimetus näikse olevat t. [14], millel ometi võiks 
sidemeid olla naabertüüpidega [1], osalt ka [3]. Ainult mõningail 
esitatud tüüpidest leidub lähiseid vasteid muudes lms. keeltes, vrd. 
s. Leppäkerttu, leppäkärttu, leppäterttu (kerttu, kertti, kärttu < Ger-
trud), leppätiiro, ingE leppättru ja e. leppatrmu, leppämj-u (nimetus 
taotab vist putuka punast värvi, vrd. e. lep g. leppä 'Blut', s. leppä, 
läppä id.) jne. ; vadj. щталй lehmä (vadjJ щталй lehm) ja e. tüü-
bid [8], [15] ja [16]. Erilist tähelepanu väärib aga asjaolu, et mit-
med nimetustest on sisuliselt samad või lähised sellé putuka nime-
tustele indo-eur. keeltes, vrd. saks. Gotteskiihchen, pr. martin bon 
Dieu, bête à bon Dieu, v. божья коровка ja e. tüübid [8], [15], 
[16] ja vadj. nimetus; pr. scarabée de Marie, ingl. lady-bird, lady-
cow, lady-bug, saks. Marienwiirmchen, Marienhuhn, Marienhähnchen, 
Marienkäfer, Marienkälbchen, roots, jungfru Marie nyckelpiga, taani 
Mariehöne ja e. tüüp [12] (vast ka tüüp [4]??). Ongi võimalik, 
et siin tegu on osaliselt tõlkelaenudega. Missugused neist kõige 
vanemasse, vast algs. kihti kuuluksid, pole hõlpus otsustada, osalt 
küll muude sugukeelte vastete puudusel1. Omas enamikus paista-
vad need olevat ometi vastsed, eestiaegsed kujundused. — Paiguti 
on tüüp [l]-se valdkond varemalt olnud avaram, nagu kahtlemata 
hiljemalt t. [4]-nda (mereäfG) poolt eraldatud Aud-Pä-Tor eksklaav 
osutab. Teisalt on aga leppatrTnu Kull-lt Kir-Lih sihis peaaegu 
katkestanud eelmise [4] tüübi ala, jättes kitsa Rid-Mar-LNg ja Vig-
Mih-PJg-Vänd alade sidemeks MarL ümbrusesse sõna mereäre mingi 
muu, lepatriinust vähe suurema, punakashalli ja sarvedega putuka 
nimetusena (ka TüS m. 'mingi lepatriinust suurem, sarvedega putukas'). 

48. 'Lente', 'Nisse'. 

Täimunade nimetustena on eestis tarvitusel: 1. eP-s aruta 
teisendites esinev pi. saèrneD ~ sâmep - sâreD ~ saèreD ~ saèr§D ~ 

1 Li. (Kett.) mamalikki, татаЩкке, (S-te) mamaV^kki (-l'ifjkki '-kene', 
vrd. капаЩкЫ 'kanakene, väike armas laps') ja s. lenninkäinen 'coccionella 
septempunctata, al. musca carnivora' (vrd. s. lennin g. lentimeti 'Flügel') näivad 
seisvat täiesti isoleeritult. 
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SÔÇTDCLD ~ saireD ~ saouraD ~ sâriao - saèriaD ~ sâroao - salvano ~ 
saìvreD saèrviD ~ siàrDiD ~ siàrveD jne. (<: *saivarçt), Wied. Wb. järgi 
veel saaris, saarik, sagar, saarem, sääre, saavet, sääver jne.; — 
2. eP lõunapoolseil randemail ja eL-s ttyGÙD ~ ϋψίι ~ tir\Gv£ (nom. 
sg. tirjo), Wied. Wb. järgi ka tähenduses 'Eier von Bremsen in den 
Haaren der Tiere'. Vt. kaartisid lk. 54, 84. Neist esimene, atesteeri-
tud G ö s - 1 , 311 (nis des Haubts /) ©air / Sacrici kujul, on eestis 
juba algs. aegne pärandus ja ulatub isegi permi aega, vrd. s. saivar 
'lens pediculi, pulicis etc. ovum insectorum', 'Nisse', karj. šaivar 
id., aun. tšaivoj.; id. ( O j a n s u u , KAÄH 47), vepsL saivar pl. 
sairçd 'täitingud', vadjJ s aiv er pl. saiv§r§D id. (lp., mrd., tšer., votj., 
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4,sarei; 

sürj., permi vasteid vt. Η. Ρ a a s o n e η, s-Laute 9, 39)1. — Tüüp tirjG 
pl. tir\QÙD (J. G u t s 1. : Nisse ^ettgo) on tuntud sellevastu ainult eesti 
murretes. Kas oleks vast liig julge selle algkujuks pidada lä. grada 
või v. гнида 'Nisse', millest metateesi teel oleks arenenud ""tirjG (g! 
* tirjGä) g. ϋηοά? 

49. 'Teigne', 'Motte'. 

'Tinea' nimetusi on eestis tuntud kaks: 1. eP ja eL koi g. 
koi2 ~ kojò5 ~ kohi4 (ka Wied. Wb. tunneb kuju kohi)-, — 2. eL 

1 Liivis esineb samas tähenduses (Kett.) li'D, (Sj.-Wied) lid pl. lidud. 
2 Ans, Muh, Kull, Vig, Koe, Lüg, Jõh, Vaiv, Lai, Torm, Kod, KodK, Puh, 

VõS, VõA, Rõn, Ot, San, Kan, Põ, Räp, Ur, Karl, Rõu, Tarv, Kark, Hall jne. 
3 Ur (põhjaosas). 4 Ur (põhjaosas). 
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pl. kahrì1 ~ kari g. kari p. karri ('koiussike')2 - (rõiva) kari 
'Motte'3 ~ kasuk um karri aei4 ~ kahk 'Motte'5 ~ pl. kari'6; 
J. G u t s 1. Motte ^arjelaine, H u ρ e 1 i 1 farri 'die Motte', d. farrtytir 
'Spitzmaus', Wied. Wb. kari g. kari ~ g. karja [d] ~ karjalaine g. karja-
latse [d] 'Motte'. — Neist küünib koi (G ö s. 300 : motte / [tinea] foty) 
tähenduses 'Motte' algsoome ja veel kaugemalegi : s. koi g. koin ~ 
koisa g. koisan ~ koisi g. koisin - koisio ~ koiso ~ koisu ~ koihka -
koiska 'tinea, acarus, blatta', 'Motte, Made, Milbe'7, aun. koi 'tiisa', 
vadjJ koi g. koi p. koil ~ p. koiia 'Motte, koi', li. kuoi ~ kuQl8 id. 
(? HS kud, kuod id.); mrd. ki 'Motte' (H. P a a s o n e n , KL 14). Tüüp 
kari -kaJiR ~ karjaiaine näikse muudes sugukeeltes puuduvat ja on 
algupäralt selguseta. Paiguti esinevad mõlemad tüübid samas 
paigas kõrvu, kuid erinevas tähenduses: Räp koi 'koiliblik', kari 
'koiussike'. Võimalik, et niisugune semasioloogiline vahekord ongi 
neil sõnul algupärane. 

50. 'Oiseau', 'Vogel'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. eP ja osalt eL UhD g. lihnii 
(g. lihnõ) - lèfiD g. léhnò9 ~ leriD10 ~ lienD11 ~ liõriD12 ~liênDls~ 
lihDU14 jne.; — 2. eL tsirk15 g. tsiroìi (~ g. tsirGò) ~ tširk16. (Vt. 
kaarti lk. 54). Neist on eelmine tähenduses 'Vogel' juba algsoome-
line, vrd. s. linlu 'Vogel', karj., aun. lindu id., veps. lind id., vadj. 
lintu id., li. lino id.; samuti lp. lont, lodde id. Varemalt on selle 
sõna tähendus olnud ometi kitsam ('Gans','Ente'), vrd. S ζ in ny ei, 
FUSpr.1 28. — EL tsirk on muis sugukeeltes tundmatu. Algu-
päralt on see nähtavasti onomatopoeetne, algselt lastekeelega piir-
duv nimetus. Atesteeritud juba J. Guts 1-1: Vogel 3i<ï / о (vist 
trükiviga, pro 3ir<ï). Esialgne IÌÌÌD on eL-s võistleva tüüp [2-se] survel 
püsinud üksnes veel muutunud tähenduses: linD 'metsloom', (SA) 
mõtsä-lind от suži, reppan, kaliR, (Ran) lavâ mõisa linDu ('mets-
elajat') laskma, (Räp) linnu nahane kask 'kallist nahast kasukas', vrd. 

1 Hei, Ot [hv]. 2 Räp. 3 HarM, SetO. 4 HarM. 5 SA. 6 Lu. 
7 Selle kõrval on Soomes tuntud veel tiisa 'insecti species, acarus siro?' 

'Käsemilbe', 'ostmask, mal (koi)'. 
8 Küsitav, kas oleks selle sõnaga mingit ühendust ka lä. vastaval nime-

tusel kohda [koda] g. kohdas-kohds g. -a 'die Motte'? Vrd. ka lä. kôhlis pl. 
kohl'i 'Mehlwürmer; in. W. Livi. u. Kok. auch Motten' (Ulm). — Läti sõnakujudel 
põhjenevad nähtavasti ki HS kud, kuod 'Motte'. 

9 Mih. ω JuKa. 1 1 JuKu. 1 2 Kihn. 1 3 Muh. 1 4 Vaiv. 1 5 Hei, Ran, Kam, 
Võ, San, Põ, Räp, Har. 1 5 SA. 
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Wied. Wb. 'Wild (auch vierfüssiges), wildes Tier' jne., mis tähendus 
on tuntud ka eP-s. Mõningate eL murrete (Kark, Tarv, Puh, TMa, 
Nõ, Kam) liflD 'Vogel' ei tarvitse veel sugugi olla eP laen, vaid 
võib ka esindada eP murrete toetusel püsinud algupärasemat järge. 

51. 'Coq', 'Hahn'. 

Tarvitusel on järgmised nimetused: 1. eP-s igalpool, osalt ka 
eL-s kuk g. kukkè1 ; — 2. eL suuremas, kagupoolses osas kikkas2 

(~ kikkas3) g. kikka. Nende kõrval nimetab Wied. Wb. veel kaks 
spetsiaalsemat nimetust: otas g. otta (kd [= lastekeel]) 'Hahn', 
pässu g. pässu (S) 'fetter, junger Hahn'. Vt. kaarti lk. 54. 

Neist kuk (G ö s. 224 : Hahn / [gallus] ^ u & Hannen geschrey 
/ [gailicinium] futfo laul) on juba algsoomeline ja esineb enamasti 
kõigis lms. keeltes : s. kukko, murd. kukkoi, kukko1, kukkõ jne., 
ing. kukkoi, karj. kukko, aun. kukoi, kukkoi, lüüdi kukuoi, kukoi, 
veps. kukoi, kukei (algs. kukkoi ~ *kukkej ; vrd. R a p o l a , KPT i-lopp. 
dift. 40—52), vadjJ kuk g. kukà. Sõna on algupäralt arvatavasti 
onomatopoeetiline, nagu see ka paljuis indo-eur. keeltes tuntud (tüved 
kerk-, krik- ja kuk-, kok-, vt. lähemalt S c h r ä d e r , Reali, s.v. Hahn, 
§ 5), nii et vaevalt põhjust oleks seda pidada germ, laenuks (vrd. 
ka Bibl. Verz). Nimetusel kikkas (J. G u t s l . : Hân $i<ïaê) leidub 
suffiksita vaste nähtavasti ainult li-s (kik pl. kikid, HS kikk). Ka 
see on tõenäolikult onomatopoeetiline kujundus (kuk ja kikkas4 

sõnade и ~ i puhul vrd. ka eP kustuma ~ eL [Kark] kištme ; vt. 
K e t t u n e n , Kod. Vok. 16). — Nimetused otas ja pässu (ka viimane 
algupäralt kindlasti lastekeelne) ühendaksin vastavalt sõnadega (Wied. 
Wb.) ott g. ota (ole) - oti g. oti 'Bär' ja päš g. pässu (~ g. päšsa) 
'Widder'. Lastekeeles oleksid seesugused kujundused täiesti mõiste-
tavad. 

Neist sõnadest näib kindlasti agressiivsem olevat kuk, mis 
kirja- ja ühiskeele toetusel on tunginud ka Hel-sse ja TMa-sse. 
Kui Vilj, Tarv, Kark kuk samuti peaks olema eP laen, siis igatahes 
juba õige vana, sest kikkas on viimastes kih-s kas täiesti tundmatu 
või tarvitusel harva, ainult ütelustes (Tarv) püšsikikkaš, tõmmašsi 
kikka üles (vahel aga pilkavalt ka kuke kohta). 

1 Hm, Srm, Muh, Lm, Pm (tervelt), Hrm, Jm, Virm, Viljm (ka Vilj, Pai, Tarv ; 
Hel-s on tüüp [1] uuem), Tm eP osa (ka TMaVe, TMaVo, Kod). 2 Tarv (ain. 
püssi k.), Hei, Puh, TMaVo (~ kuk), Nõ, Võ, San, SetO,SA. 8 Põ, Räp, Har. 

4 Wied. Wb. tunneb veel kikk, kukas, kikane. 
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52. 'Corbeau, Rabe'. 

Sellel, Eestis ikka haruldasemaks muutuval linnul tuntakse 
e. keelealal kolm nimetüiipi: 1. käi en - kärnas g. kärna jne., 
2. rov)k g. ro?]Gà - kromp g. kromBi jne. ja 3. korp g. korei. Neist 
viimane (nagu ka vastav soome korppi) on uusrootsi laen, eestis 
kindlasti omandatud endistelt Hiiu-Saaremaa rootslastelt (vrd. uroots. 
korp, msk. korpr, vt. T h o m s e n , GS1 44, 70), nagu selle sõna 
praegune levinemine veel tunnistab (vt. kaartisid lk. 54, 871). KuusJ, 
KuusP korp on mõistagi laen soomest. Tüüp kärn ~ koàrn - kärne -
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kärna jne. (G ö s. 329 : Rabe / ^aarn /e/ routf [!, pro rontf] / 
iron, waìgfe linb ; J. G u t s 1. : Rabe fâm / e) näikse olevat muistne, 
soome-permi, S e t ä l ä järgi isegi uurali aega tagasi ulatuv pärandus, 
vrd. votj. kyrnyž, sürj., perm. kyrnyš ( A n d e r s o n , Studien 131), 
tšer. kwrnäž 'Rabe' (W i с h m a n n, TschTW 66) ; mrdM krandäš, 
mrdE krentš 'Rabe' ( P a a s o n e n , MChr. 84), satnJ harona jne. 
'Rabe' ( S e t ä l ä , Stufenw. 23, 115), algselt nähtavasti onomato-
poeetiline kujundus2. Soome (kus kaarne veel ainult piiblikeeles 
esineb) ja eesti on sel sõnal esialgse tähenduse'Rabe' alal hoidnud, 

1 Kaardile lisada Saa гоцк. — Korr. märk, 
2 Ka indo-eur. keelis sisaldavad kaarnanimetuste tüved palataal-klusiili ja 

tremulanti : qor (lad. corvus, cornix jne.), qraq (lad. crõcio, vene karkunu jne.), 
vrd. S c h r ä d e r , Reali.1 768—9. 
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kuna lääne-liivis on karnaz omandanud tähenduse 'Krähe' (veel 
S j. - W i e d-1 : kartids 'Rabe'), kusjuures 'corvus' nimetusena tarvi-
tatakse kron\k. Viimaksnimetatud onomatopoeetne kujundus esineb 
mitmes teisendis laialt ka eestis : ror\k (vt. ülal Gös.!) umbkaudu 
samal alal, kus konsonantühendeid sõna algul ei esine, mujal aga 
kroì]k(s), kroTjOits, kromp, kroqoäs, k^kki jne. See kaarna krook-
sumist ehk „krongutamist" jäljendav nimetus (samal viisil tekkinud 
ka veps. kroikõ ~ kroikrõ, vadjJ kronni, ingE krontiix) on eestis 
kahtlemata kujunenud eri paikades eraldi, iseseisvalt (algselt ehk 
lastekeelsena või üldse halvakspaneva parallelnimetusena)2 : uudis-
sünnitus on kõlalistel põhjustel osutunud kõnelejaile peagi õieti 
kujukaks ja suggestiivseks ; esialgseist pesadest näib kroqk ~ гоцк 
olevat niivõrd laienenud, et lõpuks nende vahel sündis ühinemine, 
nõnda et selle uudiskujunduse ulatusala lookleb praegu fantastili-
selt käärulisel kujul, pikalt, peaaegu katkemata vööna mööda Eesti 
mandri lõuna-, lääne-, põhja- ja kirdepoolseid äärismaid. See-
sugust eraldi kujunemist ja hiljem liitumist sunnib oletama nimelt 
wr)k-kro7]k-2\b pikk, paiguti õige kitsuke, tujakalt väänlev pindkuju ; 
kesk-Lm-1 (Kull, Märj, Vig jne.) on гоф-ala varemalt olnud kind-
lasti katkestatud, nõnda et praegune Mih, Aud, Tõs, Varb kärnas ~ 
^oàr/zas-saareke oli omal ajal Hrm, Jm. jne koàrn-alaga ühenduses; 
vähem tuntavad katkekohad näikse veel olevat Tallinna kohal ja 
Halj lääneosas. Vastupidise oletuse, et гоф-ala oleks muiste olnud 
suurem ja kompaktsem ja et kaaren-ala oleks pealetungiv, lükkab 
ümber just kaaren-valdkonna ülalnimetatud saareke edela-Eestis ja 
veel vähemad riismed Alutaguses. Praeguse kaaren-ala ühtlust 
paistab гоф-кгоф läbi lõigata ähvardavat ka Pil-Põlt-Lai-Torm 
sihis. Pil-s ja Põlt-1 on harilik küll veel kâren, kärn, kuàren, kuid 
selle kõrval tarvitatakse juba, tõsi küll harvemini, roi]k. Üldse on 
kaaren-ala põhjapoolsem osa igast küljest ähvardatud „(k)ronga" 
poolt, ta piirjooned on kindlusetud, paiguti kui puretud. Lõuna-
poolne osa on sellevastu veel võrdlemisi julges asendis, mis geo-
graafilistest oludest tingitud. 

Olgu veel nimetatud, et paiguti on „kaarnal" ka kaudseid, kir-
jeldavaid nimetusi nagu must linD (Hei), või isegi iroonilisi nagu 
valge liilD (HJn, Amb, Rak) ; rahva vanausu järgi olnudki kaaren 
muiste valge (vrd. E i s e n , EKirj. XVI 359). 

1 LiS. kraukel, kraukil on laen lätist (kräuklis). 2 Rõuges näit. tarvita-
takse kärna kõrval krotjks veel praegu halvakspaneva nimetusena. 
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53. 'Rossignol', 'Nachtigall'. 

Nagu indo-euroopagi eri keeltes on 'luscinia' (samuti 'alauda' 
ja 'hirundo') nimetustes etümoloogiliselt sidet väheselt (vt. m. s. 
S c h r ä d e r , Reali.1 769), nõnda on ka lms. keelte ööbiku nimestik 
geneetiliselt väga eriline, vrd. s. satakieli, vepsL pajulind. 'ööpik (?)', 
vadj. sisava ~ vadjJ sisav, li. (Sj.-Wied.) lakstdgala ~ HS laksti-
gal (laen lätist), samuti õige pikk eesti nomenklatuur: 1. põhja-
pool ÔBik g. ÔBikku ~ ÖBik ~ üöBik ~ (Rid) Õvik jne.; 2. edelas 
kühnilifiD·, 3. edelas ja kirdes kiriGüii ~ kirikiutto jne.; 4. lõunas, 
kagus, osalt kirdeski j. m. sisä ~ sisask g. sisaski - sisokkaine jne.; 
5. paiguti eP-s ärialihD; 6. paiguti eP-s õitselihD; 7. Wied. Wb. 
sotk g. sotgi (d). Vt. kaartisid lk. 54 ja 901. 

Sõna ÔBik esimene komponent on arvatavasti Ô 'Nacht', vrd. 
ka tüüp [6] õitselihD (<*õitselihD) ja saks. Nachtigall, müs. nähti-
gala, seega siis 'öölaulja'. Teiseks osaks on õige üldiselt arvatud pik 
g.pikka, mida toetaks Gös. (lk. 305) öfjpitcf. Selle vastu võiks aga 
kõnelda asjaolu, et ka pitk g. pitkà (~ g. /?#Mj-aladel, näit. Alut, Hm, 
Srm, Muh, LNg, esinevad kujud ÖBik, ÔBik jne. (mitte aga *-pitk, 
*-Bitk), ja et sõna tüvi on «-lõpuline (ÔBikku-). Tuleb muidugi 
siinjuures moondada, et liitsõnus järelkomponent foneetiliselt sage-
dasti teisiti areneb kui sama sõna üksikult, et temas häälikud 
eriliselt kalduvad redutseeruma ja assimileeruma; tüve -«-vokaali 
võib aga seletada «-tüveliste (kiriku-, vitsiku-) kategooriasse siirdu-
misega. Häälik в on liitsõna teise lüli algul, vokaalide vahele sat-
tudes, täiesti mõistetav (vrd. kattuse ariBUD = haripuud, äriaBeD -
äriaBäD 'ristikhein' jne.). Rid õvik sõnas on ν vist seletatav taot-
leva analoogiaga, sest tähendatud murdes esineb veel paljuis sõnus 
v> в

2

, näit.: kõBä kiei, kôBèr, kuiB,vâràB, terse, vär'Bima, mis hääl-
damisest aga kõnelejaskond, ühiskeele mõjul, püüab vabaneda. Kõige 
võimalikum on aga, et terve kujundus on algupäralt puhtonomato-
poeetne (<õ-pTk?), kus aga rahvaetümoloogia hiljem on osalt ka 
arendavalt kaasa mõjunud, nõnda vist ka nimetuses kirikut -kirioiiit-

^Kaardile lisada: SaaL, SaaJ, SaaK öBik, SaaL (kiriGüi)}, Hall öBik, HallP 
/kiriaii t] 'tilluke hall lind, ööbiku sarnane, kuid laulab varem kevadel, toome 
õitsemise^ aegu', SaaK [küntiiliriO] 'olevat ööbiku moodi lind, kuid mitte ööbik', 
Vas sizask — Korr. märk. 

2 Häälikseaduslik muutumine, mis praegn näikse olevat veel n. n. „kobamise 
ajajärgus". 
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kiriGiai jne., vrd. näit. ööbiku vilistamist taotavaid rahvalaulukesi : 
„Tüdruk, tüdruk, laisk, laisk! Too piits, too piits! tsäh, tsäh, tsäht 
plaks, plaks, öö p i k k ! " . . . „Kiri küüt , vaole, vaole! k ü ü t -
must, küüt-must ! vaole, vaole ! " . . . „Tüdruk, tüdruk! piitsa, piitsa,, 
piitsa! l ü p s i k , l ü p s i k , l ü p s i k ! " jne. (vrd. ka J. F. W i e d e -
mann, Aus dem inneren und äusseren Leben der Esten 295). 

Nimetus sisä - sisalifiD ~ sisask ~ šizäks (э : shizhäks, O.K a l i a s , 
LM 23) jne., J. G u t s l . Nachtigal fjiffaS on varemalt kahtlemata 
laiemaulatuslik olnud kui praegu, sest vaevalt võib oletada, et Nis 
sisakkas ja VaivU [v] sisakkene, VaivK [v] sisokkaine oleksid 
iseseisvalt kujunenud (nõnda ka vist VaivP kiriklat ja Prm 
kiriGüit). Vrd. ka G ö s e k e n , lk. 263: Zaun-könig / ftffafaS. See 
tüüp näib ka, teistega võrreldes, olevat kõige vanem, sest vasteid 
leidub sel ka sugukeeltes: ingE sisova, sisov, vadj. sisava, vadjJ 
sisav, s. sisas, sisava 'näktergal'; dem. sisavainen. Võimalik siiski, 
et sõna on algupäralt onomatopoeetiline, vrd. verbid sisima, sisi-
sema. Samuti võimalikult ehk sünnipäralt häälttaotlev on tüüp [3} 
kiriGüit (vt. ülale), mille kaks praegu teineteisest lahusolevat 
esinemisala (Lm-Pm-Viljm ja Vaiv) näikse eeldavat selle varemini 
laialdasemat ulatust eesti keelealal (või on siin tegu parallelsete 
kujunemistega?). Kindlasti onomatopoeetne on küll tüüp [7] sotL· 
Nagu vahel viimasel tüübil, nii puuduvad sugukeeltes sidemed ka 
etümoloogiliselt selgetel nimetustel künnilifiD ja ärialihp. 

Ülalesitatud ööbikunimedest oleksid siis kõige vanemad eestis 
nähtavasti tüübid sisask, kiriGüit ja ÔBik, neist esimene minnes 
tagasi ehk algsoome murretesse, tüübid [2], [5], [6] ja [7] oleksid aga 
arvatavasti võrdlemisi hilised kujundused. On ka võimalik, et neist 
nimetustest mõni (kiriGüii, kühnilihi>) on algselt tähendanud mingit 
muud lindu, vrd. SaaK ja HallP esindust (vt. lk. 89, alamärk. 1). 

54. 'Pigeon ramier, colombe biset', 'Ringeltaube, Holztaube, Waldtaube'* 

'Columba palumbus' ja 'c. œnas'j mida rahvas harilikult mitte 
ei eralda, on eestis tuntud järgm. nimetuste all: 1. eP-s kõige üldi-
semalt meiGäs g. meikka1 - mEQäs g. mskka2 ~ mieGäs g. miekka8 ~ 
meéGàs g. meikka4 - mehikkäs g. -kkä6 - mehukkas g. -kka 6 - meuk-

1 Kei, HJnP ; Tü, Pee, An, JMd, Amb ; Kad, HaljK, SimA ; LaiK. 2 HMd, 
Märj, Kull, RäpJ. 3 Ris, KuusS, KuusH, KadP. 4 VigP. 5 Vig. 6 HäO. 
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kas g. -ìzka1 - meokkas2 ~ mehik3 - meòs4 ~ tnehuk g. -kka5  

— 2. eP idaosas melekkas* ~ melekkäs1 ~ mElékkas8; — 3. pai-
guti eP-s meltsàs9 ~ môlsàs10 ; — 4. eP kirderandadel kiihklane11  

~ kiihklaine 12 ~ kiihkilane13 - kiihkiläne14 ~ kukläne 15 - kukkii-
läine16 ; — 5. eL-s, osalt ka eP-s iiï g. iitti (~ g. äiti)17 - hül g. 
kütti18 ~ hiit g. hütth (?)19 ~ iiï g. iittiï20 - huï'21 ~ ui g. uttii22 ~ 
huè-iit23 - UDiii24 — 6. kohati eP-s kattaj,a2b ; — 7. kohati eP-s 
sottana26;— 8. eP-s metstiii21~metstßvikkew~metstiivi29~lanetiii30 jne. 

Tüüp [1] näib tuntud olevat ainult eestis ja on atesteeritud 
juba Gös-1 409: Holtz / Feld / Wilde / Ringel Taube / mei)ifaé. 
Nimetus taotab nähtavasti linnu häält, sest mehikkas pidavat vahel 
kurjakuulutavalt hüüdma mehe-ke-he! (Vig), kuigi teisalt viimane 
teadaanne ja linnunime A-lised teisendid võiksid olla mõjustatud 
teisest linnunimest, möhittes, möhetta^a (Mih) 'ascalopax gallinago 
L'. Igatahes kindel on, et selle tüve diftong või pikk vokaal on 
hilissündinud, olgu siis h või muu konsonandi kadu järgi. Sõna 
võrdlemisi laialdane ulatusala näikse tõendavat selle eakust eestis. 
Kui sõna tõesti peaks osutuma onomatopoeetseks kujunduseks, oleks 
sama algupära muidugi ka tüüp melekkas. Nimetus [3] põhjeneb 
seevastu ilmsel segiminekul teise linnuga, 'Grünspecht', 'gecinus viri-
dis L.', mille rohkesti teisenevat nimetust (Wied. Wb.) mõltsas, 
mõlgas, malts, meigas, meltsas, melsas, melts, mältsas on teatavasti 
kahtlevalt peetud muistseks balti laenuks (vt. V. T h o m s e n , FBB 
200). Tüüp [4] on tõenäolikult laenatud soomest, vrd. s. kyhky 
g. kyhyn .(kyhkyn) 'columba œnas', 'Taube', dem. kyhkyinen, kyh-
kyläinen, metsäkyyhky id., mis samuti on vist algupäralt onomato-
poeetne. Eriti kindlalt võiks viimast seletust anda aga tüüpide 
[5], [6] ja [7]-nda kohta, nagu ka rahvas ise selle linnu häälitsemist 
kirjeldab : „Üüd, ü ü d , k u u d , k u u d , kus mu kuus kullast poega, 
varesel viis verist väntsa!" (M. J. E i s e n , EKirj. XVI 3 5 6 — 7 ) . 

Neist on hiit ja tüüp [8] registreeritud juba J. Gutsl-1: Taube 
^utme. Feld-Taube Sdutti e. Turteltaube 'Sftötjfutttn.31 

1 HäO [hv], SJnP.2 ViljV, Kõ. 3 TarvÄ, Hall, Kark. * ViljP, Saa (?). 5 SaaV. 6 MMg, 
Torm, Iis, (Pal-s ainult iiteluses al' kui melekkas), LaiJ. 7 Kod. 8TüO. 9 TüK, Vänd. 
1 0 KeiV (?). 1 1 KuusJ, KuusP. 1 2 LNgK. 1 3 Lüg, VaivR, JõhV. 1 4 JõhK. 1 5 VaivS. 
1 6 VaivRg, VaivU. 1 7 Kur, Äk, KodK, TMa, Nõ, Võ, Kam, San, Hei, Tor. 1 8 Räp, 
Har. 1 9 Ur, Põ, SetL. 2 0 SA. 2 1 Lu. 2 2 Käi, Ans, Kih. 2 3 Phl. 2 4 Rõi. 2 5 JMd, 
SimS. 2 6 SJnO. 2 7 Tor, Mih. 2 8 SimS, HaljO. 2 9 Phl. 3 0 Mih. 

3 1 Teistes lms. keeltes tuntud metstuvi nimetustest olgu mainitud li. metsa 
.(miitsa) palanddks, m. tui (Sj -Wied.). 
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55. 'Etourneau', 'Star'. 

'Sturnus vulgaris' on eestis tuntud järgmiste nimede all: 1. kõige 
üldisemalt eP-s ja eL-s muSt-rästäs1 ~ m.-reastàs2 ~ m.-rästäš3 ~ 
m.-rästäš4 - m.-räštäs5 - m.-räštäsQ; — 2. Wied. Wb. järgi kiihhi-
räästas; — 3. Wied. Wb. järgi hatt-räästas; — 4. Wied. Wb. järgi 
must laulu-räästas ; — 5. enam eP-s, talurahva keeles harva, pea-
miselt uuema sõnana, linnakeeles ja eK-s aga harilikuna kulünok 
g.-nokka 4 ;— 6. harva must-mais8·, — 7. eP läänes rõts-varBlane& 

~ ruois-v.10 ~ rõtsiis g. rõtsušse11, Wied. Wb. rootsi-varblane; — 
8. harva must-varelane12 ; — 9. harva kullà-linD13. 

Kõik ülalesitatud nimetustüübid on tähenduses 'sturnus vul-
garis' uuemad, eestiaegsed kujundused (rästäs-sõna üksikult on 
muidugi vanem, algs. aegne laen balti keeltest, vt. T h o m s e n , 
FBB 220)14. Neist muude tüüpide kulul levinevat näikse, eK 
mõjul, tüüp kulünok. 

1 Kih, Kull, Ris, PäM, Vänd, SJn, JMd. 2 LaiK, HJn, Jõe, Kuus, Kad. 
3 Kark, TarvM, TMaVo, SetL. 4 Põ, Räp, TarvÄ. 5 VNg. 6 KuusP. 7 LNg, HJn 
[u-m], RisV [u-m], TormA, ViljV, Saa. 8 RidE. 9 Mih, Vig. 1 0 Muh. 1 1 Muh. 
12 v i g t is V i g i 

1 4 Teistes lms. keeltes on tarvitusel : s. kottarainen, li. (Sj.-Wied.) spreij 
(vrd. saks. Spree, Sprehe). 
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IV. Elundid, kehaosad ja kehaained. — Organes, 

parties et substances du corps. 

56. 'Poumon', 'Lunge'. 

Tarvitusel on : 1. eP-s kops1 pl. kopsiiD (~pl. kopsòrì)-kopso 
g. kopso 2, eL-s kops pl. kopsà3 (~ pl. kopsu!)4 ; — 2. eP kirdeosas 
tähi pl. tählD5 (vananeva sõnana), eL-s täu g. täil6 ~ täu g. täti7 

- täilv 8, (Wied. Wb.) tei g. teie '(alt) Lunge', lävi g. tävi (G [— G ö s. 
järgi]) 'Lunge des Menschen'. Vt. kaartisid lk. 12 ja 959. 

Sõnal kops leidub vasteid lähemaist sugukeeltest ainult soomes 
(kopsu 'Fischblase', kuna keuhko 'Lunge') ja vadjas (vadjJ kopsu-
llohkoi, viimane laen venekeelest), kuid ka kaugemais (vog. khapsei 
'Fischblase' jne., vt. P a a s o n e n , Beiträge § 167). Samuti põline 
soomesugu sõna on tähi ~ täil - tävi (J. G u t s 1. : Lunge / e), 
vrd. li. tä'uv 'kops', s. tävy g. tävyn - täty g. tädyn ~ täky g. tävyn 
(täyn) 'kops', 'Lunge', täty-tauti 'phthisis', tätyinen 'lungenreich', vepsL 
iävu 'kops', tävuhe' kopsukene', mrdE tevitao, mrdM tevlal, sürj.-votj.^y, 
ulatudes isegi sam. keelde (sam. tumäktä jne., vt. S e t ä l ä , Stufenw. 29). 
Sõna t. ulatusala näikse Eestis olevat varemalt palju laiem, tähendades 
vist algselt 'inimese kopsu', k. selle kõrval aga 'elaja kopsu', nagu 
seda osalt nende sõnade tähendus sugukeeltes, eriti aga Gös. teated 
tõendavad : lunge [des Menschen] ten? / tetötoeft lungen Sucht / tetoroe 
iöbbe. lunge / [des Viehes] fopS. (lk. 284). Kuna talurahval on pea-
asjalikult ainult loomakopsuga tegemist, on täiesti loomulik, et 

1 Srm, Hm, Muh, Lm, Hrm, Jm, Virm, Pm, Viljm, Tm. 2 VaivS, VaivP, 
VaivRg, VaivK. 3 Kark, Hei, San, Rõn, Puh. 4 Kan, Ur, Karl, Rõu. 5 VNgK, 
LügP, LügA, JõhV, JõhK, VaivR, VaivU, VaivP. 6 Räp, SetO, SetL. 7 Kan [v], 
Har, SA. 

8 Ur, Karl. 9 Kaardil lk. 95 on tüüp [2]-se isoleks täpsem. 
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inimesekopsu nimetus eesti murrete suuremast osast on kadunud1, 
selle aset aga täitma on hakanud loomakopsu nimetus. Praegu 
näikse küll olevat seesugune k. või t. sõnade tähenduste vahekord 
murretes hoopis tundmatu2. 

57. 'Moelle, corps médullaire', 'Mark'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1 eP-s ja eL põhjapoolseil 
äärismail ÜDI g. ÜDI 3 - üti g. ütl ; 4 2. eL säsi g. säsi5 ~ säši6 - säšü 
g. säšu7 ~ säsu8 - šäžä9 - tsäsl10 jne. Vt. kaarti lk. 95. Neist kuulub 
esimene (G õ s. 288 : Marek / im knochen ubbt) kindlasti s.-ugri aegse, 
võib olla isegi uurali aegse sõnavara hulka, vrd. %. ydin g. ytimen -
tyty g. ydyn-ydyin g. ytymen 'Beinmark, Kern, Most'; aun. idime,-
'ydin' (mujal lms. keeltes aga : vadjJ aj,u 'üdi', aj,uD 'peaajud' ; li. 
[Kett.] ti'gmdz 'üdi', pl. ti'gmdD 'ajud' - [Sj. - Wied.] tügmds, leja 
sõra, leja sara, bei Tieren auch voza sara), mrd. ad'ime jne. (vasteid 
lp., tšer., votj., sürj., ung., vog., ostj. ja sam. keeltes vt. S e t ä l ä , 
Stufenw. 39, В u d e n ζ, MUSz. 571). Samuti muistne omakeelne, vähe-
malt soome-volga aega tagasiminev nimetus ori eLtüüp [2] säšt-säsi, 
vrd. s. säsy 'Beinmark', 'cibus gelatus', keittää säsyksi, samuti s. 
sasu '(Oulu) medulla porosa et fragilis in cornu rangiferi', 'sprödes 
Hornmark', sosii ~ soset 'nix liquescens, tabes nivis', 'Schneebrei', 
lp. soso 'cartilago, meatus et pori ossium et cornuum', mrd. suz 
'kleiner vertrockneter Riss in der Rinde eines Laubbaumes', sürj. söz 
'Mark, Hirn' jne. (vt. P a a s o n e n , s-Laute 26—7; vrd. ka Bu den ζ, 
MUSz. 286). Sõna põhitähendus oleks, P a a s o n e n ' i järgi, 'Poröses, 
Lockeres, Knorpelartiges, Rauhes'. Igatahes tähendusarengu astmele 
'üdi' näikse olevat jõutud juba algsoomes (parallelselt ka sürj-s). 
Seega võiks siis eP ja eL praegune erinevus 'Moelle', 'Mark' 
tähenduslikkudes nimetustes olla pärit eesti erielu algult, võimalikult 
aga isegi algsoomest. 

1 Sõna tävi hävinemisele on kindlasti kaasa aidanud veel asjaolu, et lääne-
poolseis murdeis, väga laialdasel alal, on häälikseaduslikult tävi > Щ (

v r

d- tüvi 
< tiil, Püvi > püh suvi > sul tuvi > tui jne.), ja on tekkinud seega kõnelejaile 
äärmiselt tülikas homonüüm sõnaga täi 'Laus'; lingvistilisel geograafial on korda 
läinud õige mitmel puhul täpselt jälgida seesugust homonüümide kollisiooni välti-
mist, vt. m. s. A. D a u z a t , GL 64 j. j. 

2 Muudest kopsunimedest lms. keeltes võiks nimetada s. keuhko, aun. 
kouhkoi. 

3Hm, Srm, Lm, Hrm, Jm, Virm, Pm (ka Hall), Viljm eP osa (ka Vilj, Tarv, Pai), 
Tm eP osa (ka TMa). 4 Vaiv, Jõh, VNg. 5 Puh, Ot, Nõ. 6 Võ. 7 Kark, San, 
Räp. 8 Põ, Har. 9 SetL. 1 0 Ran, Rõn. 
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58. 'Queue', 'Schwanz'. 

Saba nimetuse praegune, kaksiklus eestis (1. eP saeà g. saBà 
~ g. savä jne., 2. eP lääneosa, eL ähD g. ärinä [~ g. ähnä) ~ hatìD 
g. hahnà ~ aïïD g. ahnà1, vt. kaartisid lk. 95 ja 97) on juba õige 
muistne ja peegeldub ka muis sugukeelis, peamiselt küll lähemais, 
kuid võimalikult kõige kaugemaiski (samojedis) : a) li. tabär 'saba', liS 
täber, taber 'Schweif, Schwanz' (е. 5--li. t- kohta vrd. e. saraBu, sara-
puu ~\i.tara,Bp\. tarabdD, e. süoäv, süvä-W.tiva, eL SÎB~li. tlbdZ, eL 

..fsa&û ·' ïf/W-b] 
- :S06a.·· 

χ sa&a 
û .hflÕD 

saivaš- li. tàibaz), kuna mda esineb muutunud tähenduses'ussi keel', 
b) soomes häntä 'Schwanz' : saparo 'cauda animalium brevior е. c. 
ovis, suis', 'kurzer Schwanz', sapa 'der haarlose Schwanz'; muudes 
lms. keeltes näikse esinevat ainult üks nimetus (vadj. äntä 'saba', 
veps. händ id., karj. händä), samuti mõnes ugri keeles (lõuna-ostj. 
tšdntš 'Rücken', vog. šiš, sis id.); с) samojedis näikse händ-sõnale 
vastavat santu', soddaki, saha' jne. 'Vogelschwanz' ( P a a s o n e n , 
Beitr. 130, S e t ä l ä , Stufenw. 91), kuna saba-sõnaga on kahtlevalt 
ühendatud ( P a a s o n e n , Beitr. 207, S e t ä l ä , Stufenw. 29, 43) 
sam. täewa, taewua, teuva jne. 'Schweif, Schwanz'. 

t 
1 J. G u t s l . ; Schwantz jbant/e. 

7 
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Eesti keelealal võib eraldada tüüpide [1] ja [2] suhtes kolm 
valdkonda: 1. kirdepoolne, kus tarvitusel üksnes1 [1] saBà 'Schwanz, 
Schweif, Schleppe', kuna änD esineb ainult paiguti, harva, liit-
sõnades tuüäfiD2 ja pisuäno3; 2. edela- ja lõunapoolne, kus esineb 
üksnes tüüp [2] 'Schwanz, Schweif, Schleppe', kuna saBà tarvitab 
ainult noorem sugupõlv laenuna ühis- ja kirjakeelest^ 3. loode-
poolne (loode-Hrm, põhja- ja kesk-Lm), kus praeguse noorema 
ning vanema rahva kõnes, samuti vanakeste mälestuse järgi ka 
ennemalt, esineb saBà tähenduses 'Schwanz, Schweif, Schleppe' 
(ka sTlikko saBà, Kull) kuna änD tarvitatakse metafoorselt : 
a) einà (~ ënà) äfiD4 (kisome ënàD ähDa;b isegi: ënà ânnà 
saBà sâB rlsottuD)Q, йпавеа änD7, millele Hrm-1, Jm-1, Virm-1 ja 
Tm-1 vastab tähenduslikult saò-kerits 8 ~ ënà kirittes9 ~ ënà kierittes10 

~ karenDaine11 - einà kërittes12, saò-pat pl. saò-pattuD13 jne. ; b) villà 
änD 'pikk, vorstikujuline tuut, tort kraasitud villu'14 ; с) vittà änD 
'vilja alumine (tuulamisel)'15 (= Vig villâ saBà); d) kaè âhnàD 
'kuus siilu (kummagil küljel kolm) muistsetel meestekuubedel'16. Esi-
algne tähendus 'Schwanz, Schweif esineb siiski veel eP-s paiguti 
mõnes üteluses : tuliähD17 ~ pisuähD - krai'18, mis^sà omà ähDa ÕrittaD! 
öeldakse vahel koerale19, unDÌ änDa a.eama 'esimese mahakuulutuse 
järgi külasse andeid korjama minema, sealjuures viina pakkudes 
(mõrsja kohta)'20, süikko äfiD21. Võiks nüüd kerkida küsimus, kas 
on seesugune saba- ja händ-sõnade kõrvuesinemine erilistes tähendus-
varjundites kõnesoleval alal pärit juba varemast ajast ja kas on 
varemalt niisugune olukord olnud omane ka muule eesti keelealale, 
või on ennemalt tarvitatud teatud murdealal üksnes saBà, teisel 
alal aga üksnes änD, kuna praegune saBà-änD-ala oleks varemalt 
kuulunud ainult ühele neist (esimesele), hiljemalt aga jäänud arvata-
vasti änD-sõna ujutuse alla? Gös. tunneb XVII as. keskpaiku iga-
tahes mõlemaid sõnu, rohkem siiski viimast : schwantz / Sabba / 
tyenb / a (lk. 371), fe tyobbofe tyenb Iö|)b ^enb armij (lk. 389), 
Hintertheil des Schiffs / (prora) (airoa ^ertb (lk. 412). tuliähD - tiili-
häfiD - verihähD^2 mitmeis eP murdeis (paiguti aga eP-s, näit Amb, 

1 VNg (Männikküla) änioa (opuse, kuèra, sièlikku ä., luttu ä„ tuliänba) 
on vististi laen soomest (VNgK-s harilikult vist ainult sapä). 

2 HJn, Ju, Kuus, Koe, KJn. 3 Lai, Põit, Kõ. 
4 Ris, Rid, Mai, Kull, Marj, Vel, Vig, Kir, Lih (ka tüüp [2]-se ainuvallas : 

Han, Mih, PJg jne.). 5 Vel. 6 KullT. 7 Mar. 8 Nis. 9 JuKu. 1 0 Kos, Kuus. 
1 1 Vaiv. 1 2 Lai. *3 RapJ. 1 4 Nis, Rid, Mar, LNg, Märj, Kir. 1 5 KullT. ω Ris, Rid. 
1 7 Vig. 1 8 KullO. 1 9 KullT. 20 Vig, Kull, kuid ka lõunapool ; Han, Mih. 2 1 Vig. 
2 2 KuusJ, KuusP. ' 
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tulisaBa), mida vaevalt võiks pidada laenuks läänest või lõunast 
(viimane on küll aga mõeldav põhja-Viljm, põhja-Tm pisuänD-sõna 
suhtes, on ju pisò 'Funke' puht-eL sõna), näikse toetavat esmest 
oletust, olgugi et vastavat rudimentaalset saBà esinemist eL ja eLä 
murdeis pole teada. 

Oma valdkonna lõunapoolsel rajal näikse saBà ilmutavat 
teatavat agressiivsust: pea terves Vilj kihelkonnas, TMa ja Kod 
lõunaosades, kus murre on põhitoonilt küll lõunaeestiline, esineb 
eP saBà siiski ainulisena (TMaVa-s ometi sapà-âriD, mõlemad 
samas tähenduses). Neis paikades on üldse märgata suurt eP 
murrete mõju, eriti sõnavara alal. 

59. 'Pouce', 'Daumen'. 

Tarvitusel on kolm nimetust: 1. eP-s, osalt ka eL lääneosades 
pôiiàl g. pö'iDla1 ~ pollài g. pöiolä2 ~ pel lèi g.peiole3 (~ g. peìDla4) 
~peliàl'0 g. peliä6 (~ g. pelala7) -pellài g. pernia}~pollài g. poÌDla9 

-pellai10~peliäl g. peiölä11 ~ peìGal12 ~ peìioula13~peìGal - sorm14  

~ peìGal-sorme15 - pelGäl-sorme16 ~ pâlièl g. pälDle11 jne.; Wied. Wb. 
tunneb veel pelai g. peigla (peidla, pelali), põigel, pöial, pell g. peila 
(О), pegl g. pegla; — 2. paiguti eL-s päš g. päšsäie~päš g. päšsä19 

~ päš20 ; — 3. eL murrete enamikus päk g. päkkä21 ~ päk'22. — 
Vt. kaarti lk. 95. 

Neist tüüp [1] (Gös. 157: Daum / petgfel / α ; Gös. AS 156: 
Daum ^ejel) on ses tähenduses juba algs. nimetus, vrd. s. peukalo -
peikalo 'Daumen, grosse Zehe', karj. peigalo id., aun. peigalo, 
peigoi id., veps. peigõ pl. peigAod id., vadj. (Set.) peiko id., vadjJ 
реи-коло id., li. (Sj.-Wied.) pëgal, peigal id., HS peigil id.; S e t ä l ä , 
Stufenw. 109, esitab sellele vasteid ka kaugemaist (lp., mrd., sürj., 
votj., sam.) sugukeeltest. •— EL päš g. pâssà (J. G u t s 1 : Daume 
^äffa) on vaevalt küll eraldatav järgmisest e. sõnast: Ans, Kull, 
Vig varDà päš g. pâssà (g. päšsä) 'varda jäme ots', Wied. Wb. 

ι Ans, LNg, Kull, Tõs, Tü. 2 Vig. 3 Hall. 4SaaV. 5 SaaL. 6 Kihn. 7 Kod. 8 Sim, 
Lai, Torm, Äk. 9 Koe. 

1 0 HallO, LügA. 1 1 JõhV, JõhK. 1 2 LügP. 1 3 VaivS. 1 4 LügA. 1 5 VNgK. 
1 6 VaivU. 1 7 Kark., Tarv. 1 8 Hei, SanP [u], Ot, Kan [v], Ur [hl]. 1 9 SanM 
2 0 SetL, SA, Lu. 2 1 TMaVo, TMaVe, TMaL, Nõ, Ran, Rõn, VõS, VõA, Ot, SanP 
SanM [u], Kan [hl], HarM, Põ, Räp. 2 2 Ur [hv], Karl [hl]. 
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päss g. pässa 'dicker Keil, dickes Ende, Knöchel, Knopf, Knoten, 
Maserknoten, Knüttel, niedriger, verwachsener Baum', kivi-p. 'das 
Holz zwischen den Mühlsteinen', varda p. 'das dicke Ende des 
Dreschflegels', tuura p. 'Handhabe an der Eishaue', kase-p. 'strauch-
artige Birke' (vgl. pädarik), möösri-kiili p., kangi-p. 'das untere 
Ende der Mörserkeule, der Brechstange', pässakas, päsjas 'unver-
hältnissmässig kurz und dick, klotzig', pässima 'keulen, mit der 
Keule schlagen, stossen'. Sõna algtähendus ongi vist olnud 'mingi 
peenema asja jäme ots', millest arend 'pöial' on täiesti mõistetav.1 — 
EL päk g. päkkä sõnaga kuulub kindlasti ühte (Wied. Wb.) päkk 
g. päka2 'Ballen (an der Hand, am Fuss, im Pferdehuf), Hinter-
backe, Hode', kabja-p. 'Hornstrahl (am Huf)', peu-p., pihu-p., käe-p., 
'Ballen an der Hand', päka-puu 'schweres Holz', reie-p. 'ein 
Haufen gedroschenes, aber noch nicht ausgewindigtes Getreide', 
mis sõna esineb õige üldiselt just eP-s (Vig ialä päk, Karj pöiDla 
päk, Koe, Ris kâ päk, Torm pihù p., ialä p. 'pehme, kõrge osa peo-
pesas, jalavarvaste all' jne.), vrd. ka s. päkiä ~pääkiä -päkkä 'caro 
crassior e. c. sub pede', 'dickeres Fleisch', päkkä 'upphöjdt, fylligare 
stätte i köttet', mille algtähendus näikse olevat 'paksem, lihav koht" 
(vrd. selle mrd. vasteid peke, peki 'Magen, Bauch', vt. P a a s o n e n , 
MChr. 107). 

Tõenäolikult on siis neist 'Daumen'-nimetustest tüüp [1] alg-
selt olnud üldeestiline ; kuid peagi tõrjusid selle tüübi eL-st välja 
uuemad semasioloogilised arendid päš (küll vist hiljemalt XVI as. 
algul, vrd. Lu päš, Guts l . päffa) ja päk3 —esialgu vististi famili-
aarsemale, naljatlevale stiilile omased sõnad. 

1 Et päs algselt &s-iine sõna oleks, seega = (Wied Wb.) päks g. päkse 
(peks g. pekse) 'Knöchel, Unterbein, Spat (der Pferde)', luu-p. 'Knöchel' (vrd. 
H. O j a n s u u , LSBK 54—5), selles kahtlen, kuna s-lise kuju laenamine 
sügavale eP murdealale on vaevalt tõenäolik, nagu üldse eL laenude võimalus 
kaugemas eP-s, silmas pidades äärmiselt raskendatud ühendus- ja läbikäimisolusid 
paljude aastasadade kestel Eestis (vallapiiridest väljapääsu keeld !) Samuti küsitav 
on ka sõna pes 'Zunder, Schwamm' kuuluvus siia ( < peks, sama tüvi mis peksma ? 
on ju pes pehmeks p e k s e t u d tael). 

2 Nendega Wied, poolt kõrvu seatud päkel, päkli on vist küll identsed 
sõnaga pekli (< petkele) 'hölzerne Mörselkeule etc.', kusjuures vokalism võiks 
küll päk Sõna mõjustatud olla. 

3 Neist on päs varemalt olnud laiemal alal, kuhu aga hiljem päk, vististi 
TMa, Võ, Räp poolt, kiiluna vahele on tunginud (vrd. tüüpi [2] praegu isoleeritud 
aladel : Set, SA, Lu, Hei, San., samuti selle esinemist vanemas eL kirja-
keeles). 
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60. 'Creux formé par les deux mains jointes', 'Gaspe'. 

Tarvitusel on kolm nimetust: 1. eP kamàl g. kamalu ~ g. kamala 
(ainult Äk ja paiguti TMa kamalik)', — 2. eL ruhimik g. ruhimikku1 

ruhim g. rühime2· (~ g. ruhimu3) ~ rohmik4 - ruhmik5 - ruhmik6  

~ ruihmik1 ~ ruhmik ill. ruhmikkohe8 ~ ruhik9 - rohik10 - rumik (vetta! 
Aatsejie rumiGuoa' vet)11 - ruik g. ruigu12, rohèm g. rohemu18 ; — 
3. TMaVe ruskme täis (~ kamalu t. ~ kamalikku t.). Vt. kaarti lk. 95. 

Neist tüüpidest tunnevad [l]-st kõik lähemad sugukeeled: s. 
kahmalo 'vola ambarum manuum conjunctarum', 'Gäspe', karj. 
kamahlo, veps. kahma 'mõlemad peopesad koos, kamal', pl. kahmaAod 
pro *kahmAod („kui ta liitsõna ei ole", tähendab selle sõna kohta 
L. K e t t u n e n , LVHA § 346, d), vadjJ kahmeAO id., li. kõmol 
~kamal id. ; sõnal on sidemeid leitud ka lapis (goabmer) ja mordvas 
(komoro 'Handvoll'), vt. S e t ä l ä , Stufenw. 3. Lõunaeesti tüüp 
ruhim ~ ruhimik näikse aga olevat uuem, puhtkohalik (eL) kujundus, 
arvatavasti sõnast ruhi g. ruhve (Tarv) - ruhv g. ruhi ~ ruh jne. 
'mold', 'Trog, Krippe, kleiner Kahn', mille algsoome kuju on vist 
olnud rahi g. * ruhen (laen germani keeltest), vt. allp. art.'Auge', t. [2] 
seega algselt siis piltlikult 'mollikene, väike küna'. — TMa ruskme 
täis on algupäralt tume. 

61. 'Malléole, cheville du pied', 'Fussknöchel'. 

Tarvitusel on järgm. nimetused: 1. eP läänes lüBüksi kont14 

~ lÛBeksi k.15 ~ lüBekse k.16 ~ lÜBeksi k.17 ~ lueekse k.18 - laakse k.19 

~ luàs-k.20 ~ lûGàs-k.21 - lukse k.22 ~ lûBealse k.23 ~ lûpeâ nuk24  

~ lûpaise nuk25 - lüBäese k.26 ~ lÜBäks27 - lûBieks28 ~ lüBeks29 

- lîiBase k.30 ~ luBälse k.31 ~ lüpsõ k.32, Wied. Wb. järgi ka luubäs 
g. luubäse, luubäkse (luubas), luubäse koât (st. luu-päkse?) ; — 
2. eP idas kehriä k.33 - kehrusla34 - keDralu k.35 - ketreslu36  

~ ketrasluf7 ~ keträlu38, Wied. Wb. järgi ka jala kedr (kehr)\ — 
3. eL-s ja eP kagus pahklu (kont)39 - paJikma40 ~ ρ ahmia41 ; — 
4. eL-s ialä kont42 ; — 5. kohati eL-s koâDl-lû43 ;—6. eP-s ialà munà44. 

1 Puh, Ot, TMaVe, Ran, Rõn. 2 Hei, Kark. 3 Pai, Tarv. 4 Karl. 5 SanU. 
6 Kam, Ot, Põ, Karl, Lu. ? Ot. 8 Räp. 9 HarM. ω Karl. и SetO.

 1 2

 SA.
 1 3

 Hall. 
1 4

 Kär. 1 5 Karj. is Muh. " Muh. i 8 Ris, KullT, TüS, AmbL. i 9 RisN. 2 0 LNgTa. 
2 i LNgTu, RidA, Mar. 22 R i d E - 23

 К и
ц

0
. 24

 V
i g .

 2

& VelNurtu. 26
 M u h >

 27
 R a p J

. 
2 8

 JuKu.
 2 9

 Jõe. 3 0 Aud. ^ Tõs. 3 2 Kihn. 3 3 HJn. 3 4 KuusT. 3 5 LaiK. 3 6 HaljO. 
3 7 VNgK, VaivS. 3 8 Lüg, Jõh. 3 9 Kur, Pal, TMa, Ran, ViljT, Kark. « SanM. 
4 1 SanU. 4 2 Nõ, Kam, Räp. 4 3 SanP. 4 4 HäO. 
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Tüüp [l]-se (Gös. 260: knöchel / [talus] hifype^)1 rohkelt vahel-
duvaid kujusid lähemalt vaadeldes selgub peagi, et kõige algu-
pärasemal järjel on need teisendid, mis liitsõna järelkomponendis 
sisaldavad konsonantühendit ks. Sõna algkuju on siis kahtlemata 
lüpäks, vrd. Wied. Wb. paks g. pakse (päis, peks) 'Knöchel, Unter-
bein, Spat (der Pferde)', luu-p. 'Knöchel', mis sõna omakorda vare-
malt on olnud vist päjkke(ne) g. päkkese>päkse, kusjuures kõnes 
sagedamini (eriti liitsõnas) esineva tüvekuju päkse-> päkse- mõjul 
on soetatud nominatiiv päks, teiste analoogiliste tüüpide toetusel. 
Kuna liitsõna teine lüli, osalt foneetilise muutumise, osalt aga üldse 
selle sõna harulduse tõttu enda etümoloogilise selguse peagi kõneleja 
teadvuses kaotas, avanesid sellele varsti, jaolt küll tugenedes teistele 
kõlaliselt lähistele sõnadele, arvukad võimalused veel suuremale hääli-
kulisele moondumisele, mille tulemuseks ongi kujud lüBüks, lüeälse k., 
lûpaise nuk, luBealse k., lÜBase k. |> lûBàs-k. |> luaàs-k. |> laàs-k. jne. 
Selle sõna laialdane ala ja teisendite arvukus ning suur erinevus 
osutavad selle nimetuse võrdlemisi suurt vanadust eestikeele, vast 
isegi e.-li. pinnal (vrd. li. lu bä, la pa 'Knöchel am Fuss'). — Vanem, 
algs. aega ulatuv nimetus on tüüp [2], vrd. s. kehräluu (ka ketaraluu, 
mis kujunenud on tugenedes sõnale ketara = e. koDàr, kõüär) 'ankel, 
fotknöl (nilkkaluu)', karj. kezräluu, kezräüš (ka šeäri-värtiinane) 
'nilkkaluu'. — Ka tüüp [3] näikse päranduvat algsoomest, vähemalt 
e.-vadj. ühisajast, vrd. vadjJ pahkAü 'kederluu' (pahk = muhku 'muhk 
ihul' jne., pa pahk, vrd. ka e. pahk, s. pahka). — Muud tüübid on 
kahtlemata õige hilised, kitsalt lokaalsed kujundused. 

'Malléole, Knöchel' -nimetusi oleks siis juba eesti erielu 
algul olnud kolm : teatavais eP murdeis * lupäkke-, teistes kehräin 
~ keträla, eL-s aga *pahkalu. 

62. 'Rein', 'Niere'. 

Tarvitusel on neli nimetust: 1. eP-s nêr pl. nêriiD2 - neròD3, 
nier pl. nieriiD^ ~ nêr pl. nërùb ~ nier g. nièroQ\ — 2. eL-s, paiguti 
ka eP-s n. pl. rahù7 ~ rahiw 8 ~ rahu'9 ~ rauha' ( : n. sg. rauh)10 

- râhu'11 - rahva'12 ~ rahònDÌD13 (Wied. Wb. järgi Lm-1 rahudid) ; — 

1 A. T h o r - H e l l e : tu*t>ef£ 'der Knöchel am Fuss'. 
2 Srm, Lm, Hrm lääneosa, Saa, Hä, Viljm eP osa, Kur. 3 Vig, Kull, Ju. 4 Kihn, 

Hrm idaosa, osalt Jm, Virm, Torm. 5 SanLa [u-m?]. 6 LügA. 7 Kark, Hei, SanP, Kam, 
Ran. 8 TMaVe, TMaVas, Muh. 9 VõA, SA, HarM. 1 0 Põ, Räp, SetO. 1 1 Lu. 1 2 Set 
Pankovitsi. 1 3 Vig. 
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3. eL-s haruldaselt ritse'
1 

(?? vrd. Wied. Wb.: rind-rits g. ritsa 
[d] 'Stelle an der Brust, wo die Rippen zusammenstossen') ; — 
4. eP kirdes sehä-munäD2 ~ munameD3. 

Tüüp [1] (Gös. 311: nier/ [ren] neerit/ racket), samuti kui li. 
(Sj.-Wied.) nier pl. nierdd, on uuem germ, laen (vrd. alas. nére). 
Tüüp [2] (Gös. racfyfef, J. Guts l . : Nieren ОЗДош / о) on lms. 
keelte ühispärandus, millel on vist algs-s juba olnud kaks tähen-
dust 'Drüse' ja 'Niere' (li. roiigds 'Drüse', 'Niere', vadj. rava 'Drüse', 
'Niere'4 jne., vrd. art. 63.). Sõna ritse' algupära on tume. Tüübil [4] 
on sidemeid soomega, vrd. s. munuainen, munuinen 'litet ägg ; njure ; 
testikel'; laenatud võiks olla siiski ainult Kuus munameo. Võimalik, 
et tüüp [1] on eP (viimasel ajal ka eL noorema põlve) keelde 
toodud eriliselt just maalt sõitvate lihunikkude kaudu (vrd. ka art. 56), 
ja on sealt suutnud varemalt üldeestilise tüübi [2] tänapäevaks 
peaaegu täiesti välja tõrjuda (erandiks on m. s. veel Vig, Muh). 

63. 'Glande', 'Drüse'. 

Tarvitusel on seitse nimetust: 1. terves eP-s ja eL lääne-
osades5 n. pl. rahiiD6 - rahòD 7 ~ rahu8 - rahuDir>d ~ rahõnDiD10 ~ 
rahuoeist11 - rahuseD12 ~ rahusiD l3~ rahu(iaiseo14 ~ rauhiaiseD15 ~ rahva-
simmeD1Q\ — 2. ainult17 eL idaosas (Tm, Võrm, Set) n. pl. nârmels ~ 
nârme119 ~ näre'20 ~ närmä'2L ~ nârma'22 ~ nârme'23 ; — 3. laialdaselt 
eP-s ja eL-s kahepõlseo (~ -Bõlseo)24 ~ kaheßuolseD'25 ~ kahepuoliseD26 ~ 
katsipõlikkuD21 ~ kat'sipôlitse28; — 4. kohati eL idas2 9 pl. hakra'b0~ 
akra'31 - atta32 - ailaDm ~ n. sg. atlas34 (puudub Wied. Wb.); — 
5. VaivP-s [v] lauvasimeD (??); — 6. eP-s ja eL-s n. pl. TrèD30 ~ 
TrÌD36 ~ TriiD37 jne., Wied. Wb. hiired 'geschwollene Drüsen, Fibel-
krankheit'; — 7. eP-s tlriiD,38 Wied. Wb. tiir pl. tiirud, tiru pl. 
tirud 'Drüsen, Drüsenanschwellung, Fibelkrankheit (der Pferde)'. 

1 SA. 2 VaivU, VaivS. 3 KuusT. 4 VadjJ.-s on täh. 'Niere' tarvitusel vene 
laen podzgED. 

5 Negat. teat.: Võ, San, SetO. Ans, Karj, Muh j Rid; Kihn, Hä, Saa [u?]; 
Ris, HMd; Amb, Koe, Tü; Sim; Lai, Torm, Pal; ViljT. 7 Kull, Märj, JuKu. 8 Hall, 
Kark, Hei, Ran, Puh, Nõ. 9 Mih, Tõs. 1 0 Vig. 1 1 Käi. 1 2 LügP, VaivU. 1 3 LügA. 
1 4 VaivS. 1 5 VaivK, VaivRg. 1 6 KuusT. 1 7 Negat. teat.: RanE, Hei, TMaVas, 
TMaVe, SetO. 1 8 Puh [hv], NõP, KamR, SanP, Võ. 1 9 Kan, Põ, Räp. 2 0 SA. 
2 1 Ur. 2 2 Ur. 2 3 SetL. 2 4 Lm, Hrm (Rap, Ju), Tm (eP osa). 2 5 Hrm idaosa, Jm, 
Virm. 2 6 Vaiv. 2 7 TMaR. 2 8 KamR. 2 9 Negat. teat.: Kark, Hei, San, SetO, Kan. 
3 0 Põ, Räp. 3 1 VõA. 3 2 Ran, KamR. 3 3 NõP. 3 4 TMaR. 3 5 Rõi. 3 6 Vig. 3 7 Jäm. 
3 8 Torm. 
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Tüüp [1] (Gös. 2 2 4 : Hage Drüse / [grandines] fatata r a^u t ) 
on tähenduses 'Drüse' juba muistne, algsoomeni ulatuv nimetus, 
vrd. s. rauha, rauha{i)nen 'Drüse', rauhaisin id., 'Hoden', karj. rauha 
'risanen, rauhanen', lüüdi (Kuj.) raun, vepsL (Kett.) ravaz 'rahu 
(ihus)' [aga ka 'vana' ning 'vana kütismaa'], rauhad 'rahud' ning 
'vanad', vadj. (Must.) rauhat, rauhiamõt 'Drüsen', ravu 'Drüse, 
Niere', li. (Sj.-Wied.) rougds pl. rougdd "Drüse' (in P. auch 'Niere'). 
EL-s on selle sõna tähendus, nagu vadjaski, 'Niere', kas ainuliselt 
(Set, Võ, San, Põ, vrd. art. 62) või 'Drüse' tähenduse kõrval (Kark, 
Hei), mis vahekord tuntud on kohati ka eP-s (Muh, Vig). — Samuti 
algs. nimetus, kuigi mitte täpselt praeguses e. tähenduses, on 
tüüp [2], vrd. karj. neärövä 'näärvä, ohimo (reiden juuressa)', aun. 
neärävä id., (Lönnr.) näärvä 'ljumske', vepsL närvod 'reiejuured' ; 
küsitav, kas võiksid siia kuuluda ka e. (Wied.Wh.)näär pl.nääred 'Biber-
nelle, Pimpinella Saxifraga L' ja li. (Sj.-Wied.) пвг pl. nerdd, п. koda 
'Gerstenkorn im Auge', п. aina 'Engelsüss (ein Kraut), Polypodium 
L'. Võimalik, et selle sõna varem, algs. tähendus on olnud 'lihas'. — 
Kindlasti uuem, eestiaegne kujundus on tüüp [3] 'paistetanud kaela-
rahud'. Tüüp [4], mis esineb harilikumalt tüüp [2]-se kõrval tähen-
duses 'sigade (ka muude elajate?) kaelarahud (paistetanult)' (Kam: 
seàl atta iilešse anuva; Räp: tseàl orhmava hakra! üles anu'), on 
etümoloogiliselt selgusetu, samuti ka võimalikult ehk juhuslik 
tüüp [5]. Tüüp [6], mille tähendus on 'ülespaistetanud rahud hobustel', 
on arvatavasti identne sõnaga îr g. Tré 'Maus', sest omandavad ju 
pundunud rahud hiiri meelde tuletava kuju (vrd. ka pr. glande 
'Drüse' sõnast gland 'Eichel'); erinevus teise silbi vokalismis on 
seletatav homonüümsuse eest põikamise tarbega (vrd. ka îr g. irù 
'hall', vt. allp. art. 'Gris'). Kui see seletus õige peaks olema, oleks 
vast mõeldav identifitseerida ka tüüpi [7] 'paistetanud hobuse-
rahud' (A. T h о r - H e 11 e ftrrub 'Fiebel an Fferden, Feuer-
schwallen', H u p e l

1 1

: tirub, od. seit, tirrub, pl. · 'Pferde-
Fiebel' r.) ja sõna tîr g. йгй 'Meerschwalbe', s. tiiro - tiira ~ tiiri ~ 
tiirö 'tärna'. 

Ülal esitatud nimestikust oleks siis eesti erielu algul tähen-
duses 'glande' esinenud (vist ainult) eP-s tüüp [1] rahüD (ka täh. 
'Nieren'; eL-s ainult viimases), eL-s aga tüüp [2] närmeD (või oli 
eestikeele lahkudes teistest lms. keeltest selle sõna täh. veel teist-
sugune?). Õige vana nimetus võiks ka olla tüüp [4]. Võrd-
lemisi uued semasioloogised arendid on vist aga tüübid [3], 
[6] ja [7]. 
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64. 'Giron', 'Schoss'. 

Istuva inimese keha alaosa ja reite kujundatud nurka kutsu-
takse kahe nimega: 1. terves eP-s ja eL lääne- ja põhjaosas siilè 
g. siilè1 ~ siili g. siilè2 - sul g. siili3 - siiilè g. siiilè4 ~ sulè g. 
sulè4 - süil (g. ?)5 - siiilè6 ; — 2. eL üsk g. üzä iil. üska7 ~ üsk 
g. ûsà p., iil. üškä8 ~ üsk g. ûsà9. 

Nende sõnade mõistele teatavalt lähedane, mõningal tarvitus-
puhul isegi identne on peaaegu üldeestiline rüp g. rûppè10 (g. rüppi u) 
- rüppe g. rüppe12 - rüp'13 ~ rûppè g. rüppe14 ~ rup g. rüppu iil. 
füppüllb 'seljaskantava riide esiosa täis, kahe hõlma täis' (Vig laps 
rüppes 'laps istuva inimese riidehõlmas, süles', Ju vôttà tnu rüppest 
'v. m. sülest', Amb sëlikku rüp, salvas rûppè. tâïiè 'varastas hõlma, 
süle täie', Jõh puista põlle rüppist mahà! Vaiv miul on rüppe täis, 
Kark körDi, amme rûppè), millega kahtlemata on identne ka järgm. 
sekundaarne semasioloogiline arend : Srm rüp g. rüppi 'okstest, 
vitstest punutud suur harv korv, millega loomadele toitu kantakse'. 

Tüüp [1] (Gös. 366: Schoos / [gremium] [sinus @ülie]) 
on teatavasti muistne s.-ugri (vast isegi uurali) aegne nimetus, mille 
algs. (ja varemgi) tähendus oli nii 'Umarmung, das Umarmte' kui 
ka 'Faden, Klafter', vrd. s. syli g. sylin 'Umarmung, Busen', syli 
g. sylen 'das Umarmte, Armbürde', 'Klafter, Faden' (ka syltä g. 
syllän 'Klafter, Faden'), karj. šüli 'syli, sylimitta', aun. süli 'syli', 
vadj. süli 'süld', li. si'l 'süli, süld', HS šull 'Schoss' ; mrd. sel, sel 
'Klafter, Faden (mit beiden ausgestreckten Armen gemessen)', lp. 
salla 'amplexus, orgyia', tšer. šülö 'Klafter, Faden', sürj. syl, votj. 
sul 'Klafter', ung. öl 'amplexus ulnarum, sinus, gremium', vog. tal 
'Klafter, Umarmung', 'Schoss am Kleide', 'Faden (Mass)', ostj. tdt 
'Faden, Klafter' jne. (vrd. P a a s o n e n , s-Laute 18—9, Beitr. § 254, 
S e t ä l ä , ÄH 240). Sellest järgmine semasioloogiline etapp 'Schoss', 
eestis j. t. lms. keeltes, on hõlpsalt mõistetav. EL üsk-alal on süli 
= eP SÜID (S. syltä) 'Faden, Klafter', vrd. ka li. sül pl. süld 'Faden, 
Klafter'. Sõnakuju SÜID, syltä (J. G u t s l . : Klaffter ©ülb/β; Gös. 
258 : Klaffter / [orgija] 0ülb / α) on nähtavasti -ta —tä suffiksiga 

1 Jäm, Ans, Rõi, Käi, RidE, Mar, Ris, Kos, Ju, HJn, KuusS, KuusH, KuusJ, 
KuusP, KadP, Rak, Tü, Vänd, Tor, PJg, Tõs, Kihn, Hä, Pä, Hall, Kark, SJn, KJn, 
Lai, TMa. 2 Muh, Vilj, TarvM, TarvÄ, Hei, Puh, VõS. 3 VNg, Lüg, Jõh. 4 TormA. 
5 Kod. 6 Torm. 7 set. 8 Põ. 9 Har, Räp. ω Kuus, HJn, Amb, Kad, Rak, Lüg," 
Jõh, Lai, TMa, Vilj, Hei, Räp. 1 1 Lüg, Jõh. *2 Vaiv. 1 3 KJn, Puh, TarvÄ. u Vig, 
Ju, Kark, Torm. 1 5 SetL. 
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tuletis sõnast süli, vrd. s. jälsi ~ jälttä, kelsi ~ kelttä1 (vt. H. O j a n -
s u u , LSBK 16). — Tüüp [2] (J. Guts l . : Schõsz gremiü Üfi / c; 
H u ρ e 1 i l11 ka nom. ûéfe ja gen. üšja, üäjä ; Wied. Wb. ka üsk g. üsi, 
üsa, üsi) on samuti algsoomeni ulatuv nimetus, nähtavasti algselt 
juba tähenduses 'Schoss', vrd. s. yskä 'Husten', karj. üškä 'syli', 
aun. üskü id., veps. üsk 'süli', samuti Wied. Wb. tähendused 'Scham-
gegend', ema üsk 'Mutterschoss, Mutterleib'. Mõlema sõna, süli ja 
üsk, algupärasem vahekord oleks seega püsinud veel eL kaguosas : 
s. 'kahe väljasirutatud käe otste vaheline pikkus, süld', ü. 
'keha alaosa, Schoss'. EP-s oleks aga viimane sõna ununenud, 
mille tähendusse siis süli loomulikult on laienenud. — Sõna rüp ~ 
rûppè2 'Rockschoss, Hemdschoss, Schoss am Kleide', li. (Kett.) rip, 
(Sj.-Wied.) rüp 'Schoss' on arvatavasti rinnastatav s. sõnaga ryppy 
g. rypyn 'ruga е. с. frontis, plica е. с. vestis', 'Falte, Runzel', ryp-
pyinen 'faltig, gerunzelt' jne., ja nende algtähendus tohiks seega 
vast olla 'ülestõstetud, üleskeeratud riidehõlm'. 

65; 'Bave', 'Geifer'. 

Tarvitusel on kolm nimetust: 1. peaaegu üldeestiline (maha-
arvatud Alut, Tm lõunaosa ja Võrm) ilà g. ilä, 2. eP kôl g. kõla 
ja 3. eL häiiš g. häiisä ~ äüš g. äüsa ~ äišk g. äjsä (- g. äisä) jne. 
Vt. kaartisid lk. 95 ja 107. Nagu ila nimetused ka muude keelkon-
dade eri keeltes on harva sugulased, nõnda vähemalt germ, keeltes, vrd. 
saks. Geifer, ingl. slaver, drivel, roots, dregel, fragda, taan. Sagi, 
Fraade, Skum, holl. kwijl, zever, speeksel, nõnda leidub ka eesti 
'bave'-nimestikust ainult kôl-sõnal vasteid sugukeeltes (s. kuola 
'Geifer, Schaum', vadjJ kuono 'inimese või looma ila'), kuna ilä 
ja Äß#5-sönadel pole sidemeid teada ei sugukeeltest ega võõrsilt 
(muude lms. keelte ila-nimetustest mainitagu li. [S-te] siekkdlD 
'ila', mis on laen lätist, ja Sj.-Wied. järgi pl. aibald 'Geifer, 
Schleim der kleinen Kinder'). . 

Kuna eesti keelealal õige laiu valdkondi leidub, kus kaks 
nimetüüpi esinevad rinnu (ilä ja kôl, ilä ja äišk, häüš), võime 
konstateerida ka siin kahe algselt vist semasioloogiliselt ekvivalentse 
nimetuse tähenduslikku erinemist : ilä on tarvitusel tähenduses 
'(normaalse, terve) inimese ila', kôl aga, samuti ka äišk, äušk, 

1 Ka võiks neid ta (tä)-lisi kujundusi seletada nominatiiviks iildinenud 
partitiivideks. 

2 M ü 11 e r i 1, lk. 58 : fc lefjtš ^ϋΐαηα S t a h 1 i 1, LSp. lk. 575 : 

S^riftué o n . . . ö&e Θαηηα oma ^aiwafe 3 f f a 9?üppefi toonut. 
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häüš, '(terve või haige) elaja (eriti marutõbise koera) ila, haige 
inimese ila', vahel põlglikult ka üldse 'inimese ila'. Kohati on kôl 
omandanud isegi tähenduse 'kiimaloleva looma suguosadest välja 
imbuv lima' (Käi). Karksis esineb SÜIG 'Speichel' ka tähenduses 
'Geifer' juba vanemal põlvel, kuna ila olevat uuem. 

Nimetatud kolmest sõnast näikse olevat kõige levinemisvõime-
lisem ilä, mis uuema sõnana on juba õige usuaalseks saanud Alut-s 
ja vähemal mõõdul ka paiguti Võrm-11. 

66. 'Mucosité des narines, mucus nasal, morve', 'Nasenschleim, Rotz'. 

Tarvitusel on järgm. viis nimetust: 1. kõige üldisemalt eP-s 
ja eL-s iaï g. tatti2 (g. tatti3) ~ tat g. tatti4; — 2. paiguti eP-s 
nat g. nattàb (~g. natta)6 ~ nat g. nätti4 ~ natta g. natta8, nai-
tane 'rotzig' ; — 3. Hm-1 tol g. tolli9 ; — 4. peamiselt eL-s nõia 

1 Muudest lms. 'Geifer' nimetustest võiks mainida aun. nolgi 'kuola', 
2 Kihn, Hrm (Kei, Jü, Ju jne.), Lm põhjaosa (Kull, Märj), Jm (Amb, Koe), 

Virm lääneosa (Sim), Tm (Torm, Kur, TMa, Ran, Kam). 3 Lm lõunaosa (Vig), 
Srm (Kih), Pm (Mih, Hä, Saa, Hall, Kark), Vilj (Pai, Tarv), Võrm (Kan, Räp, Ur, 
Karl, Vas). 4 Hm (Käi, Phl). õ Torm [v], Kod. e KuusJ, KuusP, HaljO, LügA, 
JõhK. 7 Muh. s VNgK, Vaiv. 9 Käi, Phl. 
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g. nõle1 (~g. nõle2) ~ nõlo g. nôlèb ~ nõlg4 - п0лё
ь

\ — 5. pai-
guti eL-s rnäfG* ~ märg g. mârâ7. 

T ü ü p [1] [G os. 3 4 1 : rotz / [mucus] tatt fx) esineb ka soomes 
(tatti, tatti-sieni), kuid ainult seene, 'boletus bovinus, Pilz', tähen-
duses (vrd. e. tattikkas, tal id.). Sõna algtähendus võiks olla 
'lima, Schleim', mis siis eestis oleks veel alal hoidunud (Wied. Wb. 
tall 'Schleim, Rotz' ja 'Pilz'). — Algsoomeni ulatuv tüüp on ka [2], 
vrd. li. (Sj.-Wied.) nai pl. natid 'Schnecke, Muschel', 'auch eine 
Art Seehunde' (= eKihn nai 'üheaastane hülge'), s. natta 'Schleim', 
nattauta, nattaantua 'schleimig werden'; li. sõna tähenduse arene-
mise kohta vrd. lad. Ilmus 'Bodenschlamm etc.' ja limax 'Schnecke' 
e. UGÙ 'Schmutz, Kot '>'Schnecke' (vt. ka EK II 11—2). Sõna 
esinemine peale Alut ka veel Kod-s, Torm-s ja Muh-s tõendab 
selle varemini laialdasemat levinemist, vähemalt üle suurema osa 
eP. Tähendus on praegu mitte üksnes 'Rotz', vaid samus murdeis 
selle kõrval ka 'Schleim' (Muh, Kod) ja 'kollakas-roheline, kõntsa-
taoline mererohi' (JõhV). — Tüübil tol [3] ei ole teada liitumisi 
muude sugukeeltega ega võõraste naabruskeeltega. Juba esinemis-
ala kitsuse põhjal võiks seda pidada õige uueks,vast kujustavaks moo-
dustuseks. Samus murdeis leiduva tat 'kuivanud, paks tatt' kõrval 
on selle sõna tähendus erinevalt 'vedel, limasarnane tatt'. EL n. 
[4], mille tähendus on vist üldisemalt 'haiglane hobuse tatt' (Räp, 
Kam, Ran, Kod), harvemini ka 'Rotz' (Set? SA, Lu, HarM) ja pai-
guti (TarvÄ) laiendatult 'hobuste tatitõbi' (oBesal nõlG, ÜB nõnast 
tatti vällä), ulatub oma sidemetega lms. ja nähtavasti isegi kauge-
maisse sugukeeltesse, vrd. li. (Sj.-Wied.) nolg 'Schleim', karj. holgi 
~ nölgi 'kina, kuola', aun. Aolgi 'kuola', mrd. nolga, nolgo 'Rotz', 
lp. haute 'limus', паиЧе 'Schlamm', sürj. nuit 'das Grün auf stehen-
dem Wasser', ung. nyäl 'saliva', 'Speichel' (vrd. S e t ä l ä , ÄH 417; 
В u d e η ζ, MUSz. 406 ; A n d e r s o n , Wandl. 22a), Selle sõna algs. 
tähendus võis olla 'lima, limane vedelik'. Varem esinemisala on olnud 
palju laialdasem, nagu seda tõendavad eP-lised kujud Wied. Wb-s: 
nõia, nõia (NW [== die Nordwestküste]) = nõtk g. nõlgi 'Qualle', 
vene-n. dass. — Tüüp [5]-nda eL tähendus (eP 'nass') näikse ole-
vat võrdlemisi uus (vt. allp. art. 'Mouillé'). 

Et 'Rotz' ja 'Schleim' tähenduses eestis praegu ja ka vare-
malt samas murdes on kõrvu esinenud mitu nimetust, on mõiste 

1 Räp (nõia ?), Vas. 2 Hä, Kod. 3 Kark, Pai, Tarv, Ran, Kam, Ur, Karl, 
HarM, (Räp ?). 4 SA, Lu. 5 SetL. 6 HarM. 7 SA. 
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iseloomu tõttu arusaadav. Õige loomulik on igatahes oletus, et 
varemalt samas murdes tarvitatavad tüübid [1], [2] ja [4] tähendus-
varjundite poolest üksteisest erinesid1. 

67. 'Maigre, chair sans graisse', 'schieres Fleisch'. 

Lahja, pekita sealiha nimetusena on tarvitusel: 1. eP tai-lihä 
- taìG-lihà ~ taìD-l., 2. eP edelaosas tarü-l. ~ tarò-l. ~ tarè-l., 3. eL-s 

lahiä-l. ~ lahl-l. - lahè-l. ~ laìh-L, 4. osalt Hiiu- ja Srm-1 kiii-L, 
5. Vaiv-s tähkä-l.2. Vt. kaartisid lk. 95 ja 109. 

Sõna tal (talG, KodK talD on sekundaarsed, vrd. pölülaD ~ 
pölGlaD, peÌGtnes ~ peiDtnes, îGla - îûla jne.), (Wied. Wb.) taik^ 
ulatub algsoome, vrd. s. taaja g. taajan (Häme) 'densus, haud rarus, 
spissus e. c. pluvia, saspes', 'dicht', taajasti ~ taajaan 'dense, fre-
quenter', taajaus 'densitas', 'Dichtigkeit', taajaa 'dicht werden', 
ei taaja 'haud succedit, ineptus est', 'gedeihen', karj. toqkie 'tiheä, 

1 Teistes lähem, sugukeeltes esinevad veel nimetused : s. räkä 'Rotz', 
vadjJ räkä id. ( = e. râeà, rôoà, rôaà 'Schleim, Unreinigkeit') ; li. döräd (Sj.-
Wied. saksa-li. osas) - dorad (li.-saksa osas); li. kräpil'd (vrd. lä. krehpalas 
'dicker, zäher Schleim' (Ulm); li. punk, HS punki ( с lä. punkis 'der 'Nasenschleim'). 

2 VaivK, VaivRg, VaivU. 
3 Wied. Wb. taig-mari 'Alpenjohannisbeere (Ribes alpinum L.)' ei kuulu 

siia, vrd. Alut taìQina mariaB, s. taikina-puu, taikina marja. 
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taaja' (O jansuu, KAÄH 10), karjL toagie id., aun. toagie 'tiheä', 
toagieh 'taajaan, usein'. Liitsõnaline nimetus t.-lihà näib siiski 
olevat eriliselt eestiline kujundus. Selle sõna (* takia-;* tayia-) 
kaugem algupära on tume. — Edela-eesti tarii-l. (Wied. Wb. ka 
tara-l.1) ühendamist e. sõnaga taru g. taru ~ tarv g. tarvu 'ein 
Ochsenname' peab V. T h o m s e n (FBB 230) võimatuks, võrdleb 
seda aga s. sõnaga tauru 'weich, mürbe', tauro 'fet, köttig, frodig, 
fetlagd, med fast kõtt (lihava, tyyskälihainen)', tauroliha 'fett, köttigt, 
fast kõtt' (samuti s. taurokal($ 'fet, köttig fisk', 'vid eld stekt 1. 
torkad färsk fisk', Lönnr., Lisäv. ; siia ühtlasi kuuluvad s. tauru 
'mör, mjuk', kala on taurunut 'färsk och väi kokt', takrarauta 'stor 
metkrok'; takra 'fiskkrok [?]' on L. K e t t u n e n , LVHA § 63, rinnas-
tanud vepsL kujuga tagr, dim. tagraâe 'kala pehme seljaliha'). 
Nimetatud Τ h o m s e n i ühendusel on ometi häälikulised raskused 
(ootaksime eestis *taera- või *tära-). Peaksin seega ikkagi tõe-
näolikumaks selle sõna ühtekuulumist e. taru ~ tarv ~ tauras ~ 
tõuras2 ('Renntier') - s. [v] tarvas g. tarvaan sõnaperega, mis lae-
natud näikse olevat balti keeltest ( T h o m s e n , FBB 228—30). Alg-
selt oleks siis tarù-lihà tähendanud 'veiseliha (< härjaliha ?)', siis 
aga Veiseliha sarnane osa sealihast, pekitu liha, tailiha' (semasio-
loogilise parallelina vrd. s .raavas 'zahmes Vieh' ja murd. raavas-liha 
'sea tai-liha'). — Kolmandaks mainitud eL nimetused lähevad kõik 
tagasi algkujusse laiha-liha (lahè-l. ja lai-l. on muidugi tugenenud 
sõnule lahè 'offen, locker, klar etc.' ja lai 'breit'), mis võiks olla 
juba algs. kujundus (vrd. vadjJ Aaih-liha, ingE laiha liha, Aaiha 
liha id.). — Hm, Srm kiù-lihà on muidugi uuem, kitsamalt kohalik 
moodustus, vrd. kiÜD g. kiii 'Faser, Faden', liha-kiud 'Fleischfasern, 
Muskeln'. Samuti kitsaulatuslik on Vaiv tühkäliha, vrd. s. tyhkä 
g. tyhän 'idei, lutter, hei och hallen (pelkkä)', tyhkää (1. pelkkää) 
lihaa, ei luuta yhtään, olles laenatud arvatavasti soomest. 

68. 'Ventricule succenturié', 'Volgelkropf, Kau- od. Muskel-
magen der Vögel'. 

Tarvitusel on rikkalik nimestik: 1. eP-s ItvapuGu jne.; — 
2. eP läänes lês-puou jne.; — 3. paiguti eP-s söögipugust ('Drüsen-

1 Wied. Wb1 seletus Ochsenfleisch, schieres Rindfleisch' (tsiteeritud ka 
Τ h o m s e n i 1, FBB 230) on ekslik, kuna õigem on Wied. Wb. n : 'schieres Fleisch'; 
tõepoolest tarvitatakse aga taru-l. = tai-l. veelgi kitsamas tähenduses: 'schieres 
Schweinefleisch'. 

2 Vrd. teisalt ka e. tôBràs g. tõpra 'Vieh', Torm tõras id. 
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magen') eraldamata pmii; — 4. eP kirdes kivinäre, k.-nâr, närä jne.; — 
5. paiguti eP-s veške jne.; — 6. kohati eP edelas kilì(-ptioù); — 
7. eP läänes sõt g. sõtti (- g, sõtti) ~ söi's (ka Wied. Wb. sõtt 
g. sõti [Ρ] 'Kropf [der Vögel]');— 8. peamiselt eL-s, osalt ka eP-s hõtsik 
~ otsik (Wied. Wb. ka hõidzik, hõõdzik, hõõtsikas) jne. ; — 9. pai-
guti eP-s kilikkäs ~ kilikkä kot (MarH) ; — 10. iâvè kivi (lis), kanà 
kivi (TMaVo); — 11. kohati eL-s kivi-koriaš, kivi-kori·, — 12. harva 
eL-s kuÌD-kuBò ; — 13. paiguti eL-s kivl-paiin; — 14. kohati eL-s 
kivì-kiiBìi. Vt. kaartisid lk. 95 ja l i l 1 . 

Kana, tuvi jne. pugud on teatavasti söögikõri alaosas kaks 
laiendust ehk pauna, 'jabot, Drüsenmagen' ja 'ventricule succenturié, 
Muskelmagen', millest viimane on eriliselt paksude seintega ja 

lientueuPe succenturié 

V' Л ¥ ! ' & < K i ^ ä r j ! 

rigira. j ..· - "j ̂ rà-jpudù J J 
/ - Д 

Γ4ί«ο-ρ·! \ .4 fi.&#«-».··-J 'xi r V 
»Cg ' y f r v à - p . à ë s * 6\ \ / .?*«. χ 

^ (&ΐ\1οίθ.-ϊ \Λ·— 
ΜΏ^Ι-iVoï i . 

шД «Л ~ \ < 

p. = püüu , рики, puao 

ftf'tsuas/ 

koosneb kahest tugevasti vastastikku liituvast, kõva ja karmi sise-
pinnaga lihaksest, mis ühes allaneelatud kivikestega ja liivaga vas-
tastikku hõõrdudes jahvatavad ses n. n. liivapugus olevaid kõvemaid 
toiduaineid (teri jne.) enne seedimist peeneks. Selle pugu ehitust 
ja tegevust karakteriseerivadki mitmed selle nimetused : livä-puoii, 
lês-puGà (les 'liiv, Sand'), kivi-nârè (vrd. s. näri 'ingluvies avium, 
Vogelkropf, ingE närä), veške ('Mühle'), iâvè-kivi (iâvè <*iauhen), 
kanä-kivi, kivi-koriiis, kivi-kori (kori 'koobas', vrd. art. 'Atre'), kivì-
Ывй, kivì-paùn. Neist võiks tüüp [4] olla ka laenatud soomest või 
ingerist. EPpuaii,eL kuBù, kiiBò (Gös.: kropff/ [struma] puggo/fubbo; 

1 Kaardile lisada: Nõõtsik. > 
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J. Gutsl. : Kropff Pubbli) on teatavasti ühissoome nimetus mõlema 
linnumao ('Drüsenm.' ja 'Muskelm.') kohta (vrd. s. kupu 'Vogel-
kropf, Bauch', karj. kivi-kupu 'linnun kupu'). Saa kill g. kill, Hä, Kõ 
kilipuGu (samuti ka li. kilù 'pugu', kilanddks 'liivapugu') on laen 
lätist, vrd. lä. kilis, - la, - kiivis, - ja 'der Hünerkropf, kila, - as 'der 
Bruch, Hodenbruch der Hünermagen' (le. kyliùczius [vieil, auch 
kilocžius], - cziaus 'wer einen Bruch [besonders Hodenbruch] hat, 
ein Hodenbrüchiger', Kursch.). MarH kilikkäs, kilikkä kot puhul 
vrd. Käi, Ju jne. kilikkäs 'lehma sadakordne, kordmagu, lehtmagu, 
Psaltermagen', Wied. Wb. keelik, kerlik, kiidekas, mille esialgsem 
kuju võiks vast olla kerlik. — Huvitavamad nimetused on eP sõt 
~ söts ja eP, eL õisik(-kkas) ~ õtsk ~ õtsii ~ hõtsik ~ hõts ~ hõtskaš 
~ itsik jne. (J. Gutsl.: Hüner Mage / о). Kummagi sõna 
esinemisalad puutuvad nähtavasti Tor-Vänd-Tü ja Kõ-SJn-Pil vahe-
lisel piiril kokku. Tõenäolikult ongi mõlemad sõnad identsed, 
eP s- ~ eL h- kohta vrd. eP sõrasilm ~ eL hõrasilm (s. herasilmä), 
eP süsi ~ eL hüDZl, eP sitkmed, sitmeD (s. sitkaimet) ~ eL hitskme', 
eP tt (c tk) ~ eL tsk (> -tsik, vrd. pütsk > piitsik, katski > katsik) 
kohta vrd. aga Han kaiti, Kull Ju katti (mujal eP-s katki, katki), 
Kark kattik : eL (Hei) katski, (Set) katski, samuti eP tk ~ tt(i), t 
kohta aga Srm tôtkès - Kull, Märj tõi g. tõttl 'Schleie' (vt. art. nr. 42.), 
s. kutkuttaa ~ eP kuttista-, kõitista- (eL kuklane). Võimalik oleks nimelt 
eP läänes i eel häälikseaduslik tk>tt, l (vrd. lk. 72—3). Tüüpide 
[7] ja [8] algkujuks võiks seega oletada * sotki, (?) * sotški (?? *setki, 
* setški), mida teataval reservil võrrelda tohiks ehk s. tüvega hotkia, 
hotkata 'glufsa, sluka fortfarande, äta glupskt', koira hotkii velliä; 
pianpa hän sen hotkiki; hotkii syödä, syö hotkien; hotka 'glupsk, 
glupande'; 'slukare, storslukare, glupsk ätare', hotko (hoti, hotin) 
'slukare, glupsk ätare' (e. s- ~ s. h- kohta vrd. e. sõrasitm - s. hera-
silmä, e. sõstar - s. hiestain). Silmas pidades seda vast võimalikku 
etümoloogiat ja sõna laialdast esinemisala ning foneetiliselt tunta-
valt erinevaid teisendeid, võiks ehk pidada seda sõna eestis kõige 
vanemaks 'ventricule succenturié' nimetuseks. Olgu sealjuures ka 
tähendatud, et see sõna paiguti tähendab 'jabot, Drüsenmagen, 
söögipugu' (TüK sôï, Vänd sõttist lähäB pu [veski] sisse, Põ hot's, 
hõtsik, RäpV hõts jne., mis kaardil tähendatud nurksulgudes)1. 

1 Teistes sugukeeltes tarvitusel olevaist nimetustest olgu veel mainitud s. 
lihasmaha (kirjakeelne tõlkelaen saksast ?), vadj. pupuska 'kanan kupu' 
( < v. пупушка), vadjJ zòba 'välimine pugu kanal', ingE zoba 'liivapugu (?)' 
( < v. зобъ). 
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69. 'Plume (d'un oiseau)', 'Vogelfeder'. 

Tarvitusel on: 1. eP-s ja laialdaselt ka eL-s sulo (~suh) 
g. sulè-, — 2. eL-s paiguti, sulb-sõna puududes, viimase tähenduses 
puisai1 ~ pudzai pl. pudzaìa'2, harilikumalt aga tüüp [l]-se kõrval 
erinevalt tähenduses 'udusulg' : puDzai g. pUDza^a3 ~ puDzii-suh.4 

Tüüp [1] on teatavasti juba s.-ugri aegne nimetus tähenduses 
'plume', 'Feder'. Tüübil [2] on eL-s veel teine tähendus : Puh pl. 
puDzaja 'kangakudumisel mahakukkunud villahelbed', Võ puDZii 
'äraõitsenud ohaka õie helbed', SetOpUDzii 'koi puru, mäda puu puru'. 
EP-s vastab sellele häälikuliselt puDÙ 'klein',pUDÙ-loJiuseD 'Kleinvieh', 
puDÙ-ela<iaD 'kleine Tiere, Ungeziefer, Insekten', puDÙ-sônèD 'Ner-
ven', puDÙ-kaup 'manufäktuur-kaup', puDulane 'kleines Tier' (eP 
D = ZLDZ kohta vrd. UDÙ~UDZÌI, kaDà- kaDzà jne.). Alg-tähendus 
eestis on seega : 'midagi kerget ja väikest, helve, ebe' (vrd. s.putu 'affali, 
smolk, grus, sopor, orenlighet [rosku, tunkio]'). Tähendus 'sulg' 
näikse eL-s olevat õige üldine juba 300 a. eest, vrd. J. G u t s l . : 
Feder ^usaja („sulg" näib seal puuduvat). 

70. 'Jaune d'œuf', 'Eidotter'. 

Tarvitusel on: 1. eP-s гевй g. гевй ~ eL-s гево g. гево
ъ

; — 
2. eP lääneosas (munà) taèl g. taelà ~ tâl g. talà6; — 3. mitmes 
paigas eP-s, eL-s (munà) kollane ~ koinè ~ kelDane ~ kollane jne. ; — 
4. Alut-s (munà) rûGe; — 5. Alut-s (munà) ruske ~ ruštmine; — 
6. eL-s paiguti vahane munà-, — 7. eL-s paiguti verrèv munà (ka 
J. G u t s l . : Dotter шеггего lututa); — 8. eL-s kõige üldisemalt 
(munà) sorà ~ fsorà. Vt. kaartisid lk. 95 ja 114. 

Neist nimetustest on tüübid [1]—[7] kujundatud aine (oranž-) 
kollase värvi põhjal, nagu see tuntud sugukeeltes (s. munan keltu-
ainen, li. muna viri, vadjJ rusko лат, ingE ruskuAainv ) ja ka mujal 
(ingl. yolk, angl.-s. geolo, ida-friisi gèl 'Dotter', ν. желшокъ jne.). 
Sõna гевй (Gös. 9?ebbo) puhul vrd. (Wied. Wb.) rebu liiv 'roter, 
unfruchtbarer Sand', rebu maa 'roter Sandboden'. Võimalik, et 

ι SetO, SA, Põ, Karl. 2 SetL. 3 Räp, VõV, Ot, Nõ, Puh. * Tarv, Hei, 
Ran, Rõn, NõP, Võ. 

5 Paiguti esineb see sõna pisut erinevas tähenduses : TMaVä гевй 'muna 
sisu (kollane ja valge)', Mih гевЬ-kirib 'kollasekirju' jne. 

6

 Esineb ka vähe erinevas tähenduses : Jäm munà taèl 'muna valge too-
rena'. Sõna on tuntud juba G ö s -1 182 : Eyer Dotter / "ЗЯиппа tall. ÇRebbo. 

8 
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need nimetused on kõik hilisemad, eesti erielu aegsed kujundused. 
Alut ruške, ruštmine võiks ka olla laen ing. või vadj. poolt. 

Arvatavasti teistlaadi kujundus on aga eL tüüp [8] sorä ~ 
tsorà ~ fsorà, millega vist identne on SetO sora' ~ sorakkeze' 
'peened kaelapärlid', SetK sorakkeze' 'väga väikesed värvilised 
kivihelmed' (vrd. aga teisalt Jõh sõrik pl. sõrikkeD 'punane, 
helmestega õmmeldud, vaksalaiune pealmine poort [muistsel naiste-
seelikul], Wied. Wb. sõõrik[as] ?), eL (Wied. Wb.) sorik g. soriko 
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'kleine Glasperle'1 ja s. sora ~ soro 'grober Sand', sorainen 'grob-
sandig, schnarrend', mille algtähendus on vist olnud 'tera', seega 
oleks siis sorä 'Dotter' tähenduslikult arenenud (nähtavasti eesti 
erielu aegu) umbes samuti kui saks. Dotter, küs. toter, uus-holl. 
door jne., mille algtähendus on olnud 'Punkt, Fleck', vrd. angl. 
dott 'Punkt', ingl. dot id. (vt. K l u g e , Et. Wb. s. v. Dotter). 

71. 'Premier lait d'une vache après un vêlage', 'Biest(milch)'. 

Kuni kolm päeva peale poegimist lüpsetavat lehmapiima kutsu-
takse eestis nelja nimetusega: 1. peaaegu2 terves eP-s, kohati ka 
eL kirdes ternès3 ~ ternès-pîm4 ~ ternè-p.b ~ terni-p.6 - terne-p." ~ 

1 Kas sellega ühte kuulab ka eP sõrä-silm, eL ôrà-sïlm, hôrà-s. 'valge 
ringiga, piirdega silmatera (hobustel)', on väga küsitav. 

2 Negat. teat.: TüS, Ris, Kihn, HäO, Lai. 3 Koe, Hag, KullT. 4 Ans. 
5 Vig, Mih, NõR. 6 Aud, 7 Hag. 
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ternes
1

 ~ erne-p.
2

 - terne-p.^, (Wied. Wb.) tõrnes(-piim), harilikult 
tähenduses 'gekochte Biestmilch' ; — 2. pea terves eL-s, eP alal ka 
Kod-s sâr-p.4 - särä-p.b ~ sâr-p.6 - säri-p.1 - tsâr-p.8 ~ särl-p.9 ~ 
tsäri-p.10 ~ tsâri-p.11 - tsâr-p.12, samuti keedetud värske piima tähen-
duses; — 3. pea terves eP-s ja eL-s värške-p,13 'ungekochte Biest-
milch' tähenduses; — 4. Alut-s j. m. tuares-p.14 - tuõrõs-p. 15 ~ 
tõreš-p.16, viimaksnimetatud varjundis ; — 5. SetO rehk-p. 'küpse-
tamatu ternespiim'; — 6. Kihnus ûs-p. (~ tuõrõs-p.). 

Tüüp [1] (G ö s. 295 : Milch [beest] terne pt$m) on algsoome-
line nimetus, vrd. s. terne, terni g. ternen, törni, ternimaito, ternirieska 
'rämjölk', ierneinen, terninen 'till rämjölk hörande, af râmjôlk, râ-
mjölksblandad', ternepilvi 'tunnt moin', ternijuusto 'kalfost, kalfdans', 
ternikarva 'det första fina hSret hos ett nyssfödt barn, mjölkhär', 
ternikko, ternikkö 'djur som ännu ej fällt det första hâret', 'gulblack 
häst (voikko)', ternikkovarsa, ternivarsa 'späd fälunge', li. (Sj.-Wied.) 
tern semda 'vieil. Buttermilch'. Seega oleks ka sõna praegune 
tähendus eestis juba algsoomeline. Sõna terne on H. O j a n s u u , 
LSBK 58, küsivalt rinnastanud järgneva [2] eL tüübiga (t)sâr, 
parallelidena tuues seesuguseid rn ~ r vaheldusi nagu e. sâr, 
s. saari ~ s. saami, s. hirnua ~ hima, s. saarna - aun. suaru jt.; eL 
ts- ~ eP t- kohta võiks aga võrdluseks nimetada eL tsârGè ~ eP târoè, 
eL tsilk ~ eP tilk, eL tsorkkama - eP torkkama; teatavaid raskusi 
pakuks siin siiski ehk sõnade vokalism (eP e ~ eL ä). Kui tüüpisid 
[1] ja [2] tuleks eraldi hoida, võiks viimase sõna tähenduse arene-
misele valgust heita ehk Võ pîm lät tsâru 'piim läheb (keetes) 
kokku'. Tüübid [3], [4] ja [6] on etümoloogiliselt selged. Tüüp [5]-nda 
puhul vrd. samas murdes rehk viti 'toores vili (mida võimatu veel 
lõigata)', r. leiti 'puudulikult hapnenud, seega küpsetamiseks kõlb-
matu leib', Wied. Wb. rõhke piim 'halbsaure Milch', rõhke = 
rõhk g. rõha (d) = rõõhk g. rõõha (d) 'saftig, weich, halbreif oder 
noch nicht trocken gedörrt (von Getreide)'. 

1 HaljO. 2 Lüg, Jõh, VaivS, VaivP (erne pîm on rahva etümoloogiline 
moonutis, kuna keedetud ternes-piim teradeks kokku läheb). 3 VaivS. 4 Kark, 
Kod. 5 Hei. 6 Tarv. 7 NõP. 8 Karl, Räp. 9 Ran. 1 0 Rõn. 1 1 Kam, RanP. 
1 2 SetO, SetL. 1 3 Ris, Kull, TüS, Koe, Saa, VNgK, Torm, Kur, TMaVas, NõP, 
KamR, Võ. 1 4 VNg, Lüg, Jõh, Vaiv. 1 5 Kihn. 1 6 Karl, Räp, Võ. 



V. Haigused. — Maladies. 

72. 'Petite vérole, variole', 'Pocken, Blattern'. 

Tarvitusel on : 1. eP rõiiGeD1 - WÜGÕD2 ~ röiiGeD3 - rõiiGeD4 ; — 
2. Hm ja Srm ruBÌD5 ; — Vilj pl. ÏUBÎD ~ гию; — 3. JõhK poposkaD, 
KodN,KodK pOBoskiü, Wied. Wb. järgi Virm-1 ka pobudid ; — 4. Vaiv 
Kulgu ralGOD; — 5. eL põhja- ja loodeosas nõštme jne.; — 6. eL 
(Võrm) herne' ; — 7. eL pokkä - pokka' ; — 8. eL (Har) ua' ; — 
9. Karl-s lätsä' ; — 10. Wied. Wb. järgi Alut-s ruuged = rõuged. 
Vt. kaartisid lk. 95 ja 116. 
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Sõnal rõiiGeD 'rõugelaigud, rõugetõbi' (nom. rõiioe haruld., 
varemalt vist* rôuuè: rõiiGeD, vrd. veel Kull rôuuès 'rõuge täpp, r. arm') 
ei ole vasteid sugukeeltest teada. E. TUBÎD, vrd. ka s. rupi g. ruven 
'Schorf, Krätze, Pocken', rupinen 'schorfig, krätzig', karj. rubi 'rupi ; 
rokko', ruvet ~ ruven jälet 'rokonarvet', aun. rubi 'rokko', veps. 
rubi 'kärn', on teatavasti vanem germani laen (< germ. *hrubî-, 
vt. M i k k o l a , FUF I 182). Varemalt on sõna ka Eestis olnud 

1 Muh, LNg, Mar, Kull, Märj, Kos, HJn, Kuus, Kod, Koe, VJg, Sim, Lüg, 
VaivR, Torm, Lai jne. 2 Kihn. 3 RidE, Ris. 4 KuusJ, KuusP, VNg, VaivS, 
VaivK. 5 Rõi, Phl, Käi, Em, Kih, Ans, Jäm, Karj, Jn, Põi. 
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laiema ulatusega, nagu väike rasiD-saareke Vilj-s näitab, kuid vis-
tisti esialgses, laiemas tähenduses 'kärnakene, haiguslik laik ihul' 
nagu veel praegu Srm-1Idapiiridel esinev poposkaD, poBoskiD tüübi 
substraat on vististi mingi vene murd. * бобошки (sõnast бобы 'oad'). 
Nähtavasti ainult ühes Vaiv külas (Kulgu) tuntud rulGOD on samuti 
laenatud, vrd. ingE raikoi,vadjJ ruikko 'rõuge(haigus)', ruikò sihaD 
'rõugearmid', millede algkuju on arvatavasti *rußikko. Tm, Viljm, 
Pm nõštme ~ nõštse jne. on muidugi derivaat verbist eL nõsema 
= eP tõusma, eL nõštma = eP tõstma, tähenduslikult vrd. osalt saks. 
Pocken, algtähendus siis õieti 'paise(kese)d', ja Blattern, mille esi-
algseni mõiste on 'Blasen, Bläschen'. Täiesti mõistetavad on ka 
piltlikud nimetused: eL herne'2, Karl lätsä' ja Har ua\ viimane 
sõnast üBä 'Bohne'. EL pokka', pokkä (SA bokka), eP (Wied.Wb.) 
pokk g. poki 'Pocke, Narbe, Unebenheit der Haut', samuti kui li. (S-te) 
bokküD, on muidugi laen, kas saksakeelest (Pocke) või alasaksast 
(pokke). EL keelealal näikse sel sõnal erilisi kalduvusi olevat avar-
dumiseks, niihästi põhjapoolt samuti rõhutud nõšte ~ nõštme kui 
ka Võrm herne' kulul. Paiguti (TarvM), teise sõnaga kõrvu sat-
tudes, on selle tüübi tähendus erinenud: 'mustad rõuged'. 

Nagu ülalesitatust selgub, ei leidugi eesti keelealal kõnes-
oleva haiguse nimetust, mis samas tähenduses tagasi läheks kind-
lasti algsoome aega3. See on ka arusaadav, kuna võimalik on, et 
rõugetõbi Kesk- jalda-Euroopas pole mitte eriliselt vana (enne 1000 a. 
araablaste vallatud Hispaaniast laiali lagunenud? vrd. J. H o o p s , 
Reallex. d. Germ. Altertumsk. s. v. Blattern). Sõna ruBÌD kohta 
võiks algsoomelikkust siiski oletada, kuigi teisalt täiesti loomulik 
on selle sõna parallelne semasioloogiline arenemine eri sugukeeltes. 

1 Wied. Wb. : hel'kijad rubid 'Scharlach', läätsa sugu r. = suured r. = 
tulc-laasi moodi r. 'Pocken', leet-r. 'Masern', pisukesed r. 'Frieseln', tuule-r 
'Windpocken'. 

2 herneD 'rõuged' võiks olla varemalt tuntud ka paiguti eP-s, vrd. G ö s.: 
pocken / Ijirne tbbbe / roucfet (lk. 324), kui selle teate algallikas pole mitte 
J. G u t s l . (Pocken Sberne tbbbe), mis väga tõenäolik. 

3 Muis lähisugukeeltes : s. rokko 'Pocken' - veps. rok 'rõuge, rõugetõbi'. 



VI. Perekond. — Famille 

73. 'Père', 'Vater'. — 'Grand-père, aïeul', 'Grossvater'. 

Et lapsed endi vanaisa (resp. vanaema) nimetusena kuulevad 
oma vanemailt kõige harilikumalt sõna 'isa' (resp. 'ema'), siis on 
täiesti arusaadavad teatavad segiminekud nende kahe põlve vane-
matenimede vahel, samuti ka asjaolu, et paljuis keeltes vanaisa 
(ja vanaema) jaoks erilised nimetused puuduvad, kusjuures eri 
vanuspõlvede nimetusi harilikult eraldatakse teatavate atribuutidega. 

'Isa' ja 'vanaisa' tähenduses on eestis tarvitusel järgnevad 
nimetused: 1. eP-s isà ~ isà, eL-s esâ ~ ezä ; — 2. pea terves eP-s 
(mahaarvatud Alut) ja eL lääne- ja põhjaosades1 tat g. tüDl2 (~ g. 
tâDi3) ~ toat g. toani4 ~ tael g. taüi5 - toaei g. toani6 ~ tat7  

g. tai)l (~ g. tabi) ~ toat g. toabì8 ~ tuät g. taani9 ~ tuai10 ~ 
tatta11;— 3. Virm-1 ja Kuus-s äi g. äiiä12 (~ g. äiiä)13 - äiiä g. 
äiiä11 'vanaisa'; — 4. Muhus, edela-Lm-1, pea tervel Pm-1, kesk-
Viljm-1, Kod-s ja Vas-s 1 5 ät16 g. ätti (~ g. ätti) ~ aï17 g. atti (~ g. 
atti) - äil g. ätti18 ~ ät g. âttè19, vrd. kaarti lk. 95; — 5. Gös. 
(lk. 420) järgi näikse vanemal ajal tähenduses 'isa' olnud tarvitusel 
veel kõu: Vater / (pater) Sffa / Saat / ^outo. GrosVatter / Sffa iffa 
/ Wanna fouro; — 6. Wied. Wb. järgi ell g. ellaw (SW) 'Gross-

1 Negat. teat. : Käi, Vig, Vel, PJg, Vänd, Äk, TMaVe, Puh, Kam, SanP, 
Karl, Räp, SetL. 2 Phl. 3 KuusJ, KuusP ('isa'), VNg. 4 Jn, Põi, Han. 5 Jäm, 
Ans, Kärl, Rid, Mar, LNgK, KullO, RisV. 6 Muh, Ris, LNgS. 7 Kir, Lih, Tos, 
Tor, PäM, Hä, MärjL, Kos, HJn, Kuus, Kad, Halj, Rak, LaiJ, SJnP, ViljV, KJn, 
Pai, Hei, Ran, TMaVo, VõS, SA. 8 Hag, Ju, HJnP, Pee, Pii, Põit, LaiK. 9 Kihn. 
1 0 Kod, Rap. 1 1 Vaiv [ν] ('isa'). 1 2 Kuus, VMa, Sim, Iis. 1 3 Lüg, Jõh. 1 4 VNgK, 
Vaiv. 1 5 Negat teat. : Käi, Phl, Jn, Karj, Põi, Ans, LNg, Rid, Kull, Märj, Vig, Vel, 
Kir, Lih, VarbS, PJg, Vänd ; Hrm, Jm, Virm ; Hei, SanP, Puh, Äk, MMg, Lai, SetL. 
1 6 Muh, Kihn, Hä, Hall, Kõ, ViljP, KJn [u], Pai, Tarv ('isa'). 1 7 Varb, Tõs, Aud 
('isa, pereisa'), Mih (id.), Kihn ('isa'), Tor ('vanaisa'), Vas ('vanataat'). 1 8 Kark 
('isa'). 1 9 ViljP ('taat, isa'), ViljT (id.), Kod ('isa'). 2 0 Negat. teated : Ju, Amb, 
Märj, Vig, LNg, Kihn, Ans, Jõh, Kark. 



BVI.X Leksikaalseist vahekordadest eesti murretes 119 

vater, Aeltervater', ella-taat, e.-isa dass., ella-eit, e-memm, e.-ema 
'Grossmutter', vrd. ka H u p e l 1 1 : etla lieb. Schm. r. d. e. e ibefe 
'Herzens Mütterchen' г.; — 7. vâr g. vari1 ~ voàr g. voari2 ~ 
vâr g. värib 'vanataat, vanamees', Wied. Wb. 'Vater, Greis, alter 
Mann', oh vana sõbra-vaar 'ach alter Freund', vaar'ja moor 'der 
Alte und die Alte', vatsa-vaar 'Dickbauch'4 (vrd. ka Wied. Wb. 
vaar g. vaari [d] 'Mütterchen'). 

Tüüp isà on teatavasti juba s.-ugri aega ulatuv sõna ja selle 
algsoome tähendus on 'Vater' (ja 'Männchen, männlich'), nagu eestis 
ka praegu (vrd. ka E. A. Tu n k e l o , FUF XIII 118—9). Tähen-
duses 'Grossvater' tarvitatakse vanaisa, isaisa (viimast teise isiku 
vanaisa kohta) ja (Wied. Wb.) ella-isa. — E. tat- tüübil5 on side-
meid ka muis lms. keeltes ja isegi kaugemal : s. taatto 'fader (isä)' 
taata 'Aboi. [ = Turu murdes] pater non nisi in ore puerulorum', 
'Papa' ~ taati 'fader', saurtaati 'farfader' (Lönnr. Lisäv.), viimane 
nähtavasti laen eestist ( O j a n s u u , SKTT I 187), karj. toatto 'isä, 
pappa', karjP 'miehen isä, appi', aun. toatto 'isä', vepsL tat 'isa', 
li. tàtti 'isa', vana tatti 'vanaisa'; vrd. ka mrd. tete, tita, tata 
'Vater' ( P a a s o n e n , MChr. 141)6. Algs. tähendus näibki olevat 'isa'. 
Eestis esineb sel sõnal peale tähenduse 'Vater' veel täh. 'vanamees, 
Greis'. Vrd. ka (Wied. Wb.) vana t. 'Grossvater, Donnergott'. 
Paiguti (Kuus) on teateid, et vanemal ajal olnud t. tähenduses 
'Vater' ainuline ja üldine nimetus, kuna isà olnud haruldane. — 
Kirdemurrete äi esineb ainult tähenduses 'vanaisa, vanataat', vrd. ka 
vadjJ äd id. (mujal va&]asädiä 'palju' ja 'äi'),s.äijä 'Greis, Alter, Gross-
vater, Ehemann', mille algtähendus näikse olevat 'suur' (vrd. art. 1, 
lk. 4.). Muudes e. murretes tuntud tähendus 'Schwiegervater' on 
selle sõna semasioloogilises arenemises vist kõige hilisem aste 
(juba G ö s -1 375 : Schwieger Vatter / [socer] (Ety / Styafi). Jääb 
küsida, kas on kirdepoolne äi tähenduses 'vanataat' laen soomest 
või esindab see, soome, ing. (ja vadja?) toetusel püsinud, vare-
malt üldeestilist astet. — Samuti algs. aegne ja vanemgi nimetus 
on tüüp [4] at ~ ät', võrd. ing. (Kuj.) ätti g. ädin 'isa', s. ätti 'fader 
(isä)' - ati g. atin (~ g. adin) 'Schwiegervater' (häälikuliselt 
vrd. kip ~ kiBÎi, s. lappo ~ е. 1авй, mäk ~ mäol jne., vt. art. 'Petite 

1 Tor. 2 JMd. 3 Hä. 4 ,Vaar"-sõna kohta negat. teated : Ans, Püh, Käi, 
LNg, Amb, Jõh, Kark, Hei, SetO. 

5 Vrd. ka N. A n d e r s o n , Wandl. 101—2, kus leidub rinnastusi kauge-
mate sugukeeltega. 

6 Sõna on laenatud ka rootsE murretesse kujul daS. 'fader'. 
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meule'), mrdE ata 'Grossvater; Greis' (Paasonen, MChr. 61)
1

. 
Praegune e. tähendus on harilikumalt 'isa, pereisa', paiguti ka 
'vanaisa', milledest esimene võikski ulatuda algsoomeni. — Alg-
soome ulatuva Μώ-nimetuse varem tähendus on vist olnud 'vana 
olevus, vanake', esialgu aga 'surnu hing' (vrd. lk. 3—4). — Kuna ell g. 
g. ella 'Grossvater, Aeltervater' kohta praegusest kõnekeelest tun-
nistus puudub, tekib kahtlus, kas see nimetus üldse faktiline on 
ja mitte abstraheeritud pole (Wiedemanni poolt?) rahvalauludes 
esinevast stereotüüpsest ütelusest ella (hella, ellä) taadike(ne), e. 
eideke(ne), kus ell (hell) tähendab 'õrn', 'zart, zärtlich'? Sugukeel-
test ei leidu igatahes mingit tuge sellele küsitavale tüübile ell 
'Grossvater'2. — E. vâr 'vanataat, vanamees' (Wied. Wb. 'Vater, 
Greis, alter Mann'; varemates sõn-s puudub) ja s. vaari 'pater, 
avus senex reverendus', 'Vater Grossvater, Greis' sõnade substraat 
on rootsi far (familj.) = f a d e r 'Vater'. 

Kokkuvõttes oleks siis 'Vater, Grossvater'-nimetuste esialgne 
järg olnud eestis järgmine: tüüp [1] isà 'Vater', muude nimetuste 
seas stiililiselt kõige neutraalsem, kõige vähemini evokatuaarne ; 
tüüp [2] tat 'Vater', kuid vististi enam lastesõnana ja meelitus-
nimena (vrd. umbes samakõlalisi isa-nimetusi i.-eur. keeltes!); arva-
tavasti ainult murdeti tüüp [4] at ~ ät 'Vater', jällegi vist affektiiv-
sena nimetusena (vrd. samakõlalisi isanimesid i.-eur keeltes!); üld-
eestiliselt tüüp [3] äi, tähenduses 'Grossvater'(?); tüüp [5] kõu 'vanem 
mees, isa', eP läänemurretes ? — Hiljem on laenatud neile lisaks 
veel rootsist (Rootsi aegu, või varemalt, Eesti rootsi murretest?) vâr 
'isa', siis 'vanamees'. Kas ka nimetus ell 'Grossvater' on esinenud, 
jäägu esialgu otsustamata. 

74. 'Mère', 'Mutter'. 

Tähenduses 'mère' on eestis tarvitusel järgmised nimetused : 
1. üldeestiliselt eP emà3 ~ emä4, eL emâ'° ~ imäQ; — 2. eriti eP 

1 Vrd. ka A n d e r s o n , Wandl. 101, kus leidub rinnastusi kaugemate 
sugukeeltega. 

2 Sõna ell eksistentsivõimalust toetab järgmine lause Kreutzwaldil, Ma-ilm 
ja mõnda, IV 127, 1 : » . . . fui ollelfune . . . nabbubcle ja fübbibele ja fõif* 
fuggu ertetele ifeâranté temlftb lälfitanub." 

3 Jäm, Ans, Karj, Rõi, Kull, Marj, Kars, Tõs, Mih, Tor, Ris, Kei, Jü, Ju, HJn, 
Jõe, Kuus, KadP, VJg, Sim, Iis, Amb, Koe, Tü, Torm. 4 LNg, Vig, Varb, Kihn, 
JuKu, KuusJ, KuusP, Jõh, Vaiv. 5 Vilj, Tarv, Kark, Puh. 6 Põ, Räp, Rõu, 
SetO, Lu. 
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lääneosas efh g. emmè1·, — 3. eP-s ja eL põhjaosades ejl2 g. eiDè 
(g. EDè ~ g. eîDÎ3) ~ eitte4 jne.; Wied. Wb. tunneb veel eL äde g. 
äde; — 4. arvatavasti ainult eP-s ja paiguti eL kirdepoolseil ääris-
mail mein g. memmè5 ~ mäm g. mâmmè6; — 5. peamiselt eP 
lääneosades ja paiguti eL-s nän g. nâhnè7 (~ g. nänni8) - näin 
g. nänni® - nän g. nâhnè10 (~ g. nähnä, San) jne.; — 6. eP-s ja 
eL-s noorema sugupõlve, eriti linnarahva keeles mammä, paiguti 
eP-s ka vanemal rahvapõlvel mamma11 ; — 7. rahvalauludes eil 
g. ehnè, dim. ehnekkene ; — 8. ainult Ris-1 nan g. nahnè [v] ; — 
9. Wied. Wb. järgi vaar g. vaari (d) 'Mütterchen'. 

Sõna emä on teatavasti juba uuraliaegne nimetus (vrd. P a a s o n e n , 
Beitr. 12, 137) ja esineb ka muis lms. keeltes (s. emä ~ emi ~ emo ~ 
ema 'Mutter', karj., aun. emä 'emä, äiti', vadj. emä 'Mutter', li. iemä 
'mummo, muori', Sj.-Wied. j ema, èma, äma, HS jäma 'Mutter', 
'Weibchen von Tieren'). Praegune tähendus eestis 'Mutter' on kind-
lasti juba algsoomeline12. Nimetus em on algselt vist eelmisest 
sõnast lastekeelne kujundus, millena ta kohati praegugi veel püsib 
(KJn, VJg eth ahnä tissi, Kars), kohati aga esineb tähenduses 'ema, 
eit' (Kih, Karj, Vänd tatti emme 'taat ja^ eit, isa ja ema', VõS tat 
ia mein) või 'paks inimene' (Muh sie^uo iGavene em!). Võimalik on 
niihästi selle sõna praeguste (vist isoleeritud) esinemisalade omaaegne 
ühendus, seega tähendatud nimetuse levinemine esialgu ühest tsent-
rist, kuid teisalt pole ka võimatu selle lastesõna kujunemine võrdle-
misi hilisemal ajal eri paikades iseseisvalt. — Kolmas tüüp (eit) on 
teatavasti vana germani laen ( T h o m s e n , GSI 161), kusjuures 
substraadiks on peetud gooti aPpei 'Mutter' (vrd. ka müs. eidî, küs. 
eide 'Mutter', algselt n. n. „Lallwort", vt. F i c k , Vgl. Wb. III 2). 
Samas tähenduses esinevad ka selle sõna s. vasted : äiti g. äidin ~ 
äit g. äitin ~ äitti g. äitin jne. (vrd. ka O j a n s u u , Neuph. Mitt. 

1 Kih ('ema'), Karj (id.), Muh ('paks naisterahvas'), Kars [lk] ('ema'), Vänd 
('ema'), VJg [lk] ('ema'), KJn [lk] ('ema'). 2 Kih ('abikaasa'), Ans [pilkes, naister. 
kohta], Kull, Vig, Kars ('vanem naister., ema'), Kihn ('ema'), Ris ('ema'), Jõe, 
Kuus, Koe ('vanaeit'), VJg, Vänd, Tor, Vilj (vanà eit), Tarv [hv], TormA ('vana-
eit'), Puh. 3 Rõi [hv]. 4 VNg ('vanaema'). 5 Kih, Ans, Vig, Ris, Sim, Pä, Tor, 
SJn, Vilj, Põit, Kark [hv], Kur, TMaVo, TMaVe, Puh, Võ. 6 RidE. 7 Mih, Vig, 
Han. 8 Ans, Karj, Kark, Hei, Kan. 9 Kark. 1 0 Muh, Vilj. 1 1 Vaiv. 

1 2 Vrd. veel eestis semasioloogilistarendif'peamine osa': Ans laevà е. — I. 
anmir, Tõs pani e. (-pû) = p. kîl (kïlà pû), Lm, Hrm j. m. veski emà-рй, Mih 
oDrà, rukki emà (-peà) jne. (vrd. ka Wied. Wb. s. ν. ema, 3), samuti 'Gebär-
mutter'. 
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XIX 58—61). EL äde1 peab H. O j a n s u u , 1. с. 61, edela-soome 
laenuks, mis on vaevalt küll tõenäolik; ennemini näikse see olevat 
kas laen msk-st (edda 'Grossmutter', vt. F i с к, 1. с.) või lastekeelne 
teisend sõnast eil (kuigi viimane näikse sügavamas eL-s praegu 
puuduvat; ka J. G u t s l . sõnastik ei tunne seda mitte). Tüübil eit 
võime eraldada praeguses keeles kolm tähendust: a) nähtavasti 
enam läänepoolseis murdeis ed — emä 'Mutter' (Ris, Kars, Kihn 
jne.); Kihnus nimetab ka vanem inimene oma (surnud) ema mih eit; 
paiguti eriliselt 'vanaema' (VNgk eitte\ vrd. ka G ö s. 302 : des Weibes 
Mutter (Ept ; b) 'vanem naisterahvas' (paiguti — Ans — ainult pilke-
sõnana), nii läänes kui ka idas, kusjuures tarvitatakse seda vahel 
isegi mitte emaks saanud vanema naisterahva kohta ; c) kohati (Kih) 
'naine (mehe seisukohast), abikaasa'. — Ainult eestis esinev tüüp 
mem ~ mäm on kahtlemata uuem germani laen, vrd. küs. memme 
'weibliche Brust, Mutterbrust' (kust uüs. Memme 'Feigling'), siis 
'mater, mulier' (vrd. K l u g e , EtWb. ja W e i g a n d , DWb. s. v. 
Memme), Gös-1, 292: memmisch [Weibisch]; oletatavasti on esinenud 
ka keskalasaksas memme 'Mutter'. Selle sõna tähenduses eralduvad 
praeguses eestikeeles kaks varjundit: a) algupärasem, pisut vananenud, 
enam lastekeelele omane 'ema' eP läänepoolsemais murdeis ja eL 
murrete põhja- ja lääneosades : Ans mem. аппав lapsele lilli, taet 
nir\G mem [meelituss., lk], Rid mäm 'ema' [v, lk], Vig mem 
'oma ema, mehe ema, naise ema' (ka 'vana [harva noor] naiste-
rahvas', naljatl.), Pä, Vilj mem ία tat, Kark, TMa (Puh?) mem 
'ema'; b) vist rohkem idapoolseis eP murdeis (näit. Sim) ja ühis-
keeles 'vana naine'2. Tähenduse 'Mutter' kõrval . (ka H u p e l : 
mcm, me 'die Mutter' r.) tunneb Wied. Wb. veel kolmanda 'Bruders-
weib'. — Viies nimetus (nän jne.) on teatavasti muistne, vähemalt 
soome-permi aega ulatuv nimetus (sürj. non 'Mutterbrust, Zitze', 
votj. noni id., vt. Pa a s o n e η, Beitr. 250) ja esineb lms. keeltes nii 
esialgemas tähenduses 'emarind' kui ka hilisemas 'ema' (eriti laste-
keeles ; vrd. semasioloogiliselt lad. mamma arenemist) : s. nänni ~ 
nännä 'Brustwarze, inde fig. mamma, mater', karj., aun. nänni id., 

1 Negat. teat.: Puh. 
2 Kirjakeeles peegelduvad mõlemad tähendused: a) Klvp.4 V, 698 : „Kaebas 

kadund eidekesta, Metsa läinud m e m m e k e s t a " ; E.Peterson, Ei iialgi ! 5 : 
» . . . perenaine, ergu näo ja tuliste silmadega m e m m " ; J. Orgussaar, Teder 
mulle, 5 : „Memm (s. o. ema) õpetas mulle" (ka rahvalauludes : »Emakene, 
m e m m e k e n e ! " näit. Vana Kannel II, lk. 335); b) A. Grenzstein, Mõttesalmid, 
nr. 265 : „Mehi, mehi ihkan ma, M e m m e k e s i vihkan ma !" 



В VI.
 1
 Leksikaalseist vahekordadest eesti murretes 123 

vadjJ näh g. nännä 'ema rind', li nina - näna 'tissi, nännä'. Eestis 
näikse kohati esinevat ainult esimene (SetL anna' nännä, Lu, Har, 
Kan nän 'Mutterbrust', Karj laps tahäB nänni säjfl, Ans annä nänni)» 
kohati ainult viimane (Kark nänni manti 'ema juurde', Vilj ät ia 
nän\ Hei, Kod, Muh, Ris), kohati aga mõlemad (Mih õt^ma ahnän 
sõle nänne ! nän tulè sîj,a, annä môle imme ! samuti Vig, Han ; SA 
nän 'Mutterbrust', 'noorik peale esimest last', SanLa nän g. nännä 
'rind, nisa', 'lapseema'). Kas on tähendus 'ema' juba algsoomeline* 
või eri sugukeeltes parallelselt arenenud, on raske otsustada. — 
Maa noorema sugupõlve ja linnakeele mammà on muidugi laen 
uusrootsist (mamma), mitte aga venest nagu vadjJ mam 'ema' 
[hellituss.]. — Tüüp [7] esineb nähtavasti veel ainult rahvalauludes: 
mejöüsi ehnè teo evetta, löilsi ehnè ikkevetta . . . erine kali, kosti 
vastu .. . oh^mò еЪе ehnekkene, mesimaüus memmekkene... minà 
ehneltta küs üsi: emäkkõine, ehnekkõine . . . jne. (kõik Karksi rhvl., 
autori kog.). Arvatavasti on see sõna sama, mis Wied. Wb. enn 
g. enna, dim. ennakene (pt [= rhvl.]) = hell, kusjuures tähenduse 
seletus põhjeneb vist võõriti mõistmisel. Sama tüüp esineb ka 
vadjas : enne 'Mutter' (puudub vadjJ-s) ja lapis : аЫпе id. (A h 1 q v i s t, 
KW 209, vrd. ka Wichmann, FUF III

3
 104—5). — Tüüp [8] пап 

on laen rootsE murretest (nann pl. nannar 'moder', vt. F r euden-
th a l-Ve η d e l l , OESvD), vrd. jka riigi-roots. murd. nanna ja 
sellekujulisi lastekeelseid nimetusi ka muis i.-eur. keeltes (vt. H e l l -
q u i s t , SvEtO s. v. Nanna). — Teade tüüp [9]-nda kohta on vae-
valt küll eksaktne (vrd. art. nr. 73, tüüp [7]). 

"Algselt oleks siis eestis tähenduses 'Mutter' esinenud: stiili-
liselt kõige neutraalsema nimetusena tüüp [1] emâ, emà, selle kõrval 
aga veel arvatavasti meelitusliku varjundiga [3] eitte, * eitti, eit ja 
ilmsed hellitussõnad ja lastekeelsed nimetused [2] em, [5] nän ja 
[7] eil. Tüübid [4] mem, [6] mammà ja [8] nan on aga uued laenud 
germani keeltest, mis eestis on tarvitusele tulnud kõik enam-vähem 
affektiivsete nimetustena. 

75. 'Frère', 'Bruder'. 

Tarvitusel on kaks nimetust : 1. eP veno g. vehnä1 (~ g. vehnä2} 
ja 2. eL, osalt ka eP veli3 ~ veti4 (eL g. velè, veïlè, eP g. veliè, 

1 Hm, Srm, Muh, Lm, Pm eP osa, Hrm, Jm, Virm (ka Vaiv,? Lüg), Tm eP 
osa, Viljm eP osa (ka ViljT). 2 Vig, Kihn, JuKu, Mar. 3 Vig [v], Kod, Hall* 
Kark, Pai, Tarv, Hei, Puh, San, Põ, Räp, SA. 4 Märj [v], TMa, SetO. 



124 ALBERT SAARESTE B V l . i 

vette), J. G u t s l . Bruder 2BeUi / e. Vt. kaarti lk. 95. Neist on 
viimane ses tähenduses juba algsoomeline, vrd. li. ve'l 'vend', s. veli 
g. veljen (harva ka veljä g. veljän) 'Bruder, Freund', karj. (Gen.) 
velli - (Kuj.) veljä id., aun. vetti id., vepsL vetten 'minu veli', 
veliesçd - vettesed 'vennaksed' (selle kõrval veikõ 'vend'), vadjJ 
vel g. vellâ 'vend'. Selle sõna esinemisala on peaasjalikult küll 
eL, kuid ometi on tuntud veli paiguti ka eP murdeis : Kod veli pl. 
velietseD ( K e t ' t u n e n , Kod. Kons. 89, 155), VaivS, VaivK veli [v], 
VaivR veli pl. velieD, veliekseD [v] (praegu haril. : venD pl. vennaD*), 
JõhV veli [hl], Lüg veli [v], VNgK veli [hl], kusjuures Kod ja Alut 
veli-aladel praegu side näikse puuduvat (TormA-s ja TormT-s ainult 
vehD g. vehnä) ; ka Lm-1 paiguti, vananenud sõnana : Märj neitsi-
veli 'üks pruudipoolseist pulmapoistest, kelle kohuseks on m. s. 
pulmas hüüda : hõissa, hõissa, õe pulmad !', Vig veli pl. vettèD '3—7 
noorikupoolset poissi vanaaegsetes pulmades, kes peigmehe sugulasi 
•esimesel pulmahommikul rehe alla, nooriku kirstu juurde toovad', 
nende hulgas peci-veli (kellel tunnuseks kaenla alt läbikäiv vöö) ; 
hariliku sõnana esineb tervel Lm-1 siiski vefiD g. vehnä (Vig g. 
vehnä). Nagu vanemate keeleliste mälestiste järgi XVI ja XVII as-st 
(Kullamaa vakuraamat, Mülleri jutlused, vrd. EK II 146)2 võib otsus-
tada, on olnud veli varemalt nii Lm-1 kui ka mujal eP-s õige laial-
daselt tarvitusel venD-sõna kõrval, millest veel riismed järele jäänud 
Alut-s, Lm-1 ja Kod-s. — Selle semasioloogiline ekvivalent venD 
näikse esinevat eestis, sugukeeltega võrrelduna, esimesel silmitsusel 
täiesti isoleeritult. Oletades siiski selle dentaali analoogiliseks (esi-
algu *ven g. vehnä\ vrd. ka sekundaarset kohD g. kohnä 'Frosch', 
loodepoolseis murdeis3), võiksime seda kõrvu seada soome sõnaga 
venno g. vennon 'sodes, sodalis, amicus, quaeso', 'Freund, Kamerad', 
'vox salutantium 1. blande " loquentium', vennoifien dim. idem, ven-
nollinen 'sodalis, amicus', 'freundschaftlich'. Mõlemad sõnad võiksid 
olla laenud rootsist (vän g. vännen 'Freund', vrd. ka norr. ven 
Treund', msk. vinr). Häälikuliselt vrd. e. kelk g. keha - Kihn 
kõik g. kõloü ~ s. kelkka - roots, kälkke, e. kelm g. kelmi ~ s. kelmi 
~ roots, skälm, e. pe k (~ pitjk) g. petjGi ~ s. penkki ~ roots, bänk, 
teise silbi vokalismi kohta aga eriti e. kel g. kellä ~ g. kellä -

1 Nimelt tagavokaalsena (vennaD), alal, kus muidu vokaalharmoonia esineb. 
2 S t a h l , LSp. 685 : (£φϊ fui tooit fuma ütlema omma QSßclja ttmfto / 

6eifa <2Benb / mirnta ta&an fe ^ i n b o fäittto 6ilmaft nwtma; (lk. 675) fatjfet 
/ armai Qßcliai. 
3 Han, Mih, PJg. 
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g. kellii ja s. kello. Analoogiline venokuju oleks kujunenud arva-
tavasti kohe algul, selle sõna rootsist (resp. rootsE murretest) laena-
misel, või varsti peale seda, ajal kui *ven oli eestis veel õige kitsa-
ulatuslik. — Nende sõnade vahekorra võiksime rekonstrueerida siis 
vast järgmiselt: algselt eestis ainult veli, nii eL-s kui ka eP-s; siis 
eP-s laenuna arvatavasti kohalikust rootsikeelest (vann pl. vanner, 
F r e u d e n t h a l - V e n d e l l , OESvD) *ven, siis kanD, känD, ranD, 
mäfiD jne. eeskujul venD, algselt tähenduses 'sõber', hiljem aga, 
arusaadava tähendusmuutuse tagajärjel 1, 'Bruder', mille kõrval veli 
püsib eP üldpruugis arvatavasti veel XVII as. alguni, kuid haruldub 
siis kiiresti (Gös. juba tunneb ainult n>enb, wemtalicf, lk. 149; 
H u p e l i sõnastik nimetab veel veli-sõna eP-s haruldasena), täie-
likult alal hoidudes lõpuks üksnes veel Alut-s, vististi soome keele 
toetusel. 

76. 'Sœur', 'Schwester'. 

Tarvitusel on kolm nimetust: 1. eP ôDè g. ôè-hôDè-otèjne. ; — 
2. eP (Srm) sôsàr ~ sôhàr ~ e Ρ (Alut, Tm) sôsàr g. sõsara - sisàr jne. 
- eL sôsàr ~ sõzär ; — 3. eL (Pm, Viljm) sõts g. sotsi. Vt. kaar-
tisid lk. 95 ja 126. 

EP ôDè ( S t a h l , LSp. 703 : Ötybbe) esineb teatavasti ainult eestis 
ja seda on peetud lms. genuiinseks sõnaks," mille baltikeeltest lae-
natud nimetus sôsàr - sisàr oleks muudest lms. keeltest välja tõr-
junud ( T h o m s e n , FBB 217). Hiljem on H. O j a n s u u , Vir. XIV 
141, toetudes e. hõde (Phl hôDè) kujule, oletanud ôDè algkujuks 
* situ-* setu [э: * setu], vrd. karj. šeujkku, aun. seujkku 'serkku', 
aun. sevoitar 'serkun lapsi', ing. seukkoi 'Vetter', ing. slitto 'õde' 
(ii oleks rahvaetümoloogiline muutus siittää 'sigitada' mõjul); algs. 
s- ~ z- (>h~) vahelduse puhul vrd. sama autorit, Vir. XIII 53—4,. 
i~ e vahelduse puhul vrd. sisàr ~ sôsàr. Teisel arvamisel sõna algu-
pära kohta on S e t ä l ä , Stufenw. 70, kes võrdleb e. ÔDè järgmiste 
ugri ja sam. sõnadega : votj. uži 'jüngere Schwester meines 
Mannes', ung. öcs, öcse 'jüngerer Bruder', murd. ka 'jüngere 
Schwester', vog. Ts 'jüngere Schwester', ostj. icex 'jüngere Schwester' 
ja ? ? sam. ada 'älterer Bruder ; ältere Schwester'. Olgu küsimusega 
nõnda või teisiti, kindel on igatahes, et e. ôDè pärandub juba alg-
soomest. — Tüüp sôsàr - sisàr (J. G u t s l . : Schwester ©öffatr/a) 

1 Vrd.gr. γνωτός (vist = iri gnäth), esialgu 'tuttav', siis 'vend' ( S c h r ä d e r * 
Reali.1 s. ν. Bruder). 
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on teatavasti laen mingist indo-eur. keelest (algkujuks on peetud, 
T h o m s e n , FBB 217, le. seser-, mida aga raskused vokalismi 
poolest teevad küsitavaks) ja ulatub mitte üksnes algs., vaid isegi 
soome-permi aega, vrd. s. sisar 'Schwester', karj. sizär id., veps. 
sizar id., vadj. sezar id., li. sezar, sizar id., mrdE sazor, sazoro, 
mrdM sazärä 'jüngere Schwester', tšer. š§-žar, šuža-r jne. 'jüngere 
Schwester' ( W i c h m a nn), votj. siizer 'jüngere Schwester' (vt. 
P a a s o n e n , s-Laute 27). — Ka Saa, Hall, Kark, Tarv tüübil 
sois g. sõtsi (Gös. 420: Vaters Schwester/[amita] göbft/Sffa öbbe, 
kus göbfi on tsiteeritud nähtavasti J. G u t s l . järgi: Vaterschwester 

<' sõsat̂ ..>sJs^r 

v4 .··' õte 

£?5n,r ( I -, „ \sS_s ot·,· '5dž V/ .'W%~ У :si •She r-s osar ;#• 
'.бьвЧ  
••• 

rVoi s t s : w*/gsr\fy\ ν 

№

 у . . 
)

s

°5?ri I ,-ésïi 
/ 6 sSwj / 

...SO 5ЛГ 

Söbft) 'õde (intiimsema, hellitleva nimetusena)', mille harilikum 
tähendus eL-s j.m. on aga 'isa õde' (Lüg, Jõh sôsè, Äk sôtsê, Võ 
sôDZè, Hei tsôDZè, SetO sedze, SetL tsedze, jne.), on vasteid nii 
lähemais kui ka kaugemais sugukeeltes : karj. (Kuj.) tšikko 'õeke', aun. 
fšidžoi id., veps. tšika id., vepsL tšitškõ 'sõsarakene, sõtse', s. sisjko 
'õde' 1 (vrd. S e t ä 1 ä, ÄH 238—9 ; О j a n s u u, Vir. XIV 141—2 2), 
kusjuures eestis veel püsinud tähendust 'isa õde' on peetud algu-
päraseks. P a a s o n e n , s-Laute 94, on aga e. sôtsè-tsôDZè ühen-

1 VadjJ sese 'õde (intiimselt, familiaarselt)' võiks olla laen Alutagusest (sôsè). 
2 Samas kohas on H. O j a n s u u pidanud ka ônè ja sôtsè ~ tsôDzè ühen-

dust võimalikuks, eeldusel, et t eL, karj., aun. ja veps. sõna algul oleks hiline 
<vt. teist joonealust märkust Ojansuul). 
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danud sürj. sõnaga sotš 'Schwester', teisi ülaltoodud lms. kujusid 
võrdluses ometigi nimetamata. 

Tähele on pandav, et sôsàr-гЫ on läänes (Srm) õige suur 
eksklaav, küsitav ainult, kas sel saarekesel varemalt on Lm ja Pm 
kaudu sidemeid olnud eL-ga. Olgu nimetatud, et läänlane Gös. 
tunneb mõlemaid sõnu: Schwester/[soror] öbbe/6öffar (lk. 374), 
Mutter Schwester / (matertera muhm) (otti / tebbi / (Emma föffar. Pm lõu-
napool Pärnut ja Torit näikse olevat igatahes küll eP murde 
uudismaa (sõnastikuliselt võrd. art. 13, 18, 32, 48, 65 jne.). Saarte, 
eriti Srm, laiemalt aga ka Lm murdeil on peale kõnealuse juhtu-
muse teatavasti õige tuntav arv ühiseid jooni eL murretega, nii 
sõnavaras (vrd. art. nr. 18, 31, 40, 58, 68, 73 jne.) kui ka hääli-
kulises ehituses. Huvitav on ka sõsar-ala jätkumine pika ja kitsa 
pinena mööda Peipsi randu Alutagusesse, kus viimases s. 
ometi &D£?-sõna võimsal survel näib hinge vaakuvat. Vahe-
pealsel maal aga, Tm eP osas, on kõrvuti eksisteerivate ôDè 
ja sôsàr tüüpide vahel sündinud semasioloogilisel alal tööjaotus, 
viimane tähendades 'Schwester', esimene aga 'Schwester des Vaters' 
(Torm, Kod, MMg1), seega ÔDè = eL sõtse ~ sõoze. Esitatud 
geograafiline asetus kui ka osalt viimane tähendus lubavad 
oletada, et ôDè on siin uuem, läänepoolt tulnud. Võiks isegi ole-
tada, et tüüp [2]-e on varemalt üldtuttav olnud ka mujal eP-s, mida 
näikse tõendavat asjaolu, et M ü l l e r seda sõna tarvitab oma jut-
lustes tallinlastele : 6itfet ntncï fandet oma 9Riêti ЭДеНе ect)f ©ef§ara 
tt>afia omat (lk. 89). 

77. 'Fiancée, épousée, nouvelle mariée', 'Braut'. 

Tarvitusel on kolm nimetust: 1. terves eP-s ja eL lääneosas 
prüt g. prUDÌ2 - praì g. prttDi8 ~ rat g. rttDÌ4 - rut g. rüDib  

~ prattiQ ~ prat g. prÛDi7: — 2. paiguti eP-s ja eL idaosas nõrik 
g. nõrikku8 - nuorikko9 ; — 3. eL idaosas mõrsia10 ~ mõrsia11 

- mõfzja12 ~ mõfza13 - mõrza14 - mòrsi15 - mòrsa16, Wied. Wb. 
mõrs g. morsi ~ mòrsi g. mòrsi (A). Vt. kaarti lk. 95. 

1 Äk-s ja Pal-1 siiski ÔDè — sôsàr. 
2 Kull, Märj, Kei, Jü, HJn, Torm, Puh, SaaJ, Hall. 3 Vig [u], Käi, Vänd, 

PäM [u], Hä, Koe, TMa, Rõn, SanP, Kan [u]. 4 Kih, Püh, Muh, Hei. 5 Tarv, 
SJnP [u], Pai [u]. e VNgK, Vaiv [u[. 7 Lüg, Jõh. s M u h j V l g ) P ä M > S J n P j P a i ; 

Hall, Kark. 9 Vaiv. ω Puh, TMaVo, SanP, SanLa. 1 1 TMaR, Rõn [v], Põ, Räp. 
1 2 SetL, SA. 1 3 Vas. 1 4 Lu. 1 5 LügP [ν], Jõh [ν]. 1 6 Karl. 
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Tüüp [1] (Gös. lk. 147: Braut/ / morft), nagu ka li. 
(Sj.-Wied.) brut, brut (ja lä. brühte) on teatavasti uuem germ, laen1 , 
vrd. müs., küs. brut 'Neuvermählte', roots, brud 'Braut am Hoch-
zeitstage'. — Nimetus nõrik, mille harilikum, üldeestilisem tähen-
dus on 'noor, veel mitte sünnitanud naine' (Karj, Mar, Ju, Amb, 
Torm, Hei, Hä2, Kihn, Lüg, VNg, Põ jne.), näikse tähenduses 
'Braut' vananevat ja uuema [1] tüübi ees taganevat (Muh, Vig, 
PäM, SJnP, VaivU). Selle algs. tähendus on vististi 'noor naiste-
rahvas', vrd. s. nuorikko 'ungmor' (en mänads tid)', pluur. 
nuorikot 'de nygifta', li. nüorki, ndoriki, HS nuorki ' jung; jun-
ger Mensch', kuna vadjJ nõrik 'mõrsja (enne pulmi ja pulma aegu) ; 
noorik' võiks olla tähenduslikult arenenud eestile parallelselt. —• 
Muudeski lähem, sugukeeltes esinev tüüp [3] (vrd. s. morsian g. 
morsiamen 'Braut', vepsL [Kett.] moria ~ moria 'naine', veps. 
[Set.] muriäin 'nuorikko') on teatavasti laenatud balti keel-
test (< * martia- 'Braut etc.', V. T h o m s e n , FBB 199). Wied. 
Wb. järgi on sel sõnal ka veel tähendus 'erwachsenes Mädchen'. 
Varemalt on m. kahtlemata olnud üldeestiline, vrd. Alutagusest notee-
ritud kujusid (ka Wied. Wb.) mõrs ja mõrsi ning Gös . rnorjt3 ja S t a h -
l i l (LSp. 572): ötyefi ^etcfmeetyefi *21гт oma SOZorftja roaêto, (ib. 
234) armaé SOZorjt. Pealetungiva pruì sõna survel on selle tähen-
dus kohati pisut nihkumas: SanP m. 'armastatud tütarlaps, armuke 
(enne kihlust)', prat 'mõrsja (kihluse järgi)'. EL-s on sõna regist-
reeritud juba J. G u t s l - 1 : Braut <3DZorft / α 4. 

1 Laenu kroonoloogia suhtes olgu tähendatud, et sõna Braut saksa kirja-
keelde tähenduses 'Verlobte' näikse tunginud olevat idakesksaksa murretest alles 
XVI aastasajal (vrd. K l u g e , EtWb. s. v. Braut). 

a HäO : 'noor naine, umb. 1 a. peale pulmi (ka siis, kui naisel enneabielu-
aegne laps on)'. 

3 Gös. teade võib siiski tsiteeritud olla G u t s l . järgi. 
4 Muudes lms. keeltes esineb veel : s. antilas, karj. andilas, aun. andilas 

'antilas, morsian'. 
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VII. Kombed. — Coutumes. 

78. 'Baptême, repas de baptême', 'Taufe, Tauffest, Taufschmaus'. 

Ristimistalituse ja sellele järgneva pidustuse nimetustena on 
tarvitusel: 1. eP valdavamas osas pl. varriiD ~ variiD jne., 2. eP 
edelaosas pl. IÕDUD, 3. eL-s (osalt ka eP lõunapiiridel) pl. riStse -

varrur, 
va-rnTfy—v 

fVarroiyd Ja uff e st 

ΐΓατ rwE 

Vflrrui 

(fo/ô:Varrùî> marron: varrùò'··.̂ 0^ //'4ФЗД
И

Л \ ? irkoüwh\ 
» / " Л i- svanir o·^ г .. . ̂  

-·.·' ;Udjoi>)?V
 u ,· / -ft . UlSf-l 

[1оь0ь \ /V l V » , J Tištseii— v̂*3 , 
" - β ^ 7 : 5 *-v 'ч Й Ur 

y* 
?̂®όρ ( | 

ilstÌse.' 
tl-Î'ÎXO' Γ Λ Τ 1 

V" 
fisti.ì>;

p>v/~S^ 
Λ V * 

Ls'tiatse'S 
tnètsiì 

ristkâDzë jne., 4. eP kaguosas pl. piDÙD, 5. ainult Põ-st atesteeri-
tud pl. käDzinä'. Vt. kaartisid lk. 95 ja 129. 

Sõna varriiD (G ö s. 256 : lûpfe tt>arruf) on, nagu prof. L. К e t -
tun e n (EKirj. XIV 56—60) on otsustavalt näidanud, tuletis 
sõnast e. vare g. varvà (~ s. varpa ~ varpu ; laenatud balti keeltest), 
ja näikse olevat seesugusena lapsesünnile järgneva, mingi algsoome-
aegse kombetalituse nimetus, vrd. s. varpaiset ~ varpajaiset 'trak-

9 
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tering vid barns födelse', mis hiljem oleks siis eestis aplikeeritud 
lähisele ristiusutalitusele. Sõnus IÕDÜD ja piDÙD on meil tegu alg-
selt üldisemate nimetuste tähenduse spetsialiseerumisega, kusjuures 
sekundaarse, kitsama tähenduse kõrval püsib samul murdealadel ka 
esialgne tähendus 'joomaaeg, pidutsemine'. Tüüp \3\n5tse(J.Gutsl.: 
Kindtaufîe 9îiftjaiie) on meil ühine mitmete lähemate sugukeeltega, 
vrd. li. riškist, vadj. risittemin, s. ristiäiset, ingE ristiäiset, risteiset, 
risteiset (kust laenatud on VaivK [v] rištiäiseD), aun. risfiezet id., 
mis nähtavasti on kõik eri keeltes iseseisvalt, parallelselt tuletatud. 
Haruldaselt esinev tüüp [5] on arvatavasti identne Wied. Wb. sõna-
dega kätsin g. kädsina (d) 'Knarren, Knirren, Quieken', kädzä 
g. kädzä (d) 'Lärm, Durcheinanderschreien, Streit', kädzätämä id) 
'durch einander schreien, lärmen, streiten' jne., seega siis vist võrd-
lemisi uus, enam naljatlevale kõnestiilile omane nimetus (vrd. tüü-
pide [2] ja [4] semasioloogilist arenemist!) 

Tõenäolik on, et juba eestlaste erielu algul olid praeguste põhja-
eestlaste ja vähe hiljem ka lõunaeestlaste eelkäijail vastavalt tarvitusel 
tüübid [1] ja [3], kuna muud nimetused kõnesolevas tähenduses tulid 
tarvitusele hiljem, kõige uudsematena tüübid [4] ja [5]. Seda ole-
tama sunnivad üleval esitatud arutlused ja sõnade geograafi-
line ulatus. 

79. 'Cadeaux distribués par la jeune mariée aux personnes qui assistent 
au mariage', 'Geschenke, welche die Braut bei der Hochzeit verteilt'. 

Muistsetes Eesti pulmades oli ja on paiguti veel praegugi 
kombeks, et neiu valmistas omale enne pulmi aastate jooksul tea-
tava (kirjatud) kirstu või vaka täie mitmesuguseid vähemaid keha-
katteid ja ehteasju (kindaid, sukki, särkisid, vöösid jne.), mis ta 
siis, sajavanema kaudu, esimesel hommikul uues kodus pulmalistele 
välja jagas, viimastelt nende andide vastu saades rahalisi kingitusi. 
Nende jagatavate kingituste endi ja kinkide panipaiga—vaka või kirstu 
— nimetustena on eestis tarvitusel: 1. eriti saartel, kuid ka Hrm-1, 
Jm-1, lääne-Virm-1, Tm-1, paiguti ka Võrm-1, Set-s, Viljm-1 ja Lm-1 
(prüDi, rUDi, mõrsia) afiDeD - annlD - an.De' ; afiDe vak, anni v. jne. ; 
— 2. peamiselt Pm-1 ja Viljm-1, paiguti ka Lm-1, Hrm-1, Jm-1, Tm-1 
ja Võrm-1 pl. veimèD - veimeD ~ vemèD - veimaD ~ veimè -yeìme ~ 
vejmë ; veimè (~ velme ~ vEmè ~ väime) vak, v. kirst jne. ; — 
3. Alut-s lahiaD, lahia vak ; — 4. paiguti Pm-1 (PJg, Vänd, Pä) 
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kimBüD ; — 5. Wied. Wb. järgi eL-s kiil g. kiilo (d) 'Brautschatz'1 ; 
— 6. Wied. Wb. järgi eL-s mõõl g. mõõlu (d) 'Mahlschatz, Braut-
schatz'1. Vt. kaartisid lk. 95 ja 131. 

Tähendatud komme on teatavasti eriti karakteristlik eesti muist-
setele pulmadele, kuid on tuntud ka liivlaste juures (тттэг)

2

, 
vadj alastel (лаЦ§о), vähesel mõõdul ka Soome Karjalas (kihlakaluf), 
siis veel mordvalastel, votjakitel ja isegi, tõsi küll vähemal määral, 
mõnedel indo-eur. rahvastel (leedulastel, baierlastel, serblastel, suur-
venelastel, itaallastel), vrd. S c h r o e d e r , Verh. d. Gel. Estn. Ges. XIII 

Cade QUA dist*iiués 
ta mariée 

aux personnes qui assis-
tent au ma*ì<xq t ' 

307—14, 386—7. Seega näib see pruuk eestlastel olevat õige vana, 
ja selle nimetusi ootaks seepärast õige muistsesse aega tagasi ula-
tuvat. Ometi ei näi ülalesitatud sõnadest olevat ühelgi kauge-
mates sugukeeltes samatähenduslikka vasteid. Tüüp afiDeD ~ arinlD 

1 Tuntud ka eL rahvalauludes (Vana Kannel I, nr. 28, 9—12): 
Tütterille, vaezille, 
ala ilma armetuile, 
anti ütsi kiilo kirstu, 
kiilo kirstu, mõõlu vakka. 

Samuli VK I, nr. 109, 14—15. Negat. teat.: kiil g. kiilo esinemise kohta : Puh, 
Kark, Kars, Vaiv. 

2 Liivlastel leidub ka teine nimetus : (germ, laen) tTn (vrd. ka e. tiin g. 
-i, -u 'Zuber, Kübel, Wanne etc.', s. tiinu 'mit Deckel versehene Balge'), iema 
Пев tidardn Ипэ 'ema teeb tütrele veimevakka' (vrd. L. K e t t u n e n , 
EKirj. XVII 542). 
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(algselt 'Gaben, Geschenke') näikse esinevat ses spetsiaalsemas 
tähenduses ainult eestis. Pm kimBUD (~ veimè k.) on kujunenud 
muidugi sel alusel, et kingitused kirstust valmisseotud kimbukestena 
(paar sukki, kindaid, mõni vöö jne.) välja võetakse ja pulmalistele 
jagatakse. Võrdlemisi vana nimi näikse küll olevat Alut lahiaD, 
vrd. vadjJ лаЫ pl. Aahj,§D 'veimed', vepsL лаЫ pl. лаЫа(1 'pruudi 
kingitus pulmalistele' (vrd. s. lahja üldisemas tähenduses 'Geschenk, 
Gabe; Naturgabe; Bestechungsmittel', karj. lahja id., aun. lahju id.), 
ulatudes seega nähtavasti algsoome, kuigi teisalt ka võimalik on, 
et sõna on eesti keelde laenatud soomest (ja vadjast?). Nende 
genuiinsete eesti-soome nimetuste kõrval leidub aga ainult eestis 
esinev tüüp veimèD ~ veimeD ~ vëmèD jne. (Gös. AS 147: Braut 
Kasten / ^c ime ^trff), mille oletatud algs. kuju *veâma (või *veômi) 
on E. A. T u n k e l o , Vir. XXIV 106, võrrelnud alggerm. 'kaasavara' 
nimetusega *vetma(n)> mis tüvi leidub praegu ainult lääne-germ. 
keeltes (a.-saksi, mfriis. wetma 'der Kaufpreis der Braut', küs. widert 
wideme 'Brautgabe, was der Bräutigam der Braut giebt', praegune 
saks. widmen jne.); ôm> im kohta vrd. e. loim, s. loima < algs. 
*loóma, s. Liimatta < algs. *liôma-. Samale seletusele on iseseisvalt 
jõudnud ka H. O j a n s u u (vt. Vir. XXIV 107, 1. alamärkus). Kuna 
T u n k e l o seda sõna, tüve e tõttu, peab alggermani laenuks, oletab 
hiljem T. E. K a r s t e n s 1 , toetudes kas. e-lisele kujule wedeme 
'Wittum, Leibgedinge, bes. das, welches der Mann seiner Frau aus-
setzt' ja asjaolule, et tüüp [2] ainult eestikeelega piirdub, selle sõna 
lähtekeeleks kesk-alasaksa murdeid (*vedme). Teisalt on aga L. 
K e t t u n e n , EKirj. XVII 542, pidanud sõna omapäraseks: esialgu 
veime vakk < väimehe vakk. Viimase seletuse suhtes asuksin 
aga kahtlevale seisukohale järgmistel põhjustel: 1) Sõna on tuntud 
peaasjalikult pluur. kujul (mida peaksin ka primaarseks) veimèD -
veimeD - vëmèD 'mõrsja kingitused pulmalistele', gen. kuju veimè, 
vëmè, veime vak (kiršt) on kõnes kindlasti haruldasem ; seega võiks 
vaevalt küll äi > ei > ë muutumist seletada rõhuta oluga atribuutides2. 
2) Sõna esineb pluur. nom-s kaugelt sagedamini nõrgaastmeliselt: vei-
mèD - vëmèD, veimè ~ vëmè vak, mis näibki olevat primaarsem. 3) Ka 
semasioloogiliselt pakub seletus raskusi : veimèD tähendavad nimelt 
kingitusi, mida pruudi poolt sajavanem jagab pulma võõrastele 

1 Fragen aus dem Gebiete der germanisch-finnischen Berührungen (Översikt 
av finska vetenskaps-societetens förhandlingar. LXIV. 1921—22, В, nr. 3), lk. 102. 

2

 Kos väime vak (amus autorile tuntud öj-line kuju) oleks énnemini sele-
tatav rahvaetümoloogilise tugenemisega sõnale väime < väimehe (gen.). 
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(eestkätt küll väimehe vanematele), mitte aga väimehele. Need 
ärakaalumised sunnivad siinkohal meid esialgu ikkagi ühinema 
T u n k e l o - O j a n s u u - K a r s t e n s ' i seletusega, pidades sealjuures 
siiski tõenäolikumaks sõna laenamist eestikeele erielu aegu kesk-
alasaksast1. — Tüübid [5] ja [6] on etümoloogiliselt selgusetud. 

Kõige ülalesitatu põhjal võiksime rekonstrueerida eesti erielu 
kohta järgmise arengu: algselt vist üldeestiliselt tüüp anniD-afiDeD 
(kirdes siiski [laenuna?] kindlasti algsoomeline tüüp lahiad)\ hiljem, 
umb. a. 1100 ja 1500 vahepaiku laenatakse kesk-alasaksast veimèD\ 
kitsamal alal (Pm) võetakse sellesse tähendusse spetsiaalselt veel 
nimetus kimBÜD. 

80. 'Noces', 'Hochzeit'. 

Tarvitusel on kolm nimetust: 1. terves eP-s ja ka eL lõuna-
ja põhjapoolseil randemail, n. sg. pulm pl. pulmàD2 - pulmà3 

~ pulmàD4; — 2. eL suuremas osas sä^a5 'pulmad' ~ safäD6 ~ 
sajà7 - sala 8 - saj,a'9, iil. sâj,a kutsma10, perâ-sâj-a11, eP-s aga 
pulmàD-sõna kõrval vähe differentseerunud tähenduses : pulmà saJ,äD 
'pulmalised, kes väljast sisse sõidavad'1 2, saJ,äD 'pulmarong'13, saja 
vanames 'pulma vanem' 1 4 ~ saè vanõm15 id., saè rahvàs15 'pulma 
rahvas' jne. ; Wied. Wb. tunneb veel nom. sg. kujusid saaj (d [=eL]), 
saa (W [ = Lm]), saae, säe (О [= Srm]) ; — 3. eL äärmises kagus 
ja eL keelesaartel : n. pl. hähä' in. pl. häih, hähki kaèma16, ähiä' 
'pulmad'17, hähä'18, Wied. Wb. hähk g. hähi (d), hähki minema 'zur 
Hochzeit gehen' (puudub varemais sõnastikkudes). 

Tüüp [1] esineb samas tähenduses ka mõnes lähemas sugu-
keeles: vadjJ рилт pl. рилтео (muud nimetused on tundmatud), 
karj. (Kuj.) pulmat. Sõna näikse olevat sama mis s. pulma в о tn. 
'malum fortuitum laedens, lassio', 'Verletzung', pulma huulessa 'ulcus 
in labio, inde incommodum, impedimentum', 'Hinderniss', laskee 
pulmia eteen 'obstacula objicit', olgugi et semasioloogiline arene-
mine võõrastab : eestiski esinev tähendus 'Unruhe, lautes Treiben, 
Lärm' (Wied. Wb. peab seda sekundaarseks piltlikuks arendiks) ja 
soome oma võiksid olla küll algupärasemad. Vrd. ka L. K e t t u -

1 H u p e l i esitatud kuju ttjûtmeb (Läänemaalt) on vaevalt küll faktiline. 
2 Hm, Srm, Muh, Lm, Hrm, Jm, Virm (lääneosa), Pm eP osa, Viljm eP 

osa, Tm eP osa (ka TMaVe). 3 Kark [u], Hall. 4 Alut. 5 KarkM, Hei. 6 TMaVo. 
7 SanP, Puh. 8 SanM, Räp, SetO. 9 Põ. 1 0 Kark, Hei, Räp. 1 1 Hei. 1 2 Vig. 
1 3 Kuus. 14 V ä n d . is K i h n . ie SetL. 1 7 SA. 1 8 Lu. 
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nen , EKirj. XIV 342 (alamärkus). Igatahes on sõnal tähendus 
'Hochzeit' algsoomeline. Eestis on pulmàD atesteeritud juba G ö s - 1 : 
hochzeit / (halten) pulm / α / (ptbbama), hochzeit Lied / pulma taui / 
meng (lk. 240). — Tüüp [2]-sel leidub vasteid mitte üksnes lähe-
mais, vaid vististi kõige kauemaiski sugukeeltes : s. saaja 'brudtärna', 
morsiamen saaja 'brudens hämtare', saajallinen 'bröllopsgäst', saaja-
nainen 'brudsäta, brudens uppasserska, tjennarinna 1. bispringerska 
vid bröllop (anses som en hederspost)', saajarahvas 'bröllopsfolk', 
saajas — saajanainen, saajue 'brudens 1. brudgummens föl je ' 1 ; 
samatähenduslikka sam. vasteid vt. S e t ä l ä , Stufenw. 20. Ka see 
nimetus ulatub siis vähemalt algsoomeni. Eestis on sõna kirja-
likult tunnistatud juba R o s s - 1 (9^3n<i folmanbel petn>al fai Щ 
fa^ja, lk. 86), J. Guts l -1 (Hochzeit 0aja) ja Gö s - 1 (Hochzeit-
Führer / ©aja roatmamb, lk. 240). EP vanussõnus ja rahvalaulu-
des esinevad s. ja p. parallelsõnadena : 90Ш faeaS faaffe, fe pul» 
m aS pctaifc (A. T h o r - He l i e , lk. 347), „Käisin pulmassa mõnessa, 
Käisin sajassa sa'assa" (M. V e s k e , ERhvl. I 63). — Viimane tüüp 
[3] on vististi ühendatav — eeldusel ainult, et eL -h-, -hk- ja -AMised 
kujud oleksid sekundaarsed, teistele tüüpidele (homonüümsuse eest 
põikamise tõttu) toetunud — järgmiste lms. keelte sõnadega : s. 
hää g. hään, häät 'nuptias, convivium nuptiale, Hochzeit', juon 
häitä 'nuptias bibendo celebro', on häissä 'nuptiis adest' : Sing, non 
nisi in compos, hää-vaattet 'vestis nuptialis', hää-runo 'carmen 
nuptiale', häinen, häällinen 'hochzeitlich', karjP heä ~ heät 'häät', 
aletah heätä pitöä [karjL-s aga svoadbo]. L. K e t t u n e n , 1. cit., 
peab võimalikuks nende onomatopoeetset algupära2. 

Nagu selgub, on kõigi kolme nimetuse kohta võimalusi, et 
nad praeguses tähenduses põlvenevad juba algsoomest. Nende 
vahekord eestis varemalt ei ole ometi selge. Tüüp s. on ennemalt 
esinenud täpselt 'pulmade' tähenduses üldeestiliselt, mille kõrval 
aga eP-s tarvitati veel p. ja vist ainult paiguti eL-s h. Võimalik, 
et nad algselt on tähendanud pulma-tseremoniaali eri järkusid. 

1 Siia kuuluks ka li. sa^a 'vehnäinen' ( = e. sai g· sajßd 'Weissbrot') ~ saj,a 
leba (vast eesti laen), seega algselt 'pulma leib', vrd."L. K e t t u n e n , EKirj. XIV 
341—3. Sealsamas on sõna saj,dD - saaja- jne. seletatud ka teisiti : tuletiseks 
sõnast saama 'bekommen' (vrd. ka L ö n n r. !). 

2 Peale kõnesolnute esinevad lms. keeltes veel järgmised nimetused : li. 
kaznagaD - kazganü с * kansakunta (L. K e t t u n e n , EKirj. XIV 342), mis 
laenatud on ka lätisse : kdhsas pl. -и 'die Hochzeit', kàhsugóhds 'Hochzeits-
schmaus, Hochzeitsfeier'; vepsL svad'v - svarb (< v. свадьба). 
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81. 'Funérailles, enterrement', 'Beerdigungsfeier, Begräbnis-
schmaus, Begräbnis'. 

Matmisele järgnevaid pidustusi kui ka matusetseremoniaali ter-
velt kutsutakse eestis kolme nimetusega: 1. eP-s mattuseD1 ~ mat-
tošseD 2 - mattušseD3 - mattukseD4 - mattušseD6 ja paiguti eL-s mat-
tuse6 - mattušset7 ~ mattiDZe'8 - matiuse 9 - maïtiise10 ; — 2. peiiet11 

'matused' - (mattuse) реЦё, (vanasti) süoüse ka eìjoe aio tulli, pâle 
mihkle päivä, siš tetti pellet (p. sg.) 1 2 ~ pellè 'matused', pellè alo13  

~peiieu ~ pelle'Wied. Wb. tõlgib peie' g. peie pi. peie' (d) 
lihtsalt 'Schmaus, Festmahl'; — 3. Võrm-1 ja Set-s puhte' 'matused 
(hommiku k. 8—10 ajal)' 1 6 - puhte 'matuse pidu', meit^kutsutti 
sirinä puhtelle 17 - puhtiDZe' (~ mattiDZe')18 'matused', Wied. Wb." 
puhte' ? pl.puhte1 g.puhtide (d) 'Beerdigungsschmaus'. Vt. kaarti lk. 95. 

Tüüp [1], atesteeritud juba Gös-1 (Begräbnüs/ [sepuitura] mattuS 
lk. 128), on, samuti kui vadjJ mättemizeD 'matuse pidustused', li. 
(Sj.-Wied.) matami 'Beerdigung', derivaadina verbist matma 'begraben, 
beerdigen' võimalikult ehk eesti erielu aegne kujundus. — Sõnal 
peïie' on sidemeid ka muudes lms. keeltes : s. peija(ha)inen 
'genius mythol. maius, homines deludens, spectrum', 'mythol. böser 
Geist', it. pl. peija(ha)iset 'inferi®, parentalia, epulum parentale in 
memoriam defuncti', 'Begräbnissfeier 1. Mahl' (samuti peijakas, pei-
jakainen 'idem genius', peiko, peikko 'mythol. böser Geist etc.'), 
HS peijed 'Begräbnisschmaus'. Sõna on teatavasti algs. aegne laen 
muin.-germ. keelest (germ. *faiyiaz 'dem Tode nahe, eben gestorben', 
vt. J. J. M i k k o l a , Vir. IX 9, vrd. ka Bibl. Verz.). Karksis on 
sel sõnal püsinud veel õige vana tähendusvarjund 'surnu mäles-
tuspidu sügisel, hingede aegu'. Üldisemalt on selle tähendus aga 
praegu laienenud terve matustalituse tseremoniaali peale. — Kuna 
veel praegugi paiguti (Set) on muistne komme alal hoidunud matuse 
järelpidu pühitseda vara hommikul, on selge, et eL tüüp puhtg on 
sama sõna mis puhte 'varajane hommikuaeg' (Ris puhte koioò ajàly  

Muh omiriGu puhte aèoas, Ans puhte pävä ioustès, p. varà 'enne 
päeva tõusu', puhte täht, s. puhde g. puhteen 'Zeit des Wachens 
vor Tagesanbruch, Frühstunde'). Silmas pidades selle sõna kõnes-

1 Püh, LNg, Kull, Hag, Ju, Tü, Koe, Mih, Vänd, Tor, Saa. 2 Vig. 3 Muh, 
Torm, Lai, Kur. 4 HJn, Jõe, Kos, Amb, Sim. 5 Lüg, Jõh. 6 Kark. 7 TMaVe. 
8 Har. 9 Hall. ω Hall. 1 1 TMaVo. 1 2 Kark. 1 3 Hei, Tarv, Pai. 1 4 SanP. 1 5 SanM. 
1 6 Põ, SetO. 1 7 Räp. 1 8 HarT. 
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oleva tähenduse esinemist ainult eL-s ja sealgi õige kitsal alal, 
võiks seda pidada võrdlemisi hiliseks eestiaegseks semasioloogi-
liseks arendiks. 

Seega on eestis, nimelt lõunamurdeis, alal hoidunud varemalt 
vist üldeestiliselt esinenud algs. nimetus [2] matmisaktile järgneva 
pidustuse kohta, mis ka eelmise talituse peale on laienenud. Tüüp 
m. aga, olgu algs. või eesti erielu aegse derivaadina, on algselt 
muidugi tähendanud ainult 'Begräbnis, Beerdigung', hiljem aga ka 
'Beerdigungsschmaus', püsides kitsamas tähenduses veel eL-s1 (TMa, 
Har jne.), eP-s aga laienenud tähendust omades on ta vist välja 
tõrjunud varemini esinenud *peïïèD. Neile nimetustele on tähendus-
liku muutumise teel seltsinud vast alles uuemal ajal eL tüüp puhte'2. 

82. 'Petite fête villageoise', 'kleines Dorffest, Tanzfest'. 

Külas, taluhoones peetavat vähemat tantsupidu kutsutakse 
eestis järgmiste nimedega: 1. eP läänes klurikkdr (~ kl^kkyr) 
g. klu7]kre3 ~ krumppdl g. krumple4; — 2. HJn-s krBps g. krepsi, 
läks krëpsile; — 3. eP keskosas karap g. karappi;— 4. eP kirdes 
säru g. säru6 ~ särõ7 ; — 5. Alut-s suBrik g. suerikku8 ~ suprik 
g. suprikku9; — 6. eP keskosas ÌUBÌ g. ÌUBÌ10; — 7. eL-s ja eP-s 
simman g. simmani11 ~ simman g. simmani12 ~ tsîmafi g. tsîmaâi13 

- sîmah g. sîmafïni14 ; — 8. eL-s, osalt ka eP linnades piispat 
g. piispatli15; — 9. eL-s kirnas16 - kirmašk17 - kirmas ('rahvapidu 
mingil tähtpäeval külakõrtsi juures')1 8; — 10. Pil-s kettäs g. ketta 
(-ÌUBÌ);— 11.TormA-s IÕBUD; — 12.Tor-s TUULAS (g.?); — 13.SJn-s 
lamakkas ; — 14. SJnP-s käšsik g. käššikku- Kõ-s käsik ; — 15. kohati 
eL-s (Kark) iaht g. iahüi; — 16. kohati eP-s (TüS) mürts 
g. mürtsu [u]. 

Neist nimetustest suuremat osa ([1]—[6], [8], [9], [13], [14], 
[15], [16]) ei tunne meie vanemad sõnastikud, isegi Wied, Wb. 

1 Tüüp [2] näikse [3]-nda alal puuduvat (vähemalt Set, Räp, Har.). 
2 Muid selletähenduslikka nimetusi lms. keeltes on s. hautajaiset, li. 

Ьегдь ( < lä. behres). 
3 Tall, Kei, Jü, HMd, Rap, JuKu, Kos, HJn, Kull. 4 JuKa. 5 KuusH, 

KuusKoitjärve, JMd, JJn, Halj. 6 Hall, Kad, VNg, IisT [u-m], JõhV. 7 LügK, 
LügA. 8 Iis. 9 Lüg. 10 Tü, Pii, SJn, KJn, Kõ. 1 1 Saa, Hall, Kark, Puh jne. 
1 2 SJnP, Tarv. 1 3 San. 1 4 San. 1 5 Tarv, Puh, Põ jne. 1 6 Puh. 1 7 Põ. 
1 8 SetO. 
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mitte. Mitmed neist ([l]
1

, [2], [6]
2

, [12], [13], [14]) on etümoloogi-
liselt hoopis hämarad, arvatavasti igatahes õige uudsed kujundused. 
Tüüp karap on vist algselt liitsõna, < (kare g.) karä piDii, kus 
teine komponent on oma iseolu kaotanud ja foneetiliselt tuntavalt 
redutseerunud (analoogilistest nähtustest vt. EK II 12—4). Tüüp 
särii on algupäralt arvatavasti sama sõna, mis eP-s laialdaselt 
esinev sära anDma, sära tahä teoema 'tagant kihutama, tulistama, 
ajama', vrd. ka Wied. Wb. sära andma (O [= Srm]) 'prügeln', 
ilmsesti laen venest (жаръ 'Hitze', vrd. e. tuÏD tahä teGema). Samuti 
idapoolt sisse tunginud on Alut suBrik (< супрядки, vt. EK I 
148—9). " Valgust tüübile simman heidab teade San-st: tantsitti 
sîmanni, pirelilli (muistsete rahvatantsude nimed) ja Wied. Wb.11: 
Siimanni lööma '(ein Spiel mit Gesang)'3. Nimetus on nähtavasti 
alguse saanud mingist läinud aastasaja keskpaiku ja teisel poolel 
moes olevast 'Seemann'-nimelisest rahvatantsust või mängust mille 
järgi, kuna see oli olulisem ajaviide pitspallidel, hakatigi viimaks 
küla tantsupidusid kutsuma, esialgselt küll ainult eL-s (nagu veel 
vanema rahva mälestus ja sõna foneetiline kuju tõendavad), viimasel 
ajal aga ka eP-s ja isegi ühiskeeles ning kirjanduses4. Tüüp [9] 
on germani algupära (saks. Kirmes, küs. kirmësse <* kirchmësse). 
Tüüp [10] võiks küll vist olla sama sõna kui e. kettäs g. ketta 'Rad, 
Tritze, Rolle, runde hölzerne Scheibe'. Tüüp iaht, üldisemalt tähen-
dades 'farce, Posse', on kujunenud ilmselt sõnast kommeciafit < 
Kommödiant. TüS mürts-sõna algtähendus on nähtavasti eestis 
üldiselt esinev 'Dröhnen, dröhnender Stoss'. 

Ülemalesitatud, kindlasti kõik uuemaaegsete tantsupidu nime-
tuste seas võib kõige enam levinemisvõimet märgata tüüpidel 
klar\kkdr, iaei, eriti aga simman. 

1 Esinenud ka kirjakeeles : „Ei lähe laupäeva ega pühapäeva õhtut mööda 
kui mitte 'klunkert' ei ole" (Päeval. 1917 a. nr. 13, sõnum Kehtna-Kalbust). 

2 Esinenud ka kirjakeeles: »sellepärast ei viitsinud ta jubidel tantsida" 
(J. L i n t r o p , Igapäevane elu 15). 

3 Sõna puudub Wied. Wb. esimeses trükis. 
4 A. К i ν i : »ta teiste küla noorte meestega koos kõrtsis ega simmanide 

pääl ei käinud" (Ploompuu Rahva Leht, ülest. püh. 1903. a., lk. 4) ; Ε. Ρ e t e r -
s o n : „saadi teada, e t . . . peres . . . pitspall ehk simman toime pandud" (Rahva-
valgustaja, a. 1904, lk. 155); A. K i t z b e r g : »Tantsida saab, ja simmani tehakse 
kah" (Tuulte pöörises, lk. 66) jne. 



VIII. Maaharimine. — Agriculture. 
(Põllutöö riistade nimetusi vt. peat. XII) 

83. 'Essartage, défrichement, déracinement', 'Roden, Rodung'. 

Lahja põllumaa rammutamine ja metsamaast uudse põllumaa 
valmistamine puude põletamise teel 1 on sündinud ja sünnib nüüdki 

\ \ 
Küfti, Ι I soreg2 t 

'•/ Ц ûfè " \ 

Д* J fi 
.nuiate,.«;' ' 

/ У V - · · Π ' 

Eestis teatavasti kahel viisil : a) üldisema ja kohati veel praegugi 
tarvitatava pruugi järgi kantakse väetatavale maapinnale puid, 
hagu, mahalaasitud oksi, kända jne. peale, kaetakse kogu see 
kütteaine pealt mulla ja mätastega kinni ning süüdatakse alt 

1 See viis on alguse saanud Lääne-Euroopas ja Skandinaavias, kust see 
hiljemalt XVII as-i Soome ja Eesti rändas (vrd. U. T. S i r e l i u s , Suomen 
kansanomaista kulttuuria I 250—1). 
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küdema1; b) teise, haruldasema ja enam vananenud pruugi järgi 
raiutakse metsamaal puud ja põõsad maha, juuritakse kännud 
välja ja süüdatakse see kõik katmata põlema. Esimese talitusviisi nime-
tustena on peaaegu üldeestiliselt tarvitusel: 1. küttis g. küttise2 

jne. (küttist põlettama - k. teoema, k. lôma, k. laoitama, küttise-
mâ)', harvemini ka 2. lõmis g. lõmise ~ luomis3; — 3. Wied. 
Wb. järgi põles maa 'gebranntes Land, Schwendeland' (või esineb 
see tähendusvarjundis b ?). Teise, kindlasti primitiivsema talitus-
viisi nimetustena tuntakse : 4. eP-s väga laialdaselt alè g. ale jne.; 
— 5. Pm lõunaosas ja suuremas osas Viljm-st sat g. SÜDÜ; — 6. eL-s 
sôrD g. sôrù - tsôm jne. ; — õige piiratud aladel veel 7. uilt g. uhà 
(Varb, Aud) ja 8. tulimulD (MarL). Vt. kaartisid lk. 95 ja 138. 

Tüüp [ l ]-ga samatüvelisi kujundusi leidub ka soomes (kytömaa, 
kytöviljelys). Nimetus võib olla niihästi algsoomeline kui ka 
hilisem. Tüüp [2] esineb ainult eestis ja on arvatavasti võrdlemisi 
hiline. Samuti uudne näikse olevat tüüp [3]. — Tüüp alè (Wied. 
Wb.) 'Rodung,abgehauenes Gebüsch', holet maha laskma'Gebüsch 
abhauen', halet põletama 'dieses Niedergehauene verbrennen (um 
Wiesen oder Felder anzulegen)', põlveneb juba algsoomest, vrd. s. 
halme ~ halmet 'dreijähriges Schwendenland' ; cfr. huhta, aho, it. al. 
halmet-pelto 'Brachfeld', it. Sav. 'Saatfeld'4, aun. halvehb 'halme', 
vepsL haumez 'ale'. T h o m s e n , FBB 245—6, on küsimusmär-
giga varustades selle sõna ühendanud leedu sõnaga želmü (szalmu) 
'Sprössling, Gewächs'. Hiljem on Y. T o i v o n e n , JSFOu. XXXIV2 

6—8, kahtlevalt võrrelnud ülalnimetatud s., aun. ja veps. keele-
kujusid (e. alè6 on vist kogemata jäänud tähele panemata) germ, 
tüvega *halma-z> mille jätkajad on roots., saks., ingl. halm, msk. 
halmr 'Strohhalm, Stroh', toetudes asjaolule, et s. halme tähendab 

1 Vrd. näit. Kark tettäs sattu 'põllumaa peal põletatakse oksi, hagu'. 
2 Wied. Wb. 'Heizen, Brennen, Schwenden ; — Brennmaterial, aus Strauch-

werk und Rasen gebildete Haufen (zum Schwenden des gerodeten Landes)'. 
3 Wied. Wb. 'Schwende, Rödung', loomused 'die zum Landbrande gebil-

deten, mit Rasen bedeckten Reisighaufen'. 
4 Lönnr.: halme 'växande sved'; (dial.) 'annat besadt land, rofland'; hanki 

halmetta pellon lisäksi! jo leikkasivat vähän halmeensa 'de skuro redan sitt 
lilla svedjeland': metsähalme 'skogssved'; ruishalme; ohrahalme. 

5 ν ~ m vahekorra kohta vrd. H. O j a n s u u , Vir. XIII 26, H. P a a s o n e n , 
Beitr. 6. 

6 m kadu kohta likvida ja vokaali vahel vrd. е. рОгтапв ~põranD, (Wied. 
Wb.) põime ~ põli 'Stange mit einem Querholz am Ende (um beim Herausziehen 
des Zugnetzes auf das Eis den unteren Rand hinab zu drücken)'. 
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ka kasvavat vilja, ja häälikulisele parallelile : e. helme, helmes ~ 
germ, helma-z. Leidub Eestis ka kohti, kus alè põletamist, alet 
teatava kiitismaana enam ei tunta, vaid sõna esineb ainult tähen-
duses 'abgehauenes Gebüsch' : Jü aòD on aies moàs 'haod on raiu-
tult, lahtiselt, kuppu panemata maas' (vrd. ka Wied, halet maha laskma)1, 
KJn-s sõna alè tull ~ aleDuli veel ütlustes läksiD pulmà âl atei 
teGema, aletulD põlettama, pulmaDe aèG põlettaüi alet, aleöulel 
(muistne pulmakomme, mis seisis kändude põletamises sajapidus-
tuste aegu). — Silmas pidades, et s<l/-sõnal hariliku tähenduse 
'Rodung, Sttick urbar gemachtes Land' (vrd. SJn sattu põlettama, 
pariDi âD sattu kokku) kõrval on veel tähendus (Wied. Wb. järgi 
Srm-1 ja Muh-s) 'eingezäunter Platz, Koppel, Garten', võiks seda 
pidada laenuks venekeelest (садъ 'Garten'), semasioloogilise paral-
lelina vrd. allpool s<5rz>sõna arenemist. Algselt tähendas sat näh-
tavasti 'vähem tükk viljakandvaks põletatud maad talu läheduses'. 
Tähelepandav on, et see kindlasti uus vene laen esineb vene keele 
alast täiesti isoleeritult. — EL tüübil sôm g. sõrii (Võ tettäs sõmu 
'tehakse alet', SanP paluttattaš somu 'põletatakse alet', SetO sai 
paAotteDi sgrDu ~ sirnu, Sk sem 'raiesmik, mis põlluks tehakse') 
leidub vasteid ka eP alal, osalt täpselt samas tähenduses 'ale' : Kod 
sëjGu pelettama 'Rodung machen' (Kett. , Kod. Vok. 45), VaivS nom. 
•sorDo, VaivR nom. sorD, „somu palottetti ~ s о mu tehti, osalt aga 
järgmistes tähendusvarjundites: a) 'harv, hagudest ja okstest ajuti-
seks tehtud aed karjasmaal, metsas, n. n. „susi-jalga" aed', Amb 
einama sõem 'ülalnimetatud harv aed heinamaal', sõem iès, läks 
sõerii tahä, ma lähän raiiiin sõmu natiikke ette 'ehitan pisut susi-
jalga-aeda ette', TüS sõem 'hagudest, maharaiutud puudest tehtud aed 
metsas', PäMsom ~ sõrii alp 'susi-jalga aed', HäO peaks lõmaDele 
vâhè sõru ette teGema 'ajutist aeda heinamaa või põllu äärde, 
vastu karjasmaad', vrd. (?) 2 ka s. sorto g. sorron - sortto 
g. sorton 'saepes ex arboribus ramosis congesta max. in silvis 
sementi ustis', 'Zaun von astigem Holze', sortata ~ sorrata 'dergl. 
Zäune machen', sortaa 'bedrücken, erniedrigen'; vrd. samuti Wied. 
WTb. sõõrd (säärd, sõõr) sõna tähendust 'Verhack, abgehauenes 
Gesträuch (als Zaun dienend)'; b) 'aedade, põldude, küngastega jne. 

1 Sellele parallelne uhtas mâs, vt. allapoole. 
2 Sel võrdlusel oleks alust ainult eeldusel, et sõrB oma pika õ-ga oleks 

sekundaarne ja arenenud varemast kujust *sõrD, nagu prof. K e t t u n e n suusõna-
liselt on oletanud. 
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piiratud väheldane talulähedane, parema maapinnaga heinamaa,, 
seal kasvavate kaskede, leppade, toomingate ja pihlakatega (loomi 
sinna ei lasta, vastandina koplile)' : Han sõerõ-епата, Mih sõer g. 
sõero, Kihnus ainult rhvl. sõiisiD meoè sÔrDi. kauDÙ, asiD ënà 
aìDìi kauDìi, Vig sõerõ-Enämä, näD^õ sõemos 'nad on sõõruheina-
maal', Kull, Marj, HMd, TiiP sõerD, LNg lehm läks sõero sõmä,. 
Ris sõer g. sõerii, Ju sõer jne. Neist kahtlemata esialgsem on 
tähendus 'maharaiutud, mahapaisatud võsa, oksad (tõkkena); neist 
valmistatud ajutine aed', ja sellest on alles arenenud tähendus 'nii-
suguse aiaga piiratud heinamaa, üldse aiaga piiratud vähem, talu-
ligidane heinamaa', semasioloogiliselt vrd. aèD-aiD 'Zaun' > 'Garten'. 
Kuid lõunamurrete (Tm, Võrm, Set) alal, samuti ka Alut-s ja Kod-s 
on sõna esialgsest tähendusest 'maharaiutud võsa, puurisu' harg-
nenud teises sihis tähendus'põllumaa soetamise otstarbel maharaiutud, 
põletamiseks määratud võsa', 'ale'. Ugristide otsustada jääks, kas 
kuuluvad eesti sôm- SOFD jne. ja s. sorto ~ sortto sugulaste hulka ehk 
järgm. sõnad kaugemaist sugukeeltest : sürj. sord, šord 'Gegend hinter 
dem Felde', šord 'Wald hinter dem Felde, Hain', votj. surd 'Hain, Ge-
hölz' (vt. P a a s o n e n , s-Laute 8), kus tähenduse arenemine oleks siis 
umbes sama teed liikunud kui paiguti eP-s. —• EP uht g. uhä (uhta 
põlettama 'alet põletama'), Wied Wb. 'Haufe, aufgetürmter Haufe (von 
Heu, Reisig u. dgl.)', uhta põletama 'Rodung machen, Land brennen', 
vrd. ka Mih puD^(vill, snäD)ö uhtas mäs, lõmäD tallasiD kõik vitiä 
uhtas mahä jne., samuti s. huhta ~ huuhta 'Schwendenland' (Tietos.: 
„Huhta, ikivanhaan metsään, jossa maaperää ei koskaan aikaisem-
miin ole viljelystarkoituksiin käytetty, raivattu kaski"), karj. huuhta 
'huhta, halme', aun. huuhtu 'Schwendenland', millede varem kuju 
*hukta с *šukta on teatavasti algupäraselt tähendanud 'puu, Baum', 
nagu seda tõendavad mrd. vasted šufta, tšuvto 'Baum, Holz' 
( S e t ä l ä , ÄH 199, 269; P a a s o n e n , KL 12). 

Nagu esitatud materjalist selgub, leidub eestikeele alal ainult üks 
algsoome aega ulatuv nimetus, mille tähendus 'Rodung' oleks algu-
pärane (uht); ühelt poolt on enam-vähem kindlasti uuemad, vist eesti-
keele alal kujunenud nimetused nagu küttis, lõmis (vrd. e. alet lo ma)y 

põles maa ja tulimulD, või eestikeelde võrdlemisi uuemal ajal laenatud 
ja selles tähenduslikult edasi arenenud sat, teiselt poolt aga küll alg-
soome või isegi kaugemale küündivad nimetused, millede algs. (või 
varem) tähendus on aga olnud teistsugune. Viimaste vahekord näib 
olnud algsoomes järgmine: 1) arvatavasti germ, keeltest laenatud 
*halmeh mingi taime tähenduses, 2) (*šukta *hukta > huhta ^esi-
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algu 'puu', siis) 'ale', 3) arvatavasti veel *sertu (*serto?) - *sorto 'maha-
raiutud' langetatud võsastik, haod' (?). Neist esimesel sündis juba 
algsoomes, teisel vist aga varemini (või algs. algul?) semasioloogi-
line arenemine : 'taime nimi' > 'paiga nimi, kus see taim kasvab' 
(parallelisid selleks vt. Tu n k elo, JSFOu. XXX 39 19—2; T o i v o n e n , 
JSFOu. X X X I V 2 7), esimene pärandudes viimases tähenduses soome*, 
aun. ja veps. keelde, teine aga soome1, karj. ja aun. keelde, kus 
veelgi omakorda vähemaid semasioloogilisi nihkumisi sündis, kuna 
aga eestikeelde, teataval mõõdul ka soome keelde (halmeen leik-
kaus, halmeoljët), need nimetused pärandusid peaaegu esialgses 
lähenduses (Varb Â 'mahara iu tud puude ja põõsaste risu', uhta põlet-
iama, uhä tuli; Vänd alet raima ία põlettama, nairema alei raima). Kol-
mas tüüp, *sertu, jätkus aga üksnes eesti keelde, kus ta tähendus osalt 
püsis, osalt aga muutus, arenedes kagu-Eestis alè, uht ja sai sõnade 
sünonümiks. Peale nimetatud sõnade sündis algsoomes analoogi-
line tähenduse arenemine veel sõnal kaski, algselt 'Birke' (nagu 
praegu veel eP kask ja vadj. kahisi 'Birke'), siis aga 2 'Schwenden-
land', mis pärandunud on soome, karjala ja vepsa keelde: s. kaski 
'Schwendenland', karj. kaški id., vepsL kask 'raiesmik, ale'. — Liivi 
keelde ei ole neist sõnust nähtavasti ükski jätkunud, kus tarvitusel on 
laen lätist: Шэт 'Rodung; Schwendefeld' (Sj.-Wied.). VepsL verarg 
'põlev ale' puhul vrd. s. viertää kaskea {ν. paloa), e. kohanimede -vere 
< *vEren 'ääre' — tehti ju uudismaad tnenäilikult päikesepoolsetele 
mäekallakutele (L. K e t t u n e n ) . 

84. 'Champ', 'Feld, Acker'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. peaasjalikult eP-s, osalt ka 
eL-s polo1 g. põllu (~ pollò) ~ pelo2 ~ peloo3 ~ poL·4 - polo5 -
pèjìd6 jne.; — 2. eriti eL-s, paiguti ka eP-s7 nurm g. nurmès ~ 

1 Vrd. U. T. S i r e l i u s , Suomen kansanomaista kulttuuria I 247: „Näin 
külvettynä sanottiin paloa Hämeessä huuhdaksi; kun se jo kasvoi viljaa, oli sen 
nimi Savossa halme ja Hämeessä työsiö". 

2 Vahelülina oli muidugi 'maharaiutud puud': „Kaadettua metsää sanottiin 
kaskeksi", ütleb rootsiaegse Soome alepõletamise kirjelduses U. T. S i r e l i u s , 
Suomen kansanomaista kulttuuria I 246. 

3 Muh, Lm, Pm, Hrm, Jm, Virm, Viljm, Tm. 2 VNg. 3 Vaiv. 4 RisV. 5 Ans, 
RisV [u], 6 SetL. 7 Negat. teat. : Hag, Nis, JuKu, HMd, Ris ; Amb, TüS ; Sim, 
Lüg, JõhK; LNg, Kull, Märj, Vig, Vel, Kir; Mih, PJg; Käi; Muh, Karj; Torm, 
TMaVe (Neist paigust on mitmeis n. siiski tuntud, kuid mitte tarvitatud). 8 Ans, 
Vel (Nurtu), Kihn, SaaL, SaaJ, Ju, MMg, Hei, Räp. 
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niirm1 - nurme 2 - nurm g. nurme3 ; — 3. paiguti, eelmiste tüüpide 
puududes väli g. vätiä*- ~ väli5 jne. Neist esimene on teatavasti 
üks kõige vanemaist germani laenudest ja on esindatud ka muis 
lähemais sugukeeltes: vadj. pgAto 'põlluriba, põllutükk' (vadjJ 
pçjito = iako id.), s. pelto g. pellon 'ager cultus', 'Acker', karj. 
peldo 'pelto, vainio', aun. peldo 'pelto', vepsL põud 'põld' (liivis 
nähtavasti puudub). Eesti lõunamurdeis on p. enam-vähem harul-
dane, paiguti kas uuema sõnana tuntud, näit. Räp, Hei, Kark (vii-
mases vist eriti üteluses põllu mõnakse 'moonakad, kellel töötasuks 
on põllutükid'), paiguti aga kindlasti ka vanemana sõnana : SetL 
põAd 'põllutükk, pariseli, osa nurmest' (niirm 'terve põllumaa kokku'), 
SA põAd — arimada mâ, Lu põjid 'külvamata maa' 6. Selle sõna 
genuiinsust eL-murdeis võiksid ehk tõendada ka mõned /?.-tüvelised 
kohanimed, näit. põlisama t. Nõo kih-s, Rõhu k-s (kui siin mitte tegu 
pole varemalt asunikkude sissetoodud nimetusega)7. Soome-ugri keelte 
vanema päranduse hulka kuulub aga tüüp nurm : li. nurm ~ nurm 
'põld, vainu', vadjJ nurmi 'viljaga ehk viljatu põld, väli', mujal 
vadjas nurmi 'viljavainio, поле', s. nurmi g. nurmen 'campus gra-
minosus, pratum aridum, solum elevatum', 'Grasboden, fester Rasen', 
nurminen 'rasig', nurmikko 'rasiger Boden', nurmikas 'rasig', nur-
mettua 'rasig werden', karj. nurmi 'nurmi, keto, niitty', veps. (Set.) 
norm; mrdM nor(maf) 'Garten(erdbeere)', tšer. nur 'ager', vog. 
nurm 'Wiese', ûar 'nasses Land', ostj. nörim 'Morast', sürj.-votj. 
nur 'Sumpf' jne. (vt. S e t ä l ä , ÄH 416—7; A n d e r s s o n , Wandl. 
136 a; B u d e n z , MUSz. 385 jne.). Eesti sõnal nurm võib eral-
dada praeguses tähenduses kaks varjundit: eL 'Feld, Acker' 8 ja 
eP 'Hochland, hohe Fläche', eriti aga 'kõrge, kuiv r o h t m a a ' 9 . 
Nii eesti kui ka muude lähem, sugukeelte я.-sõna tähendusi võrrel-
des võiksime küll järeldada, et sel sõnal esialgseni, vähemalt vara-

1 SetL. 2 JõhV ('rohtmaa') [v], 3 SaaV, Hall, Kark, SanLa, KamR. 
4 TormA, TormT. 5 TMaVe. 

6 EP sõna laenamist nende vanemate eL asunduste keelde ei saaks kuidagi 
pidada võimalikuks. 

7 Joh. G u t s l . (a, 1648) tunneb siiski ainuliselt: Acker 9^ucm / a ; R o s s , 
tarvitab lk. 90: omtna nurme pä&le fuïnrié. 

8 Sama varjund esineb paiguti ka eP-s : MMg 'lage väli, ilma viljata põld', 
Kihn 'suur põllumaa, põlluväli, mitmest põlluribastjcoosnev põld' (kuna viimase 
sõna all mõeldakse üksikut põlluriba). 

9 Ju 'kõrge rohtmaa, niit, aas', Vel (Nurtu) 'aas, rohtmaa', Ans nurtnèD 
'teatavad kohad Tiinuse m. karjasmaal' (ainult ses tähenduses tuntud), JõhV 
'rohtmaa'. 
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sema algsoome aegne tähendus oli kas '(kuiv?) rohtmaa' või üldse 
'väli' ja et sekundaarne varjund 'Acker', on arenenud kas hilises: 
algsoomes, eriti neis murdeis, mis hiljem lahkusid edela sihis, või 
jällegi li., e(L) ja vadj. keelte erielu aegu igasühes iseseisvalt (kus-
juures eL ja li. arenemine võis sündida ka ühiselt). Muudest lms. 
keeltest erinemisel oli eestis tõenäolikult kummagis (eP ja eL) murdes 
tarvitusel mõlemad sõnad1, kusjuures p. tähendas vist'põlluks, vilja-
kandmiseks haritav väli', n. aga '(kuiv, viljakas) rohtmaa', mis vahe-
kord on osalt eP murdeis tänapäevanigi püsinud (kuigi on juba 
märgata nurm-sõna haruldumist ja vananemist), kuna eL-s sõnal 
nurm arenes lõpuks tähendus 'Acker' (Hall 'teatav põllutükk, põllu-
osa külvikorras', kuna p. 'põllumaa üldse'), põlD aga oma ulatuses 
redutseerus ja paiguti isegi ehk nurmè mõjul tähenduslikult diffe-
rentseerus2. — Tüüp [3]-nda esinemine m. s. ka tähenduses '(üldse) 
põllumaa', 'Feld' (kiinnàB vâllàl, vil'là vâl'làD jne.) on peaaegu üld-
eestiline, selle sõna esinemine aga ainuliselt tähenduses 'Acker' 
{põlD ja nurm sõnade puududes või esinedes teises tähenduses) 
on võrdlemisi haruldane (TMa, TormA, TormT) ja kahtlemata hiline. 
Selle sõna esialgseni tähendus eestis on muidugi 'vaba, lahtine 
koht (kahe paiga vahel), vahemaa, lagendik', 'Flur, Fläche', vrd. s. 
väli 'mellanrum, afständ, häll, distans; mellantid; skof; mellangift; 
skilnad, ätskilnad; medium; inbördes förhällande'; väljä 'vid, rym-
lig, fri, flack; s. flackt 1. öppet fält', karj. väü 'väli' (=keške), 
vättä 'väljä, avara, höllä, väljätila; vapaus, lupa', aun. vättü id., 
vepsL vät 'nõrk', vadj. väliä 'pois', li. velen, velan, HS välen 
'aussen, draussen'. 

1 Nurm-sõna muistset üldpruugitavust kinnitavad arvukad selletiivelised 
kohanimed Põhja-Eestis : nurmè к. PJg-s, Karusel, Nissis, nurme m. Muhus, 
nurmssi k. Karusel, йшита (< * hüSennurmen ?) k. Kullamaal (vt. EK II 141—2), 
uksnurme k., m. Keilas, vahenurme k. PJg-s, lašnurme k. Sim-s, pälnurme k., 
m. Pee-s, avinurme v., т., kirik ja jõgi Tormas, poànreme « *paòennurmen) 
к. Tormas jne. 

2

 Rahvalauludes on sõnal „nurm" harilikumalt tähendus 'Acker': „'ЗЯа tullen 
nurme leifamaie" (Tori rhvL, Rosenpl. Beitr. III 106), „Leitsin põdra põllustagi,, 
Karu kaeranurmestagi" (KJn rhvl., Vana Kannel II, lk. 204), „Igas nurmes kuusi 
nabra, Iga nabrast kuusi koormat" (Vändra rhvl., M. Veske, ER. II 36) ; kuid ka 
'rohtmaa' : „Ära tema sõidaks soo nurmed, Soo nurmed, vahe nurmed" (Virm. rhvl., 
ibid. I, lk. 97). — Praeguses eesti kirjakeeles võistlevad mõlemad tähendused» 
olenedes autori kodumurdest. 
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85. 'Sillon', 'Furche'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. eP-s ja eL lääne- ja põhjaosas 
vaGii g. vao1 (g. vau2) - vaoò g. vaòd ~ (?)vagùl jne. ; — 2. eL lõuna-
ja kaguosas vîGrus g. vÎGruseb ~ virGuš g. vifGUse6 - VÎTGUS7 ~ virGeš 
g. virGešse8 ~ vèirus g. vèirgu9 ~ virges10 - virgus11, Wied. Wb. ka 
viirkus g. viirkuse (d) — viirgus g. viirguse(d) 'Furche', viimane ka 
(S) 'Schnitterstück'. 

Sõna vaGÙ (Gös . 198: Furche / [lira] waggo / u) esineb tähen-
duses 'sillon' ka muudes sugukeeltes, vrd. s. vako g. vaon, karj. 
aun. vago, veps. vago, vadjJ vako g. vagò, li. VCL'G, ja on algsoo-
messe laenatud balti keeltest (< le. vagà, lä. vaga 'Furche', vt. 
T h o m s e n , FBB 235). Olgu tähendatud, et sõna näib esinevat 

'tüüp [2]-se kõrval ka eL keelesaartel, SA-s ja Lutsis, viimases 
tähendades 'põllupagu (шпатъ земли)'

1 2

. — EL nimetus vÎGrus ~ 
virGeš jne. on nähtavasti identne li. sõnaga virgdz (ka vlrG) 
'juova, viipale' ja on ilmselt tuletis tüvest (Wied. Wb.) virg g. vire-
vire g. vire 'Streifen, Furche', hange virg, lume v., puu-v. 'Baum-
hecke', tuule vire (A) 'Windstreifen', Ris viro 'kriips, joon', aun. 
virga 'Streifen, Furche', lüüdi (Kuj.) virg g. virgan 'rindenlose 
Stelle', veps. (Set.) virg 'Wegezeichen'. Selle sõna algtähendus 
ongi vist olnud 'joon, viir', ja võimalik, et tähendus 'Furche' on 
alles eestikeele pinnal arenenud. EL praeguse sugupõlve keeles 
on eelmine sõnatüüp järgnevat võimsalt kõrvale rõhumas. 

86. 'Meulette', 'kleiner Heuschober, Heuhaufen, kleine Heumiete'. 

Tarvitusel on: 1. eP mandril sâD g. saò; — 2. eL-s rmà 
g. ruGà (g. roà - ruà) ; — 3. Srm-1, Muh-s 1авй g. 1ави ; — 4. Hm-1 
kok g. kokkà; — 5. Varb-s, Tõs-1, Kihnus (einâ, enâ) kuBÙ g. kuBÙ \ — 
6. mitmel pool eraldi ämii - ämmokkene 'väike, ajutine saad' jne. ; 
— 7. mitmel pool eraldi kern g. kethmù - käin g. kärhmii jne. 'väike 

1 Kod, Lai, Tor, Saa, Hall, Kark, SanM [u]; Lm, Srm, Muh. 2 Hrm, Jm, 
Virm (lääneosa). 3 Vig, Mih. 4 SA, Lu ('шпатъ земли').

 5

 Hei.
 6

 SanM [ν], 
SanLa. 7 HarM. 8 Räp. 9 SA. 1 0 SetPankovitsi. 1 1 Lu. 1 2 Nähtavasti on siin 
tegu sõnaga paQù, mida vaGü-sõna on küsitlemisel mõjustanud. 

10 
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heinahunnik'; — 8. mõnelpool nuk g. nukku id.; — 9. paiguti 
mandril: kök g. kökkl ~ köks g. kõksi; — 10. paiguti nök id.; 
11. HMd-1 (einä) muitikkas 'väike hädahunnik heinu' ; — 12. Puh-s ori 
'väike saad'1, vrd. Wied. Wb. onn 'Heuschober auf einer Holzunterlage 
(auf nassem Boden)'. Vt. kaartisid lk. 95,146 2, 163. Kõik need vahel-
duvad nimetused tähendavad üksnes enam-vähem väikest, ajutiseks 
kokkupandud toore või poolkuiva heina hunnikut, kuna talveks 
tihedamalt ja hoolikamalt sellekohase lava peale ja varda ümber 
kokkupandud heina suuremat virna kutsutakse nähtavasti üldeestili-
selt kuhi (kuhè) g. kuhj,à (kuehà, kuh'à jne.). 

sài iSâi 

n VTM.n. { "U !.-··4Φ soè" Д 
Д ' Ä 

У>··, SAQ-:«& J 

b̂ Vfusa·. ''••'V' 
iSSPf* . 

Nagu lähemad sugukeeled näitavad (s. saatto 'Heuschober', 
aun. soatto 'heinäruko', vepsL sat-Aainiž 'heina kaar', vadjJ satto 
'rõuku või kärbistele pandud ristikhein, linad, oder, kaer või nisu'), 
on tüüp säü ~ sat juba algsoome aegne, kuhu ta teatavasti laenatud 
on algsk. keelest (< algsk. * satõn). Samast ajajärgust pärit on ka 

1 Peale nende leiduvad veel Gös-1 (lk. 237) järgm. nimetused: die kleinen 
Sahdekens / welche zur Zeit des Ungewitters zusammen geraspelt werden / heissen 
sie ïucfrit / Äeggerat 

2 Kaardile lisada : TüS ämiÏ, An nuk. 
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1авй, vrd. s. lapo g. lavon ~ lappo g. lapon
1

 ~ lavot g. lapoon lav os 
g. lavoksen ~ lapoo g. lapoon - lappaus g. lappauksen 'fœni congeries 
minor in prato, tempore fœnisecii, inde Ul. [ = Oulu] tantum fœni, 
quantum manibus portatur', 'Heubürde' ; karj. lapoveh 'heinälapo', 
lavoh 'villalapo 1. leve (josta sitte „päpelöt" kartataan)'. — Ka 
Hm kok g. kokkà on kahtlemata skand. laen, vrd. norr.-taani kok 
'Haufen, kleiner Heuschober' (vt. F a i к-Torp, NDEtWb. s. ν. Kok). 
Väga küsitav, kas siia kuulub ka säo sõna kõrval esinev KuusJ, 
KuusP kök g. köGu 'väike heina- või viljahunnik', Ju, Põit köks 
g. kõksi 'väike heinahunnik', HMd kök g. kökki 'väike pooltoore 
heina saad, mis ajutiselt, vihma kartusel tehakse ja järgmisel päeval 
jällegi kuivama laotatakse', Mih köek g. kökki 'väike, viltu vajunud 
heinasaad või viljakuhilas', Kod enâ-suaDÙ köks 'Schober' ( K e t t u -
n e n , Kod. Vok. 11), või tuleks ehk viimaseid rinnastada järgmise 
tüvega: e. kägu g. käo 'Haufen' ~ s. keko g. keon 'acervus rotundus 
1. meta fœni 1. segeti messae', 'Miete, Fehm', kusilais-keko, karj. 
kego 'keko, auma (ruis-)', aun. kego 'keko', heinil-k.y vepsL kego 
'(heina) kuhi'. — Kitsaulatuslikul nimetusel (einà) kuBii 'Heuhaufen' 
võiks küll oletada kuBÙ-sõna tähenduse sekundaarset muutumist (hari-
lik, üldine tähend. on 'kimp, vihk', vrd. e. aò-kuBÙ, ôlè-k., samuti sugu-
keelte vasteid), kuid teisalt pole ka võimatu algupärasema tähendus-
varjundi alalhoid, kui õige peaks olema2 selle sõna tuletus balti 
keeltest, nimelt leedust: le. kapa, -os ~ kûpa, -os Subst. f. 'ein 
Haufen, eine Menge, Versammlung, z. B. von Menschen'; khpeta, 
-os Subst. f. 'ein kleiner Heu- od. Strohhaufen' (H. O j a n s u u , 
LSBK 19). — EL murrete raoà3, samuti kui s. rako g. ra'on (ravon) 
'kleiner Heuschober', karj. rugo id., on ilmselt vanem germani laen, 
kusjuures e. sõna lähtekujuks on kas germ. *hragan või msk. hrügay 

kuna rako, rugo kujudele vastaks germ. *hrugôn (vrd. H. S u о -
l a h t i , FUF XII 105—6). 

1 Eesti IciBù, s. lapo ~ s. lappo vahekorra kohta vrd. eP Ывй ~ Srm, Muh 
kip, eL kip', s. kippo; s. keko, _yeps. kego 'heinakuhi' - (?) e. kök g. kokki, 
e. mäGi, s. mäki ~ Käi, Phl mäk g. mäkkl 'liivane mäenukk', e. (Wied. Wb.) 
kõgi ~ e. kokk, e. käkk 'Kloss, Ballen', e. kaGù ~ kak g. kakkù 'SO' jne. 

2 Soome kupo 'Bund (Stroh, Heu)' on teatavasti ühendatud ka samoj. 
vastetega ( S e t ä l ä , Stufenw. 43). 

3 Wied. Wb. rukk g. ruka kohta pole võimalik olnud murretest kinni-
tust leida. 
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Kuna sâD, laBÌi, kok, kuBÙ ja ruoä tähendavad igalpool hari-
likus suuruses olevat, peaaegu juba täiesti kuivanud loost kokku 
kuhjatud heinahunnikut, mida enne suurde kuhja koondamist näda-
late kaupa niidul lõpulikult kuivada lastakse, tähendavad aga 
järgi jäänud tüübid [5]—[11], samuti kui ülalnimetatud kök ~ 
köks, õige lühikeseks ajaks, saju ähvardusel hädaliselt kokku 
riisutud toore, rõõsa, ainult närtsinud heina hunnikukesi, 
väikesi saadusid. TormL ämü 'väike vilja või heina hunnik', 
Kod ämmokkene 'Schober' (Kettunen, Kod. Vok. 109), Vaiv ämü 
'(heina) rõuk', Põit äm = nuk 'väike saad', Äk äm pl. ämmÜD 
'väike tõuvilja saad' (tõiivili panttašse esitii ämmu, siš sama), 
TüS ämü 'väike saokene närtsinud heinu', Rõi ämü 'kuivata-
miseks kokku riisutud heinad (mitte saad)', Wied. Wb. hämm 
(hämmu) g. -u, -a 'kleiner Haufen (Heu oder Getreide)' jne. 
on arvatavasti ühendatav soome sõnaga hämö ~ hämä 'früh-
reifendes Saatkorn', 'âttaradigt korn (hömö), brâdmoget korn' (m ~ 
mm kohta vrd. e. sam ~ samu, s. samo), millel tähendus 'väike 
saad' on tõenäolikult hilisem ja mille päritolu on tundmatu. — Samas 
tähenduses esineb ka: Wied. Wb. kämm g. kämmo (d) 'kleiner 
Schober (Heu od. Klee)', MarH kern 'väike saad (2 sületäit)', paneme 
äriäBeaD kerhmo, SanU kiärn g. kiäthmü 'väike hunnik tooreid heinu' 
Põ kämo 'väike heinasaad' (m ~ mm kohta vrd. ülalpool !), Har 
hainä kiam 'vähem hunnik, seljatäis heinu', Rõu käm g. käthmü, 
'(väike?) saad', — kogu tüüp muis sugukeeltes nähtavasti tund-
matu. — Lüg nök ja HJn, An, Põit nuk (= äm) on vististi identsed, 
kusjuures nukk - nükk üldtähendus on 'vorstehendes Ende'; vrd. 
Wied. Wb. saau [э: sao] nukk 'kleiner Heuhaufen'. Umbes sama 
tähendusliku arenemisega on ka Puh on 'väike saad', algselt 'Hütte'.— 
Haruldane tüüp [10] muttikkas on mingi hilisem, metafoorne nimetus. 

Nagu selgub, on eestikeelel muudest sugukeeltest lahkudes, 
samuti kui varemalt algsoomelgi, olnud õige rikas nimestik heina-
hunniku tähendamiseks. Täheldamist väärib, et suur osa neist, ja 
nimelt valitsevamad, on laenatud skand. keeltest (sâD, kok, ruoä), 
mis tõendab eesti (ja varemalt algs. aegse) maaharimiskulturi 
olenevust tolajal germanlaste omast (vrd. ka pòlo, alè, samuti 
rukkis, kaer). Võimalik ometi, et need juba algsoomes kõrvuti 
esinevad sõnad semasioloogiliselt mitte just ekvivalentsed polnud, 
vaid et nad üksteisest pisut erinesid kas tähenduslikult, s. o. kuhja 
suuruse ja kuhjatud aine (vili, heinad) poolest, või — deskriptiiv-
sete sõnadena — stiililiselt. 
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Nimetuste sâD, 1авй
у
 kok ja ruGà alad on praeguses keeles 

üksteisest teravalt piiratud, nad ei kata üksteist peaaegu kusagil, 
mahaarvatud ainult Pm kaguosa ja Viljm lõunaosa, kus säz)-sõna 
kujul sâo ~ sâà 1 on tungimas r«oà-alale. 

Lõpuks olgu veel tähendada, et ülalesitatud heinahunniku nime-
tused näikse puuduvat kõik liivis, kus esinevad tappüks ja (liS) 
kourapild 2. 

1 Kagu-Pm ja kesk-Viljm sâG g. saò ja sâG g. saè puhui on huvitav tähele 
panna, et see, kohati (Kõ, Vilj, Saa) genuiinne, kohati aga (Hall, Kark, Pai) näh-
tavasti vanema rueà-inixbi asemele eP-st sisserännanud sõna on teinud erilise hääli-
kulise muutumise läbi peaasjalikult aladel, kus ees leidus juba peaegu homo-
nüümne sõna sat g. saDù 'ale' (vrd. kaarti lk. 138). Ainult Hä-1 ja SJn-s püsivad 
SÛB ja SAT kõrvu, missuguse olukorra iga tõotab aga vaevalt kesta kaua. 

2 Muis sugukeeltes leidub veel : s. saura, sapra 'Heuschober' - veps. sabr 
id. ~ sürj. sabri 'kleiner Heuschober' ( P a a s o n e n , s-Laute 85). 



IX. Toidud. — Nourriture. 

87. 'Petite bière', 'Dünnbier'. 

Selle, Eesti talurahvale nii tähtsa joogi nimetustena on eesti 
keelealal tuntud: 1. eP-s1 kali g. kalià ~kaÜ g. katiä ja 2. eP-s 
ja eL-s târ ~ târ g. tari ~ toàr g. toari jne. Vt. kaartisid lk. 150 ja 163. 

.vkafh° Λ «-'"S кар? 

;> t t ; 
Ι V t«r\ /-; / 

Sõnal kali on vaste tuntud ainult soomes: kalja 'Speise-
bier ( taar i) ' , kaljamas, kaljamainen 'nach Speisebier schmeckend, 
schwach, schal', kaljentua, kaljehtua 'mostlos 1. schal werden', -'nüch-
tern werden' ; algupära on seni selgitamatu. Ka sõnal târ leidub 
sugulussidemeid väheselt : vadj. tari ~ vadjJ tari 'kali', s. taari 
'schlechtes Schwachbier', rapa-taari, mille H. О j ansuu, SKTT I 187, 

1

 Hup e l i sõnastik nimetab tüüp [l]-st nii ePkui eL sõnaks. Viimane väide 
on kindlasti ekslik. 
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on kahtlevalt pidanud laenuks eestist
1

. Võimalik, et sõna laenatud 
on skand. keeltest, vrd. norr. taar 'Tropfen, kleiner Trunk', 'Träne', 
roots, tar 'Tropfen, Träne', msk. târ 'Träne' jne. (germ. Hahra-, 
* tahrii-, vt. F a l k - T o r ρ , NDEtWb. s. v. Taar). 

Kuigi eestis praegu kaunis hõlpsalt eraldada võib kaks võrd-
lemisi selgepiirilist ala, „kalja"-ala ja „taariM-ala, millest, ühes 
peaaegu igalpool esineb kali tähenduses 'Dünnbier, Kofent', teises aga 
târ, leidub kummagil alal ometi vähemaid valdkondi, kus valitseva 
nimetuse kõrval on ka teine tarvitusel. Eriti võib märgata mõlema 
ala randemail sõnade vastastikust ülepiiri haaramist: nõnda tarvi-
tatakse paiguti (Äk, KJn, PilV, TüK, MärjP, MarK, RidE) vanema 
târ kõrval kali uuema sõnana, mõlemaid samas tähenduses 'Dünn-
bier' ; paiguti on isegi sügavalt praeguse kali-ala sisemusest teateid 
vanema, pruugist kadunud Mr-sõna tarvitamise kohta (VaivS, 
AmbL?, TormV); andmed Hag-st ja Lüg-lt kõnelevad isegi uuemast 
tôr-sônast, mis ometi küsitav; Kod kohta ei ole selge, kumb sõna on 
vanem, kumb uuem (vrd. K e t t u n e n , Kod. Kons. 30, Kod. Vok. 
32). Teiseks leidub aga nii mõlema ala vahemail (Vig) kui ka 
kaugel târ-ala sügavuses (Phl, Jäm, Karj, Jn, Põi, Tõs, Kihn). saa-
rekesi, kus târ-sõna kõrval ka kali on tarvitusel, ja nimelt juba 
vanema sõnana, kuid pisut erinevas tähenduses: Phl, Karj, Jäm, 
Vig, Tõs târ, Kihn tuâr 'leivast, jahust (või kartulitest) valmistatud 
hapu jook, kali', selle kõrval aga Phl [u], Vig, Tõs, Jäm 2 kali 
'õllerabast hapendatud jook, hapendatud õlut (valkjam ja venivam 
kui taar)', Karj, Põi kaliâ târ, Kihn katià tuâr id. Nagu geograafi-
line asetus näitab, ei saa kuidagi sõna kali pidada Mr-alal laenuks, 
samuti ka mitte laenamisega seletada târ-sõna enklaavide esinemist 
kali-аЫ. Ennemini võiks küll oletada varemat kummagi sõna 
kõrvuti esinemist palju laiemail aladel, kuid arvatavasti veel suu-
rema tähendusliku vahega. Alles hiljem oleks siis, oletatava, kal-
jast erineva joogi enda kadumisega tarvitusest hävinenud ka teine 
nimetus, jäädes püsima oma sõsar-sõna kõrvale veel ainult piiratud 
aladel. Igatahes kindel näikse, et mõlemad sõnad juba algsoomes 
esinesid, küsitavaks jääb üksnes, missuguse tähendusliku vahega3. 

1 Seda kahtlust suurendab veel târ-sõna levinemine eestis. 
2 Jäm: mâmeheD ÜDVÜD io tari ko kal'iaks, appù kali. 
3 Muis lähemais sugukeeltes esinevad : karj. voasa ~ voassa, aun. voassu 

'hapankalja' (vene laen), li. (S-te) аррэп rok. 



152 ALBERT SAARESTE В VI., 

88. 'Potage', 'Suppe'. 

Tarvitusel on järgmised nimetüübid: 1. eP mandril, osalt ka 
saartel lêm g. lëmè1 ~ lem g. lëmè2 ~ lièm g. liemè3 (~ g. lième1) 
~ lîm g. lëmè'0 ~ lîth g. lëmèQ ~ lîm g. liâmè7 jne.; — 2. Hm-1 
rok g. rokkà8: ива rok, pmà г.; ka loomadele antav vasiGa г.; 
— 3. Srm läänes rôG g. roàQ: roà vâGe10 'supi, leeme kauss', rôGa 
këtma,10 öhuGene л

1 0

 'vedel leem', Võrm-1, Setus ja Tm lõunas 
rÛG11 (~ rôG X2) g. ruvvà, ruvvà lêm 'leeme vedel'18, läiihtün rûG14-
'jääbinud, liisunud leem', ammuda rüg аг'!

1Ъ 

'tõsta leem ära (teise 
nõusse)', erne rôG, oà л

1 6

 ; — 4. eP-s ja eL-s noorema põlve 
sõnana, eriti aga linnades sup17 (~ sulp18 - sup'19 g. suppi ~ tsup 
g. tsuppi20 ; — 5. Pm ja Viljm eL osades pUDèr g. pUDrù21 ('Brei' 
ja 'Suppe' üldnimetusena), veDèl pUDèr'Suppe'22, pUDrù UÙD2S 'leeme 
kauss', kamà pUDèr23, paiguti (Hall) pUDèr spets, 'tangupiima-supp'; — 
6. kohati Viljm ja Tm eL osades sok g. sÖGl2i (ka üldisemalt 'nour-
riture'), sõh ilma väette2b 'ilma rasvata leem'; — 7. eP ja eL ida-
poolseis murdeis2 6 spetsiaalsemas tähenduses 'jahusupp (vee või pii-
maga)' kõri g. kömi27 ~ kört28 (Wied. Wb. 'Mehlsuppe, dünn gekochte 
Grütze, Welling'). 

Tüüp lêm (Gös . 406: Suppe / [jus] Îcenb; J. G u t s l . : Suppe 
Sêm / e ) esineb ka eL-s, kuid tähenduses 'toiduvedelik' (näit. sula-
tatud rasv kartulite kõrvasena, vrd. ka Wied. Wb. piima-l 'Molken, 
Buttermilch', soola-l. 'Salzlake', või-l. 'Buttermilch, Butterlake'), 
eriti aga '(liha-) supi vedel'. Vrd. ka lëmetlama, lëmenDama 'nass, 
feucht sein od. werden'. Sõna on atesteeritud lähemaist sugukeel-
test alates kuni ugripoolsete keelteni, vrd. s. liemi 'spad, soppa ; 
sâs, säd', marjanliemi 'bärsaft', aun. liemi id., vepsL lemuz '(kala) 

1 Rõi [v], Käi [u ?], Karj, Põi, Püh, Jäm, Rid, Mar, LNg, Kull, Märj, Han, 
Mih, PJg, Tor, Vänd, Pä, Saa, TüK, Pii, Äk. 2 SJn, Vilj, KodN; täh. 'supivedel': 
SaaV, Hall, TarvM, Hei, TMa. 3 Ris, Nis, Kos, HJn, Kuus, KuusH, Kad, Amb, 
Sim, Kihn. 4 KuusJ, KuusP, VNg, Lüg, Jõh, Vaiv. 5 Puh. 6 TarvÄ, Rõu, Vas 
'leeme vedelik'), SetL, San. 7 Kod ('Suppe'). 8 Rõi, Käi. 9 Kih, Ans, Jäm. 

1 0 Ans. 1 1 Põ, SetO. 1 2 KodK [v], MMg [v], TMaVe, TMaVo, VõS, Kan, Karl, 
Räp. 1 3 SetL. 1 4 SetO. 1 5 SetL. 1 6 VõS. 1 7 Jäm, Rõi, Rid, Tor, Hä, Saa, Kuus, 
Jü, Kei, Kad, TormA, MMg, Kod, KJn, SJnO jne. 1 8 Hall, Kark, SJnP, Nõ. 
1 9 TarvM, TarvÄ. 2 0 SanU. 2 1 Saa, Hall, Kark, TarvÄ. 2 2 TarvÄ. 2 3 Kark. 2 4 Hei, 
Ran, VõS. 2 5 Hei. 2 6 Negat. teat.: Ans, Karj, Muh, Kark. 2 7 Nis, HJn, Kuus, Puh, 
VõS. 2 8 MMg, TMa, Kod. 
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supp, leem', vadjJ Ismi 'supi vedel', li. lêm, liem 'Splint; Saft; 
in P. auch = rok Suppe', mrd. tem 'Suppe, Fett, Talg', 
tšer. lem 'Suppe, Bouillon' jne. (vt. P a a s o n e n , MChr 89, 
W i c h m a n n , TscherTW 68, S e t ä l ä , Stufenw. 3, A n d e r -
s o n , Wandl. 57 a). Praegune tähenduslik vahekord eP-s ja 
eL-s näikse tagasi minevat eesti erielu algusesse ja veelgi vare-
masse aega. — Tüüp [2] on muistne, s.-ugri aegne nimetus, vrd. 
s. rokka g. rokan 'ärt ; ärtsoppa med rotfrukter; soppa', karj. rokka 
'soppa', kala-r., linriun-r., aun. rokka 'liemi (lihan)', vadj. rokka 
'kaali keitto', vadjJ rokh 'kapsasupp', li. rok '(jauho) keitto, velli'» 
sandrok 'puder, kört', sürj. rok 'Brei, Grütze' jne. (vt. W i c h m a n n , 
Wotj. Chr. 53, S e t ä l ä , Maailman historia 487). EL-s ja mujal 
eP-s tähendab.rok 'hobustele antavat kaera- ja odrajahu jooki', pai-
guti ka (appii-rok) 'kaerajahust ja hapupiimast tehtud vedelat putru' 
(inimestele), vrd. ka Wied. Wb. rokk(frekk g. reka [d]) 'Mehltrank 
(für Tiere), Mehlsuppe', jahu. r. (iva-jook) dass., hapu-r., kirnu-r., 
püma-r. jne. Üldisemalt tähendab see sõna siis eestis kui ka muis 
sugukeeltes 'juurvilja suppi, keedist' ; eestis kõige üldisem tähendusvar-
jund, 'keetmatu jahujook loomadele' näikse olevat sekundaarne, nõnda 
ka aun. 'liemi (lihan)'. — Tüüp [3] (Gös. 386: speise/[cibus] 9ЗДд/а; 
J. Gut s l . : Kost /Speise 9?utt>roa) esineb muis eesti murretes üldi-
semas tähenduses 'Gericht, Speise' (tähendust 'Suppe' ei tunne 
Wied. Wb.), mis ongi algupärasem ja algsoomeline, vrd. s. ruoka 
g. ruuan 'näring, föda, födoämne, mat, spis, kost, rätt', karjP ruoka 
id., vadj. rõka 'elukan ruoka', vadjJ ruoGh 'laualolev söök'. — Tüüp 
[4].on õige hiline (puudub Gös-1) laen saksakeelest (vadjJ suppi 
'leem, supp' on ennemini küll laen eestist kui venest). — Tüüp [5]-nda 
üldisem tähendus eesti murretes on 'Brei' (J. G u t s 1. : Brey / ̂ uttr/u. 
Muhsz °putr/o), mis ongi nähtavasti algupärasem ja algs. aegne, 
vrd. s. puuro 'gröt', karj. (К a r j a 1 a i n è n) putro, veps. pudr (Set.) 
'puuro', (Kett.) '(rukki jahu) puder', ?mrd. pêtrœ 'sekainen', 'trübe 
(von Flüssigkeiten)' ( P a a s o n e n , KL 27). Sõna etümoloogia 
kohta vt. Τ h o m s e n, FBB 210, P a a s o n e n , op. cit. 27—8, J.J.Mik-
k o l a , Bezzenberger Beiträge XXI 121. — Deverbaali sõk kitsam 
tähendus 'Suppe' on kindlasti sekundaarne ja õige vastne. — Eestis 
ainulisena esinev körl [7] (puudub Gös-1?) näib olevat laenatud 
alasaksasi (gorte 'Grütze, brei von Grütze', о - ö kohta vrd. e. tölnyr-
alas. tolner, vt. O j a n s u u , JSFOu. 13 5). 

Kõige ülalesitatu põhjal kujuneks 'potage', 'Suppe'- nimestiku 
arenemiskäik eestis järgmisena : eesti erielu algul tüübid [1] lêm eP-s 
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'toiduvedelik (eriti rasvaaineid sisaldav), (liha-) supp', eL-s 'toidu-
vedelik, (liha-) supi vedelik' ja [2] rok 'teravilja supp' (millest peagi 
'jahujook loomadele'); hiljem oleks alasaksast laenatud veel kõri 
'jahusupp' (kuna raÄ-sõna tähendus oli juba muutunud) ja kõige 
hilisemal ajal oleks neile lisaks veel laenatud tüüp sap ja kitsa-
ulatuslikuma semasioloogilise arenemise teel saadud tüübid 
[3], [5] ja [6]. 

89. 'Levain, levure', 'Hefe'. 

Õllekäärimise kaudu või kunstlikult saadud (rudjutud) fer-
menti, mida tarvitatakse taina kergitamiseks, kutsutakse eestis järg-

\... А ш К Д 

M r·::}·) v r v . · . 
)ЛХ 

j. S / pärm; !/.„ 
"pàr'm fjSfeKJ  

it4. f.nifnO/ "i"?sF ! 

X = ,j>ârm 
О =

 n
KÖŠi" 

.*, = tiin es' 
It - ..sep" 

miste nimedega: 1. kõige üldisemalt, peamiselt eP mandril (Pm, 
Lm, Hrm, Jm, Virm, Viljm, Tm), uudissõnana aga ka mujal: pärm 
g. pärmi (~ g. pärmi) ~ pärme g. pärme ~ pärm g. pärmi, Wied. 
Wb. järgi ka perm; — 2. eP kõige põhjapoolsemas osas köšt g. 
köšti ~ kest g. kesti-kost g. kosti; — 3. pea üle terve eP (maha-
arvatud kirdeosad) tômès g. tòme ~ tõmis g. tômse (~ g. tömise) 
- tumès - tâômës - täõmis ~ täõmies ~ tõmls, kohati ainult üteluses tiième 
lem 'hapnematu, pärmiga kergitatud rukkileib'; — 4. kohati eP-s 
tõase r tõusarp (~ tõasaiwes 'vedel tainas, kuhu pärm segatud, et 
vaadata, kas ta tõstab') ; — 5. eP lõunaosas ja eL-s sep g. seppä 
(~ g- seppä) ~ šep g. seppä ; — 6. kohati eL-s käikkene g. -kkese, 
Wied. Wb. käikene g. käikese (S) 'Hefe'; — 7. Wied. Wb. hiib 
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(hiiv) g. hiiva (SW) 'Zerteiltes, Zerriebenes, Schaum (auf d. Biere),. 
Hefe, Bodensatz' ; — 8. Wied. Wb. oks g. oksi 'künstliche Hefe' ; — 
9. Wied. Wb. summ g. summi (D [= Hm])'Kunsthefe' ; — 10. Viljm-11  

täk g. täkki (??). Vt. kaarti lk. 154. 
Tüüp [1] (puudub veel G u t s 1., G ö s. ja Α. Τ h ο r - H e 11 e sõnas-

tikkudes; alles H u p e l 1 tunneb perm, t, 'Hefen.' r.) leidub ainult 
eestis, kuhu see laenatud on alasaksasi või uussaksast (kas. berm, 
barm, saks. [v] Bärme 'Bierhefe; Bierschaum'). Teiste tüüpidega 
(eriti [2]) rinnu esinedes tähendab neist erinevalt naturaalpäjmir 

pressimata pärmi : saiiä pärm on puDelis, ôllèl on pärm põhias. 
Veelgi uuem laen alasaksast on ainult eestis tuntud tüüp köšt (vrd. 
kas. gest 'Hefe', küs. jest, gest, uüs. Gest, vt. F a 1 к - Τ ο r ρ, NDEt 
Wb. s. v. Gjest II)2, mille esimest korda kirjalikult atesteerib alles 
Wied. Wb.1 1: köšt g. kösti 'Hefe'. Samus murdeis teiste nimetus-
tega kõrvu esinedes tähendab neist erinevalt 'kunstlikku pärmi, 
pressitud poepärmi'. Tüüp tomes (< tomes), seega „töötaja", 
„käimapanija" (vrd. allp. sep), esineb ka liivis kujul (K e 11.) tiemiez 
'hiiva', ja on eestis esimest korda registreeritud A. T h о r - H e 11 e 1 г 
tömeeä 'die Hefe, Bärme', siis H u p e l i l 1 : ttfmeeé, tômté gen. ti> 
теЭДе oder tömigfe 'Hefen, liefl. Bärm'. r. d. [ = eP, eL]. Sõna on 
eestist laenatud ka soome,Tütarsaare murdesse ( O j a n s u u , SKTT 
I 193). Tüübil [4] on lähedasi kujundusi ka sugukeeltes: s. noste 
'jäsning, jäst (käyte, hiiva)', vepsL noustatiž 'pärm', vrd. semasio-
loogilisest ka pr. levain, levure, saks. Hefe (sama tüvi kui heben) 
Enne Wied. Wb. oli see tüüp sõnastikkudes tundmatu. Tüüp sep 
(J. G u t s l . : Hefe берр / с ; Gös. 232 : Hefen / [fex] fepp / e ; 
H u p e l 1 : fep, pa 'Hefen', feppaga 'hefig'), ôïlè sep, saïià s., millest 
leidub ka tuletis seppik g. -kku (Wied.) 'mit Hefen gebackenes (nicht 
gesäuertes) Brot (in S nur von Weizenmehl)', esineb ainult eestisr 

ja on kindlasti sama sõna mis e. sep g. seppä, s. seppä 'Schmied' 
(vrd. tüüpi [3]). Eestis haruldase tüübiga [6] tuleb võrrelda s. käyte, 
mis mõlemad on tuletised tüvest kävii-. Praegu eestis samuti 
harukordne tüüp [7] (puudub sõnastikkudes enne Wied. Wb.) on 
esindatud ka sugukeeltes, vrd. s. hiiva, vadj. Tua. Võimalik, et see 
sõna on algs. aegu laenatud balti keeltest ( T h o m s e n , FBB 218> 

1 Tarv (?), ViljT (?), KJn (?). 
2 Bärme ja Gest sõnade geograafilise esinemise kohta saksakeeles vt. Paul 

K r e t s c h m e r , Wortgeographie der hochdeutschen Umgangssprache. Göttingen 
1918, lk. 105-6.. 
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küsimismärgi all ühendatud). Tüübid [8], [9] ja] 10] on algupäralt 
•tumedad. 

Ülalesitatud nimedest oli siis eesti erielu algul tarvitusel tüüp 
[7] hiiv, võimalikult ka ehk tomès ja sep, kahtlasem juba, kas ka 
tüübid [4] ja [6]. Neile lisaks on saksakeelest laenatud vististi 
XVIII as. kestvusel päfm ja XIX as. teisel poolikul köst, mõlemad 
esialgu muidugi ainult kunstliku pärmi nimetustena. 

90. 'Pâte', 'Teig'. 

Tarvitusel on neli nimetust: 1. terves eP-s ja eL lääne- ja 
põhjaosades tainäs (~ iaenäs ~ tainas - taenaš) g. taina - talaen 

tainasi 
Ьainàs··, 

st 
\ /Г*' 

taenài 

^ S 

I "tainaŝ  'i teenay 
/iûrib [' 

g. taiana ~ taloina g. taloina (Wied. Wb. ka taignas, ta igne) ; — 
2. nähtavasti rohkem eP läänes ja eL-s iûr (iûr) g. juré pl. iarèD 
~ iarettuš ~ lurettes ~ jürettus ~ jürettus ~ iürets ; — 3. eL idaosas 
ja keelesaartel kohettuš (~ kohettuš) ; — 4. eL keskosas ja keele-
saartel lahas g. tahta. Vt. kaarti ülal1. 

Tüüp [1] (Gös. lk. 4 0 9 : Teich /[massa] Saigftt/ ju^retué) esineb 
ka teistes lms. keeltes, vrd. s. taikina 'Teig', karj. talgina 'taikinapytty, 
taikina', aun. taigin 'taikina', vepsL taigin 'tainas' (taigin 'taignanõu, 

1 Kaardile lisada: Võ kohettuš~iûr, tahas. — Korr. märk. 
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taignaastjas'), vadj. taißina id., li. (Sj.-Wied.) taiganddks, tiegandaks, 
liS tan 'Teig', ja kuulub teatavasti vanemate germ, laenude hulka (vrd. 
gooti daigs, müs. teiginna, T h o m s e n , GSI 151). Selle esinemist 
varemalt sügavamas eL-s võiks vast tõendada J. G u t s 1-1 leiduv teade : 
Teich kui selle autori keel Tm eL murde lõunaosa murra-
kuil peaks põhjenema. Vististi algs. aegne (vrd. s. taikinan juuri) 
tüüp [2] tähendab üldiselt 'tükikest haputainast, mis endisest taina-
teost leivaastjasse järgi jäetakse ja uue taina sisse sõtkutakse, et 
viimast kiiremalt kergitada ja hapendada',1 paiguti (ViljV, ViljVa,/ 
ViljT iûr) aga nähtavasti üldiselt 'leivatainas' (tainas olevat uuem 
sõna). Võ-s iûr = kohettuš. Sõna algtähendus on muidugi 'Wurzel'.— 
EL kohettuš, mille tähendus on 'veel sõtkumatu tainas' (ka Wied. 
Wb. tõlgib sõnad kõhetus ja kõhedus: 'aufgegangener Teig, zum 
Säuern angeteigtes Mehl'), näikse tuntud olevat ainult eestis 
ja kuulub muidugi samasse sõnaperesse, mis kohè g. koheDa 
'locker', kohevil 'aufgetrieben, aufgedunsen, locker, bauschig', 
kohkuma 'erschrecken' (algselt 'üles kerkima, üles kargama',, 
vt. art. 'S'effrayer'), kohuitama 'erschrecken' (trans.), kohuma 'gären, 
aufdunsen, sich aufblähen', kohuttama 'aufblähen, zum Gären od. 
Schäumen bringen', 'gären, schäumen, sich blähen' jne., algselt 
seega tähenduses 'midagi kerkinut, kerkivat, üles kohuvat'. Et see 
tuletis eestis vähemalt oma 300 a. vana on, näitab selle esinemine 
ka Lutsis. — Vähemalt algs. aega tagasi ulatuv on eestis praegu õige 
kitsaulatusliktahas g. tahta 'juba sõtkutud tainas', vrd. s. tahdas g. tah-
taan ~ tahas g. tahaan' Teig' (praegune tähendus õigemini küll 'klebrige, 
teigartige Masse'), karj. tahas g. tahtahan id., aun. tahas id., veps. 
tahtaz 'tainas', mida tüve tah- < *taš- poolest on arvatud kuuluvat 
samasse peresse kui e. tahke, eL (Wied.Wb.) tahjas 'klintig, schlecht 
aufgegangen, nicht ausgebacken' (vrd. s. tahkea ja lp. däškad 'fest 
[von Brod, Butter]'), e. taJiM (vrd. art. nr. 10) ja kahtlevalt ka e. tahk 
g. tahù 'Schleifstein', e. tahkuma 'glätten,schleifen' (vt. A n d e r s o n , 
Wandl. 162, S e t ä l ä , ÄH 293). Tähele pandav on asjaolu, et 
tüübid [1] ja [4] esinevad praegugi mõnes sugukeeles (ja on esinenud 
vist ka algsoomes samus murdeis) kõrvu, nähtavasti ilma tunta-
vama tähendusvaheta (erandiks siiski praegune soome). Viimane 
tüüp on germ, laenu poolt välja tõrjutud ainult lms. keelte edela 
rühmast (li, eP, vadj.). — Kõigi nelja nimetuse vahekord eestikeele 

1 Karksis ses tähenduses iurefs (Võ-s iurettus), kuna levä iûr 'uue taina 

ja iuretse vedel segu, enne sõtkumist' (Võ-s iûr = kohettuš 'sõtkumatu tainas'). 
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erielu algul võis olla umbes järgmine : eP-s (ka eL läänes ?) taikena, 
taikina jne., eL-s * tahöas > tahas, mõlemate kõrval aga erinevas 
lähenduses tüüp [2], kuna kohettuš võis eL-s alles hiljemalt tule-
iatud olla ja sealt kohati tüübi [4] välja tõrjuda1. 

91. 'Gruau, orge mondé', 'Grütze, Graupe'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. eP-s pl. ίαηΰίΐϋ2~ tat]GÒD% ~ 
ίαηηίιο4 ( :n. sg. taJjG) ~ tar\Y\UDb ~ ΐαηηοϋ6; — 2. eL-s sûrme1 ~ 
siirma8 - sûrmaD9 - surma'10 - sôlmeD (:sõlme sup)11. Vt. kaarti lk. 163. 

Tüüp [2] (Gös. lk. 222 : grütz ^ang/u) on teadupärast ainult 
eestiline ja etümoloogiliselt selgusetu. Algtähendus on vististi 'tera', 
vrd. Muh lihà ίαηηίΐϋ 'peened lihatükid (näit. n. n. notti12 sees)', Wied. 
Wb. või lööb tangu, tang-liiv 'grober Sand', t.-sool, eP sioà on tar/Gus 
Mas Schwein ist finnig'. Sellevastu tüüp [2],(J. G u t s l . : Grütze 
6ürumb / α) kuulub algs. päranduse hulka, vrd. s. suurima, suuruma 
'gryn', karj. suurima 'ryyni', aun. suurimu id., veps. surmad 'tangud', 
vadjJ sanm pl. sarimeD id., li. sarmdz id.; sõna etümoloogia kohta 
vrd. P a a s o n e n , KL 34, s-Laute 64—5 ; O j a n s u u , LSBK 57. 

1 Muudes lms. keeltes esinevad veel tähenduses 'Teig': li. mikldz « lä. 
mihkla 'Teig, Brotteig') ja veps. harpaV. 

2 Lm, Hm, Jm, Virm lääneosa, Pm eP osa (ka Saa), Viljm eP osa, Tm eP 
osa. 3 Jn. 4 Ans, Muh. 5 VNg. 6 VaivU. 7 Kark. 8 Tarv, Puh, Hall. 9 TMa, 
Vilj. 1 0 VõA, Kan, Põ, Set. 1 1 HäO [v]. 

12 nof 'poolpaks jahusupp rasvaga, paks jahusoust, millel peenekslõigatud 
lihatükid sees (süüakse kartulitega)'. 



X. Kehakatted. — Vêtement. 

92. 'Etoffe, tissu', 'Zeug, Stoff' ; — 'vêtement, habits', 'Kleidung'. 

Mõlemate mõistete üldnimetustena on tarvitusel kaks sõna: 
1. eP-s riè (rtyè) g. rìDe1 - rîes2 ; — 2. eL-s, kuid eelmise tüübi kõrval 
vähe erinevas tähenduses ka eP mandri lääneosas ja eP kagu-
servil 3 rõivas g. rõiva4 ~ rõvaš g. rõiva6 - rõvas g. rõiva6 ~ rõvaš 
g. rova7 ~ rôvàs g. rõva8 - rÔBàs g. гова (~ g. rova)

9

 ~ rëvàs g. 
rëvase10 ~ rôvàs g. rõiva11, Wied. Wb. järgi veel Pm-1 räävas g. 
rääva, relvas g. re iva. 

Sõna riè (S t a h 1, LSp. 197 : rtybe ; G ö s. 258 : kleid / 9ïijtyb, 
kleider anlegen / ÇRtybet ргЩ njoima ; lk. 483 : zeug / 9Ri£b) seisab 
eestis, muude sugukeelte suhtes, täiesti isoleeritult. Selle seletuseks 
mingit laenuvõimalust naaberkeeltest ei näi avanevat. — Järg-
neval tüübil (J. G u t s l . : Kleid 9?euroaé) sellevastu on sidemeid 
teiste lms. keeltega, vrd. s. reivas g. reivaan 'linteum 1. textum figu-
ratum', Oreli', sl rõivas, veps. roivaz 'linavihk'. Võiks oletada siin tähen-
dusarenemist : 'lina' > 'linane riie' > '(üldse) riie'. EP-s tähendab 
see sõna ainult 'seljaskantavat riiet', 'Kleid, Kleidungstück' (Kir 
võtta rõvas йттэг, Vig sueseš rÕBaš õ vilne suk lìoa soè, KJn 
rôvàs 'seljariie', harva ka 'Stoff'), eriti aga 'vanu, kantud, vane-
mate inimeste riideid' : Ju vanà rôvàs, vanàD rÔvaD [hv], KullT 
tal„ò vanàD rëvaseo seFaas [hv], Vig vanàD rõBaD, PäM vôèraD 
rÔvaD seÏGas. Nagu nendes esinev õi > õ näikse osutavat, on need 
eP murdeisse laenatud eL-st (eP läänemurretes on nõrgas astmes 
tuntud ainult muutus õi>õe, vrd. Kull põeGii, võemõs, Vig sõeme, 
lõeGatta, lôemè 'leivaastjas', Aud môesà jne., kuna tugevas õi=). Et 

1 Hm, Srm, Lm, Hrm, Jm, Virm, Pm eP osa, Tm eP osa. 2 Vaiv. 3 Negat. 
teat. : Käi, Ans, Karj, Muh, Vel, Ris, Kei, Amb, Sim, Lüg, Jõh, Vaiv, Lai. 4 SetO, 
Karl, TMa, ÄkP, KodK. 5 Räp, Har, Kan, SA. 6 Lu, 7 Hei, Tarv, Kark, Hall. 
8 Vilj, KJn, PäM, Saa J, SaaL [v], Tõs, Kihn, Aud, Han, Kir. 9 Vig. 1 0 Kull [hv]. 
1 1 Ju [hv]. 
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sõna aga algsoome tagasi ulatub, võis see varemalt ometi eP-s 
genuiinsena esineda1 ; seesugusel korral oleks meil tegu tüüp [2]-se 
eP-st kadumisega ja selle uuesti voogamisega eL-st eP-sse. 

93. 'Couverture, couvre-pied', 'Decke'. 

Niihästi vanemat laadi, villadest kujutud, kui ka uuema, riidest 
tehtud ja vatitud, voodriga sängikatte või vankri-, saanikatte nime-
tustena on eestis tarvitusel: 1. peaaegu üldeestiliselt2 tek g. tekki3 

~ tek g. tekki4~ tek g. tekkib ~ tekki g. tekki6; — 2. eP põhja-
poolsemas osas 7 vaip8 g. vaißä ( - g . vaeBà - g. vaìBa) ~ vaep 
g. vaeBà9; — 3. saartel (vähe muutunud tähenduses ka mujal) 1 0 

sõBä g. sõBä11 - söBä g. söBä12 - tsõBä g. tsõBä13 - seeà seBà14. 
Vt. kaarti lk. 163. 

Uuem germ, laen tek ~ tek' (Gös . 157: £etfi) on nähta-
vasti laiali lagunenud mõisade ja linnade kaudu ühes uueaegse 
voodri ja vatiga varustatud vaibaga, kusjuures paiguti selle sõna kõr-
vale on alale jäänud vanemat tüüpi kate ja selle nimetus, paiguti on 
aga uus nimetus ka viimase kohta laiendatud (Lm, Pm, Viljm, 
Tm ja terve eL), kuna endine nimetus esineb muutunud tähenduses 
ainult veel eraldi. Selle sõna suurele levinemisvõimele (ka li. deky 

ingE tekki) on enam-vähem resisteerida suutnud ainult Hm, Srm 
ja Muh, kus muistset laadi vaip ise veel valitsemas. — Hrm-1, Jm-1 
ja Virm-1, tükati ka lõunapool, esineb M-sõnaga rinnastikku vanem 
nimetus [2] vaip (atesteeritud juba G ö s - 1 , AS lk. 135 juurde: 
Bettdecke der Bauren / 30еер), mis kuulub teatavasti vanemate, 

1

 Muudes lms. keeltes esinevaist samatähenduslikkudest nimetustest mai-
nitagu siin ka s. vaate g. vaatteen ~ veps. vate '(villane) riie' ~ aun. vate 'vaate 
(verka, sarka)' ja veps. soba 'ri ie'-vadjJ sepa 'ülikond, pealisriie'. 

2 Negat. teat. : Ans. 3 Rõi, Karj [u], Jn, Jäm, Rid, Mar, Märj, Vig, HMd, 
Kei, Rap, Kos, HJn, Kuus [u] ; KadP, VJg [u], VM, lis, Sim ; JMd, Tü, Pee ; Tor ; 
Pii, Põit, KJn, SJn, ViljV, Lai, KodK, TMaVo. 4 Kihn, Hä, Saà, TarvM, TarvÄ, 
Hei, TormA, Puh, San, Karl, Põ, SetK, SA. 5 KuusJ, VaivR, 6 VNgK, VaivU, 
VaivS, VaivK. 7 Negat. teat.: Käi, Em, Muh, RidE, LNg, Mar, Kull, MärjL, 
Vig; Vänd, Kihn, Mih, HäO, PäM; RapJ, HMd, KeiU; Pee; VM, SimS, Vaiv, 
VNgK ; Pii, SJn, KJn, Kark, Hei ; Pal, Äk, KodK, TMa, San ; Karl, SetL. 8 Kih, 
Ans, Jäm ; KeiV, Kos, KuusJ, KuusP ; Amb, JMd, Tü [v], Rak, VJg, SimA, Lüg, JõhV 
[v], IisT [v], TormA [v, hv], Lai, Põit, Hä(?), Puh? [hv]. 9 RisV, Ju, HJn, KuusS, 
KuusH. 1 0 Negat. teat.: Rid, LNg, Mar; Kihn, Vänd, PäM, Saa, Kark; Ris, Rap, 
KuusJ, VM, Sim, VJg, Jõh; Pai, Äk, SanP, Ur. 1 1 Muh; JMd [v, hv], HäO, Hei, 
TormA [v], Kod, Puh, SanL, Räp. 1 2 Rõi, Käi, Em, Mus, Kih, Karj, Jn. 1 3 SanU, 
SanLa. 1 4 Ans. 

4 
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algsoome aegsete germ, laenude hulka (<germ. * vaipa·, msk. veipa 
'eine Art Zeug'), vrd. s. vaippa 'Bettdecke, eine Art Mantel' \ vadj. 
vaippa. Paiguti tähendab see eestis veel teatavat muistset suur-
rätti, mis võikski olla vanem tähendus : Lai 'linane riie, mille naiste-
rahvad köitsid endile vanasti vööga ümber', 'mustlastel ümber keha 
kantav kirju suurrätt' (iustkuj mustlasel vaip йтвуг), Põit 'kokku-
nõelutud kotid, mille sees mustlaste naised varemalt lapsi kandsid'. 
Ühes muistse kirju, kujutud tekiga on ka sõna vaip eP-s paiguti vana-
nemas ja kadumas. — Kolmas nimetus sõBä ei ulatu mitte ainult alg-
soome aega (s. sopa 'Hemd', karj. [Kuj.] šoba g. šovan 'riided', šovat 
'ülikond', aun. soba 'vaatteus', sovad 'vaatteet', vepsL soba 'riie', 
vadjJ sçpa g. s§và 'ülikond, pealisriie [näit. särk, püksid jne.]'), 
vaid arvatavasti isegi kaugemale, s.-ugri aega, kus ta vist tähen-
danud on 'särk' ( S e t ä l ä , Maailman hist. 489, küsimusmärgiga 
varustatult)2. Eestis võiks sel sõnal eraldada praegu järgmisi tähen-
dusvarjundeid: 1) 'muistne kodukujutud vaip'8, mis mälestub ka 
mannermaal veel mõnes kõnekäänus: eP maGàB sõBä, ei maGà 
sõBä alune, HäO ei^sa sõBä silmä pâle 'ei saa und', poè sìa sõBä 
alla, öeldakse lapsele teda vaiba alla magama pannes jne. 4; 
2) 'mingi pikk rätik, millega mõrsja pulmaaegu kaeti'5, tuntud ainult 
eL alal: sõBä pantti pulmà aâ

nGU pähä, kui pulm läts mehè koDò 
põle minemä (Põ). Paiguti esineb sellest teisend umbes samas 

1 „Um den Kopf und den Oberkörper vor Kälte und Unwetter zu schützen, 
gebrauchten unsere Bauerweiber vor nicht langer Zeit einen Mantel oder eine 
D e c k e vaippa, e. vaip" (Ahlqvist, KW 154—5). 

2 Teisalt on P a a s o n e n varemalt (JSFOu. XX^ 46—9) pidanud seda nimetust 
algupäralt araabia sõnaks, mis kaubateid mööda olevat omalajal volgasoomlaste 
juurde, sealt aga, vist merjalaste kaudu, läänemere soomlaste keelde rännanud. 

3 Rõi 'ruuduline vaip', Käi (kiri, krutlik) söBä 'muistne, kangast kujutud 
valge-mustekirju vooditekk' (avi sôBà ~ a. palak 'haugi põis'), Ans 'vana riide-
tükk, kalts; vana vaip', Muh 'kodukujutud, ruuduline, ilma voodrita vaip'. 

4 Ka kirjakeeles õige harilik: »Mis aitaks mulle vagaduse sõba, kui vana 
elav sarviline nende all magab!" (Kreutzwaldi ja Koidula kirjavah. I 72), .Taat 
meil magab kalmukünkas sõmerliiva sõba alla" (Klvp.w, уц 736) jne. 

5

 Hei 'omakoetud, villane, kahekordne must piklik rätik, otsad kirjatud, 
pandi mõrsjale laulatuse aegu peale', San 'mõrsja ehk nooriku peale võetav rätt', 
SanPr, SanL (~ kõrik) 'pikk, otstest narmaline suurrätt, võeti muiste ümber', SanLa 
tsõBä 'mõrsja pearätt', Põ 'umbes käterätiku sarnane muistne rätik', Rõn 'õladel 
kantav punaste nööridega suurrätt', Räp sõBä 'muistne õladel kantav must villane 
naisteriie'. 

11 
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või lähedases tähenduses ka kujul sõii (Kark) või sõukke 
g. sõukse1. [VaivU-s on tuntud veel s. laen peitte 'Decke'. — Korr. 
lisand.]. 

Ei või siinpuhul mainimata jätta veel eL alalt üht etümoloo-
giliselt selgusetut nimetust kõrik g. kõrikku - g. kõrikke (Kark, Hei 
kõrik, San, Ur, Põ, Set kõrik - kõrk), mille tähendus2 on paiguti kas 
sõBä viimaksnimetatud tähendusega identne või vähemalt sellele 
õige lähedane, ja vastab umbes rätikule, mida eP-s tuntakse nime 
all (Wied. Wb.) uju - oju, Vig uiiò naris, Mih uìo g. uiiò (s. huivi) 
või linik, Mih Imik. 

Kolme viimaksnimetatud sõna vaip, sõBä ja kõrik puhul ei 
ole kuigi hõlpus otsustavamalt öelda, missugune praegustest tähen-
dusvarjunditest on kindlasti esialgsem, missugune uuem, sest on 
ju tähendused 'kate, tekk', 'rätik' ja 'mantel, keep' üksteisele väga 
lähedased. 

94. 'Chemise', 'Hemd'. 
Selle võrdlemisi uueaegse, algselt oluliselt vaevalt küll kuuest, 

'Rock' erinenud (vrd. S c h r ä d e r , Reali, s. ν. Hemd) kulturtoote 
nimetustena on eestikeele alal tuntud: 1. eP-s särk g. särGi3 

- särk4 ~ särkki g. särai5 [eL särk 'kuub'], 2. eL-s amè g. amme6  

-amè g. amme1 ~ hameh g. hammes jne. (Alut-s amè 'seelik', vt. 
art. nr. 95). Neist esimene kuulub uuemate laenude hulka germ. 

1 Kark (sõü) 'ümber pruudi keha mässitav suurem rätt', 'muistne suur 
linane valge keep "(peleriin) mõrsjal, kõliseva ahelaga all, maani ulatuv, kaela-
augu ja värvliga, ilma käisteta', Hei (sõukke) 'punaste veertega muistne naiste-
rahva üliriie', SanP sõukkene 'pikk kitsas, sallikujuline rätik, võeti ojae pale ' ; 
vrd. ka Wied. Wb. sõba, seba, sõu seletust : 'Shawl, wollene Weiberdecke, Regen-
decke, (sonst ein Stück des festlichen Anzuges, ein weisses, wollenes Tuch mit 
bunt ausgenähten Kanten und mit Troddeln an den kurzen Rändern, auf der 
Brust mit einer Spange zusammen gehalten, Bettdecke (O), Brustlatz (G)'. Vii-
mane tähendus vist G ö s e k e n i järgi, vt. AS lk. 1 4 9 juurde: brustlatz [thoraie] 

65bba. 
2 Kark 'pikk, valge rätik, alt kard-tilade ja lilleliste õmblustega ehitud, 

mähiti muiste noorikul, pruudil ümber keha', Hei 'linasest riidest pruudi rätik', 
San = sõBä, Urv 'valge peenlinane pruudi rätik, millega pruut käk'kütti', Põ 
'valge linane rätik; mingi undruk', SetO 'suur rätt, mis muiste mõrsja ja 
peigmehe jalge alla laotati, kui noorpaar pulmast peigmehe koju tuli'. Vrd. ka 
Wied. Wb. 'Weiberrock, Umwurf von schwarzem Tuch, weisser, blau durchnähter 
leinener Shawl'. 

3 Srm, Muh, Lm, Hrm, Jm, Tm eP osa, Viljm eP osa. 4 Hm, Vaiv, Koe, Saa. 
5 VNgK. 6 ViljP, ViljK, ViljT (ViljV särk\), Kark, Pai, Hall, Hei, Puh, TMa, 
KodAl, San. 7 Võ, SA. 8 Põ, Räp, Set. 
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keeltest, nimelt rootsist (uroots. särk 'Weiberhemd', msk. serkr 
'Hemd, Rock') ja esineb tähenduses 'Hemd' ka liivis (serk)1. Näh-
tavasti põlvenevad selle sõna mõlemad tähendused (eP, li. 'Hemd', 
eL 'Rock') juba algkeelest. Tuntavalt vanem, nimelt algsoome 
aegne germ, laen on e. amè ~ hameh, \i. (Sj.-Wied.) amm pl. ammdd 
'Rock, Frauenhemd', (Kett.) a>m ~ а'ттэ 'seelik', s. hame 'palla 
feminarum, Weiberrock', (Savo) 'tunica 1. toga virilis', 'Männerrock' 
(vrd. ka art. nr. 95). Selgusetu on, kas päranduvad praegused 
tähendusvarjundid (eL 'Hemd', eAlut, s. 'Weiberrock') lähtekeelest, või 
on nad arenenud lms. keelte pinnal. Silmas pidades msk. hamr 'Hülle, 
Haut' tähendust (tähenduses 'Hemd, Rock' esines msk-s serkr, vt. S с h r a-
der , Reali, s. v. Hemd), võiks ometi arvata, et algsoome keelde 
laenamisel tähendas hame üldse mingit kuube, üliriiet, rüüd, ja 
differentseerumine sündis е., li. ja s. keeles alles nende erielu aegu 
(kusjuures Alut amè võiks olla ometi laen soomest). Võimalik, et 
see sõna oli algselt tarvitusel ka eP-s, kust ta hiljem siiski särk-
sõna poolt välja tõrjuti2. 

95. 'Jupe', 'Weiberrock, Kleid'. 

Praeguse ja vanemaaegse talurahva naisteseeliku nimestik on 
eesti keelealal üks kirjumaist (vt. kaartisid lk. 163, ja 1653), mis väga 
hästi on seletatav riidemoodide võrdlemisi kiire muutumisega : kõne-
lejal on alati tungiv tarvidus varemalt oleva eseme asemele tulevat 
uuemat, erilaadilisemat teisendit nimetada eraldamiseks ka uue, erilise 
nimega. Seks haarab kõneleja kinni igast end pakkuvast võima-
lusest : kas omandab võõrakeelse nimetuse, kuuldud linnast või naab-
ruses elavalt võõralt talurahvalt, või jälle soetab tuletise mingist oma-
keelsest sõnast ehk võtab isegi tarvitusele mingi juba eksisteeriva 
sõna uues tähenduses. 

Tosinkonna nimetuste hulgast, mille tähendus on 'Weiberrock', 
eraldame kõigepealt mõned väga hilised laenud, mille ulatusala on 
veel õige piiratud või mida tarvitatakse alles noorema ja keskealise 
sugupõlve keeles vanema nimetuse kõrval: 1. lääne-Võrm prunts4 

1 S. sarkki 'Hemd, Rock' lähtekujuks on uroots. murd. sark (vt. Bibl. Verz.). 
2 Muis lms. keeltes esinevad tähenduses 'Hemd' sõnad : vadjJ tsiutto 

'meeste ehk naiste särk', s. paita ~ karj. paida ~ aun. paidu ~ veps. paid', karj. 
rä ttšinä 'naisenpaita' ~ aun. rättsin 'naisväen paita' ~ veps. rätin 'naiste särk'. 

3 Kaardile lisada : VõSulbi иПвп^,. — Korr. märk. 
4 Wied. Wb.: prunts g. pruntsu (SO), prunts g. pruntsi 'wollener Ueber-

rock (der Weiber)'. 
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([hl], selle kõrval Har-s uuemana ünDrik1), mille lähtekujuks on lä. 
brantši 'ein Weiberrock, Unterrock' ; 2. mitme paigu lõuna ja kesk-
Eestis esinev vene laen (Põ jne.) jupka ~ (PilV jne.) jupkä, vrd. ka 
vadjJ itipkE 'seelik' (hame tarvitatakse harva ja olevat soome laen), 
karj. jupka 'seelik'. Vist juba pisut vanemad laenud, nimelt rootsi 
keelest on : 3. Lm lõunaosa, Pm, Viljm lõunaosa kört (c roots. 
skört 'der vom Leib herabhängende Teil eines Rockes u. ähnl.', vrd. 
ka msk. skyrta 'Hemd, Frauenhemd', vt. Fa l k - T o r ρ, NDEtWb. 
s. v. Skjört, Skjörte), mis esineb ka liS-s (kört) ja soomes (körtti) 
ja selle tuletised Viljm eP osa, Tm eP osa körtsik ~ köršsik ~ körtsik 
jne. (s ja о on seletatavad tugenemisega sõnale kõrts ~ korts, seega 
körtsik 'kortsuline, voldiline, plisseeritud seelik'). — 4. Peaasjalikult 
Võrm-1, Set-s, Tm-1 ja Viljm-1, harva ka Alut-s esineb unDrek ~ üriDrik 
~ utiDruk jne. (<rootsE iindèrokk, vt. F r e u d e n t h a l - V e n d e l l , 
OESvD). Selle sõna praegune kodu näikse olevat Võrm, lõuna- ja 
kesk-Tm, kuna mujal on see tuntud uuema sõnana. — Saartel ja 
lääne- ning põhja-Eesti rannikuil esineb eri paigus veel tüüp 
5. üthBrik ~ iimBrik ~ ümrik jne. ([hl], paiguti [v]), mida on peetud 
(H. O j a n s u u , SKTT I 201) rahvaetümoloogiliseks moonutiseks 
sõnast unDruk ~ ünDrik, mida näikse ka toetavat iimrik-sõna esine-
mine paigus, kus praegu või varemalt on rootslasi asunud; sel 
puhul ootaks ometi, et tähendatud alal mõneski punktis esialgsem 
ünDrik, uhDruk veel alal oleks hoidunud. Kuid teisalt pole ka sugugi 
võimatu, et ümBrik on spontaanne eesti kujundus (juba Gös. 
340: Baur Weiberrock / ümbritf), sest vanemal ajal, veel läinud 
aastasajal, oli Eestis ja Soomes naistel seeliku asemel tarvitusel 
tükk riiet, mis alumise keha katteks ü m b e r puusade mähiti (vrd. 
EK I 20; vt. ka allpool sBlik, pièD ja pallapõt puhul). — Kõige 
üldisem ja ulatusrikkam nimetus naistekuue kohta on aga 6. eP 
(Muh 2, Lm, Hrm, Jm, Virm) sïlik ~ sëlik ~ sielik jne. (esimest 
korda H u p ei i l1 1 : fclif 'Weiber-Unterrock' г.), mille arenemist 
olen seletanud varemalt (EK I 19—22) kahel viisil: a) *selyikko 
(sõnast seÏG с selkä) > * selyik > * selik > sslik, vrd. * valyikko > valik 
> valik '(weibliches) weisses Rind', salvispüD > salispüD > salispüD 
'kaevu rakked', sarvikkaD > sarikkaD > sarikkaD, *varßikko > varik > 

1 Eesti Rahva Muuseumi käsikirj. katal. (A,58:38) järgi Harglas ka hiindrik. 
2 O. K a l l a s , Eesti Õpet. Seltsi vanavara katal. nr. III, teatab (a. 1894?) 

Muhu kohta : „Aasta 20-ne eest hakkas naeste ümbrik kaduma (ta asemele 
tuli seelik)." 
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> varik, *kašyikko>käsik jne. ja b) *seylikko > (*seilikko >seilik1 >) 
> s?//£, vrd. (uroots. spegel >) *peyli > (peil >) pél' (uroots. läger >) 
> * leyri > (s. leiri >) e. lêr jne.; viimasel korral oleks sülik vare-
malt tähendanud 'ümber puusade mähitud riidepala', vrd. e. *seeli-
substraati germ. * segla- 'abgeschnittenes Stück (Zeug)' jne. Neist 
seletustest pean esimest tõenäolikumaks (semasioloogiliselt vrd. e. 
ütlust: riè oh sefcas, r. o. sel'làs). Sõna sélik näikse ennemalt 
olnud õige levinemisvõimeline : ta on purenud nähtavasti vare-
mini ühtlase ja avarama й//Ш7&-а1а üksikuteks, enam-vähem iso-
leeritud hilbukesteks ja jätnud neid veel sinna ja tänna rannakihel-
kondade kurudesse ja saartele. Uuemal ajal on aga sslik, muistse 
vöödilise ja volditud (kurrutatud) naistealuse nimetusena hakanud 
taganema uute, osalt linnadest peale rõhuvate nimetuste ees: 7. aliis 
-alune, 8. kleit2, 9. Ыв, mis kaasa tulevad uuelaadiliselt valmis-
tatud linnaseelikuga. Teisalt on aga märgatav sslik-sõna uut vir-
gumist, õigemini teadlikku virgumist haritlaste keeles. — Tüüp 
9. kûB g. kttè (Gös. 340: rock / $uljb) kohta oleks ometi öelda, 
et see uuema nimetusena sëlikku asemel esineb ainult mannermaal, 
kus tema harilikum ja vist vanem tähendus on üldse 'Rock' (vrd art. 
nr. 96) 'üliriie mehel või naisel', ja et seega meil tegu oleks sõna-
tähenduse kitsenemisega, spetsialiseerumisega. Saare- ja Hiiumaal 
on Ыв

3

 aga tuntud harilikult tähenduses 'seelik', 'jupe', rahva 
mälestuse järgi ka vanemal ajal. Nimetatud sõna esineb teatavasti 
aga ainult eestis, ja näikse piirduvat eriliselt eP 4 murdealaga (eL-s 
on särk 'kuub'). W. S c h l ü t e r , Sitzb. d. Gel. Estn. Ges. 1909, 
lk. 44, nimetab seda sõna pikemas (peaasjalikult saksa-, kuid ka 
vene- j. m. keelsete) laensõnade nimestikus, ometi tähendamata 
jättes, mis keel ja mis kuju oleks sõna lähtekohaks. Võimalik, et 
algkujuks on mõeldud saks. Schaube 'Frauenrock, Frauenmantel 

1 Wied. Wb.: seilik g. seiliku = seelik. 
2 kleit ei ole, kõige uuema linnasõnana, kaardile märgitud. Noorema rahva 

keeles tarvitatakse seda üle terve Eesti. 
3 Ometi näikse ka siin Ыв olevat uuem, sest ümBrik selle kõrval, vanema-

rahva sõnana, ei esine mitte üksnes praegu Karjas, vaid varemalt, O. K a l l a s e ja 
J. I l v e s e teadete järgi (E. Õpet. S. kat. V, VI), ka laiemalt : „Niisugune ümbrik 
(nr. 384. R 1, к 75) kadus juba aasta 50-ne eest" (a. 1894 kirjut.) Poides ; .Ümbrik. 
Umbes 4 1860 a. saadik kadumas. Asemele tuli kiut kuub" Karjas; »Ümbrik. 
Kadumas 1850 a. saadik. Asemele kiut kuub" Valjalas ; „Kiut kuub. Astus 1850 a. 
ümber ümbriku asemele", Poides, Jaanis. 

4 EL murdeala randemail leidub see sõna siiski, arvatavasti laenuna : Puh 
kûB g. kuvve = ÌUBÌ 'meesterahva pintsak'. 
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(auch Männerrock, Männermantel), bis zu den Füssen gehendes 
weites Überkleid', mis tuntud ainult küs-st (Schübe, schoube, schaube)\ 
niisugusel korral tuleks Mß-söna algkujuks oletada alasaksa * skûbe. 
Vastandina sõnadele kört, körtsik, iimBrik, osalt ehk ka sBlik, 
unonik, ei ole Ыв kõnekeelest mitte taganemas ega ainult vanema 
rahvariide tähendusega leppimas, vaid on tarvituses laienemas ja on 
ühiskeeles saanud täiesti harilikuks tähenduses 'õhem meeste 
või naiste üliriie', 'meesterahva pintsak', 'naisterahva seelik'. 

Eritleda jäävad veel mõned seeliku nimetused, mille ulatus-
ala on eelmistest juba märksa kitsam, vähemalt praeguses keeles.— 
Alut-s (Vaiv [hl], LügP [v]) on tarvitusel tüüp 10. amè 'seelik', seega 
samas tähenduses, mis soomes hame ja liivis œm ~ а'ттэ 'seelik, 
laste jakk' (eL-s aga amè, hame, hameh 'särk, Hemd'). Sõna amè 
Alut-s on ilmselt laenatud soomest. Vrd. ka art. nr. 94. EL-s ja 
sellega rajanevais eP murrakuis on tuntud veel tähelepanuvääriline 
nimetus: 11. palaBõl (Põit) 'kahelaidne muistne undruk' -pa lappoòl 
(TormL) 'muistne naiste seelik, linane, umb. 80 a. tagasi tarvituselt 
kadunud' ~ pala-pàt (Kod.) 'weisser (altertümlicher).Frauenoberrock' 
( K e t t u n e n , Kod. Vok. 41) - palapôlne (KodK) 'muistne valge 
lina, ümber naisterahva puusade mähitud, seeliku asemel' ~ pala-
BõleD (TMaL) 'muistsed valged seelikud' ~ (linatsest rõivast) pala-
Bõlik (TMaVo) ~ pallà-pôt (KamR) ~ pallaBõt (SanP) ~ pallapüt (Põ) 
'undruku moodi riie, eest kinni õmm.eldud, kuid mitte kroogitud; 
vööga seoti keha ümber'1 -ραΛαραΐ (SetO) 'muistne valge naiste-
rahva riie' ~ pallaBllt (HeiJ) - pallapõlik (TarvÄ) 'valge jätkuga 
undruk' ~ pallaBõlik (Kark) 'pikk, kitsas valge rätik, kirju äärega, 
helisevate hõbeehetega, võeti muiste ümber õlade'. Sõna esineb 
ka rahvalauludes, näit. Põ-s : kõrik kõrtsist kõneli, pallapat pa&attL 
Liitsõna esimest osa tunneb Wied. Wb. ka üksikult: palla g. palla, 
seeliku p. 'leinener Unterrock', ρ.-ροοΐ, p.-poolik dass. H u p e l 1 1  

tsiteerib aga üksnes liitsõna:ραίίαροοί, e,it. paltapolif 'leinene Weiber-
Unterrock', eP ja eL sõnana. Sugukeeltes ei ole sõnal palla ~ 
palà mingit vastet. Et sõna vanem kuju on nähtavasti olnud pallà, 
siis ei või sel ka e.-s. tüvega pala 'Stück', s. palanen mingit tegu 
olla. Iseäralik, et täpselt samakujuline ja ka sama tähendusega 
sõna leidub ladinakeeles : palla g. pallae 'langes Obergewand der 
römischen Frauen' ( W a l d e ) . Kas pole ehk p. viimaks mitte laen 

1 Põlvas pallapool (ERM kat. A 151 : 2 järgi) ka 'toimlahkmene riie'. 
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keskaja ladinakeelest, kus palla tähendas ümber keha võetavat 
riiet, lina (näit. Kristuse keha ümber, preestritel ametitalituste 
aegu), altaritekki' jne. (vrd. D u c a n g e , Gloss. med. et infim. 
latin.)? Vaevalt võiks aga sõnal mingit sidet olla läti palags, -a 
(:> e. palak, palakkas, pallai) 'Laken, Bettlaken, Betttuch', \e. päla-
gas 'der Brautwagen oder auch das Behänge über demselben' sõna-
dega. — Alut randadel leidub paiguti tüüp 12. pièDU g. pièDU 
(VNgK) 'lepakoortega keedetud, maakega mustaks värvitud kanga-
tükk, mis vanasti seelikuna naistel kitsalt ümber puusade keerati, 
otsad kokku õmmeldult või mitte', pièDU kaulus (ibid.) 'seesuguse 
seeliku värvel', pièDU [ν] = amè [ν] (LügP), pièDo g. piò 'muistne 
must seelik, kahel pool voltidega, vöö peal' (LügKukruse), pièD η. 
pl. piòD (JõhK) 'kitsukene, kahelaidne muistne seelik, pika vööga, 
riie maake veega pruuniks värvitud', panè piet^sehä (ibid.). Vaiv 
praegusele rahvapõlvele on sõna nähtavasti tundmatu. See sõnas-
tikkudes seni registreerimatu tüüp tuleks arvatavasti ühendada s 
sõnaga piedin g. pietimen 'Breite des Zeuges'. — Kesk- ja lõuna-
eesti keelealal on mõnes paigas tuntud vananenud, haruldunud 
nimetus 13, ürp g. iirBl (TormL) 'muistne naiste seelik' ~ (Hall) 
'kerge ülikuub, mantel' (puudub Wied. Wb.). Kahtlemata on need 
vähesed M/^-sõna niivõrd üksteisele kauged, praegu isoleeritud esi-
nemisalad ükskord laialdasema ja ühtlase sõnaala jäänused, viimsed 
rahud kört(sik)- ja sëlik-sõnade poolt üleuhutud mandrist. Etümo-
loogiliselt on see sõna selgusetu. Hiius (Käi, Em) on tarvitusel veel 
tüüp 14. küit n. pl. kiiìDÙD 'triibuline seelik', küiDU äfiD (Käi) 'see-
liku saba'. Nimetatud tähendus piirdub nähtavasti ainult Hm 
kahe kihelkonnaga. Harilikult esineb aga kïït ~ kiiit ~ kiut eestis 
kas adjektiivselt tähenduses 'streifig, gestreift' : kiiiDÙD lehmàD (Ju), 
kiiit stìik (Rid), või jälle substantiivselt tähend. 'Streifen' (nagu 
ka soomes haruld. kyyttö 'langer Streif auf dem Rücken des Viehes'): 
alose, silikko kuDÒD (Kull), lehmàl kiiii sel'aas (Hrm), või 'Vieh mit 
weissem Rückenstreifen': kiut iäee kiermä kiitkme otsa (Kihn rhvl.), 
kiuDik (PJg) 'valge seljavöödiga emane sarvloom' (vrd. ka s. kyytiä 'auf 
dem Rücken gestreifter Ochs', kyytäs 'vacca dorso striata'), samuti 
ühenduses kiriGüit 'ööbik' (vt. art. 'Rossignol, Nachtigall'). Käes-
oleval küit 'seelik' puhul on arvatavasti asja omaduse nimetus 
laienenud metonüümselt ka asja enda peale: algselt tarvitati küit 
kûB, k. lefiM, hiljem ainult küit. Sama arenemine on sündinud 
nähtavasti ka vadjas, kus praegu tuntud ainult tšiutto '(mehe ehk 
naise) särk', varemalt oletatavasti ainult 'triibuline särk', veel enne-
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malt aga 'triip, vööt'1. Hiius on küil· kindlasti õige uus nimetus, 
nagu 0 . K a l l a s (E. Õpet. S. katal.) a. 1894 teatab2. — Kitsamas 
tähenduses 'ühes tükis olev väikese lapse kleit' esineb veel eL 
läänes [15] (Hall) kuhti - kuhtin ~ (TarvÄ) kaht g. kuhi (puudub 
Wied. Wb.), mida rinnastada võiks ehk järgm. skand. sõnaga : 
roots, kofta, taan. kofte 'kurzes Kleid oder Mantel', norr. kufte 
'Wams für Frauen, kürzer als ein Mantel', kufta 'weites Kleidungs-
stück, Reisemantel' (vt. F a 1 к - Τ ο r p, NDEtWb. s. v. Kufte). — 
Nähtavasti praegusest kõnekeelest kadunud on [16] Wied. Wb. rukk 
g. ruka 'Kleid, Rock, schwarzer Weiberrock', vrd. ka rhvl. mo 
ruffa rome firja (Neus, EV nr. 3, С, 76), Klvp.: „too mulle гика 
roomekirja" (I 607). Sõna lähtekuju on kas kas. rock või msk. 
rokkr 'Oberkleid'. 

Kohati on ka sõnal kõrik (vt. lähemalt art. 'Couverture') are-
nenud tähendus 'undruk' : Põ kõrik ~ kõrk [v] 'mingisugune und-
ruk', 'valge linane rätik', rhvl.: kõrik kõrtsist kõndi, paüaput 
pajatu, mida kinnitab Põlva kohta ka ERM kat. A 227:36 'undruk 
ilma triipudeta'. Hall-s on tuntud veel sõu g. sõu [v] 'muistne 
must villane, eest lahtine kört' (vrd. art. 93, lk. 162). — Dr. I. 
M a n n i n e n on juhtinud lahkelt mu tähelepanu ka võimalusele, 
et sõBägi on võinud murdeti (Kih) tähendada (mingit seelikut, 
nagu näitab E. Õpet. S. etnograafiliste kogude kat-s (ERM-s) esinev 
söva auk 'haakidega kinnipanemise koht (seelikul)', joonistuse 
järgi seals, otsustades nimelt 'seeliku värvli lõhendik' (vrd. 
art. 93, lk. 161). 

Nagu ülalesitatust selgub, on praegused seeliku nimetused 
eestis peaaegu kõik uuemad, eestikeele erielu aegsed laenud või 
uudiskujundused. Võimalik on siiski, et sõnus ürp ja pièD 
jätkuvad veel muistsed, vast ehk algsoome aegsed nimetused 
naisterahva alumise kuue kohta, mil oletusel tõendused ometi 
puuduvad. 

1 Selle sõna tähenduslikkude vahekordade valgustamiseks on esitatud ka teist-
suguseid võimalusi (vt. S e t ä l ä , FUF XIII 326—7), mida autor siin ometi ei saa 
omaks võtta. 

2 Emmaste kohta : »Põlve kaks tagasi oli pruugitaval m u s t a - k u u b 
(kahjatud mustast tüssist tehtud, ilma kirjadeta). Kui m u s t a - k u u b kadus, tuli 
ta asemele k ü i t ; see oli paastu ja leina aegu sinine -}- must = k a h e d e 
s i n i s t e g a k ü i t , tavaliselt aga punane -j- roheline — punane küüt." Püha-
lepas kuub »kadus juba aasta 50-ne eest, tema asemele tuli küit". 
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96. 'Surtout, casaque, robe', 'Rock'. 

Eesti muistsete rahvariiete hulgas on tarvitusel olnud, nii 
meestel kui naistel, kahte laadi pikki ülikuubi : a) valged takusest või 
linasest (ka hallid ja valged villasest) riidest kuued ja b) mustad (või 
üldse tumedad) villasest riidest kuued. Esimest tüüpi kuube kutsu-
takse vist üldeestiliselt 1. ruD g. ru ~ rum g. riti ~ rüi g. rüi jne.1, 
teist aga eP-s 2. Ыв g. kaè (~ g. kuve jne.)2, eL-s 3. särk g. särGis. 
Viimased kaks sõna esinevad murdeti veel teises tähenduses: eP 
Ыв 'Weiber(unter)rock' ja 'pintsak' (eriti eP, kuid ka Hall); eP 
särk 'Hemd' (vrd. art. nr. 94 ja 95). Peale nende on tuntud veel 
4. Ans sup g. SUBÌ 'pikk hall muistne meesterahva kuub, kummagi 
puusa peal üks kurd, 5—6 puust treitud nööpi ees (ka vammus; 
tarvitati umb. 50 a. eest)', vrd. ka Gös. 340: Langerrock (@ufyb). 
Neile lisaks oleks veel nimetada õige kitsal alal (SanP) esinev 5. 
töBi 'pikem vateeritud talvekuub meestel' (puudub Wied. Wb.) ja 
Wied. Wb. järgi 6. riipe g. rüppe (d St [ = eL, Set]) 'Rock' = särk. 
Ka vammus (<kas. wambôs, wammes 'dicker Koller unter dem 
Panzer') näikse varemalt paiguti (vähemalt Ans-s, = sup) tähendanud 

1 Tü rülD 'vanaaegne valge linane kuub', Mih valoe rüi 'terve keha pik-
kune valge naisterahva kuub, kanti särgi peal', PJg rüi 'valge takune, kasuka 
peal kantav, pikk või lühike meesterahva kuub', Han rüi id., Vig vajee rüi id., 
Jõh rüD 'suvine meestekuub', Jõh pitkän rüvvib selias, Kark rüD g. rüvvi 'val-
gest riidest pikk naistekuub', Hei rüiu g. rüvvi id. (?), Võ ruJ> 'palitu moodi valge 
takune kuub, selja tagant laiem, mida jõukam rahvas soojal aastaajal iluriidena kandis', 
Räp rUD 'muistne setunaiste pihtseelikilma käisteta, sinine, punaste veerudega ja vööga', 
Set гй,ь g. rüvvi id. 'muistne, valge, pool- või täisvillane naistekuub, selja peal rippu-
vate pikkade lahtiste varrukatega' (dr. I. M a n n i n e n i defin.), Käi rüi (?) '»kiri SÔBÙ", 

muistne vooditekk', Kod rüiD 'leinener Rock'(К e t t., Kod. Kons. 107), Torm run 
g. rüDi 'valge, toimne, linane muistne naiste-meeste üliriie'. Sõna puudub Ans-s. 

2 RisN 'mehe või naise muistne pikk üliriie', RisV ännaDeGa kueß (olid 
vanasti meestel : mustast riidest, tinanööpidega, kaks volditud hända taga), Tor 
'meeste ja naiste palitu', Jõh ärmakku kûB 'meeste talvine k.', vallast, voìliDeàa 
kûveD 'naiste talvekuued', Torm 'pikk, must villane üliriie' [v], Kod kûB ,Rock' 
( K e t t . , Kod. Kons. 111). 

3 Kark 'muistne must (naiste või meeste) kuub', Hei 'must villane ülikuub', 
TMa 'pikk must ülikuub meestel ja naistel, tarvitati talvel ja kevadel', San'meeste 
ja naiste muistne palitu', Võ 'must või (jõukamal rahval) valge villane kuub 
meestel või naistel, mida kanti külmal aastaajal (naistel olid punased ehispaelad 
puusadel)', Räp 'mustast riidest, volditud ja punaste nööridega ehitud puusadega 
muistne naistekuub, eest lahtine (meestel oli umbes samasugune, kuid ilma puu-
savoltideta), SetL 'pikk, paksust valgest riidest kuub naistel ja tüdrukutel'. 
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olevat 'Rock' (üldisemalt aga 'Kamisol, Kittel'), vrd. ka Wied. Wb. 
vammus ~ vambus 'Wams, Kamisol, Bauerrock'. 

Sõna ru ~ rüi1 (mis oleks algupärasem, D-lised kujud aga analoogi-
lised) piirdub nähtavasti ainult e. ja s. (ryijy 'rya') keelega ja on ühen-
datav järgmise skand. sõnaperega: taani vananenud ry 'grobes W o l -
l e n z e u g , Filzdecke', roots, rya 'grobe Haardecke', 'grovt täcke av 
häst- el. nöthär', unorra rya, hilis-msk. ry f. 'grobe Haardecke', angls. 
ryhsz 'grobe wollene Decke', mis sõnad on samatüvelised kui saks. rauh 
(vrd. F a 1 к - Τ о r p, NDEtWb. s. v. Ru, A. Torp, Nynorsk Etymo-
logisk Ordbok s. v. Rya ja He l l q u i s t , SvEtO s.v. rya). E. (ja s.) 
sõna eeldab substraadina muin.-rootsi (msk.?) ry tähenduses 'grobes 
(Wollen)zeug', või isegi 'grobe Haardecke', kusjuures tuleb oletada sel 
puhul, et ka eesti ru tähendas muiste lambavilladest (või hobuse-
karvadest?) tehtud, ümbervõetavat vaipa. — Sõnad käe ja särk 
(J. G u t s l . : Rock 6ergf / e) on eesti erieluaegsed laenud germani 
keeltest (vrd. art. 94,95). Srms#/?(Gös. 0u|)b, Wied. Wb. suub) sõna 
allikaks on peetud v. шуба (Mikkola, BWS 178). Palju tõenäo-
likum on aga siiski, arvesse võttes sõna esinemist ainult äärmises 
läänes, oletada laenamist saksa meremeestelt (vrd. hilis-küs. schûbe 
'Frauenrock, Frauenmantel, auch Männerrock, Männermantel', vt. 
K l u g e , EtWb. s. v. Schaube, mis oleks ka tähenduslikult eesti 
sõnale lähem). — Tüüp [5] näib olevat mingi uus, deskriptiivne 
nimetus. Tüüp [6] on nähtavasti sõna rüp 'hõlmatäis' (vt. art. 64) uuem 
semasioloogiline edasiarend. Seega oleksid siis kõik praegused eesti 
'Rock'-tähenduslikud nimetused uuemad, eestikeele erielu aegsed 
laenud, peale tüübi rüi, mis võiks olla ka varemini omandatud 
läänest. 

97. 'Pantalons', 'Hosen'. 
Tarvitusel on eestis järgm. nimetused: 1. praeguses keeles 

eP-s ja eL-s üldiseltpüksiD2 ~ püksiD3 - püksi4 ~püksi'5 ~ pjöksi'6 ; — 
2. eP lõunaosades, peamiselt aga eL-s vananenud sõnana kaltsÙD7 

~ kaltsäD8 ~ kalsÜD9 - kalsäD10 - kalsä11 - kalDsà12 ~ kaltsä13 

- kaltsu11 ~ kalDza'15 ~ kalsa'16 jne., Wied. Wb. järgi kalts, kais 
'leinene Hose', vrd. ka seals, kana-kaltsa' (d) 'Schlüsselblume (Pri-
mula offic. Jacq.)'; — 3. saartel1 7 ja eL kagus vananenud sõnana 

1 ?? G ö s . 263: Königlich gestickter Habit/tuniglicl 9liif)ì> tirtoç ombeltuf. 
2 Ans, Kih, Kär, Muh, Lm, Pm (ka Kihn [u-m]), Hrm, Jm, Virm lääneosa, 

Viljm eP osa, Tm eP osa. 3 VNg, Jõh, Vaiv. 4 Tarv, Rõn. 5 SetO. 6 Põ, Räp. 
7 ViljT, SaaL. 8 ViljP. 9 SaaJ [v], Põit [ν]. 1 0 SaaV. 1 1 Hei [v], Rõn. 1 2 Kark, 
Puh. 1 3 SanP, TarvÄ. 14 Nõ. 1 5 Rõn. 1 6 Har, SA. 1 7 Negat. teat, siiski : Ans, Kihn. 
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katsàD1 ~ küDzcC 2 ~ kadza'3 - kädzcC4 - kaadza'5 - (VaivU) kâDeD, 
Wied. Wb. kaatsas (kaals) g. kaatsa 'Schenkel eines Oxsen, Pump-
hose', reied kaatsas taga 'breitbeinig (wegen dicker Schenkel oder 
wegen einer Geschwulst)', härja-kaatsad, käe-kЛ käu-k., kuke-k. 
'Schlüsselblumen', aed-k.-k. 'Gartenprimel', käu-k. (Kuus käo-
käisaD) 'Frauenmantel, Sinau (Alchemilla vulgaris L.)' ; 4. praegu 
vist veel ainult Kihnus ûsaD p. pl. âsô 'muistsed valged villased 
püksid', ûsaD rieeaDe piâl 'püksid (on) rebadel (s. о. alla vajumas)', 
Wied. Wb. järgi f [=Wied-le endale tundmatu] hiius g. huusad 
'Hosen', aus pl. ausud 'Hosen (auch an Vögeln)'. 

Juba Gös-1. (lk. 129: Bein kleider / püjtf, lk. 243: Hosen 
[Büchsen] püjit) ja A. T h o r - H e l l e l (püfftb 'die Beinkleider') ates-
teeritud tüüp [1] esineb ka liivis (bükšdd 'kurze Hosen'), karjalas 
(pukšut) ja soomes (pöksyt, puksut), ja on teatavasti uusrootsi (eestis 
alasaksa? vrd. alas. buxe, boxe) laen (vt. T h o m s e n , GSI 141). 
Tüüp [2] (J. G u t s l . : Hosen ^αί^ί) on tuntud eP-s teistsuguses 
tähenduses: üldisemalt kalts g. kaltsu 'Fetzen, Lumpen', idapool 
aga : (Torm) kaltsiiD 'vanaaegsed säärikud meestel, mida põlv-
pükstega kanti', (Lüg, Jõh) kaltsuD 'suvel linasest, talvel villasest 
kangast tehtud muistsed meeste ja naiste sukad', (VaivS) kaltsa-
museD 'takusest kangast säärikud, mida naisterahvad muiste jalas 
kandsid'. Sõna esineb ka sugukeeltes: sl kalsu 'qvinnoöfverstrumpa 
(för snö); fotlös benbeklädnad (säärys, säpäke), strumpbenling, 
strumpskaft, öfra delen af strumpa', veps. (Set) katžud 'kurze 
Hosen', karj. kalžu 'kalsu'. Sõna näikse olevat laenatud slaavi 
(ka võimalik, et germani) keeltest (vrd. J. J. M i k k o l a , BWS 
124—5). — Tüüp [3]7 — vanäD püksi katsäD7 'vanad lagunenud 
püksid (ka nüüdseist, pikkadest pükstest)', köroeD k.8 'pikad reied', 
kukkè k.8 'primula officinalis', kadzòl orhma põrna' ('lakad')9, 
täi от kadza' ar' rlBahuhnv'

9

 — esineb täpselt samal kujul ka vadjas 
(kafsaD 'püksid'), mida on peetud (J. J. M i к к о 1 а, BWS 64) laenuks 
eestist; samasse peresse kuuluvad ka s-st laenatud kâDeD, s. kaatio 'höft, 
höftben, länd, ro (lõngas,lonkan pää); byxgren', pl. kaatiot'Yàùishyxox, 
underbyxor, kalsonger (alushousut)', karj. koadiat - -iet 'housu 1, 

1 Kih ('vanad püksid') [v], Phl [v]. 2 SetO, Räp ('muistsed nöörvärvliga 
lühikesed püksid'). 3 SetL (ka SetO ?). 4 SA. 5 Kr (vt. O. K a l l a s , KrM 28). 
6 Gös . AS 143: 

7 H u ρ e 1 1 : ïaatfu 'die Hosen' Rg. [ = Rõu, ka Põ, Räp, Võru jne.], öörja 
laatfob 'Schlüsselblumen', г. ; lifta f. id. 

8

 Phl. » SetO. 
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alahousut', aun. koadie,-d 'alushousut', vepsL kadiad '(alumised) 
püksid'. Kuna s., aun., karj. ja veps. sõnade algkuju on tõenäo-
likult asi. * gatja, on eesti katsäD puhul kahtlevalt oletatud kas 
muutust ti > ts või laenamise võimalust läti kaudu poolast (gacie), 
vrd. J. J. M i k k o l a , BWS 64, 108. Tüüp [4], samuti kui HS 
azed (Sj.-Wied. saks.-li osas ažed) 'Hosen', s. housut, on germ, laen 
(roots, hosa, msk. hosa 'Kleidungsstück vom Spann zum Knie, langer 
Strumpf', vrd. ka T h o m s e n , GSI 177), kusjuures ometi Kihnu 
üsaD võiks olla laenatud eriti just rootsist. 

Nagu ülalesitatud ainestik ja tüüpide [2] ja [3] praegune geo-
graafiline asetus näitavad, on eestikeele erielu algul üldeestiliselt 
esinenud niihästi tüüp kalsiiD kui ka katsäD. Nende tähendus 
võis erineda eseme aine ja kuju kui ka seda kandva isiku sugu-
poole suhtes (katsäD vist ainult meestel, kalsiiD meestel ja naistel, 
kuid mähitavad?). Tüüp [4] võis murdeti esineda juba algs. päran-
dusena, kuid võis ka laenuna sisse tungida skand. poolelt alles eesti 
erielu aegu. Neile võrdlemisi hilisel ajal (hiljemalt XVII as-1) 
on seltsinud germani laen püksiD. 

98. 'Manches', 'Ärmel'. 

Ses tähenduses vahelduvad eesti keelealal kolm sõna: 1. Hrm-1, 
Jm-1, Virm läänes varrukkaD - varruseD jne., Wied Wb. järgi ainult 
varrus g. -se (~ g. -kse) - vardus ~ vartus ~ varus1, 2. eL-s ja peaaegu 
terves muus eP-s käiseD ~ käjkseD - käüsse' jne., 3. paiguti Alut 
rannal ihäo. Vt. kaartisid lk. 163 ja 175. 

Tüüp [1] varrukkaD on arvatavasti tuletis tüvest (kâè)vars g. varrè, 
nagu üldse keha eri osade katete nimetusi kujundatakse kaetavate liik-
mete nimetustest: sõrmikkuD 'sõrmkindad', rahnettaD 'käerandme soen-
dajad', kaelus, särikkuD 'säärsaapad', sëlik > * selyikko, niisamuti ka 
lüüp [2] käiseD, käisseD,käikseD < * käöükset, saks. Ärmel, pr. manche, 
\.рукйвъ \пе. Tüüp varrukkaD on arvatavasti uuem eestikeele erielu 
aegne kujundus (vasted näikse sugukeeltes puuduvat), kuna nimetusel 
käiseD leidub vasteid ka liivis (li. käduks 'varrukas', HS käds 'Ärmel') 
ja isegi mordvas (kefks, ketks 'Armband'), nõnda et see kujundus kau-

1 Varrukas, varukas on Wied. Wb. järgi = riva g. riva ( G ö s 403 : die obern 
Striimpffe [beinlinge] 9ütt>n>at) 'Beinling, Strumpf ohne Füssling', missugust tähendust 
praegu tarvitada olev keeleainestik kahjuks ei atesteeri. Sõnal varrus on Wied. Wb. 
järgi ka tähendus 'Zügel, Halfter', vrd. SaaK varukkaD 'valjaste ohjad(?)', G ö s . 
487: Zügel / (habena) tt>arruç / е.). 
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gesse soome-volga aega võiks ulatuda, kuigi vast mitte täpselt tähen-
duses 'manche'. Õige harva leidub Eestis ka alasid, kus varrukkaD esi-
nevad käiseD-sõna piirkonnas ja isegi vanema sõnana, erinedes sel 
puhul muidugi tähenduslikult (Kull varrokkaD 'rannetad', käiseD 
'Ärmel', SaaK varrukkaD Valjaste ohjad [?]', käised 'Ärmel'). Täiesti 
harilikult tarvitatakse aga valdkonnas, kus varrukkaD tähendavad 
'Ärmel', ka tüüpi käiseD ~ käikseD, kuid juba tähenduses 'lühike valgest 
linasest riidest muistne talunaisterahva pluus ehk pihik, varrukatega, 
(siidi-) kirja ja litritega ehitud'. Arvatavasti on siis Hrm-1, Jm-1, Virm-1 

·\4ΧΜ#Γ1Μβ3Γ 

·. i.... '••У ci тгдУгиккап'·· 

rme 

• IK ät« ίΰ % 
:äise® /kil s e 

sündinud käiseD- sõna tähenduses arenemine1 pars pro toto ja 
seda nimelt võistlema ilmunud omaaegse uudissõna varrukkaD 
'Ärmel' sõna survel, mille esialgne signifikatsioon võis ehk olla 
pisut laiem, 'jalasääre ja käevarre katted, säärised ja käised' (vrd. 
vadjJ iha 'varrukas', kätsä iha 'püksi säär'). — Kolmas nimetus 
ihä pl. ihäD on juba vanem ja ulatub kindlasti mitte üksnes algs. 
aega, vaid kaugemalegi, vrd. s. hihay hia, hija 'ärm', karj. hiema 
id., aun. hiemai id., veps. ЬЦат id., vadj. iha (vadjJ-s ka kätsä iha 
'püksi säär'), mille algs. lähtekujuks on oletatud ( S e t ä l ä , ÄH 271) 

1 Mujalgi (näit Hiius ja Srm-1 käiseD) esineb see sõna parallelselt ka 
ses uuemas tähenduses. 
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*iža, vrd. mrd. oža, lp. sasse id. ( P a a s o n e n , s-Laute 70)1. On 
ometi tõenäolik, et e. ihàD on laen soomest (ja ka vadjast ?). 

Kõigist kolmest sõnast on vananemas ja haruldaseks muu-
tumas ihàD. Kõige agressiivsem näikse aga olevat, osalt küll 
vist Tallinna linnakeele toetusel, varrukkaD, mis on keskealisele ja 
nooremale sugupõlvele omaseks saanud juba Lm-1, osalt Hiius, eriti 
aga Alut nõrgalt vastupanuvõimelisel ihàD-аЫ. Noorema rahva 
keeles ulatub sõna kaugemalegi läände ja lõunasse. 

99. 'Poche', 'Tasche'. 

Üldtähenduses on tarvitusel: 1. peamiselt eP-s tasku g. tasku2 

~ task g. tasu3 - task g. tasku4 - tasku g. tasku5 - task g. tasku 
(~ g. tasu)6 - task g. taški7 ; — 2. eL-s ja eP idas karman g. karmani8 

~ karman® ~ karmää10 ~ karman g. karmanu (ninDaku ûvemal aiàl 
ohvaD taSkuD, vanà rahvas ütles : karmanuD)11 - karmanD g. -nDi12. 
Spetsiaalsemais tähendustes on veel tuntud nimetused: 3. eL 
läänes kamaš g. kaukkaVA 'meesterahva särgi (amè) rinnatasku', 
ammel olii kamaš, rahà olii kaukkan14 ; — 4. eP mandril1 5 a) kalits 
g. (?) kalitsa16 - kalits g. (?) -tsa17 ~ kalits g. -tse18 'muistsete 
(lakaga) kintspükste tasku', harvemini ka 'üldse tasku'1 9, 'sisemine 
tasku (eriti pükstel)'20, Wied. Wb. katüts g. kaïïitsa ~ g. kaïïitse 'Tasche, 
Hosentasche' ; siia kuulub ka eP mandri läänemurrete21 b) kulii 
g. kulittu22 ~ kulittu23 ~ kullitta24 'püksitasku', 'rippuv tasku', 
Wied. Wb. kutät g. kuÏÏiti ~ kuïïita (P,W) ~ kulit g. küliti 'Tasche', 
sõa-kuliis g. kulitsa 'Patrontasche' ; — 5. paiguti Srm-1 naps g. napsu 
'naisterahva kuuetasku'2 δ, Wied. Wb. nääps g. nääpsu (O [= Srm], 
M [=Muh]) 'Tasche'. 

Tüüp [1] (Gös. 408: tasche/tafcfi), mis tuntud ka sugukeeltes 
(s. tasku, li. tašk pl. taskud 'Weibertasche'), on laenatud kas uue-

1 Muis kaugemais sugukeeltes esineb juba teine tüvi : lp. soj 'Ärmel', 
tser. soks id., sürj. sos id., votj. sajas id., ung. üjj jne., vrd sürj. soi Oberarm', 
votj. suj 'Arm' ( P a a s o n e n , s-Laute 69-70, 82—3). 

2 Amb, Kuus, Jõe, HJn, KadP, Jü, Kei, Kull, Märj, Saa, Lüg, Vaiv jne. 3 Ans, Puh, 
Karj.4 TormA.5 Kih.6 Kod.7 Põ ('kaelaskantav tasku naesterahvastel, [v]).8 Puh. 9Tarv, 
Rõu. 1 0 Räp. 1 1 Vaiv [v].12 TormA [v].13 Kark, Hall, Vilj, Saa. 1 4 Kark. 1 5 Negat. teat.: 
Ans, Karj, Käi, Phl, Vänd, Sim, TMa, Kark, Räp, Set. 1 6 Jõh, Lüg ; HMd, Ris, 
LNg. 17 Tü, JJn, JMd, Amb, Ju, Kull. 1 8 Vig, Vel. 1 9 Jõh, Lüg. 20 Vig. 21 Negat. 
teat.: Ans, Märj, Ris. 2 2 Tõs ('püksi tasku'). 2 3 Aud. 2 4 Mih 'rippuv tasku'. 
2 5 Ans. 
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mast või vanemast rootsist (vrd. roots, taska, msk. taska 'Beutel', 
vt. V. T h o m s e n , GSI 152). Uuem vene laen on tüüp [2] (J. G u t s 1 : 
Beutel barman/с), nõnda ka vadjJ kormun, vadj. kormana, sl kar-
mano, aun. kormani jne. (vt. J. J. M i k k o l a , BWS 119). Wied. 
Wb. eelseis sõnastikkudes puuduv kamaš on etümoloogiliselt tume. 
Samuti selgusetu on näps (vrd. Wied. Wb. niips g. niipsii 'Rock-
schooss'?). Tüüp [4], mis varemalt näikse olevat ulatunud isegi 
eL-sse (J. G u t s l : Tasche ^allîtfye) on samuti laen: a) kalits puhul 
vrd. vene калитй 'сума, сумка, киса, м-Ьшокъ, зень, подвесной 
карманъ' (Dal'), väikevene kalyta 'Geldsäckel; lederne Umhänge-
tasche', kuna b) kulit ~ kullitta näikse olevat laenatud balti keeltest, 
vrd. lä. kallite 'ein Säckchen, Tasche' ( S t e n d e r ) , le. kalytas 'ein 
Geldbeutel' ( K u r s c h ) . Vt. lähemalt EK I 140—1. 

'Poche'-tähenduslik nimestik eestis sisaldab seega sõnu, mis 
on kas ilmselt uuemad, eestiaegsed laenud ([1], [2], [4 a], ?[4 b]) 
või vähemalt nimetused, mille võimaliku algsoomelikkuse kohta tõen-
dused puuduvad ([3], ?[4 b], [5]).1 

100. 'Sandales sans semelle dure', 'lederne Schuhe ohne harte Sohle'. 

Taldadeta jalanõusid, mis ühest ainsast, pargitud või parkimata 
nahatükist tehtud, kutsutakse eestis järgm. nimedega: 1. kõige üldi-
semalt eP mandril, Muh-s, Srm idas ja eL läänes paštlaD ~pašleD2 

jne. ; — 2. eP mandril, eriti läänepool Μηΰάυ ; — 3. eL idas ja 
eP kagus tsÛG pl. tsuvva' ~ SÛG pl. suàD jne., Wied. Wb. tsoog 
g. tsuvva (d), soog g. suua (~ g. suvva [d]) 'Bauerschuh von unge-
gerbtem Fell, Bastei' ; — 4. Hm-1 vanmaD 'pastlad', Wied. Wb. 
vanuk, vanukas g. vanuka (W [= Lm], D [=- Hm]) 'Bauerschuh 
aus gegerbtem Leder, „Pastel"'; — 5. Srm läänes vattuGaD 'past-
lad', Wied. Wb. vatukas g. vataka (O) (vatakas) 'aus Lappen 
zusammengesetzter Strumpf oder Schuh'3 ; — 6. Muh-s kõvakkaD4 

1 Muis lms. keeltes esinevast nimestikust mainitagu veel li. kabat < lä. 
kabata ~ kabats 'Schubsack, Tasche'), HS klants ( < lä. klanzis 'Schubsack, 
Tasche') HS tess. 

2 Jäm-s pastliD tähenduses 'riidest kingad'. 
3 Ka Kärlas vattuGaD 'riidest kingad, sussid, pätid, mis sokkide otsa tehtud 

(soki säär ja king ühest tükist)'. 
4 „N. n. koovaka pastlad tehakse veise tagakoivast, kusjuures kindra 

nukk moodustab pastla nina; koovaka nahk kuivatatakse ja koolutatakse koo-
vaka paku peal" (I. M a n n i n e n , käsikirj. teated). 

12 
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'veise (eriti härja) põlvenahast pastlad', '(inetukujulised) sussid' 
(puud. Wied. Wb.); — 7. Kihnus IUÕB pl. luõväo part. pl. laõBu 
'hülgeloibadest valmistatud pastlad'; — 8. kohati eP randadel sippuD 
~ sippiiD ~ sippukkaD 'pastlad', râGnahka sippuD 'parkimata nahast 
pastlad' (puud. Wied. Wb.) ; — 9. KuusJ, KuusK keri-kbppD, Wied. Wb. 
kere g. kere (G) 'Bast', kere kihhad 'Bastschuhe'. Vt. kaarti allpool. 

Tüüp [1] on esindatud ka soomes (nähtavasti laenuna eestist)1 

ja liivis (pastal pl. pastald 'Bastei, Bauernschuh [aus Leder und 
mit Schnüren befestigt]) ning põlveneb lätist, vrd. lä. pastalajdie 
Pastel', mis omakorda on väike-vene või poola algupära ( p o s t o f y 

.Içofmveca - *9, dl». 

tsii" L*°;ce3 

'Bastschuhe'), kuhu see omasoodu laenatud on türgi keelest (postal), 
vrd. T h o m s e n , FBB 207. Gös., G u t s l . ja A. T h o r - H e i le 
sõnastikkudele on see nimetus veel tundmatu2. — Tüüp k^GàD 
[2] ( G u t s l . : Schue / с ; Gös. 3 6 8 : schuch / [caiceus] ^ i n g f / α ) 

1 „Mitä Satakuntaan ja Hämeeseen tulee, mainitsevatkin Gadd ja Kalm 
kertomuksissaan 1751 ja 1756 passelkenkiä (passlor), jotka — päättäen nimen 
kotimaan, Viron ja Lätin vastaavista jalkineista — olivat paulakenkiä" (U. T. 
S i r e l i u s , JSFOu. XXXI ι 236). 

2 H u ρ e 1 и registreerib juba paèfet g. pašli 'Passel, Pastel, lederner Bauer-
schuh'. r. d., pidades seda ekslikult saksa laenuks. 
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on teatavasti kuni kaugemate sugukeelteni ulatuv jalanõu nimetus, 
vrd. s. kenkä 'käng, känge, sko, skodon ; stöfvel ; hästsko ; doppsko, 
beslag jne.', karj. kengä id., aun. kengii id., vepsL keng 'king', 
vadj. tsenßä 'kenkä' (vasteid kaug. sugukeeltes vt. B u d e n z 
MUSz. 16, S e t ä 1 ä, ÄH 396)1. Et sõna algsest peale oleks s.-ugriline, 
selles kahtleb L i d é n (vt. B e r n e k e r , SlEtWb. s. v. kenga), kuna 
sellele sõnale sarnanevaid nimetusi samas tähenduses leiduvat ka 
muis keeltes idapool, isegi eskimos: „Also ein wanderndes Wort 
aus dem Kulturkreis des nördlichen Eismeers". Eestis on sõnal 
kifjG peale tähenduse 'pastel' veel teine, nüüd harilikum täh. : 'kõvade 
taldadega, ilma sääreta, nahkne, riidest, puust jne. jalanõu', 'Schuh' 
(saartel, eP idas, eL-s). Kuna aga ühest nahatükist, taldadeta, 
pastel-tüüpi jalanõud kindlasti on primitiivsemad, tohiks selle sõna 
eestis veel püsinud tähendust 'pastel' pidada küll algupäraseks ja 
algsoomeni tagasiulatavaks, vrd. ka vadjJ tsêro-tsenneD ~ pagAišenneD 
'pastlad (mis erinevad eesti omadest ainult sellepoolest, et nende 
kanna servaosa on täiesti ava)'. Tõenäolik, et see tähendus oli 
eesti erielu algul üldeestiline. — EL tüüp [3] on etümoloogiliselt 
selguseta. — Võimalik, et tüüp [4] (juba G ö s - 1 , AS 124: Basteln 
/ Ö̂ß̂ >fat / ^öannoiat) on derivaat verbist vanuma 'walken intr., sich 
zusammenziehen, eingehen (von Zeug), krümpfen, sich verfilzen, 
dick' werden, gerinnen', viidates nähtavasti pastlanaha sellekohase 
valmistamise peale. — Tume sõna on varemalt vist laialdasem 
tüüp [5], mille esialgsem tähendus võiks ehk olla 'riidest kingad', 
vrd. JMd vattukkaD [v] 'nöörist, riidest jalanõud'. — Muh kõvakkaD 
on arvatavasti ühendatav soome sõnaga kuopa g. kuovan 'socka, 
kort strumpa', kuova 'ett slags skoplagg', plur. kuovat 'sockor, 
strumpor utan skaft (syylingat)'. — Kihn IUÕB < loiB (tähendab 
samas murdes ka 'hülge loib'). — Tüüp [8] sippiiD on nähtavasti 
kujustava sõnana laenatud soomest, vrd. s. sippu g. sipun 
'spetsig strut, tratt' (terav tuutu, lehter). — Tüüp [9]-nda (Gös. 
368 : der Bauren schuh / Sperre tingat) puhul vrd. (Wied. Wb.) 
kere ~ keri g. kere (Pp [ = Peipsi rannik]) 'Fischerhütte aus Rinde oder 
Brettern', s. keri 'näfver som växer pâ björk efter det förstas afta-
gande', mrd. ker 'Lindenrinde', ung. kéreg (vt. P a a s o n e n , 
MChr 76). 

1 Sõna on laenatud lms. keeltest rootsi (vt. T h o m s e n , GSI 39), liivist 
lätisse ( T h o m s e n , FBB 256) ja soomest venesse (vt. B e r n e k e r , SlEtWb. 
s. v. kenga). 
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Eesti erielu algul on siis 'pastalde' nimetusena tõenäolikult 
tarvitusel olnud tüüp [2], arvatavasti üldeestiliselt (või eL-s tüüp 
[3]?). Võrdlemisi uuemal ajal on sellele lisaks laenatud lätist tüüp 
paštlaD, mis uut laadi tallutatud kingade levinemisega vallutab 
tüüp [2]-selt kiirelt tema esialgse tähenduse, jättes sellele järgi ainult 
uueaegsema tähendusvarjundi. Muud nimetused [4]—[8j on kujun-
datud või laenatud kõik nähtavasti uuemal ajal (tüüp [4] hiljemalt 
XVII as. esimesel poolel)1. 

1 Teistel lms. rahvail on pastal-tüübilised jalanõud juba õige haruldased 
või täiesti tundmatud. Vastavaist nimetustest võiks tsiteerida ehk ainult s, kurp-
ponen, kurppunen, kurpunen 'luden sko (af ra hud)', vt. ka U. T. S i г e 1 i u s , 
JSFOu. XXXI ι 230 jj. 
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agricoles. 

101. 'Chevrons', 'Dachsparren'. 
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Tarvitusel on viis nimetust: 1. valdavamas osas eP mandrist 
ja Hm-1 sarikkaD ~ sarikkaD jne. — 2. Srm-1 nöüBiiD ~ noùmBUD ~ 
nõüMBUD jne., Wied. Wb. f nõiim-puu (O) = nõa-puu 'Dachsparre' ; 
— 3. Muhus uî]QàD \ — 4. mujal eP-s ja valdavamas osas eL-st pariD-
päri - püri' jne. ; — 5. Võrm-1, Set-s ja Lu-s kõGu' ~ kõgu', Rõi-s kõGiiD. 
Gös-1 esineb Sarrifat kõrval veel nöfylo puty (lk. 386), vististi = [2], 
valesti kuuldud või ekslikult kirjutatud kujul. Vt. kaartisidlk. 163,181. 

Tüüp sarikkaD on, nagu varemalt (EKirj. XIV, 60—62 ; EK I 19) 
olen arvanud1, vist tulemus järgmisest arengust : (praegu veel KuusK, 

1 Kui see õigeks peaks osatuma, tuleks muidugi loobuda senisest ühen-
dusest sarikad ja sari g. sarja 'First, Dachkamm ; Bürste, Hechel, Kamm', 'Riegen-
sieb' ja s. sarja ( A n d e r s o n , Wandl. 187-a ; W i c h m a n n , Wotj. Chr. 106, 

O j a n s u u , Vir. XIII 54). 
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KuusP) sarvikkaD (~ KuusJ sarviaUD) > sarikkaD > sarikkaD, vrd. 
tähendusõppeliselt allpool osalt Võrm köGu\ eriti aga prants. chev-
rons, vadjJ harakeD. Need piltlikud nimetused põhjenevad asja-
olul, et sarikate alumised, ülespidi kõverad otsad (resp. otstesse 
löödud pulgad) õienevad nimelt s a r v e d e , k o o k u d e kujuliselt. Srm 
tüübi [2] (alalhoidunud gen. n-, n > m-ga) algkuju on kahtlemata 
*nõuvonptlD, algselt siis üldisemas tähenduses 'riistapuud', hiljem 
vist tähenduses^ '(üldse) katuse palgid', nagu MuhRidasi пойтвио 
'katuse pennid' - MuhKoguva nõüBUD 'katuse otssarikad, kelpsari-
kad' näikse tähistavat. — Lõunapoolse tüübi [4] pariD (J. G u t s l . : 
Sparren auffm Hause / ^âr i ) , samuti li. spõr, par 'Sparre' lähte-
kujuks on arvatavasti lä. spahre (spare) 'die Sparre, der Sparr-
balken', mis omakorda on laen saksakeelest1. Oletuse, et siin tegu 
oleks sõna par 'Paar' tähendusliku arenemisega ('paarikaupa ühen-
datud palgid katuse all'2), tõrjub tagasi tüüp pariD esinemine ka 
muudes tähendusvarjundites: Ans, Kih, Käi, Rõi, Phl pariD 'aam-
palgid' (vt. art. 102), Ans sülla pariD 'Unterbalken an der Brücke', 
pTrii pariD 'peeru lõmmude kuivatamise õrred', Wied. Wb. rist-paar = 
rist-paÎk jne., paar-koda ~ Srm pârGu 'Sommerküche' jne. — Muh 
utjk pl. uqaàD 'kookudega otssarikad', uqGà lavàD '„unkade" all, 
„persise auku" pealt palistavad 2 lauda' ja utjk ~ utjGàs ~ ufjG sõna 
hariliku tähenduse 'Rauchloch unter der Spitze des Giebels an 
Bauerhäusern' (vrd. art. 104 ja kaarti lk. 186) semasioloogiline vahe-
kord paistab olevat esialgu tume, side selgub aga, kui tähelepanu 
juhime järgmistele vahelülidele: (Wied. Wb.) otsa-ungad 'die äusser-
sten, geschnitzten Sparren an der Giebelseite', Käi uqaà-lavàD, mujal 
UfjGà (~ Uìjkka) auk 'ots-sarikate ehk ots-ungaste nurga all olev auk, 
olviauk'. Seega oleks siis kinnitatud L. K e t t u n e n i rinnastus unk 
'Dachsparre' ja oqoàs 'alte Kiefer', s. honka (Kod. Vok. 9); vrd. ka 
Wied. Wb. ongas = ungas. Nõnda on siis vist vanemal ajal uqG ~ 
utjGàs ~ 0/7GÓS ~ uqk 'männipuust sarikas' olnud laialdasem ja üldi-
sem, mille kõrval tarvitati ka ufjGä auk - urjkka a. - oqkka a. 
'olviauk' ; uudistuletise sarikkaD mõjul ununes aga UÌ]G ~ utjGàs ~ uijk 
sõna tähendus 'Dachsparre' suuremast osast eP murretest, püsima 
jäädes ainult veel Muhus, kuna laiemalt hoidus alal see sõna ütlu-

1 Wied. Wb. parr g. parri — paar, sarikas põlveneb aga saksa sõnast 
Sparre. 

2 Vrd. näit. pariD 'veeämbrid kaelkookude otsas', Lm, Pm karjGal pariD sês 
(sehès) 'kaks kõrvuti olevat lõnga on samast niiest läbi pistetud'. 
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ses u. auk, kust viimaks abstraheeritigi ufjG ~ utjGäs ~ utjk jne. 
'olviauk'. — Ka tüüp [5], eL kõGu', Rõi kõGÜD ([v], nüüd sariGaD) 
'Dachsparren', mille algtähendus on 'Haken','konks', on semasioloogi-
liselt selge, kui meelde tuletame, et (puutüvest) sarika alumine ots 
ehk kand (puu juurikast) on nimelt koogukujuline. 

102. 'Solive', 'Deckenbalken'. 

Lage või põrandat kandvatel parallelsetel palkidel on eestis 
kolm nimetust : 1. eP mandril ja Muhus ämpatk1 g. -paÏGi (~ g. -раЫ) 
~ oàmpafk2 - voàmpaîk3 - vuàmpafk4 ~ uàmpatk6 - âmpalk6  

~ âmpalkki1 ~ âmtala8 ~ ânpafk9 ; — 2. eL-s ja eP lõunaosades 
talà10 ~ tajià11 ; — 3. Hm-1 ja Srm-1 pl. pariD12 Vt. kaarti lk. 163. 

Tüüp[1] (Hupel 1 1 : ^ααη--ραί!,ί 'Hahnbalke, grosser Querbalken' 
f. r. d.) on laenatud saksast, vrd. saks. Hahnbalken, Hahnenbalken 
'Firstbalken (worauf der Hahn sitzt und kräht', We i g a n d ) . Tüüp 
[3]-nda algkuju näib olevat lä. spare (с saks.6/?tf/7£,vrd.lk. 182). Tüübil 
[2] talä, Wied Wb. 'Tragbalken, Streckbalken (an Brücken, Glocken-
stühlen etc.)' ja samatüvelisel pl. talasiD 'tugisambad, tellingid', 
Wied. Wb. talas pl. talasid 'Stellage, Baugerüst', on järgm. vasted 
soomes : tala, -lan al. talas, -laan Tav. 'tuguriolum vile servandis 
retibus etc.', 'Schauer, Hütte', е. с. nuotta-talas, lehti-talas, it. Caj. 
'pertica siccandis piscibus, frondibus etc.', 'Stange worauf etwas 
getrocknet wird', it.al. 'scala', 'Treppe, Leiter', (Lönnr.) dim. talanen, 
ka talaja 'skjul för bät 1. nät', talihta 1. talitsa = talas, 'svale'. 
Sõnal on vasteid ka votj. ja vog. keeles (W i с h m a n n, FUF III 100—1) 
ja hiljuti on ka selgunud selle indo-eur. algupära (Y. T o i v o n e n , 
JSFOu. XXXIV2 42—4) : indo-irani * tala-s 'Fläche, Boden', kusjuures 
e. talä, s. tala esindaksid tüvikuju, e. talàs, s. talas aga s-lõpulist 
nominatiivi ( T o i v o n e n , ibid.). Sõna eri tähendusvarjunditest 
praegustes e. murretes olgu nimetatud : Ans taläD 'ehitus-tellingid', 
'tellingid, kus peal midagi kuivatatakse', 'latid, lidud, palgid, mida 
mööda laevu randa veetakse', SetL 1алй ('aampalk' ja) 'kõrend', eL 
(näit. Kark, Räp) 'põranda aluspalk' (ja 'aampalk' ; sõna ämpafk 

1 Mar, Kull, Märj, Kars, Ris, HJn, Jõe, Amb, Koe, Pee, Tü, SimA, Iis, Vänd, 
Tor, PäM, Hä, Saa, KJn, Kark. 2 Muh, SimS. 3 Ju, LaiK. 4 Kuus. 5 KuusH, 
Kihn. e KuusP, VNgK. 7 Vaiv. 8 Vänd. 9 KarkM. ω Tor, SJnP, SJnO, SJnJ, 
ViljV, ViljT, KJn, Põit, Pee [u], Kur, Pal, TormA, Kod, Äk, Puh, TMa, Võ, San, 
Tarv, Kark, Hei, Põi, Räp. 1 1 SetL, SA. 1 2 Rõi, Phl, Käi, Kih, Ans. 
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näikse eP-s tarvitatavat ainult lae-aampalgi tähenduses): põrmaou 
tala, põrmatwii talà. Kahe nimetuse kõrvuesinemise puhul samas 
murdes on märgata järgmisi tähenduslikka vahekordi : KJn talàD 
'aampalgid', ämpaMü 'kaks suurt tala rehetoas, kus peal on õrred 
(parred?)', Kark talà 'lühike aampalk (võib olla ka jätkatud)', ämpatk 
'pikk, üle maja ulatuv laetala', Kih pariD 'rehealuse aampalgid', 
âmpalolD ' toa-aampalgid'. 

Eesti erielu algul on siis kahtlemata üldeestiliselt tarvitusel 
olnud tüüp talà, ja nimelt tähenduses 'latid, tellingid, kus peal midagi 
(liha, kalu, taimi) kuivatatakse', võimalikult aga ka 'ehitustellingid', 
'Baugerüst' (selles tähenduses vist eriti sõna talasiü) ja 'kande-
palgid', 'Tragbalken'. Sõna âmpaMD on muidugi omandatud mõisa-
dest ja linnadest; selle laenamine omal ajal võis osaliselt ka kaasas 
käia eesti muistsete hoonete ehituslaadi muutumisega. 

103. 'Poutres du couronnement des murs d'une maison rurale', 'Balken, 
welche sich auf den Enden der Deckenbalken befinden und die Dach-

sparren tragen'. 

Talumaja seinte kohast pisut väljaspool, aampalgi otste peal 
lamavaid, seinapalkidest vähe jämedamaid palkisid, mille peale 
(neist üle ulatudes) toetuvad sarikate alumised otsad, kutsutakse 
eestis järgm. nimedega: 1. eP lääneosades murispa1 - murrispa2~ 
marispa3 ~ mur-lat4, Wied. Wb. mooris-puu, muris-puu ; — 2. eP lõunas 
ja idas ning eL-s venittes-pû5 ~ venittese pû6 - venitse p.7 

~ venitse patk8 ~ venittus9 ~ venittus10 - venittes11 ~ venittuse palk12 

~ venittuse patk 13 ~ venuttuse pû 14 - venittuspa 15 - venits 16 -
venittus17 ~ vlhniittüspatk18 - vlnttiise patk19 jne., Wied. Wb. ve-
rities, venitis, venitus ; — 3. eP läänes rants-pû20 ~ krahts-p.21 -
rantskorra-pafk22 - rants-patk23 ; -— 4. paiguti aluspalk 24 - aluspa2δ, 
Wied. Wb. alus-puu; — 5. Vas-s kummuttvš (puud. Wied. Wb.); — 
6. Set-s kõkkaAOse hirz - kõguaAone ; — 7. (?) Käi-s âmpalk. 

Tüüp [l]-se esialgsem kuju võiks ehk olla muwe-pü, vrd. 
(Wied. Wb.) katuse murre 'offene Stelle zwischen Dach und Wand 
oder Dach und Decke', kusjuures sõna oleks murretes edasi are-

1 Käi, Püh, Muh, Kihn, Ris, JuKu, TüP. 2 Kih, Karj. 3 ?. 4 Halj. 5 Koe. 
6 Kos, An. 7 TüS, Pal, Pai, TarvÄ. 8 HäO. 9 Halj, VNgK. 1 0 SimA. 1 1 LaiK. 

1 2 Jõh. 1 3 TormA, Kod. 1 4 VaivS. 1 5 TMaVo. 1 6 ViljVa. 1 7 Hei, Rõn, Ran, 
Kam. 1 8 Põ. 1 9 Põ. 2 0 LNg, Vel, 2 1 LNg. 2 2 KullT. 2 3 HäO[hv]. 2 4 KuusJ, KuusP. 
2 5 Muh [ν]. 
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nenud uue germ, laenu müir g. miiiri ~ mur g. muri 'Mauer' (vrd. 
roots, mur, msk. mûrr, küs. mûre, mûr) mõjul. — Tüüp [2]-se puhul 
vrd. vadjJ venis g. ventsä 'pärg', 'palgirida, palkide kiht maja 
kerel'. Sõna on ilmne laen venest ( c v . вгьнецъ 'рядъ бревенъ въ 
сруб-fe, связь четырехъ бревенъ въ избной рубк-fe, ярусъ бревенъ', 
Dal'). — Tüübid [3] ja [4] ei nõua erilisemat seletust. Tüüp [6]-nda puhul 
vrd. Set, Võrm kõGu' 'sarikad' (vt. ar t nr. 101). Tüüp [5] on nähta-
vasti samatüveline kui (Wied. Wb.) kumm g. kummi - g. kummu 
(komm, kumo, kummik) 'Gewölbe, Wölbung (gewölbtes Verdeck, 
Schwibbogen, gewölbte Halle)', kummutus 'Neige, Umkehren, Um-
stülpen etc., Doppelnaht, überwendliche Naht ' jne. 

Neist nimetustest küünib praeguses tähenduses vaevalt ükski 
eesti erielu algupoole, saadik siis algsoomeni. 

104. 'Lucarne de pignon, chatière', 'Giebelloch, Eulenloch'. 

Eesti vanemat liiki taluhoonete (eluhoone, aida, lautade) pool-
kelba või täiskelbaga õlgkatustel on teatavasti katuseharja otste all 
kelpade kohal lahtised avaused, mille kaudu korstnata talude rehetuba-
dest suits laeta rehealuse kaudu välja pääseb ja muil hooneil valgust 
laudile,lakkadesse paistab. Et Soomes, Liivisja Karj.-Aunuses(Vepsas?) 
taluhooned on täisviiluga, puudub ka neis keeltes selle ehitusosa 
nimestik, mis eestis on aga võrdlemisi rikkalik: 1. eP mandri 
lääneosas utjGàs g. utjkka ~ urjkka auk ~ uijk g. utjGà ~ uf\G g. utjGà 
~ uijGàl g. urjeta jne., Wied. Wb. järgi ka ongas, hungas, unk, hunk ; — 
2. eP mandri idaosas olv g. olvi ~ ulv g. ulvl ~ olvi (ulvl) auk 
~ oim g. olmi ~ volli auk jne. ; — 3. saartel, põhjaranniku kesk-
osas ja eL-s karuperse ~ kahrupersé ~ per sis ~ persuse auk ~ per DUS 
jne. ; — 4. kohati Virm-1 ulü-auk ; — 5. kohati Alut-s vîlo auk 
(v. aukko); — 6. Puh-s kattušse uro; — 7. Pai-s unDi-ähD; — 
8. Kihnus ariä-auk; — 9. Wied. Wb. järgi kulli-auk. Vt. kaartisid 
lk. 163 ja 186 

Tüüp [1] (Gös . 407: was am Ende über das Tach gehet / 
fottuffe / fywä) on etümoloogiliselt sama sõna, mis VJg ofjG 
g. otjGà 'tugev, tüse, põline mänd' (vanà ia tiisè kui of\G), Iis 
orjGàs g. oijkka 'vana mänd' (sûr männi orjGäs ; kas istuB kui vanà 
otjGàs), Vaiv vanà ofjGa 'vana puu (eriti mänd)', Kod (Kett.) òrjGàs 
'alte Kiefer' jne., s. honka 'Tanne', ja arenemise lülid on olnud 

1 Kaardil lugeda VõS kàruperse asemel karuperse. 
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uijGàs 'männipuust sarikas' . . . uqGà auk, uqkka auk 'otssarikate 
alune auk ' . . . urjGàs, uijk id. (vt. lähemalt art 101, lk. 182—3). Kõigi 
praeguste, väga erinevate kujude algkuju oli muidugi * hotjG (< honka). 
Sarjasiirdumisjuhtumusi on utjGàs (ongas, hungas) ja urjk (hunk). 
Kujude UGàs ja (G ö s.) tyufycf, fyuetf puhul vrd. murjk g. murjGà ~ mük 
g. mûGà, (Wied. Wb.) muhkima ~ makkima jne. Tüüp [2] oh 
~ uh voh1 - oim.2 ~ vol* on ilmselt sama sõna, mis s. holvi 
'laquear, tectum concameratum', 'Gewölbe', ja on laenatud skand. 

Lucarne de pignon , cha-
tière ' 

5i.eWfock,£ufenfock 

щ 

iKfthtupŴ  

ïrupzYse' 

keeltest (vrd. skand. holv, vana-roots. hvalf 'Gewölbe ' 4 ( S a x é n , vt. 
Bibl. Verz.). Seega õieti siis olvi auk '(katuse) võlvi alune auk', 

ι VNg võlvi aukku, Lüg võlvi auk, Kad võlvi alune oleksid sele-
tatavad harilikuma võiv g. võlvi (Alut-s paiguti ka võlvi) sõna mõjuga. 

2 Sõnakujus oim on algupärane υ vahetatud akustiliselt ja ka geneetiliselt 
lähedase m-ga, mis üldse näikse õige sagedasti sündivat sõna laenamisel ühest 
murdest teise (resp. keelest keelde), vrd. revolver ~ volmyr, väfv ~ väfm 
'Farbe', veiDVr ~ (Wied. Wb.) melder, Kod pruavlB ~ Alatskivi prõmtB (Kett.), 
salv - (Wied. Wb.) salm jne. 

3 Ka Vilj, Kõ volli auk oleks vist seletatav või g. võlli sõna mõjuga. 
4 Algupärandile väga lähedane tähendus esineb veel KuusJ-s : ulv 'peakaar 

uue ehitatava paadi põhja peal'. 
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millest paiguti on abstraheeritud oh id., vrd. uqGä (uqkka) auk> 
utjk (utjGàs). Peipsi rannikul näikse sõnal veel olevat arenenud 
tähendus 'Strohhütte' (Wied. Wb.) ; Kih-s tähendab oim g. olmi 
'katuse külje ja kelba põõrnurk'. — Tähelepanu väärib asjaolu, et 
tüüp [3] karuperse ~ per sise auk jne. esineb neljal, üksteisest täiesti 
eraldatud alal: eL-s, Srm-Muh-Hm-1, KuusJ-KuusP-KadP-s ja eestist 
väljaspool (ingE katon persus, karu perš, vadjJ katò perž). 
Seega näikse see tüüp olevat eestis õige vana, võimalikult isegi 
algsoomeline. Dr. I. M a n n i n e n juhib lahkelt mu tähelepanu 
Set nimetusele karuperze, karuperze muJik. Katuse kare' tähendavat 
nimelt eL-s 'katuse räästaid (niihästi külgedel kui ka otstel'). Vrd. ka 
Wied. Wb. kukk laulab kaarel (pt) 'ein Hahn singt auf dem Hahn-
balken', Set karosvihiï - kardevihu' 'vihud millega räästas kae-
takse'. Esialgsemast karuperse (veel praegu VõS-s) oleks siis rahva-
etümoloogiliselt kujundatud kahruperse jne. — Endi iseloomu ja 
levinemise tõttu vastsed kujundused on kindlasti järgijäänud tüübid: 
ulu auk, vîlo a., kattušse UTG, aria auk ja unDi änD. Wied. Wb. 
kulli-auk puhul võiks ehk võrrelda li. kwl 'taluhoonete kelp', Sj.-
Wied. kui pl. kulid 'Giebel'. 

Et kõnesolevaist nimetustest mõni kuidagi eriliselt kalduv 
oleks levinemisele, pole praegusel ajal märgata. Kaunis tõenäolik 
on siiski, et Kõ, Vilj volli auk on varemalt Põit, Kur, Äk oh-alaga 
ühenduses olnud, ja et utjGäs seega KJn-s on uuem. Τaluhoonete 

ehitusviisi muutumisega on need nimetused kõik paratamata hävi-
nemisele määratud. 

105. 'Atre, foyer, cheminée', 'Aschenherd, Feuerherd'. 

Muistse reheahju ees olevat tuha ja süte auku, ühes selle 
kohal oleva ruumi või tühemega, mida piirab üheltpoolt vastu 
puuseinä olev kivimüür, teiseltpoolt uuemal ahjutüübil samuti kivi-
müür (vanemal tüübil on tähendatud külg ava), pealt aga (nõnda 
nimelt uuemal tüübil) suur paas, kutsutakse eesti keelealal kolmel 
viisil: 1. eP mandri kesk- ja idaosas lê ~ lièD g. lie ~ lêDe jne . ; — 
2. eP läänes ja eL-s kollè g. kolDe jne. ; — 3. eP mandri lääne-
osas ja Hm-1 kori g. koriä. Vt. kaartisid lk. 163 ja 188. Nime-
tatud tühemes, koogu või ahela otsas, mis põikpuu (vin, iufjG jne.) 
külge kinnitatud, ripub tule kohal pada. Niisugune lee ehk kolle 
on algselt vist olnud lihtne kivide ja saviga piiratud auk, kus tuld 
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tehti, ju alles hiljem on sest pikkamööda kujunenud praegune rehe-
ahi. Seega on lee ehk kolle ahju primaarsem ja olulisem osa ning 
selle nimetused ka ehk võimalikult vanad. 

EP tüübil lê ( G ö s . AS 187: das Feuer in der Grufft für dem 
Rigen Ofen / £eebe) on vasteid tuntud seni ainult lähemaist sugu-
keeltest: s. liesi g. lieden ~ liede g. lieteen 'Kohlenstelle vor dem 
Ofen, Herd', Ii. lleddg 'liesi, takka' (V. W a 11 i n, Liiviläisten 
rakennukset 9) ja vadj. lesi id. (puudub vadjJ-s)1 . Ei ole võimatu, 
et sõna kuulub samasse peresse, mis e. (Wied. Wb.) leet g. leede 
~ g. leedil (Srm, Muh), leef g. leedi 'Brand, Feuer', Jaani-leedud 

Chemin.ee 
Aschfnherd, Feuerherd' 

'Johannisfeuer, am Johannisabend angezündetes Freudenfeuer', leedul 
käima 'dieses Freudenfeuer besuchen', leet-härg 'rotgelber, rot-
brauner Ochse', leedis od. leetes (leedes) -must od. leet 'Fahlrappe', 
leedi-kiri 'Sommersprossen', Käi let g. leol, lei-äro '„samblakarva 
härg"', ihii IÔB leDiks 'ihu lööb punaseks (särlaki haiguse puhul)', 
Muhu liei pl. IBDÌD (lehmäD) 'roosakas-kollakad (lehmad)' ; s. liettää 
'tule lõõsa ees küpsetama'. Semasioloogiliste parallelidena vrd. 
msk. eldr, angls. Med 'Feuer' ~ kümr. aelwyd, korn. ollet etc. 
'Herd', samuti tšehhi vätra, poola watra 'Feuer, Herd' - alb. 

1 Karj. keeles tarvitusel hingalo = „pä(tsin eusta" 'liesi'. 
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vatn 'Feuerstelle' (vt. S c h r ä d e r , Reali, s. ν. Feuer, Herd)1. — 
Palju üksildasemalt seisab aga tüüp [2] (Gös. 221: grufft für dem 
Rigen ofen / folb / torvi) : kollè g. kolDe ~ Hm koloa g. koloa ~ 
kolûe g. kolDe. Silmas pidades, et kollè tähendab Kod-s 'Fluss-
abhang' ( K e t t u n e n , Kod.Vok.6), kuulub see tüüp kindlasti ühte 
sõnaga (Wied. Wb.) koldas g. kolta (F), 'ausgehöhltes Ufer', 
Hall, Kark, Tarv kolDàs g. koltta 'alt õõnistatud kallas', (vähiä от 
kolttan), Wied. Wb. koldene (S, So) 'grubig', k. tee 'grubiger, 
unebener Weg', vist ka s. koitto g. kolton 'Krünkel, Falte, Höhlung'. 
Vrd. tähenduse puhul ka Wied. Wb. kübara kolle 'die Stelle am 
Hute, wo Krämpe und Cylinder zusammen kommen', mäe kolle 
'Bergesabhang', samuti ütelusi: kolde alune, kolde all. Võimalik, 
et ka sõna kollè varem tähendus on olnud kas 'alt õõnes olev 
kallas' või isegi 'koobas, õõs, auk' .—Kolmas, õige kitsal alal 2 tun-
tud nimetus kori g. koriä (ahò kori, teGln lõkke koria), Rõi korisu 
(-korl-sü), G ö s . 314 : die Grufft für den Rigen Ofen / torri /а/ ïolb / α, 

on N. A n d e r s o n i poolt, Studien 210, rinnastatud (samuti ka 

e. korgas g. korka 'Höhle, Grube' ja isegi körne 'rauh, uneben', 
mis siia muidugi ei kuulu) soome sõnaga korju 'Bärenhöhle, Winter-
lager des Bären', dim. korjut, ja mõnede kaugemate sugukeelte 
(lp., votj., perm.) sõnadega. 

Kõige ülalesitatu põhjal võiks ainult sõna lê pidada algsoome 
aega ulatuvaks 'ahju kolde' nimetuseks, kuna tüüpidel kollè ja kori 
näikse praegune tähendus 'Aschenherd, Kohlenstelle vor dem Ofen' 
olevat uuem, kujunenud eestikeele eraldiolemise aegu 3 . 

Tähele tuleks panna, et sõna kollè on Set-s, Võrm-1 ja nähta-
vasti tervel Tm-1 isegi vanema rahvapõlve keeles vähepruugitav, 
paiguti isegi täiesti tundmatu sõna. Põhjuseks on asjaolu, et 
kagu-Eestis on kolde või leega reheahjud saanud väga haruldaseks, 
kohati isegi täiesti tundmatuks. Nende asemel esinevate uuema 
konstruktsiooniga ahjudel on ahjusuu ees, ühel või mõlemal pool 

1 Nagu nüüd hiljem märkan, on lê, liesi ja let sõnad rinnastanud varem 
juba В u d e η ζ , MUSz. § 738 ja N. A n d e r s o n, Wandl. 97-b, viimane siia 
liituvaks arvates isegi e. loitma, loide, s. loistaa, leistää jne., mis pole muidugi 
võimalik. — Korr. märk. 

2 Wied. Wb. järgi esinevat see ka saartel. 
3 Soomes esineb veel takka g. takan 'focus, caminus', 'Feuerherd (totto)', 

takka kivi 'lapis latior in focis' ja totto g. toton 'UI [=Oulu] fumariolum 1. spi-
ramentum camini super tecto', 'Schornstein', it. Aboi. [ = Turu ümbrus] 'focus, 
caminus, Heerd'. 
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kõrval auk, mida kutsutakse tuhkauD ~ tuhkhauD1 ja kuhu ahjust 
riisutakse tuhk ja söed ; samas tähenduses näikse ka olevat Wied. 
Wb. harin g. harina (A [ = Alut]) 'Aschenloch vor dem Ofen' ( < s. 
arina 'äril, ugnshäll, ugnsbotten, härd'). Selle uuemalaadilise ahju 
suu ees olevat ttihemet kutsutakse aga kummialune ~ lakkaalune ~ 
karialune ~ (SetL) ahò-edine jne. 

106. 'Seuil', 'Schwelle'. 

Tarvitusel on järgmised nimetused: 1. eP-s ja eL-s Iâvè g. 
Iâvè2 <~ Шв g. Iâvè'0 (~ g. lâBè4) ~ lâv g. Iâvè5 ~ lavé g. Iâvè6 -
Isèv g. Isevè7 ~ lävä g. lâv à 8 ~ lävi g. Iâvè9 ~ Iâvè pak10 ~ lavé 
p.11 - hevé p.12 ~ Iâvè алоге päk (hirz)13 ~ Iâvè pâu jne. ; — 
2. eP idas kiitinls g. künnikse16 (g. kûiïnisse16) - künnis g. künnikse17 ~ 
(g. künnišse 18) - künnüs g. künnükse19 ~ kühnispak20 - kûfïnis-
pak2l\ — 3. kohati eP-s ja eL-s uksè pak22 - ussè p.23; — 4. eP 
keskosas rõht-pak24 ~ rõhü-p.25 ~ rõho-p.26 ; — 5. paiguti alus-
pak27 - uksè alumene p.28 (vrd. ka [1]). 

Tüüp [1] (Gös. 374: Schwelle / [ümen] Iett>tt>e. Ober (unter) 
Schwelle / pe^l[ûtia]mine lerotve) pärandub algsoomest, vrd. s. läpi 
g. läven 'foramen perforatum', 'Loch (reikä)', vadjJ läve 'ukse läve-
pakk (ühes ukseesise astmega'), vrd. samuti e. läBi 'durch', s. lävitse 
läpitse, läpi 'durch', s. lävistää 'durchlöchern, durchbohren' jne. 
Ilmselt on selle sõna algupärasem tähendus '(läbikäimise) avaus, 
ukseavaus', ka üldse 'auk, mulk', mis püsinud veel praegugi laial-
daselt eL-s: Kark, Tarv, Räp, SetL lävi 'ukseavaus' (SetK 'lävepakk', 
iilè Iâvè Iät, ko?Ge läve), Kod lävik 'Eingang von der Wohnstube 
zur Dreschscheune' ( K e t t u n e n , Kod. Kons. I l l ) , ka J. G u t s l . : 
Thür Uffe. item £ebbi (kuna : Schwelle Oberschwelle / üliemb °ρΐί|) / α. 

Vnterschwelle / allem °Pît|)]. Selle sõna tähenduslik arenemine 
totum pro parte (üteluste kaudu nagu Iâvè pak) on täiesti vastupidine 

1 See tuhkhaud ise võib olla muidugi õige muistne. 
2 HMd, AmbP, Rõi, Jäm, Kihn, LügA, IisM. 3 LNg, Kull, Vel, Mar, PJg 

4 Mih, RidA. 5 Vig, Ris, Aud, Jn, Ans. 6 Karj. 7 Phl. 8 RidE. ö Hall, Karl, 
Rõu, Vas, SetK, Võ (?). Põ. 1 0 KullP. 1 1 AmbM, Hall, Kark, Tarv, Puh, TMaVo, Põ. 
и Phl.

 1 3

 SetL.
 1 4

 Põ. 1 5 KuusH, HaljK, VJg. 1 6 VJg, Iis. 1 7 VNg. 1 8 Lüg, 
Jõh. 1 9 KuusJ, KuusP, Vaiv. 2 0 Lai J, TormV. 2 1 Põit, Kod. 2 2 Muh, KullS, 
Nis, Ju, Kos, Jõe, HJn, AmbL, VJg, Sim, Iis, Torm, LaiK, MMg, Äk, Põit, KJn, 
SJn, Tü, Koe, Vänd, Tor, PärM, HäO. 2 3 TMa, Hall. 2 4 KullT, Märj. 2 5 JuM. 
2 6 Vig. 2 7 KadP, VõS, Kuus. 2 8 Käi. 
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järgneva [2] tüübi omale mõnes sugukeeles (mrd. keqkš 'Tür'). 
EP künnis praegune tähendus on pärit juba algsoomest, vrd. s. 
kynnys g. kynnyksen 'Türschwelle, Schwellenstufe', aun. kännus id., 
veps. kündüz 'künnispakk', vadjJ tšünnüz 'ukse lävepakk (ilma 
ukseesise astmeta)', li. kmduks 'lävepakk', HS funuks 'Schwelle' 
(k > f kohta esivokaalseis sõnus vrd. e. külm ~ eL [Võrm] tiulm ~ 
kiulm). Sõna on ilmne tuletis tüvest e. kuis, s. kynsi 'Nagel, Klaue' 
( P a a s o n e n , KL 17). Et see sõna varemini vähemalt eP-s üldi-
semalt on esinenud, tõendab Vig, Vel гава künnis 'maaosa kindla-
maa ja murtava turbaraba vahel', '(?) kinnikasvanud osa murtud 
(lõigatud) turbarabast'. Tüübid [3], [4] ja [5] ei nõua pikemat selgi-
tust ja on kindlasti uuemad kujundused; rõhtpak algselt 'horison-
taalselt asetatud pakk', vrd. Han, Kull, Vig, Ju, Tor rôht-aèD, Hag 
rôhk-aèD '3—4-st ülestikku asetatud horisontaalsest roikast aed', 
Hm röhiiD 'horizontale Kettenreihen an dem Weibergürtel in Dago' 
(vt. Wied. Wb.).1 

107. 'Colonne, pilier', 'Säule, Pfeiler, Pfosten'. 

Tarvitusel on järgm. nimetused: 1. eP-s peaaegu üldiselt 
safhmàs g. safhBa (~ g. samma) ~ sammas g. samea ~ sammas 
g. samea. —• 2. eL-s, Hm-1, Muhus, eP lõunas ja kagus tulp g. 
tulBà ~ Ылр ~ tuleàs g. tulppa jne. ; — 3. peaasjalikult ainult eP-s 
post g. posti (~ g. posti) post g. posti ~ poèti g. posti jne. ; — 
4. Wied. Wb. järgi pillar g. piilari ~ piiler g. pilleri ~ pilder g. 
pildri (g. pildre) (I, W) - piiter g. piitrl (NW) 'Pfeiler, Strebepfeiler'. 
Vt. kaarti lk. 192. 

Tüüp [1] (Gös. 322: pfost / 6ambaé) on esindatud ka sugu-
keeltes: s. sammas g. sampaan, murd. sampas 'râsten', pl. vokin 
1. rukin sampaat (postit) ' infogningen för hjulet i spinnrocksstocken', 
vadj. sammaz 'patsas', vadjJ sammEZ 'sammas, post', veräi s., 
kaivò s., ng sampàD 'sambad, mis rehekatust väljapool rehekeret 
kannavad', poštisammEz 'verstapost'. Selle sõna võimalikult ehk 
kaugemate sidemete kohta puuduvad teated. Tüüp [2] on tuntud 
liivis (telppa, tllppa 'post, sammas', [S-te] vinda tõlppa'kaevusam-
mas', HS tülp 'Pfahl, Pfosten', 'Säule, Pfeiler'), vadjas (vadjJ Ылр: 
rattà Ылрей 'ratta kodarad') ja märksa erinevas tähenduses ka 

1 Teistes lms. seeltes leiduvaist 'Schwelle'-nimedest oleks veel mainida 
veps. narvane 'künnis' (vrd. e. kohan, narvà lin, narvà kosk, п. /õei, vrd. 
K e t t u n e n , EK I 3—7). 
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soomes (tulppa g. tulpan 'kil, drifkil, propp, kork', tulpata 'inkila, 
indriiva, proppa, korka' jne.). Selle sõna algkujuks võiks arvata 
mv. * стьлп- (uus-v. столбъ 'Säule', kirsi, стлъпъ 'Säule, Turm', 
tšehhi stlp 'Säule'); võimalik oleks ka laenamist oletada balti keel-
test, vrd. le. stutpas, -o 'die Säule, der Pieiler', lä. stulbs 'ein 
Pfosten', tingimusel, kui viimased ise mitte laenatud pole muinas-
venest. Tüüp [3], vrd. ka s. vokin postit, on hiline rootsi, eestis 
ka ehk alasaksa laen, vrd. roots, post 'Pfosten' « kas. post). 
Tüüp [4] (J. G u t s l . : Pfeiler plier; G ö s . : Pfeiler [am Hause] 
ptjf)Îer / i) on samuti laen, nimelt alasaksast, vrd. kas. pîlere, pilar, 

vs?r; 

JOS t\ χ =,sammas" Jjnudi 
О = .tulp ' „ 

lf? ; > 

SL. tuli / 

mas. ptieri (saks. Pfeiler 'steinerne Stütze', vt. F a l k - T o r p , 
NDEtWb. s. v. Pille II ja W e ig. , DWb. s. ν. Pfeiler). 

Kuna eL-s sam.ba kõigi teisendite kohta on üksainus nime-
tus tulp (ViljT aïià t., kalit t., säijoi t., toll t., verstä t., kirštel on 
tulBàD; Kark lätte t. 'kaevu sammas', okki t., sürenttB t. 'versta 
sammas', ussè t. 'ukse piit' ; Räp kavò t., aïià t.), nõnda ka pai-
guti eP-s (Ans, Püh, VNgK) sammàs, sammas, on märgata muis 
paigus kahel või kolmel kõrvuti esineval nimetusel järgmisi tähen-
duslikka differentseerumisi : HJn-s verstà p., kuid särjGi s., kerstii s., 
Käi-s vokki t., kerstù t., sätjiji t., kuid siila p., Lai-1 verstà p., 
kuid säqoi s. ja (maamõõtmisel ülesseatav) tulBàs, Märj-1 sätjGl s., 
kerstù s., kuid kaò p., värava p., vokki p., Ris-1 vokki s., kuid 
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vörstä ρ., Sim-s vokki s., kuid kaevu p. ja kaheksa tulßast on 
SUÒD '8 postivahet on sood', Lai-1 särjüi s., kuid tulp 'vai', Tor-s 
p. 'suurem sammas', t. 'väike s.', Vaiv-s verävä s., aija s., säfjGü 
s., kuid kalvo p. jne. Mingit üldisemat tendentsi nende sõnade 
differentseerumises pole märgata. 

108. 'Margelle', 'Einfassung, Bekleidung des Brunnens'. 

Palkidest või kividest ehitatud kaevukere nimetustena on tuntud 
järgm. sõnad : 1. eP idas rakkeD ;— 2. eL-s salvèD ja eP läänes salv-

Г\агуеИи" 

£ ir, J-as s wntj iu Brunnens 

rQKk PJ>: 
'KfD \ чаккеъ'·· Хамея·. Ίβκκ€Ι> 

таккеъ 
гаккеъ 

• ·'" Tctlilié· 
\s „ êî>--y safWn Γ··.χ 

sàjive' s 

sõna tuletised (salvetseD jne.) või salv ja pû ühendid (satvispüD, 
sallispüD jne.); — 3. õige piiratud alal, KuusP-s, KadP-s, mafaäD; 
— 4. Wied. Wb. järgi veel kaevu-sarikad 'Brunnenkasten, Ein-
fassung des Brunnens', mis praegustest murretest atesteerimata. 
Vt. kaartisid ülal ja lk. 210. 

Neist nimetustest esineb rakkeD ainult eestis ja vadjas (vadjJ rakkeD 
'kaevu salvede maapealne osa ühes kaanega') ja kuulub samasse 
sõnaperesse, mis e. rakkenoama, oBuse rakkeD, s. rakentaa, raken-
nus jne. (vasteid leidub nähtavasti ka kaugemais sugukeelis, vt. D o n -
n e r , Vergi. Wb. § 999, В u d e n ζ, MUSz. § 689). Tüüp [2]-sele, salvèD, 
salvè ( G ö s . 330: Rand [umb den Brunnen] 0altt>e / faffe), vastav 
nimetus leidub ka vadjas (vadjJ saAVo n. pl. sajivoD 'kaevu sise-

1 3 



1 9 4 ALBERT SAARESTE В VI.! 

mised, maa-alused ja maapealsed salved ilma kaaneta', kuid ka 
'vilja salv aidas' ja 'Auizimmerung, aufgezimmerte Wände, срубъ'), 
kuna samatüvelised sõnad soomes esinevad muus tähenduses 
(salvaa 'ein Haus aufzimmern', salvo 'Aufzimmerung', j'yvä-s. 
'gezimmerter Kornkasten' jne.). E. salvèD ~ rakkeD kohta vrd. 
tähenduslikult s. rakentaa ~ salvaa. [l]-se ja [2]-se tüübi kõrvuesine-
mise korral on märgata eestis umb.samatähendusvahet, mis vadjJ-ski : 
JMd salvispüD 'rakete maa-alune osa', rakkeD 'rakete pealmine osa 
ja rakked üldse'. Et muis lms. keeltes on kaevurakete nimetused 
muutüvelised (li. te'uddz, s. kehys), siis näikse praegused eesti 
nimetused olevat kõik eestikeele erielu aegsed kujundused (vadj. 
saAVOD tähenduslik arenemine võis sündida vägahästi ka iseseis-
valt). Tähendatud asjaolu on arvatavasti seletatav seega, et prae-
guste maasse kaevatud ja raketega varustatud kaevude ehitamine 
on üldse Euroopas uuemaaegse kulturarenemise tulemus (vrd. 
S c h r ä d e r , Reali.11 s. ν. Brunnen, § 2), kuna varemalt vett ammu-
tati ainult allikatest (vrd. veel praegu Kark-s j. m. lâttè 'kaev'). 

109. 'Bras, levier d'un puits', 'Brunnenschwengel'. 

Tarvitusel on järgm. nimetused: 1. kõige üldisemalt eP 
mandril vin g. virinä jne. ; — 2. eP mandri loodes iufjG g. iurjGä·, — 
3. Srm-1 ja Hm läänes VIBU g. VÌBÌI; — 4. Srm idas, Muhus ja 
Hm-1 rôG g. rô ~ ruòG g. rug ~ rô g. rô; — 5. Tm-1 lifjG g. lirjGÙ 
jne. ; •— 6. eL-s valDaš g. valtta- validas. Vt. kaartisid lk. 195 ja 210. 

Tüüp [1] on esindatud ka sugukeeltes: li. vTnda 'kaivon vintti', 
s, kaivon vintti g. vintin 'brunnssvängel'; vrd. e. vinnama, (Wied. 
Wb.) vindama, vihhima 'spannen, aufziehen, aufwinden', vett kae-
vust vinnama jne., s. vinnata, vintata 'vinda, uppvinda, hinka, 
valsa, medelst valsning krossa 1. bereda; bruka (1er)'. Sõna on 
muidugi laen skand. poolelt, vrd. roots, vinda, msk. vinda 'winden, 
flechten, drehen, schwingen' ( = goot. windan), vt. F a l k - T o r p , 
NDEtWb. s. v.Vinde I.— Tüüp [2] (G ö s. 145: Bornschwengel / Surnï, lk. 
374 : Schwenge / [am Brunn] iaitpo 3un<f) leidub ainult eestis, kuhu 
see laenatud on vähemalt 300 a. eest uusrootsist ( < roots, jung 
'Brunnenschwengel', vrd. allpool art. 'Seau', samuti EK I 15). Umbes 
samus murdeis tähendab see sõna (paja i.) ka 'paja vinna'. — 
Tüüp [3] VIBU (üldisem tähendus samus ja muis murdeis 'elasti-
sche Stange, Wiegenstange, Schaukelwiege', 'Bogen') esineb samas 
tähenduses ka vadjas (vadjJ kaivò vipu), arvatavasti parallelse 
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arendina. Tähelepandav on Muh VÌBÌI1 'kaevu kook' , kuna vinna 

kutsutakse ruòG. Viimaks nimetatud tüüp [4]-nda puhul vrd. Wied. 
Wb. rood g. roo ~ roog g. roo 'allerlei Festes, das inwendig die 
äusseren schwächeren, weicheren Teile stützt ' , katuse-r. 'Dachfirst, 

Dachrücken ' , noà r. jne., s. ruoto g. ruodoti ' r ibba, sprâte (ruode, 

ruote) ; pigg, stjelk', mis näib kuuluvat vanemate germ, laenude 
hulka ( < goot. *rõdö, vt. Bibl. Verz. s. v. ruoto, vrd. seals, ka 
ruode). Tüüp [5] on nähtavasti identne sõnaga (Wied. Wb.) ling 
g. lingu 'Schleuder', s. linko g. lingon ' s lunga; slinga', s. linkoa 
'schleudern', li. Unga pl. Imgad 'Schleuder', missugune sõna kuu-

S r a s , kulti iun pul ì 

β r u n n e n s th.w/e n f ι 
yi""11) ) 
VinMl} J 

, ,
л 

... - :ΓΡ;η/.1 , 

SFL:UOJldaŠ * i/afe as! 

vojidaš S 

lub teatavasti vanemate germ, laenude hulka (germ. *slengwön-, 

* slingwön-, v t. T h o m s e n , FBB 266, K l u g e , F U F XI 139; 

tähenduslikult vrd. eriti küs. slingen, müs. slingan 'hin- und her-
ziehend schwingen, winden, flechten' , „Der Begriffskern der Wz. 
slingw . . . war 'drehende, schwingende Bewegung '" , vt. K l u g e 

EtWb. s. v. Schlinge). Seega paistaks UfjG-sõna praegune tähen-
dus 'kaevuvinn' olevat Tm-1 õige vana, kuigi teisalt, sõna geograa-
filise levinemise poolest, näikse see tüüp olevat hilisem. Tähele 
pandav, et Võ-s on selle sõna tähendus õige üldiselt 'kaevu kook' 
(vrd. ka Muh VIBU). — Tüüp [6] (Wied. Wb. tunneb ka vallas g. 

1 Ka Hel~s kaj,ù VÌBÙ, Kihnus kaò vißBU 'kaevu kook'. 
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valda) ei näi olevat sugukeeltes esindatud ; selle algupära on tume. 
Levinemise ulatuse järgi otsustades võiks see eL-s olla õige vana 
(vanem vist kui UfjG). 

Kaevu vinna praegusest nimestikust näikse seega eesti erielu 
alguaegne ja isegi algs. a e g n e 1 olevat tüüp [1]. Õige vanade 
nimetuste hulka võiksid ka kuuluda tüübid [5] ja [6], kuna muud 
tüübid on kas uuemad laenud ([2]) või tõenäolikult uuemad sema-
sioloogilised arendid. 

1 Muidugi eeldusel, et vinnaga kaevu tüüp esines ka algs. aegu, mille tõe-
pärasus jäägu etnograafide otsustada. 



XII. Maja-, töö-, püügi- j. m. tarberiistad ning 
esemed. — Meubles, ustensiles de ménage et de 
chasse, attirail de ferme, outils de travaille etc. 

110. 'Berceau', 'Wiege'. 

Niihästi jalgadel kiikuvat, laudadest valmistatud, kui ka 
vibu otsas rippuvat, puuraamist ja riidest tehtud või peergudest 
punutud kätkit kutsutakse eestis järgmiste nimetustega: 1. eP-s 
kätki g. kätki ~ kätki g. kätki ~ käkki g. käkki ~ kätküt g. käi-
kiive jne. ; — 2. eL-s ja eP lõuna- ja kaguosades häl g. hällil ~ 
häl g. hällil ~ äi g. äll&-~ ät g. älli; — 3. paiguti eP-s (eriti noo-
remal põlvel) klk g. kmii ~ kioii g. kToii jne.; — 4. Srm-1 (Ans) äi 
g. äiiä, Wied. Wb. äi g. äio (d) 'Wiege'. Spetsiaalselt 'vibuga kätki' 
nimetustena on veel tuntud: 5. VÌBÌI, lapsè v. 'vibu ühes selle otsas 
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rippuva riidest kätkiga' (Sim) ja 6. nõtk (Kod). Vt. kaartisid lk. 
197 1 ja 210. 

EP kätki (Gös. 470: wiege / [cunae] Ut<£ / c) pärandub ses 
tähenduses kindlasti juba algsoomest, vrd. s. kätkyt g. kätkyen 
'Wiege' (selle kõrval ka kehto id.), karj. kätiit id., veps. käfk 'kätki', 
vadj. tsäßüD id. (selle kõrval neikko 'puuvibu kätki', vadjJ tatu 
'kätki', viimane laen venest); sõna kaugemad sidemed ulatuvad 
kuni permi keelteni (E. N. S e t ä l ä , Stufenw. 62). — EL ja eP 
tüüp [2], vrd. ka e. hällima ~ hällümä 'schaukeln (intr.), schwanken, 
schweben', häliitama jne. 'schaukeln (transit.)', omab vastet üksnes 
liivi keeles: äi 'kätki' (N. A n d e r s o n i poolt, Wandl. 81, võrdlu-
seks toodud tüved lms. ja kaugemaist sugukeeltest ei kuulu siia), 
ulatudes seega ehk samuti algs. aega. Varemalt on see tüüp küün-
dinud veel kaugemale eP murdeisse, nimelt lääne sihis, mida üksi-
kud ät-sõna eksklaavid praegugi tunnistavad : Ans ät (~ äi) 'kätki', 
Muh iõulii ät 'lõnga otsa lükitud pilliroo või õle kõrtest tehtud laes-
rippuv geomeetriline toaehe' ; muidugi siia ei kuulu (Wied. Wb.) Hm 
häll g. hälli 'Klippe, felsige Untiefe' (vrd. roots, häll, -en 'paekivi'). 
Võimalik seega, et vanemal ajal eestis ja veel ennemalt algsoomes 
mõlemad sõnad esinesid laiemaltki kõrvuti, erinedes muidugi vist 
tähendusvarjundiliselt. — Ans äi on algselt muidugi lastekeelne 
nimetus, vrd. äua-äiiü! äijuttama 'kussutama, lauldes suigutama', 
ja pole ses tähenduses arvatavasti mitte vana. Päris üldiselt, uuema 
sõnana tähenduses 'Wiege' tuntakse kïk ~ klЪй, mille harilikum ja 
esialgsem tähendus on 'Schaukel'. Selle sõna erilist vitaalsust ja 
laiutusvõimet seletab muidugi tema side sõnaga kTkkumä, kiguttama 
(kätkii ktGuttama), ja kätki näikse seepärast isoleeritud tüvena klk ~ 
klGü survel mitmel pool taganevat, isegi eP lõunapoolsel piiril, 
kuigi seal ka paiguti (SJn) võib konstateerida käkki-sõna edasitungi 
ädalale, kusjuures viimase poolt sünnib jälle kontr-ataak eelmise alale 
Pii (ja Põit) kihelkonda. — Tüüp [5] näikse olevat õige hilise 
semasioloogilise arengu tulemus. Selle sõna esialgsem, praegu 
üldine täh. on 'elastische Stange, 4Wiegenstange (an der Schaukel-
wiege)'. Tähenduse 'Schaukelwiege' registreerib esimest korda 
Wied. Wb. — Samuti uuem, kitsaulatuslik semasioloogiline arend on 
tüüp [6], vrd. Wied. Wb. nõtk - nõtku, 'Senkung, Niederung, niedrig 
gelegenes Land', nõtkuma 'sinken, schwanken (Biegsames), sich 
biegen' jne. 

1 Kaardile lisada : MMgKudina ät. 
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Et tüüpide [1] ja [2] randemail kõrvuti esinevate kätki ja ät 
sõnade tähenduses differentseerumist sünniks, on võrdlemisi harul-
dane ; ainult LaiTi kohta on teateid, et eelmine tähendavat 'roopide 
peal põrandal olevat kiigut', teine aga (~ kfk) 'vibuga kätkit laes'. 

111. 'Lit', 'Bett'. 

Tarvitusel on järgm. nimetused: 1. peaaegu 1 üldeestiliselt 
säfjG g. säqGi2 (~ g. säijGÜ.3 ~ g. säqql4 - g. säqqi õJ ~ säfj'G g. sätjGi6 

(~ g. säfiGu") ~ säfjGüs g. säf]f]ü8 ~ säfjg9 ~ pl. tant. säqGiD10 ~ 
säfjOiD11; — 2. uuema sõnana (tähend. 'parem voodi, eriti linna-
rahva v.') õige üldiselt, vanema sõnana aga harvemini 1 2 vôoi g. 
vôDi13 - vuòbi g. vuòbi14 ~ VÒÒDÌ 15 ~ VUÒDÌ

 16 ~ vuòDe17 ~ võtte18 ~ 
vati19 - ÙDe20 ~ hõtte 21 - voette g. voette22 - o ett e g. oette23 ~ oetti 
pl. oetteD24 - oeDè g. oette25 (~ g. oèDe 2 6 j ~ pl. tant, oettio27 ~ 
uettõD28 ~ vue29, Wied. Wb. järgi ka hoede g. hoete (O [ = Srm]), 
hoete, hooete, hooti, voode, voote = voodi. Paiguti on ka üld-
eestiline nimetus asè g. aseme 'Lager, Schlafstelle' spetsialiseeru-
mas tähendusse 'säng' : Ans asè = oette, Karj asè 'säng' [hl], kuna 
säfjG on [v] ja oettiD 'peenema rahva voodi, uueaegse ehitusega 
säng'. Halvakspaneva stiililise varjundiga sõnu on koikkii30 ~ 
koekkù31 ~ koekkà32 ja nähtavasti ka JuKu, JuKa krâvaâi 'vana-
aegne puust säng, seina külge kinnitatud' ~ TMaVe kravat id. ~ VaivS 
krovatti 'lihtsam magamisase'. 

Tüüp [1] (J. G u t s l . : Bette / spõda / 6ettg / e ; G ö s . 136: 
bette / [Spanbette /] feng / i) on teatavasti laen rootsist või msk-st 
(~ msk. sseng, mroots. sseng, vt. T h o m s e n , GSI 151), vrd. ka s. 
sänky 'Bett', karj. šähgi id., aun. sängi id., vadjJ säntšii id. — 
Tüüp [2] ( M ü l l e r 214: wo^be; J. G u t s l . : Bette leetus 
tootja; Gös. 136: bette / [Federbette] toof>b, bettdecke / n?o^bi 

1 Negat. teat. : Ans, Puh, RidE. 2 Käi, Mar, LNg, Kull, Märj, Vig, Ris, 
Jõe. Kuus, Kad, TormA, Kod. 3 Kihn. 4 Karj [v]. 5 Lüg. 6 JuKu, HJn, Amb, 
Sim ; Mih, Aud, ViljT, Tarv, Saa [hl, u-m], TMaVo. 7 Kark, Põ, Räp. 8 Vaiv. 
9 Lu, SetL. 1 0 PäM. 1 1 SJnP. 1 2 Negat. teat. : Ris, HJn, Jõh, Lai ; Vänd, Kark, 
San, SetO, (?) SetL, Lu. 1 3 Käi [u], MarH ÇuJikem sônà, parematte inimeste 
särjo'). 

14 SimA [и].
 1 5

 TormA [и].
 1 6

 Jõe, Kuus, KadP. 1 7 Vaiv. 1 8 SetPaniko-
vitsi. 1 9 Kod [и].

 2 0

 SA.
 2 1

 HarM.
 2 2

 RidE.
 2 3

 Ans (~ asè). 24 Vig ('seina külge 
tehtud primitiivne säng, magamisase ; põhkude peale maha tehtud magamisase'). 
2 5 RidA. 2 6 SaaJ [hl], 2 7 Karj ('rohkem „saksarahva" voodi'), Vel ('põrandale tehtud 
ase'). 2 8 Kihn [v]. 2 9 KuusP. 3 0 Tü, Kos j. m. 3 1 Kull, Märj j. m. 3 2 Kir j. m. 
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fecit jne.) on esindatud nii lähemais kui ka kaugemais sugukeeltes: 
s. vuode g. vuoteen 'bädd, läger, sofläger, hvilosäng',' liS uodil'd 
-uolg pl. uoldad 'Bett, Lager', mrdE udoms 'schlafen', mrdM udêms 
id., votj. uales 'Bett, Matratze', sürj. votes 'Unterlage, Streu' jne. 
(vt. В ude η ζ, MUSz. 719, 738; P a a s o n e n , KL 42; W i c h -

m a n n , Wotj. Chr. 123; S e t ä l ä , Maailm, hist. 488). Nende 
sõnade vahekorras väärib tähelepanu asjaolu, et tüüp [2] esineb kas eP 
loode-, "kesk- ja idaosades peaaegu igalpool uuema sõnana (vrd. 
lk. 199 alamärkusi 13, 14, 15, 19), nähtavasti laenuna ühis- ja 
kirjakeelest (tähenduses 'uuemoodne, kruvidega ühendatud, kauni-
makujuline säng'), või jälle hoopis puudub eP-s ja eL-s 
(vrd. lk. 199 alamärk. 12), esinedes vanema, nüüd veel hariliku 
sõnana ainult eP läänes, edelas ja eL äärmises lõunas. Õige tõe-
näolik näikse, et tüüp [2] eesti erielu algupoole oli veel üld-
eestiline, tüüp [1] esines aga ainult murdeti (veel G ö s. tunneb ainult 
tüüpi [2]), kuid tüüp [1] hakkas peagi kiirelt levinema 1 ja tüüp 
[2]-st eest kõrvale suruma ; kõige uuemal ajal oleks aga tüüp [2]-se 
^-alguline teisend eP (kesk- või ida-) murretest kirjakeelde ja 
ühiskeelde tunginud, kust siis nüüd uuesti oleks laiali voogamas oma 
varemalt loovutatud aladele. — Tüübid koikkii ja krâvant on õige 
hilised laenud venekeelest (vrd. v. койка 'Hängematte, Koje', laenatud 
holl. meremeestelt, ja v. кровать 'Bett, Bettgestell, Pritsche'). 

112. 'Table', 'Tisch'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. Srm-1 ja Hm-1 reïïD g. rennt2 ~ 
reüD g. rehnì3 (laùD esineb ainult tähenduses 'planche', 'Brett') ; — 
2. mujal eestis laùD g. lauuà (~ g. lauvà - g. lavà - g. lavvà), 
ka tähenduses 'planche'. 

T ü ü p [2] (J. G u t s l . : Tisch £atob / α ; G ö s . 414 : t isch / [mensa] 

iaub / Ìaubaft I & laun>aff, lk. 147 : b r e t t / (aub / a) p ä r a n d u b tähen-
duses 'planche' ja võimalikult ka ehk 'table' algsoomest, vrd. s. 
lauta g. laudan 'bräde; säte, sittbräde; fönsterlucka ; fälla; hylla' 
jne., karj. lauda id., vepsL лаиЛ id., vadj. Aauta 'pöytä', li. lõda 
pl. lõdad, liS lõd, loud 'Tisch; Brett' (samatüveline on ka e. laùDU-
lauDÌ ~ laut 'Regal', 'riiul'). Nimetatud sõnaperet on kaheldes ühen-
datud järgm. balti sõnadega : le. plaütas 'der Steg am Bienenstock', 

1 Wied. Wb. tähendab säng- sõna esinemispaigana: „bes. S, SO, SW", 
seega eesti keeleala edela-, lõuna- ja kaguosasid. 

2 Ans, Kih, Kärl, Püh, Karj (ka Muh ?). 3 Käi. 
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pl. plautai 'die Querhölzer auf der Schwitzbank, der Darre', lä. 
pLaukts 'Sims, Regal, Ablegebrett an der Wand' jne. (vt. T h o m s e n , 
FBB 209). — Tüüp [1] (G ö s., eessõna lk. XXXI : . . . wie auff Öhselsch 
ein Tisch 9?etmt / ein Hubt 2 aä / auff Revalsch aber £aub und 
^übbar he i s t . . . ) on sugukeeltes vist tundmatu ja etümoloogi-
liselt tume. 

113. 'Echelle', 'Leiter'. 

Nii vankriredeli kui ronimisredeli ja viljaredeli nimetustena on 
eestis tarvitusel: 1. Hrm, Jm, Virm, Viljm, Tm, Võrm, Set reoèl 

re££ freîfi'71 

< Ttttm. 

g. reDeli; — 2. Hm, Srm, Muh, Lm, osalt Hrm, Pm kartsas 
g. kartsa; — 3. ainult Saa, Hall ja Kark purrès g. pume\ —• 
4. ainult VaivK-s porras g. poma, poma pülaäD. Vt. kaarti ülal 
ja lk. 210. 

E. reoèl (J. G u t s l . : Leiter 9?ebï>ai / e; G ö s . 279: leiter / 
[scaia] rebbat), s. reteli 'galler, häck; häck 1. stege ofver hästkrubban; 
häck pä kärra', 'grille, râtelier, ridelle', vadjJ ratta reteli 'vankri-
redel', лаЩо reteli 'pihlaka vitstest punutud reepõhi', li. ratta 
re'dldD 'vankri redelid' algkujuks tuleb pidada kas. ledder 'Leiter, 
leiterförmige Seitenwand an Wagen' (rännanud ka taani keelde : 
ledder > better 'Wagengestell, Erntewagenleitern', vt. F a l k - T o r ρ, 

NDEtWb. s. v. Leider, Laetter), kusjuures soome ja vadja reteli 
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oleksid seletatavad eesti laenudeks (R e n v a 11 i 1 puudub veel see sõna). 
Sellest mittemetateetiline1 kuju on alal hoidunud ainult veel Hiius: 
Käi siità leDèr 'sõnnikuvankri laudadest külg' (kuna karnàs tähen-
dab 'ronimisredelit'). Vanem, kahtlemata genuiin-eesti sõna on kartsäs 
g. kartsa ~ karssàs pl. karssaD ~ kamàs pl. karttaD ~ karssàs 
g. kartsa2, mis muidugi ühte kuulub soomes veel püsinud 
tüvega karsas g. karsaan ~ karsa g. karsan ~ karsia g. karsian ~ 
karso g. karson 'obliquus, distortus, curvus, inde limis spectans 
oculis, invidus', 'schief, verbogen, schei, neidisch', karsaus g. kar-
sauden 'Schiefigkeit, Verbogenheit', karso ~ karsoi g. karson 'Schie-
ler', semasioloogiliselt vrd. saksa Leiter, mille algtähendus on 'die 
Schräge, die Angelehnte' ( K l u g e , EtWb.), 'die Schräggestellte' 
( F a l k - T o r p , NDEtWb. s. v. Leider). On ometi võimalik, et seegi 
tüvi on laenatud balti keeltest, kui õigeks peaks osutuma T h o r n -
s e n i (FBB 218) küsimusmärgiga varustatud rinnastus järgm. balti 
keelenditega : le. skèrsas 'quer, der Quere nach liegend ; schielend', 
lä schkers 'quer', schkersis ( > li. škarš 'Querholz') 'Querholz, 
Schlagbaum'. — Kitsalt kohalik kujundus (Saa, Hall, Kark) purrès g. 
purDe on kindlasti samatüveline sõna kui samus murrakuis ja ka 
laiemalt lõunapoolses Eestis esinev purrè pl. purDeD (HäO n. sg. 
purrès) 'Steg, Fussteg über Wasser' (mille lähtekuju on alggerm. 
*bardiz, vt. S e t ä l ä , JSFOu. XXIII ι 19—20), tähenduse poolest 
vrd. eAlut turBaD 'Fussteg über Wasser' - vadjJ turpaD 'purre' ja 
'redel', s.porras 'schmale Brücke, Steg', 'spâng, brygga, bro, trappa, 
Stege, trappsteg, tröskel '3 . Viimane s. nimetus on rännanud (inge-
rist?) ka eesti (tüüp [4]). 

Aladel kus tüübid [11 ja [2] või [2] ja [3] või [1] ja [3] samas 
murdes kõrvu esinevad, on nende tähenduses sündinud erinemisi, 
nii et üks võistlevaist nimetustest tähendab 'ronimisredelit', teine 
aga 'vankri (või vilja) redelit'4. 

114. 'Fléau', 'Dreschflegel'. 

Vanemal ajal ja osalt veel praegugi tarvitatakse Eestis rehepeksul 
kahesuguseid peksuriistu: a)eP-s, eriti selle lääneosas, pikki (ligi sülla 

1 Samasugune 1-  ja r-e metatees on sündinud ka lätis (vedeles). 
2 Wied. Wb. tunneb veel kärdsas g. kärtsa Lm-lt. Sealsamas tsiteeritakse 

ka H u ρ e 1 i 11 karts g. kartsu (= kartsas), mis viimasel tõepoolest aga esineb 
kujul : fart jub r. [= eP] ïarifooï). P. [ = Pm] 'Gitterwerk'. 

3 Ronimisredeli harilik nimetus soomes on tikapuut. 
4 Viimases tähenduses esinevad nimetused on kaardil asetatud nurksulgudesse. 
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pikkusi), kõveraid, jämeda otsaga (mille nimi Kull-1, Vig-s päš g. päšsä 
-g. päšsä) maiku ehk nuie (mille peenemaks osaks, pidemeks on sage-
dasti oks, pässaks aga osa tüvest), mis kindlasti esindavad vanemat 
tüüpi peksuriista, ja b) uuemaid, eP-s eelmisi praegusel ajal välja 
tõrjuvaid, eL-s aga, rahvamälestuse järgi ka vanemal ajal üldisi, 
pikki, sirgeid, peenemaid varbu, mille otsa rihmaga on kinnitatud 
lühem (alla 2 jala pikk) ja jämedam puust kolk. Esimest [a] tüüpi 
riista kutsutakse harilikult 1. vart g. varDäx (~ g. varna2) - varp 
g. vareä3 (paiguti siiski vart4 - vartta g. varna5 - varttas6 tähen-
duses [b]), teist [b] aga : 2. eP-s pint g. pinDä7 (harva 8 ka täh. [a]), 3. eP 
lõunaosades ja eL-s kõt9 g.kõDi (~ g.kõDi) ~ kõt10 g. kõDi ( ~ g. köbi) 
~ kat11 (Kod-s g. kuaDi) ~ kaat'12 ~ koot1'0, 4. Hm-1 lâGeru - lloer10, 
5. kohati Srm-1 ja Hm-1 nai g. nutiä16, 6. kohati Srm-1 kofk 
g. koÌGÌ11. Vt. kaarti lk. 210. 

EP vari (G ös. 161 : Dreschflegel / warb, lk. 190: flegel / [flagellimi] 
ibiiüberoarb), s. vartta ~ varsta 'Dreschflegel' on teatavasti peetud 
soome-permi aega tagasi ulatuvaks sõnaks (E. N. S e t ä 1 ä, Maailm, 
hist. 497); varemalt on seda ometi arvatud ühtekuuluvaks e. vars -
s. varsi: varte-, е., s. varras (<? le. vàrpstis, varpstè) tüvega, vt. 
T h o m s e n , FBB 237—8, kusjuures sarnadust sürj. vartan 'Dresch-
flegel', vart-ny 'schlagen, dreschen' sõnadega on peetud juhuslikuks, 
igatahes on kindel, et ePz/ar/-sõnana on meil pärandunud vähemalt 
algsoome aegu tagasiminev nimetus. — Tüübid kofk ja nui on 
muidugi uuemad ja kitsalt kohalikud semasioloogilised arendid. 
Ka eP läänepoolse mandri [2] pint g. pinDä, uuematüübilise, kolgiga 
varustatud rehepeksuriista tähenduses, näikse olevat uuem nimetus, 
mis aga küll nimetatud riistatüübi levinemisega on kiirelt üldi-
nenud õige avarale alale. Wied. Wb. tunneb seda sõna ainult tähen-
duses 'Klöppel am Dreschflegel', nooda-p. 'zweispitzige oder mit 
einem Bügel versehene Stange, um beim Fischen unter dem Eis 
den unteren Rand der zusammengeknüpften Setznetze (saured noo-

1 KihTagamõisa, Jn, Muh, Rid, MarH, MarK, MärjL [ν], MärjP, Vig, Vel, 
Mih, Aud, Vänd, Tor, Kihn ; Ris, HMd, Nis, KeiV, KeiU [v], Jü [v], Kos, Rap, 
Kuus ; JMd, TüK, PeeK. 2 KuusJ, KuusP. 3 Em, Käi. 4 TüS, TüO, Pee [ν], Amb, 
Kad, Rak, VJg, Sim, Lüg. 5 VNg, Jõh, VaivK. 6 VaivS. 7 Kih (?), MärjL, MärjP, 
Vel, Vig [u], Mih fu], Hä, Ris, HMd [u, hv], KeiV [u], KeiV, Jü, Kos, RapJ [u]„ 
Pee. 8 MarK [u], Tor [hv], JMd, ? Kih. 9 Kih, Vänd, PäM, HäO ([v], täh. [a]), 
PilJ, PilV, Põit, SJnO, ViljV, ViljT, Äk, Lai. 4« Kark, Tarv, Hei, TMa, Puh, Võ, 
San, Karl, Räp, Set. 4 4 Kod, Põ, Rõu, Vas. 4 2 IisT. 4 3 TormA. 4 4 Rõi. 4 5 Käi. 
4 6 Kih, Jäm, Rõi. 1 7 Kih. 
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dad) in Ordnung zu halten'. Sõna on kindlasti sama, mis s. 
pintta g. pintan1 'tvärträ i bäten frân ena sidan öfver till den 
andra, hvari mästen fästes, mastbänk, tvärbalk, toft; purjepintta', 
'pièce transversale qui soutient le mât d'un bateau'. LiS pintik 
('Dreschflegel' ; in P. ein Schimpfwort, 'Laffe') võib olla parallelne 
kujundus, kuid vägahästi ka laen Pm-lt, millele liivis suffiks juurde 
liideti ; viimane võimalus tõendaks, et e. pini sõnal tähendus 'Dresch-
flegel' on ikkagi mõnisada aastat vana, kuigi G ö s . (a.l660)tunneb ses 
lähenduses üksnes marb. — Kagupoolses Eestis kahest puutükist koos-
neva varda nimetusena tarvitatud kõt ~ kõt sõna kõnesolev tähen-
dus, nagu varemalt olen näidanud (EK I 141—3), on sekundaarne, 
kuna algupärasem on 'Köte, Gelenk über der Fessel (am Pferde-
fuss), Fersengelenk, Ferse, Hacke', ja sõna ise laen alasaksasi 
(kote, kute 'Huf, Klaue, Knöchel, Würfel', vrd. ka saksa kirjak. 
Köte 'Gelenk am Pferdehuf'). Vanem vari oleks siis ühes asja 
enesega (kõvera, ühest puutükist malgakujulise peksuriistaga) kagu-
Eestist jäljeta kadunud. Samuti uuem laen, arvatavasti rootsist 
(roots. murd. plägel < alasaks. plegel, plsgel, vrd. EK I 143), on 
Rõi lâGer, Käi (vananev?) IsGer 'kolgiga pint'. 

Olgu lõpuks veel tähendatud, et soomes esineb kõverikust 
puust tehtud varda nimetusena maakko (vt. Y. H. T o i v o n e n , 

FUF XVI 213—5) ja rippuva kolgiga varustatud varda nimetusena 
riusa ~ riuska, ingE-s (Kalliviere) raka g. ran, mujal sugukeeltes 
aga uuemad laensõnad: vadjJ рптигл

2

, ingE (Väiküla) рптигл 
(laen venest), li. spriggil~ spriigdl (< lä. šprigulis). 

115. 'Pelle', 'Schaufel, Spaten'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. eP mandril, Hm-1 ja eL-s 3  

laBÎDas g. laBioa4 ~ laeèD g. laeeDi5 - laBeDi g. laeeDi6 ~ laeõDi 
g. laBõDi7 ~ lapiDas g. lapiDa8 ~ 1ав1 g. laeioa

9

 - laBÌD g. laBiûa10 ~ 
laßinoas g. laBinoa11 ~ lapia g. lapia12 ~ lappi g. lappi13 (~ g. lap me14 ~ 

1 Võimalik, et samasse sõnaperesse kuulub ka e. pini» g. pinnà 'Splitter, 
Pflock, Stäbchen, dünnes Brettchen, Nadel (am Baum)' ( > 'Fläche, Oberfläche, 
oberste Schicht'), s. pinta 'superficies 1. exterior pars arboris 1. Ugni intra corticem', 

Oberfläche des Baums'. 
2 VadjJ koodi kolk on ümmargune või kaheksatahuline ja ripub varre 

otsas angerja nahast rihmatüki varal. 
3 Negat. teat.: Ans, Karj, Muh. 4 LNg, Kull, Märj, Vig ; Ris, Rap ; Kei, Jü, 

HJn, Ju ; Amb, Koe, TüO ; VM, Sim ; Lai, Torm. 5 Mih. 6 Tõs, Aud. 7 Kihn. 
s VNg, Jõh. 9 RidE. 1 0 Kod, MMg. 1 1 HäO. 1 2 Vaiv. 1 3 Saa. 1 4 Hall, Kark, Tarv. 



в VI. ! Leksikaalseist vahekordadest eesti murretes 205 

g. lapio*) - lapio g. lapio
2

 ~ ларю
3

 ~ lapiu g. lapia
4

 - labiliò  

~ laBiGas g. laBiGa^, Wied. Wb. järgi ka lapijas g. lapija (d); — 
2. eP läänes, eriti aga saartel 7 lašN8 (~ lašn9 - lasn10) g. lasnä. 

Tüüp [1] (puudub Gös-1?) esineb teatavasti ka teistes lms. 
keeltes, vrd. s. lapio ~ lapia 'Schaufel', leivälapio 'brödspade (piakka)', 
karj. labia 'lapio', karjP leipi-lapie 'leipälapio', aun. labju, 'lapio', 
vepsL läbid 'labidas', vadj. лар1а ~ Aappia 'lapio', li. läbdi pl. läbdid, 
HS läbd 'Schaufel, Spaten, Ofenkrücke'. Slaavi keeltest laena-
tud ei 'ole nimetatud sõna teatavasti mitte (J. J. M i k k o l a , BWS 
137). Selle sõna etümoloogia kohta vrd. ka P a a s o n e n , Beitr. 
100. — Tüüp [2] (Gös . 386: spatel / [bipaüum] laffena) näib olevat 
sugukeeltes tundmatu. Ka teistes keeltes ei paista sel sidemeid 
olevat. Saartel esineb nimetatud sõna niihästi maa-, lume- kui ka 
leivalabida tähenduses; Käi-s on tuntud veel muistne tamBi lašN 
'raudotsaga riistapuu, raiumise raud, millega vanasti tamBi künäs 
aganad katki raiuti' (peened aganad jahvatati veel veskis ära ja 
tehti siis, viljaga pooleks segatult, leivaks). EP mandril aga (Lm, 
Hrm loodeosas, Pm põhjaosas ja Kihnus) tuntakse sõna lašN tüüp 
[l]-se kõrval ainult tähenduses 'leivalabidas'. 

116. 'Fourche', 'Heu-, Mistgabel'. 

Kuna samal tasapinnal asuvate 2—4 haruga hark on üldeesti-
liselt tuntud nime all 1. eP, eL ark g. ami (~ g. aroì) ~ ark g. arGì-
-arkki, eL (Võrm, Set) hark g. har GÌ \ sõhnikku a., einà a., ahiìi a. 
(kahe haruga), võrGii a., püssi a. jne., kutsutakse 3—4-harulist 
harki, millel üks haru on eri tasapinnal, kujundades n. n. (aqGìi ~ 
αήηίι) pöiDla, реЫа jne., kahe nimetusega : 2. eP-s aijG g. aqGÌt11 

(~g. aqGÒ 12~g.a/jqìi13)~a^Go u, еК-s hang ja 3. eL-s viGèl g. viGlàlò~vÌGèl 
g. viGlà16 ~ VIGyi g. VIGAÀ17 - vikl (vikL) g. viGlà18 - VÌGI g. vi Già19 -
vikL g. vigAà20 ~ (Wied. Wb.) viglas g. vigla ~ igl g. igla. Vt. 
kaarti lk. 210. 

1 HelJ. 2 TMaVo, Võ, Räp. 3 SetL. 4 Lu, HarK, Rõu, Kan, Puh. 
5 SA. (i Käi. 7 Negat. teat. : RidE, Ju, Amb, TiiO, Sim, VNg, Jõh, Vaiv, Lai, Torm, 
TMa, Vilj, Hä, Kark, Hei, Võ, Kan, Räp, Set. 8 Phl, Käi, Ans, Karj, Rid, PJg, Kihn.9 LNg, 
Kull, Vig, Mih. 1 0 Muh. 1 1 Kars, Kei, Amb, Tü, Koe, Sim, Iis, Vaiv, Torm, Põit, KJn, 
ViljT, Tor, SaaL, SaaJ, SaaV. 1 2 LNg, Kull, Vig, Ju, Jõh, Äk. 1 3 Rõi, Jäm, Kih {einà a. 
'3-haruline, pöidlaga puust h.', sõnniau a. '3—4-haruline, raudne hark'). 1 4 Vaiv. 
ι» Hall, Kark, Tarv, Puh, TMa, SanP. 1 6 VõA, Põ, Räp. * SetO. 1 8 Har. ω p õ . 20 S A . 



206 ALBERT SAARESTE В VI.! 

Tüüp [1] (Gös-1 nähtavasti puudub), samuti ka selle li. vaste 
ark pl. arkdd ~ ärk pl. ärkid 'Gabel unter dem Wagen, Joch für 
Pferde od. Schweine' on laen alasaksast ( < harke 'der Rechen'). 
Sõna on eesti murretes väga kodunenud ja temast on isegi tule-
tisi : hargiline, harklema, harkuma (vt. Wied. Wb.). Tüüp [2] 
(Gös . 199: Gabel / [zum Heu oder Mist] £<mgf) ulatub praeguses 
e. tähenduses juba soome-permi aega tagasi, vrd. s. hanko 'furca 1. 
furcilla bidens seu tridens, qua fœnum 1. stramen dimovetur', 
'Gabel', karj. haijgo 'hanko, heinähanko', vepsL hatjg 'hang', vadj. 
atjko id., li. afjG 'hanko, taikko'; mrd. tšaqga ~ šatjgo 'Heugabel', 
tšer. šaädk 'Gabel', votj. sanik 'Heugabel' (vt. S e t ä l ä , ÄH 266). 
Sellest leidub eP-s ka tuletis afjGuma (Wied. Wb. hanguma) 'Heu 
hinaufreichen mit der Heugabel'. Tüüp [3] (J. G u t s l . : Forcke 
^Btgl / α) on laen vene Pihkva murdest (·vidla < algsl. *vidla, 
viimasest on kujunenud vene pl. вилы 'Gabel'), vt. H. O j a n s u u , 
Vir. XV 34. See sõna oleks siis eL-st välja tõrjunud genuiinse 
sõna hafjG1. 

117. 'Marteau, maillet, raasse', 'Hammer'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. eP mandril ja kohati eL-s 
âmer2 g. âmre (~ g. âmri) ~ âmyr3 - oàmpr4 - oàmer5 ~ voàmer 
(voàmdr)^ ~ hâmer7 - uàmer8 ~ vuàmer9 - йтвег

10

 ~ оатвег
11  

~ voàmBet12 ~ âmeri13 ~ âmriu; — 2. eP-s (Srm-1, Muhus, Kihnus, 
osalt ka Hm-1, KuusJ-s) vasàr g. vasara15 - vasaras16 ^°vašscir 
g. vasara17 - vašsär g. vasara18 - vašsär g. vazara19 (Wied. Wb. 
järgi vassar [d] ka tähenduses 'Schnabel'). Vt. ka kaarti lk. 210. 

Tüüp [2] kuulub teatavasti algsoome päranduse hulka, vrd. li. 
vazär, vadj. vasara (vadjJ vazar), s. vasara, karj. vasara, aun. 
vazar(u) (nende kõrval esineb veel samas tähenduses karj. ja aun. 
patta, karj. pattane, s. palja ~ patja 'Schlägel, grosser Hammer'), 

1 Muudest 'Gabel' nimetustest lms. keeltes olgu mainitud s. tadikko ~ taikko 
~ tad? = karj. taahe ( < msk. t a d vt. T h o m s e n , GSI 151). 

2 Rõi, Käi ; Rid, Mar, LNgK, Mih, PJg, Tõs, Aud, Tor, Vänd, TüK, VNg, 
Lüg, Jõh, Vaiv, VJg, SJn, KJn, ViljT, TarvÄ, Hei, Hall, Saa, Hä, Puh. 3 Vig, 
Kull, Hag, Kei, Jü, Äk (ka alamärk. 1-se aladel). 4 LNgU, TüP. 5 JuKa, Kos, Muh. 
6 Ris, JuKu, Muh. 7 Phl, KuusP, KuusJ. 8 KuusH, PõltP. 9 KadP. 1 0 KuusS, 
SimA. 1 1 HJnP, Amb, Koe, TormA. 1 2 LaiK, LaiT. 1 3 KodU, TMaVe, TMaL, 
TMaVo. 1 4 KamR, VõS. 1 5 Rõi, Phl [puud. Käi-s], Muh, Jn, Põi, Karj, Ans, Jäm; 
SaaJ, SaaV, Hall, Pai, TarvM, TarvÄ, Kark, TMaVo, KodN, KuusJ. 1 6 Kihn. 
3 7 Puh, Kam, VõS, San, HelJ, HarK, Ur, SA. 1 8 Põ, Räp, SetO. 1 9 SetLobotka, SetL. 
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ulatudes isegi kaugemaisse sugukeeltesse, vrd. mrdE ažer, vižir, 
mrdM uždf 'Axt', ja on teatavasti laen mingist indo-irani keelest 
( T h o m s e n , FBB 189), — Tüüp [1], tuntud (vist eesti laenuna) 
ka.Salatsi liivis (amer), on eestis nähtavasti õige noor laen, nimelt 
Tallinna linnarahva saksakeelest (alasaksasi? vrd. holl. hamer), 
mis aga väga kiirelt on vallutanud- pea terve eP mandri ning välja 
on tõrjunud endise vasara. S t a h l tarvitab oma jutlustes (LSp. 
213, 681) küll tyaljmer, 5bamer, kuid G ö s . sõnastik ei tunne veel 
tüüp [l]-st mitte, vaid ainult : Hamer / Z a f f a r / roaffaritf (lk. 226), 
'nusbicker / (nudfrangibuium) рефЙе tpaffar (lk. 312). Üksnes Srm-1, 
Muhus, Hm-1 ja Kihnus valitseb eP-s veel tüüp vasär, kuid pai-
guti on siiagi kõrvale tunginud tüüp [1]\ KuusJ vasär võib olla 
niihästi soome laen kui ka soome keele toetusel püsiv jäänus 
varemalt laialdasemast vasär-alast. Võidukäiku on tüüp â. tegemas 
isegi eL murdemaile, nimelt kolmes sihis: Pä-Hall ja Vilj poolt Võrts-
järve kallast mööda lõunasse (nende vahel — Pai-s, Kark-s — näikse 
vasär püsivat veel ainulise nimetusena) ja Tartu ümbruse kaudu 
lõunasse. Et kõigis nimetatud paigus on â. õige uus ja arvata-
vasti mõisade toetusel levinenud sõna, tõendab asjaolu, et neis (Phl, 
?Muh, Hall, Tarv, Hei, Puh, Kam, Võ) tüüp v. tähendab 'väikest 
haamrit', tüüp â. aga 'suurt sepahaamrit'. 

118. 'Coin', 'Keil'. 

Tarvitusel on järgm. nimetused: 1. kõige üldisemalt, pea 
terves eestis 2 ktt3 g. kila (~ g. kllò ~ g. kîla) ~ ktti g. ktti4 ~ Мл5 ; — 
2. ainult6 eP mandri kesk- ja lääneosades ning Muhus talBg. ialvä7 

1 Phl hâmer (ja KuusJ, KuusP hämer) enda /z-ga näikse seal küll olevat 
vähemalt paarsada aastat vana (umbes nõnda vana võiks olla sõnaalgulise h kadu 
eP-s, vrd. A T h o r - H e l l e grammatikat [a. 1737], lk. 2), kuigi teisalt võiks h-
siin olla ka sekundaarne, nagu järgm. Phl sõnadeski : квтвег, hôDè, haevastuB. 

2 Negat. teat. : Ans, Põi, Muh, RidE, Kihn. 3 Em, Käi, Kih, MarK, Märj, 
Kull, Vig, Varb, Tõs, Ris, Jü, Rap, Ju, HJn [u], Kuus, Amb, Tü, Kod, Halj, VJg, 
VM, Sim, Vänd, PJg, Tor, Pä, Hä, Saa, Pii, Põit, KJn, SJn, Vilj, Hall, Kark, Hei, 
Lai,· Torm, Äk, Puh, Kam, Võ, SanP [u], Karl, Põ, Räp. 4

 :VNg, Vaiv. 5 SetK, 
SetL. 6 Negat. tèat. : Käi, Phl, Ans, Kih, Põi ; Hä ; VNgK, Jõh, Vaiv, Iis, LaiK, 
Pai, Äk ; Põit, Kõ, Vilj ; Saa, Hall, Kark, Tarv, Hei ; Puh, TMa, Võ, Kam, Räp, 
Põ, SetK, SetL, Karl. 7 Muh, Mar, Kull, Vig, Mih, Kihn, PJg, Vänd, PäM ; HMd, 
RapJ, HJnP, KuusH, Amb, Kad, Rak, VJg, SimA, SimS, TormA [hv] ; SJnO (?). 
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(~ g. talva
1

) ~ talv g. talva
2

, vrd. ka verbi (Kod) talvma 'ver-
keilen'; — 3. nähtavasti ainult 3 saartel sûmès g. sûme4 ~ sumè 
g. sûme5 ~ SÜDI

 6 - suè g. sâDme7 ~ suõ g. sûDmô8, Wied. Wb. 
järgi ka suias g. suia ~ suie g. suie(~ g. suime ~ g. suidme) ~ suimus g. 
suimuse ~ suue g. suue (~ g. suude) ~ suumes g. suume (D) 'klei-
ner Keil (zum Befestigen von Hölzern, welche durch ein Loch 
gesteckt sind)', vrd. ka verbi saàB kinni 'lööb väikese vaiaga, kiiluga 
kinni', Wied. Wb. suiama ~ suidma ~ suudma ~ suudama ~ suu-
mama ~ suumima 'verkeilen'; — 4. saartel ja eL-s val g. vaïià9 -
vaGi g. vaGià10 - vaeGà g. vaeGà11 ~ vaoà g. vaoà12 ; — 5. Setus 
nagit g. nagAà (ka 'nael', clou')13. 

Tüüp [1] (puudub G ut sl-1, Gös -1 ja A. T h o r - H e l l e l ; alles Hu-
p e l tunneb : fui, 'Mörserkeule'. | [ = saksa laen] r. d. fiii, о 'Keil', 
'Zwickel', selt. r.) leidub ka soomes (s. kiila 'kii, vigg; infogadt 
stycke i klädesplagg, kii, remsa') ja kuulub vist vanemate germ, 
laenude hulka, vrd. Y. T o i v o n e n , JSFOu. XXXIV2 19 (e. Wied. 
Wb. kiit g. kiili id. ja li. kit 'Pflock, zwischen eingelegter Keil' 
võiksid aga olla hilisemad laenud)1 4. Võõrastav on üheltpoolt selle 
sõna laialdane ulatus praeguses eestis ja sõna täielik tundmatus 
vanematele leksikograafidele. — Tüüp [2]-ga (Gös. 254: keil / 
tt>aija / taip) on nähtavasti ühendatav 1 5 s. talpoa 'knäda, älta 
( = kneten)', talvoin 'knädningsredskap, -spade', ja see näikse tagasi 
minevat isegi s.-ugri aega ( S e t ä l ä , Maailm, hist. 489). Väga 
küsitav, kas siiakuuluvaks lugeda võiks ka eL tõlv g. tõlvä 'kurikas', 
'Keule'. — Tüüp [3] ( ? G ö s . 323: der pflock / damit die Felgen 
in den Rädern werden zusammen gefasset / 0 u u team) on alg-
soomeline, vrd. s. suude g. suuteen 'obturamentum, epistomium', 
'Pfropf, it. 'cuneus, paxillus in aperturam intrudendus', 'Keil', suudin 
g. suutimen 'kil, plugg ; munfyllnad, munsbit', süüdita ~ suutia 
'Pfropfen 1. Keile einschlagen' jne. (selle sõna võimalikult ehk 
kaugemate sidemete kohta vt. N. A n d e r s o n , Wandl. 

1 KuuJ, KuusP, HallO. 2 RidE, MärjL, Varb, Tõs, Tor; Ris, HMd (~ talB), Jü, 
Tü, Koe ; VM ; Pii, SJnP, KJn, Kod. 3 Negat. teat. : Muh, Rid, Mar, Varb, Tõs ; 
Ris, Kuus ; PJg, HäO, VJg ; Lai, Äk, TMa, Võ ; SJn, Hall, Kark, Hei. 4 Rõi, Käi. 
5 Põi. 6 Kih. 7 Ans. 8 Kihn. 9 Rõi, Em, Käi, Kih, Ans, Põi ; Saa, ViljV, 
ViljVa. 1 0 ViljP, Tarv, Kark. 1 1 Hei. 1 2 Puh, Kam, San, Karl, Har. 

1 3 SetL. 
1 4 Vrd. ka S c h l ü t e r , Sitzb. d. Gel. Estn. Ges. 1909, 21. 
15 Li. dalba ~ dalba 'tanko, puomi' on laen lätist (lä. dalba, dalbs 'eine 

Fischerstange, . . . Stange ...'), vrd. T h o m s e n FBB 165-6. 
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23-a). — Tüüp [4] (J. G u t s l . : Keil шада, Gö s . 254: keil / η?αί|α) 

on teatavasti vanem balti laen ja selle tähendusvarjund 'Keil' 
(mujal eP-s esineb ainuliselt tähend. 'Pfahl, Stab zum Einschlagen, 
Pflock', mis tuntud on ka eL-s) näib olevatki algupärane (~ le. 
vägis 'Keil, Pflock', vt. T h o m s e n , FBB 235). — Tüüp [5]-nda 
tähendus 'pingijala puust suue, kiiluke', 'vähem kiil halu lõhesta-
miseks' (pû tÕAvaga lüvväš nagAdAe pale) on nähtavasti algu-
pärane või vähemalt esialgsest tähendusest õige pisut nihkunud 
(- msk. nagli, roots, nagel 'Pflock', vt. T h o m s e n , GSI 136). 

Seega on siis terve nüüdne 'Keil'-nimestik umbes praeguses 
tähenduses eesti erielu alguline ja veelgi vanem. Kui palju üksi-
kute nimetuste ulatussuhted on eesti erielu jooksul muutunud, 
on muidugi raske otsustada. Ka varemalt on vist samus murdeis 
kõrvu esinenud vähemalt kaks sõna teatava semasioloogilise diffe-
rentsiga, nagu see tuntud laialdaselt ka praegu: Lm-1, Pm-1, Hrm-1, 
Jm-1, Virm läänes, Viljm eP osas [2] 'suur kiil, näit. puude lõhes-
tamiseks', [1] 'vähem kiil millegi kinnitamiseks', Srm-1, Hm-1 [4] 
'suur kiil', [3] 'väike kiil', Kihnus [2] 'suur k.', [3J 'väike k.', eL-s 
õige laialdaselt [4] 'suurem к/, [1] 'vähem k.' jne. Murdeid, kus 
üksainus nimetüüp üldnimetusena esineb, on võrdlemisi vähe (Muh 
[2], RidE [2], VNgK [1], Jõh [1], Vaiv [1], IisT [1], Lai [1], Pal [1], 
Äk [1], TMa [1], Põit [1], HäO [l])1. 

119. 'Couteau', 'Messer'. 

Üldnimetusi on kaks: 1. eP-s nuGà2 g. tioà (~ g.nuà) ~ nukà3, 
Wied. Wb. järgi ka nugijas (pt); — 2. eL-s väits4 g. vâitsè5 (~ g. 
vâiDzè6 - g. vâetsè7 ~ g. väidze 8 ~ g. vâDzè 9) ~ veits10 ; Wied.Wb. järgi 
veits g. veitse ~ g. veitsa (pt, W, Ρ [ = luulekeel, Lm, Pm]) 'Messer' ; 

vrd. ka VNgK veštu 'peeru kiin' ja Wied. Wb. vest g. vestu (väst) 
'Schneide, Messer, Schnitzmesser', vestu g. vestu 'Hirschfänger, 
grosser Dolch', eP vestma (Wied. Wb. ka västama, vestama, veš-
tima) 'behauen, aushauen (aus Holz), schnitzen, schnitzeln'. Peale 
nende leidub veel spetsiaalnimetusi : — 3. peamiselt eP-s pus g. 
pussi (~ g. pussi), Wied. Wb. järgi ka puss g. pussu 'pikem, tupes 

1 Muid lms. nimetusi tähenduses 'coin', 'Keil' on : s. tulkka (laen rootsist) ja 
vadj. verka. 

- Saared, Lm, Pm (eP osa, ka Saa), Hrm, Jm, Virm, Viljm (eP osa), piiri-
alad : Kod kuni Alatskivini, MMg, Äk, KJn, SJn, Kõ (?), Saa. 3 Jõh, Vaiv. 4 Hei, 
Set, Puh. 5 Hall, Kark, Tarv, ViljP. 6 Põ, Har. 7 TMa. 8 SA. 9 VõA. 1 0 KodAl. 

14 
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kantav, liikumatu peaga, terava otsaga nuga', 'Dolch' ; — 4. tats g. 
tätsi1 'puupeaga nuga' ~ tubz g. tabzl2 ~ tûsà g. tasa2 'suur 
vanaaegne puss', Wied. Wb. taats g. taadzi (d) ~ g. taafsi (Pp [ = Peipsi 
rand]) 'langes Messer mit hölzernem Stiele';· — 5. rahvalauludes 
harva ka kurask g. karaski, SetK-s turašk g. turaški 'vana, nüri nuga'. 

EP nuGà (G ö s. 294 : Messer / [cuiter] nugga & noa) näikse 
esimesel pilgul seisvat lms. keeltes täiesti ainuliselt. Võimalik oleks 
seda siiski rinnastada e. sõnaga nuk g. nukkà (~ g. nukki ; Wied. Wb. 
ka g. nuka ja niikk g. nüki ~ g. niika, vrd. sel puhul s. nykä g. nyän 
'Stumpf', veitsen nykä) 'vorstehendes Ende (Spitze, Knauf, Über-
bein, Knöchel, Leichdorn, Schnauze etc.)', li. nuka pl. nukad 'dickes, 
keilförmiges Stück Brot von dem einen Ende der Schnittfläche'. 
Häälikuliselt vrd. e. lâGà ~ läk g. läkkä (vrd. lk. 18), mäGi ~ mä~ 
g. mäkki, 1авй - s. lappo, kiBii ~ kip (s. kippo) jne. (vrd. lk. 147, 
alamärk. Л). Tähenduslik külg ei paku samuti mitte raskusi (nuGä 
algselt vist 'terav asi, midagi teravat'). See sõna on varemalt esi-
nenud nähtavasti ka eL-s, tõenäolikult algupärasemas tähenduses, 
vrd. J. G u t s l . : Keule 9^ugga. — Tüüp [2] põlveneb praeguses e. 
tähenduses vähemalt algsoomest, vrd. s. veitsi 'Messer', karj.-aun. 
veitfsi 'veitsi, puukko', vepsL veitš 'nuga', vadjJ veitsi id. (ing. 
laen? harilik sõna on kuraz), li. veis id., samuti s. veistää, vestää 
'schnitzeln, behauen' ; sõnal näikse olevat sidemeid ka kaugemais 
sugukeeltes (vt. S e t ä l ä , Maailm, hist. 497; B u d e n z , MUSz. 574; 
J. M a r k , MSFOu. LII 184). Kahtlemata o n k a see tüüp varemalt 
olnud üldeestiline (vrd. andmeid ülemal !). — Tüüp [3] ei ole 
etümoloogiliselt selge; vrd. vast pusk g. pusu 'Stiche (die Krank-
heit)' [Wied. Wb.], puskama, frekv. pusklema 'stossen (bes. mit den 
Hörnern, aber ohne zu verwunden)' [Wied. Wb.]. — Tüüp [4], 
samuti ka li. duntš pl. duntšdd 'Messer, das nicht zusammen zu 
schlagen ist, Dolch', on uuemad laenud lätist ( < duhzis, -tscha, 
duhze, dunzis 'ein dolchartiges Messer, das nicht zugeschlagen 
werden kann', Ulm.). — E. kõnekeelest nähtavasti juba kadunev 3 

kurask (veel Wied. Wb. : kuurask g. kuuraski [Pp] 'Messer', kua-
raski-kobar 'Zechsteingruppe') on mitte üksnes algs. aegne (s. karas 
g. kuraksen 'Schlagwerkzeug, Stock', vadj. kuraz 'nuga'), vaid arva-
tavasti isegi uurali aega tagasi ulatuv noanimetus (vrd. S e t ä l ä , 
Stufenw. 34, Maailm, hist. 480). 

1 SaaL, SaaN, SaaJ, Hall. - Hei. 3 Negat. teat. : Hei, TMa, Äk. 
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120. 'Couperet', 'Hackmesser, Strauchmesser, Strauch beil'. 

Umbes 40—50 sm. pikkust, konksuga terariista \ mida tarvi-
tatakse võsa raiumisel, haotegemisel ja peerukiskumisel, ' kutsutakse 
eestis järgm. nimetustega: 1. kõige üldisemalt eP mandril ja eL-s 
kin g. klnì2 ~ kim g. kïtni3 (~ g. kîmi4) ~ kîmi g. kîmi* ; — 
2. saartel ja Lm edelas lets g. letsl6 (~ g. letsiΊ) ~ läts g. lätsi8  

~ lets g. let sì9 - plät's g. plätsi10, Wied. Wb. järgi leefs g. leetsi 
(SW) ~ lets g. letsi ~ leit's g. leitsi (О) ~ lits g. litsi ~ plets g. 
pletsi (D) ; — 3. eP mandri läänes (pira, pirò, perii) nmà g. noà11 ; 
— 4. eL kagus võšsai g. võsaga12 (~ g. võza^a13) ~ võssät g. 
νõsalau, Wied. Wb. järgi võzar /э : võsarj g. võzara (d) ~ võsaj 
[o : võssaj] g. võzaja [э : võsaja] (d) ; — 5. paiguti eP kirdes 
vesta g. vesta15 ~ vesto g. vesto16 - vestii nuGà [hv]17, Wied. Wb. 
järgi väst g. västu ~ vest g. vesta 'Schneide, Messer, Schnitz-
messer', vesta g. vestu 'Hirschfänger, grosser Dolch' ; — 6. vist 
ainult VaivU-s kassar (puud. Wied. Wb.). Vt. kaarti lk. 210. 

Tüüp [1] (puud. G ös -1 , J. G u t s 1-1, A. T h o r - Η e l l e l ; 

alles H u p e l 1 tunneb : ftim, o 'das lange Beil', r.) esineb ainult 

eestis, kuhu see laenatud on lätist ( с lä. schkmis 'ein Raufeisen 
zum Abroden des kleineren Gesträuches', vt. T h o m s e n , FBB 219). 
Tüüp [2] puudub Wied. Wb. eelsetes sõnastikkudes ja on etümoloo-
giliselt tumedavõitu. Võimalik, et sel kuidagi tegemist on järgm. 
germ, sõnaperega: saksa spleissen, küs. spitzen, holl. splijten 
'spalten', germ. * splittisôn, alas. splitsen, splissen (> roots, splitsa), 
holl. splitsen 'aufschlitzen, spalten' (vrd. K l u g e , EtWb. s. v. 
spleissen; F a l k - T o r p , NDEtWb. s. v. Splidse ja Splitte). Tüüp 
[4] (tuletisena sõnast võsa 'Schössling') on pärit juba algsoomest, 
vrd. s. vesoin ~ vesuin ~ vesuri 'faix putatoria', 'Beil Schösslinge 1. 
Zweige abzuhauen'. Tüüp [5] on samatüveline kui vestma (Wied. 
Wb. ka vestama, västama, veštima) 'behauen, aushauen (aus Holz), 
schnitzen, schnitzeln', s. veistää, murd. vestää 'schnitzeln, behauen', 

1 Tähendatud tööriist ise on tundmatu : Hall, Kark, Hei, TarvÄ, Karl, Põ, 
Räp, Iis kiriku iimbr., VaivKulgu. 2 Kull, Märj, Vig ; Mih, PJg, Aud, Tor, Pä, Hä ; 
Ris, Nis, Rap, Ju, Kos, HJn, KuusS ; Amb, Tü, Koe ; IisT [v] ; Äk, TMa, KodK, 
Puh, Nõ, VõS, Kam, SanP ; Põit, KJn, SJn, ViljT. 3 Vänd ; KuusH ; Kad, Rak, 
VJg, SimA, Lai. 4 KuusP, HaljO, LügP, Jõh, VaivR. 5 VaivS, VaivRg. 6 Kihn. 
7 Kih, Karj, Põi, Muh, Han, Kars, Varb. 8 Ans. 0 Käi. 1 0 Rõi. 1 1 No, LNg, 
Rid, Mar, KullO, Kir, Lih, MihPaimre. 1 2 SanU, SetL [v], Räp (täh.?). 1 3 SetL [v]. 
1 4 Ur. 1 5 VNgK, LügP (~ kîm). 16 LügA. 1 7 TormA (?). 
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veisto ~ veistö 'Schnitzeln 1. Behauen', ja kuulub muidugi ühte 
sõnaga väits g. vâitsè 'Messer', s. veitsi id. (vrd. art. 119). Tähen-
dusvarjund 'kiin' näikse olevat sel sõnal sekundaarne, isegi õige 
hiline. Tüüp [6] on muidugi vist laen ingerist või soomest, vrd. 
s. kassara 'faix putatoria, runco', 'Reuthaue (vesoin)', karj. kassara 
'vesuri', vepsL kassar 'võsakirves, kiin', vadjJ kasari 'kiin', ja on 
teatavasti algs. aegne laen vanemast venekeelest (vt. J. J. M i k k o l a , 
BWS 128). 

Võimalik, et tüüp [4]-nda ulatus oli varemalt eestis, vähemalt 
eL-s laialdasem ja et see tagasi on surutud põhjast pealetungiva 
Ып-\шЪ\ eest. Et viimasel on praegu kokkupuutumist lätikeele 
alaga õige kitsukesel maaribal (Hä), selle esinemisala põhjapool on aga 
väga laialdane, ei saaks seda sõna kuidagi pidada uuemaks, eesti 
erielu aegseks laenuks lätist, vaid vanemaks. Nähtavasti on see 
nimetus tunginud hilis-algs. teatavasse murdesse, mida jätkavad 
praegu eP murded, tolleaegsest lätikeelest, resp. balti idioomist, 
mida jätkab praegune lätikeel. 

121. 'Moulinet', 'Quirl'. 

Tarvitusel on kolm nimetust: 1. kõige üldisemalt eP-s mänD 
g. mähnäx (~ g. mähnä2 - g. männä

ъ

) ~ mäh g. mähnä4 ~ mähDä 
g. männäb (Wied. Wb. tunneb ka g. männa); — 2. Hm-1 ja Alut-s 
härk g. härGüG - ärk g. ârGà7 - ärkkim g. ärkkimä8, ärGUDama 
'männaga segama' 7 , Wied. Wb. härk g. härga (D) 'Rührholz (Tan-
nenzweig mit vier oder mehr Zweigen)'; — 3. eL-s põrüš g. porüse2 

~ põrus g. pörušsa10 ~ puriiš11 ~ pörüš12 (leidub ka Wied. Wb.). 
Tüüp [1] (G ö s. AS 152 : Butterstock SOÏenb ; A. T h ο r - H e 11 e : 

mänb 'der Querl') on omane ka muile lms. keeltele, vrd. s. mäntä 
g. männän 'baculus quo butyrum coagulatur', 'Butterstämpel', ai. 
'rudicula cibi miscendi', 'Quirl', vadjJ mänt g. männä 'männi lad-
vast tehtud hapupiima segamiseks tarvitatav haruline riist', li. mänd-
rdks 'Quirl', ja kuulub teatavasti vanemate balti laenude hulka (vt. 
T h o m s e n , FBB 201), vrd. art. 16, lk. 28—9. Samuti algs. ajast 
pärandub tüüp [2], vrd. s. härkin g. härkkimen ~ härkäin g. här-
kämen ~ härkki g. härkin 'rudicula multifida', 'Quirl', härkkimellä 
sevotetaan puuroa, karj. härkin id., vepsL härkim 'harudega mänd'. — 

1 Muh, MMg. 2 Vig, JuKu. y Jõh. 4 Hall. 5 VaivU, VaivS, VaivRg. 6 Käi. 
7 Phl. 8 VaivK. 9 Kark. ω TarvÄ. π SetO. 1 2 Võ, Räp. 
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EL tüüp [3], derivaat verbist pôrama 'drehen', on sugukeeltes tund-
matu ja seega nähtavasti uuem, vist eestiaegne semasioloogiline 
arend eL keelealal (tähendab ka 'kaera kahu, k. ripse'). 

Nõnda on siis eestisse pärandunud algsoomest murdeti tüüp 
[1], murdeti aga [2] (VaivK ärkkim on aga tõenäolikult laen ing. 
murretest). Algsoomes võisid mõlemad nimetused esineda teata-
vais murretes kõrvugi, tüüp [2] vist vanemana, genuiinse nimetu-
sena, tüüp [1] aga uuemana, balti laenuna. Võimalik, et nad eri-
nesid teataval määral ka asjaliselt. 

122. 'Licou', 'Halsfessel des Viehs, Halfter'. 

.. ,-\ KutKi Γ*' λϋ/·, KaurajnUf , » , 
W - V ψ# 

VT, Kiitxi? " V 

,/Шг 

^ fKutne 

NKÜtmw 
.AA/-

Side, mis veisele ümber kaela või sarvede pannakse ja millega 
loom laudaseina külge kinnitatakse, kutsutakse: 1. eP põhja- ja 
läänepoolseis osades kiitkè pl. kiitmeD ~ kütküD jne., Wied. Wb. 
järgi ka kiite - kiitme ~ kiitmes 'Halfter für Rindvieh'; 2. eP 
lõunaosades1 ja eL-s lõo g. lõä ~ lôèQ g. lõjä - IÕIG g. lõua (~ g. 
Wjà); 3. VaivU-s arkkala (oposeD oil arkkalas seina küljes). 
4. Rõi-s lönDerBU (puud. Wied. Wb.) ; 5. LügP-s kaülamus (~ kütke) ; 
6. eP läänes kôlè ~ kôloè; 7. eP läänes kolk ~ kolkmeD. Vt. 
kaarti ülal. 

Tüübil kûtkè (vrd. ka verbi kütkestama 'fesseln, binden [ka 
figur.]') on vasteid nii lähemais kui ka kaugemais sugukeelis: s. 

1 I. M a n n i n e n i järgi esinevat see nimetus (IÔG) ka Poides. 
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kytkyt ~ kytke 'Halsfessel des Viehs', 'collier' (ainult lehmadel), 
vepsL kiltk (pl. kütked) ~ kütküd 'kütke', vadj. tSüßeD 'kütke', 
vadjJ tsüße ~ tsüßen pl. tšüttšeD 'lühike nöör või ahel, millega 
lehm on laudas kinni', li. kikkim pl. kikmdD 'kütke', tšer. kd'tskem, 
kifške-m 'anspannen', votj. kitkini 'anspannen'. Samuti algsoomeni 
ulatub tüüp lõGt vrd. s. lieka (ainult hobuste kohta) 'longue corde 
dont un animal est attaché à un pieu planté sur un pré', ingE pan 
liekassE 'panen lõõga', vadjJ AÇG 'pikk ohelik, millega hobune 
karjasmaal, põllul kinni seotakse'. — Tüüp [3] on etümoloogiliselt 
selgusetu. Rõi-s esinev liitsõna lönDerBu on mingi uuem deskrip-
tiivne nimetus. Tüüp kaülamus on vist uuem tuletis sõnast kaül 'Hals'. 

Et kõnealused tüübid [1] ja [2] on juba algsoomelised ja 
esinevad ka praegu üksikuis sugukeelis teineteise kõrval (eestis 
siiski peaaegu igalpool murdeti kas kûtkè või lõa üksikult), tekib 
küsimus, kas on neil tähenduslikku erinevust praegu eestis või kas 
on olnud seda vähemalt muiste. Soomes näikse kytkyt, kytke üldiselt 
tähendavat vähemaist vitsrõngastest ahelat, mille ühes otsas on 
jämedamast vitsast võru ehk pand (pang, s. panta), mis kinnita-
takse veisele kaela, teises otsas aga läbi vähema rõnga käiv jäme 
varb; ahela viimaks nimetatud ots pistetakse laudaseina palkide 
vahelisest august läbi ja kinnitatakse väljastpoolt nimetatud var-
vaga. Umbes samasuguses tähenduses esineb k. paiguti ka eestis, 
ainult selle vahega, et panda ehk panga (pangi) ühendab ühe või 
mitme vitsvõruga 1 pikk, otsaaukudega puu (Kih-1 kaks puud), n. n. 
kolGè (Märj, Kei) ~ kôlè (PJgL) ~ kôloè (Kir, MarL) - kol'k jne., 
mis kinnitatakse ühe vitsvõru abil või võrudest ahela abil lauda-
seina palgi külge (Kei, PJg, Karj jne.). Paiguti kutsutakse tervet 
niisugust kütket aga ka kôlè (VigP, kohati PJg), pars pro toto 
tähendusarengu kaudu, või kolk pl. kolGio (Kih), kolkmeD 
ia pafjG (MärjL), kôloè ia panD (MarL), kuna kûtkè esineb 
kas muus tähenduses või pole üldse tarvitusel. Teisalt on aga 
tüübil [1] ka lihtsa 'taku-, kanepinöörist lehmaoheliku' tähendus 
(Jü, Amb, TüK, VigP, VigN), 'lehma ohelik, mille ühes otsas on 
aas, teises aga pulk' (PäK, PäP), 'niinest ja takkudest punutud nöör, 
millega lehm laudas kinni seotakse' (VaivS), kûtkè pariD ja paèl, 
millega veis lauda seina külge kinnitatakse' (Kih), vrd. ka vadj. 
vaste tähendust. Seesugune tähenduse kaksiklus esineb ka tüübil 

1 On ka kohti, kus pani), ραψί ise pistetakse vahendita läbi kolkme ehk 
kõle augu (Pm). 
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[2], kusjuures eelmine täh., 'pannast, võrudest ja kolkmest koosnev 
veise köidik', on haruldasem (Mih), järgnev, '(takkudest punutud) 
nöör, mille ühes otsas pulk, teises silmus', aga harilik (Vänd, TMa, 
Puh, Set). Paiguti tehakse ka vahet sarv-lqià ja kâl-Ща vahel (TMa), 
milledest viimane on pikem. Üldse näikse selguvat, et viimane 
tähendus on algupärane tüübile /<?σ, eelmine aga tüübil kûtkè, kus-
juures aga eestis ja vadjas on hilisemal ajal segiminekuid sün-
dinud. Mõlemad reaaliad on Eestis teatavasti tarvitusest juba kadu-
mas, neile aga asemele on tungimas raudne ket või ahèl. 

Kuna praegu Eestis kiitkè ~ LOG kõrvuti-esinemise alasid pea-
aegu sugugi ei leidu (Kod.? kus aga nimetustest embkumb võib 
ka olla uuem), näikse olevat tüüp /. siiski vanemal ajal ka sügavas 
k. -alal esinenud, mida tunnistavad järgmised eP-s laialdaselt 
püsinud rudimendid : näin on (sai) ta IÔG (lõk) täis 'nüüd on (sai) 
ta mõõt (määr) täis', tõmBas enese lõGa 'poos enese üles', vrd. 
ka vast JuKu lîGa IÔGÙI kinni '(loom on) liig lõdvalt ja pikalt kinni^ 
pani lõmä lõGale kinni, nl^et lahti piases; samuti üldpõhjaeesti-
line ohelik ~ ohilik (<zohi-lÕa, ohie-loa, vrd. EK II 12—4). Olgu 
lõpuks juhitud ka tähelepanu /.-saarekese peale Mih-s, Kir-s ja osalt 
PJg-s, mida nähtavasti põhjast (ja edelast) pealetungiv k. alles 
hilisemal ajal on kitsa vööga emamaast eraldanud. 

123. 'Bride', 'Zäumung, Zaumzeug'. 

Tarvitusel on järgm. nimetused: 1. tervel eP mandril vattaD 
jne, Wied. Wb. valja§ pl. valjad 'Zügel, Zaum'; — 2. nähtavasti 
üle terve eesti päitseD jne., Wied. Wb. päitsed 'Halfter, Halfter-
strick (von Leder)'; — 3. saartel, väga harva ka eP mandril, eriti 
aga eL idas suitsen jne., Wied. Wb. pl. suitse' g. suitside (d) ~ 
suudze' (d) 'Pferdezaum (aus Leder)'. Vt. kaarti lk. 210 ja 217. 

Tüüp [1] (Gös. 4 8 0 : Zaum / [fraenum] roattat) pärandub tea-
tavasti algsoomest, vrd. s. valjaat 'apparatus equi jugalis, temones, 
habenae, helcia', 'Pferdegeschirr', 'harnais, harnachement', valjastaa 
'trahae adjungo equum', 'Pferpe anspannen', karj. valTašta- 'val-
jastaa', aun. valjasta- ~ vallasta- id., vepsL valastada '(hobust) 
rakendada', vadj. valian 'suitset', vadjJ vallan 'nahksed valjad'. 
Tähendus 'rakked', 'harnais' näiksegi olevat sel sõnal algupärasem, 
kuna e. praegune tähendus 'nahksed suuraudadega sõidupäitsed, 
ratsmetega päitsed' oleks siis uuem, eestiaegne, või vähemalt eesti-
vadjaaegne arend. — Ka tüüp [2] (G ö s. 225 : Halffter von Leder 
oder hänff / n a t a n e / fannctyi pei$) on algsoomeline, vrd. s. päitset 
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~ päiisimet 'capistrum equorum, loramenta cephalica', 'Kopfriemen', 
'têtière', karj. päitset 'päitset', vadjJ päi£seD (olevat rohkem isur-
laste sõna, = vatlaD), ja ilmsesti tuletis sõnast (peà с) pâ, samuti 
kui sõnast sü on tuletatud suitseD, mis pärandub nagu eelmisedki 
tüübid algsoomest, vrd. s. suitset 'frenum, inde habenae', 'Zaum, 
Zügel', 'bride', aun. suitset id., vepsL suißed 'suitsed'. Murdealasid, 
kus neist tüüpidest tarvitatakse ainult ühte, on võrdlemisi harva 
(Kan, Rõn, Ran, ? Har, Räp x). Harilikult esineb kõrvuti kaks 
tüüpi, mis tähenduslikult erinevad seega, et tüüp [2] päitseD tähen-
dab igalpool 'ilma suuraudadeta, lihtsaid nöör-valjaid, mis hobusele 

' ·\ \ {VQÏtfaD iyjqlUt : ч.„ 

»jbe ('päfcf l 
SA : p&ltse A j„ v -·' 

p4tiev7' 

pähe pannakse kodu, karjasmaal ja töö juures, ja mille küljes 
ohjade asemel on lihtne ohelik', kuna sellega rinnu esinevad tüü-
bid [1] valiaD või [3] suitseD tähendavad 'nahkseid, suuraudadega 
ja ohjadega (ratsmetega) sõiduvaljaid'. Eriti olgu nimetatud veel 
Ans, kus päitseD = valiaD 'suuraudadeta nöörpäitsed', suitseD 
'suuraudadega nahkvaljad', ja Ris, kus suitseD ([v] Nõva) ~ sûleseD 
(Vilivalla) näivad tähendavat ainult 'suuraudu'. 

Võimalik, et eesti erielu algul esines tüüp [1] laiemas tähen-
duses 'rakked', 'harnais', tüüp [2] 'nöörist (ja nahast?) lihtsamad 
päitsed, ilma suulisteta', tüüp [3] aga 'nahast (ja nöörist?) ilusamad 
ja tugevamad päitsed, suulistega'. 

1 Ka Vas-s on tüüp [3] uuem ; vanemal ajal tarvitati ainult kaBlüDze päitse', 
nahaDze p. 
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124. 'Collier de cheval', 'Kummet'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. eP-s raqGw1 ~raqqlD2~raqtjiD3 

~ ratjGi4 ~ raqGiD5 - (soome laen) rätjtjeD6 ; 2. eL-s taosse7 ~ taossa 8 

- tao s se'9 - tao se10 ~ taòze'n - taòse12 jne. 
Neist tüüp raqoiD (G ö s. 269 : Kummet / [helcium Sedelzeug] 

9^angi) pärandub juba algsoome ajust, vrd. li. rafjgdD 'suitsed (päitsed)', 
raqGpüD 'rangid' rafjgd rödäD 'kuolaimet', 'Pferdegebiss', vadj. raqgeD 
(vadjJ raqgiD) 'rangid', 'Kummet', s. ränget (a - ä kohta eestis ja 
soomes vrd. K e t t u n e n , Kod. Vok. 2—3) 'Halsgeschirr des Zug-
pferdes, hölzernes Pferdekummet', samuti e. rafjG-jalàD (Vig) 'kõve-
rad jalad, O-jalad', rafjGis reBäDeGa — r. ialGaDeGa (Ju) Ό-jalgadega', 
naestè kaelà-raqGÌD13 'kaelkoogud'. Vaevalt võiks siit eraldi hoida 
ka s. länget 'Pferdekummet', karj. lähket id., aun. länget id., vepsL 
läqkptid 'rangipuud', kus r-ga homorgaanne / oleks hilisem (länget 
tuletamine A h 1 q v i s t i poolt s. sõnast länkä 'schief' on vaevalt 
tõenäolik14, vt. ka Bibl. Verz. 104). Nimetatud tüüpi raqoìD ~ ränget 
on peetud kas germ, keelest põlvenevaks või vähemalt mõjusta-
tuks germ, poolelt, vrd. roots, rank 'den krokiga järnbygeln som 
samanhâller seldynorna', rank-sele, ranka-sele 'en dylik sele', rootsE 
raqk pl. raqkar, raqkê pl. ratjkiar 'bogträ kring hästens hais, 
hv'armed lasset drages', as. ranke 'Krümmung' jne. (e. ja li. vastete 
puhul vrd. võimalikult ka kas. prange 'Pfahl, Stange [um zu hemmen 
oder zu fesseln] ; Maulklemme, aus einem Holze [Stange] bestehend, 
die wilden Pferden angelegt wird', prange, muylprange 'postomis, 
confibula instrumentum, quod naribus equorum imponitur' jne.). 
Vt. J. J. M i k k o l a , BWS 16—7. — EL taosse' - taoze' jne. on 
muude sugukeeltega võrreldes eestis üksiseisev ja arvatavasti eesti 
erieluaegne kujundus (? < * tayukset, vrd. ehk osalt ütlusi kaela-
tagane 'Kragen', kakla-tagane 'Hinterkopf, Nacken'). 

125. 'Courrois qui attachent le collier du cheval aux brancards', 
'Kummetriemen'. 

Rihmu või nöörisid, millega rangid aisade ja loogaotste külge ning 
härjaike adra-aisade külge seotakse, kutsutakse eestis kolme nimega : 

1 Kei, Jü, Ju, Kull, Vig, Tõs, Au, Pä, Hä, Amb, Sim, Vilj, Torm, Kod, 
Äk, TMaVe. 2 KuusH, Kih, Muh. 3 VNgK, Jõh. 4 Hall. 5 Saa. 6 KuusP. ? Puh, 
TMaVa, Nõ, Ot, San, Hei. 8 Tarv.9 Räp. 1 0 Põi, Har.11 SetO, SetL. 1 2 Kark.13 Aud, Tõs. 

1 4 Ometi võiks siin, prof. L. K e t t u n e n ' i arvates, tegu olla teatava tuge-
nemisega sõnaperele längätä 'böja sig, vetta ât', längistyä 'vrida sig, gâ pâ 
sned', länkä 'nedât böjd 1. krökt' jne. 
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1. eP-s, samuti eL lääne- ja põhjaosades rõmäD1 - ruomäD2 -
ruòmaDs ~ ruamàD4 ~ ruõmäDb ~-rõmäQ·, — 2. peamiselt eL kagus, 
kuid ikkerihmade tähenduses paiguti ka eP-s n. pl. rakke7 ~ rakke' 
(: n. sg. rahe')8 rakkmeD9 ~ rakkeD10 - n. sg. rahè11 ~ rahe'12, 
Wied. Wb. ka n. sg. rahke, rahkmes, rake 'Riemen, womit das 
Ochsenjoch (bes. von einem Zweigespann) an die Pflugstange, 
od. womit das Kummet an die Femerstange befestigt ist' ; — 3. Ainult 
Vaiv-s hiline vene laen poštromkkaD (~ rnòmaiS). 

Tüüp [1] (Gös. 338: der riem in zug sedel / rofym / α) 
näikse tuntud olevat ainult eestis, soomes ja vadjas, vrd. s. ritorna 
'ledernes Zuggelenk am Pferdegeschirr', vadjJ rõmeD 'rangiroomad', 
kuhu sõna laenatud on nähtavasti Eesti ja Soome rootsi murretest 
(vadjasse vist eesti kaudu), vrd. Bibl. Ver ζ. Tarvitusel on harilikult 
ratjal (rarjqi) г., kuid vananevalt ka äriä (ikke) г.

13

. — Tüüp [2] 
on lms. keeltes juba laiema ulatusega, vrd. s. rahje g. rahkeen, 
murd. rahet, rahjet 'lorum subjugium 1. ductarium in jugo bovis 
et collari equi', 'Jochriemen', karj. rahis id., vepsL rahkiž 'room', 
li. (Kett.) rägdz pl. rägdD 'rahkeet' - (S e t.) rä'gdz 'Lederriemen, 
Zugriemen'. Sõna algupära on tundmatu. Tähendades eL kagu-
osas peamiselt 'rangiroomad', siis ka 'rihm, millega härgade ike 
kinnitatakse adra-aisa külge' (SetK künnil rakke), on selle sõna 
tähendus eP-s üldiselt viimane (Käi toê rahè, rakkmeD, VNgK äriä-
rahkeD), paiguti aga (?) 'puu, mis käib ikke juurest adra külge' 
(Jõh rahè), nii siis mitte täpselt sama, mis äriä rõmäD (üksik-ikkel)14. 
Seega on rakkeD varemalt olnud kindlasti üldeestiline nimetus, 
mille aga uuem laen rootsist, rõmäD, välja on tõrjunud eP-st ja 
osalt ka eL-st, kohati ainult funktsioonis 'Kummetriemen', kohati 
aga üldse1 6. 

1 Srm, Muh, Lm, Hrm lõunaosa (Ju), Pm eP osa (ka Saa), Tm eP osa (Lai, 
Äk, Torm), TMa, Viljm eP osa (ka Vilj). 2 Jõe, HJn, Kuus, Kad, Sim. 3 Lüg, 
Jõh, Vaiv. 4 Kod. 5 Kihn. 6 Hall, Kark, Tarv, Hei, Ran, Puh, OtP, RõnU, RõnK, 
VõS, VõSulb. 7 RõnK, OtA. 8 SanM, Põ, Räp, Har, Set, SA. 9 [Käi]. 1 0 [VNgK]. 
« [Jõh], 1 2 Lu. 

1 3 „Mõlemil poolil ikke otsa küljes on üks inimese sõrme jämedune nöör, 
kellega härg ree ette ning ree aiste otsa kinni pannakse, ja nende nööride nimi 
on härja-roomad" ( A h l q v i s t , Suomalainen murteiskirja 4). 

1 4Vrd. A h l q v i s t , Suom. murteisk. 5 : „Kesk iket, kahe härja vahe-kohas 
on üks kämla ehk poole vaaksa laajune auk ikkest läbi, ja sest august läbi on 
üks nii suur nahkrihm, mis sest august aga läbi lähäb, ja kellega härjad vankre 
ning adra ette pannakse. Selle rihma nimi on rahe, kui mittu, siis rahkmed." 

1 5 Teistest samatähenduslikkudest sõnadest lms. keeltes nimetatagu veel li. 
(Sj.-Wied.) saspranga 'Kummetriemen'. 
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126. 'Brancard, limonière', 'Gabeldeichsel, Femerstange'. 

Tarvitusel on kaks nimetust1 : 1. eP-s ja eL läänes ais2 g. 
aisà (~ g. aesà ~ g. aisa) ~ aès g. aesà:ì - aisa4; — 2. peaasja-
likult eL-s5 vehmèr% (~ vehmer7 ~ vehmri8) g. vehmri (~ g. 
vehmre) ~ vehmar9 ~ vehemer g. vehemri10 ~ vehmer11 ~ vihmer12 

- vemmèr13, Wied. Wb. järgi vehmer g. vehmri (~ g. vehmre ~ g. 
vehmbre) ~ vihmer 'Deichsel, „Femerstange", der erste helle Stern 
im Schwanz des grossen Bären, Bauerwagen', vehmri täis rattaid 
'ein Gang (vier) Räder', veski v., tiialinge v., vända v. jne. 

Tüüp [1] (näikse puuduvat Gös-1) pärandub eestis juba 
vanemast ajast, vrd. s. aisa 'fimmelstâng, skalm, blankard, tistel, 
tistelstâng, skakel', karj. aiza id., aun. aižu id., vepsL aižaz id., 
vadjJ ais pl. aizeD '(vankri-, ree-) ais', mrd. ažjs 'Deichsel'. Selle 
etümoloogia kohta vt. Y. T o i v o n e n , JSFOu. XXXIV2 39—42. 
— Tüüp [2] (Gös. 157: Deichsel [am Wagen] roeemer), millel vas-
teid on ka liivis vi'emdr ~ (vi'emdrz 'aisa') ja soomes (vehmaro ~ 
vehmare 'tistelstâng, stäng i oket'). Seda sõna on peetud germ, 
laenuks (~ saks. Femerstange, uroots. fimmerstâng, vt. A h l q v i s t , 
KW 131), mis ometi häälikuliselt pakub raskusi (vt. Bibl. Verz. 127). 
Nimetatud germ, sõnade kohta olgu tähendatud, et saks. Femer-
stange näikse olevat mul käepärast olevaile saksa sõnastikkudele 
(Grimm, Weigand, Kluge, Lübben) tundmatu, olles nähtavasti 
omane ainult balti-saksa keelele1 4; rootsi f immel- ~ fimerstäng, 
fimber- on aga rootsis atesteeritud kirjalikult alles a. 1549—1600 
saadik ja nende algupära on tundmatu (vt. H e l l q u i s t , SvEtO 
s. v. fimmel-). Et see sõna eestis varemalt üldisem on olnud, tõen-
dab selle esinemine veel praegu üksildi eP-s : Kih vehmer 'härja-

1 Kahehobuse rakenduse üksikaisa ('timon', 'Deichsel') üldeestiline nimetus 
tîsel g. tîsli (~ g. tisle), Wied. Wb. järgi ka tiistel, tiistli, tiiksel (vrd. roots. 
tistel, murd. tissel, msk. \>îsl, mas. thîsla) ei kuulu muidugi mitte käesolevasse 
harutlusse. 2 Kih, Muh, Rõi, Lm, Pm (ka Hä, Saa, Hall, Kark), Hrm, Jm, Virm, 
Viljm (ka Pai, Tarv), Tm eP osa (Lai, Kur, Pal, Torm). 3 Ju. 4 Vaiv. 5 Negat. 
teat. : Hä, Torm, Pal, Kur, Kark. G Puh, TMaVo, Võ, San, SetL. 7 Kih, Muh, 
Tor, TüS. 8 TMaVe. 9 Kars (täh. ?). 1 0 Kod ('Deichsel'). 1 1 Põ. 1 2 Har. 1 3 Räp. 

1 4 Idiotikon der deutschen Sprache in Lief- und Ehstland (Riga 1795) tunneb 
seda sõna lk. 62 : „Femern oder Femerstangen sind kurze Latten vermittelst 
welcher ein Pferd das einspännige Fuhrwerk zieht. Man könte sie daher Zieher-
stangen nennen." 
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vankri keskmine üksikais', Muh talirjGi vehmer 'tuuleveski händ 
(millega veskit pööratakse)', TüS vehmer 'lapsevankri tiisel', Tori 
vehmer [v] 'Deichsel'. 

127. 'Rame, aviron', 'Ruder, Riemen'. 

Tarvitusel on kolm nimetust: 1. peaasjalikult saartel, eP ran-
nakihelkondades ja kohati eL-s1 aèr g. aerii2 ~ âr3 ~ aim4 ~ air 
g. airà5 ~ âr g. äri6 ~ ajiòr g. aj,ori7 ~ ajòr g. ajori8 ; — 2. pea-
asjalikult0 eP mandri siseosades ja terves eL-s mõla g. môlài0  

телй g. тела
11

 ~ melà g. melà12 ; — 3, Kark-s lappi g. lap'me [v}. 
Tüüp [1] ( S t a h l , LSp. 197: air; Gös . 342: Ruder / [remus] 

s2lijr/u) on lms. keeltes (s. airo 'Ruder', karj. airo id., veps. air, 
vadjJ air ~ airo, HS air) teatavasti vanem germ, laen (alggerm. 
* airo-, Bibl. Verz.; li. airdz, airaz on laenud lätist, vrd. T h o m s e n , 
GSI 111). EP-s mere ja suuremate jõgede randadel, saartel ja 
osalt eL-s tähendab a. 'pikemat paadimõla, mida sõudmisel pee-
takse tollide vahel'. EP sisemaal harva, üldiselt aga eL-s on 
tüüp a. tarvitusel ainult veskitiiva tähenduses (Rap veski aèr, San 
tulè veške aerii, Karl âr, Põ âr pl. ari\ Räp tül-veški air, SetLo-
botka tülkivi air, SetK tülkivi äri' jne.). Vähemalt soome-permi aega 
tagasi ulatuv mõlä, vrd. s. mela 'kurzes Ruder zum Steuern', karj. 
mela id., veps. тела id., vadj. тела 'keedu mõla', mrd. niite 'Steur-
ruder, ruderförmige Schaufel zum Umrühren', sürj. mat 'Ruder' 
(vt. P a a s o n e n , Beitr. 100; W i c h m a n n FUF IIb 100), esineb 
eP mandri siseosades ja terves eL-s üldse lühema aeru tähenduses, 
millega sõiduriista lahtiselt (mitte tollide vahel) kõrvalt sõutakse või 
ahtrist juhitakse; selle varjundi kõrval on sõnal veel teine: 'labida-
kujuline riist, millega keedetavat vedelikku (putru, seepi, värvi jne.) 
või mingit muud ainet (tainast) ümber liigutatakse', tarvitusel sise-
maal eelmise tähenduse kõrval, kirderandadel (Kuus, Jõh, Vaiv) 
aga nähtavasti ainuliselt viimases tähenduses. Mõlemad tähendus-

1 Negat. teat.: Mih, Vig, Vänd, Tü, Kõ, SJn, Lai, Äk, VJg, LügA, SetL. 
12 Srm, Muh, Hm, Kihn, Hä, Tor, Aud, Tõs, Varb, Han, Kars, Rid, Ris, KullP, Jõe, 
Kos, HJn, KuusJ, KuusP, KadP, Kod, Halj. 3 Kuus, HJnP. 4 Vaiv. 5 KJn, Puh, 
SanP, VõS, Räp, SetLobotka. 6 Põ, SetK, Karl. 7 TarvM. 8 TarvÄ. 9 Negat teat.: 
Ans, Kih, Karj, Muh, Käi, Kihn, RidE, Han, Tõs, Mih, Hä. Ris. 1 0 Vig, Kull, Vänd, 
Tor, Pä, Hall, Kark [u ?], SJn, KJn, Vilj, Hei, Tü, JMd, Koe, Rap, Hag, Kos, Kuus, 
Kad, VJg, Lüg, Jõh, Iis, Torm, Lai, Äk, TMa, Puh, Võ, San, Karl, Põ, Räp, Vas. 
1 SetL. 1 2 KuusJ, KuusP, Vaiv. 
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teisendid näikse olevat juba õige vanad (vrd. mrd vastet!). Et 
tüüp tnõlä on sisekihelkondadest välja tõrjunud tüübi aer või 
vähemalt on selle 'Ruder'-tähenduse kadumisele kaasa mõjunud, 
on muidugi seletatav Eesti sisevete väiksusega. Vähem mõistetav 
on aga teisalt tnõlä hävinemine saartel ja läänerandadel, isegi 
liigutamisabinõu nimetusena. 

128. 'Fourche, foène', 'Stechgabel, Stecheisen zum Fischen'. 

Kisadega varustatud harudega kalapüügi kahvli ehk piste-
raua nimetustena on tarvitusel: 1. suuremas osas eP alast ahiqGas 

/ vastab-

tyjstfrr· \-ία|ώ)4 
Lhiftc 

vastel 
vas èri 

vaster,·· ' ; 

A / 

- ahetjGas ~ ahir/G ~ aheqo, 2. eL-s ja osalt ka eP lõunapoolsel 
alal västär ~ västär ~ vaster (gen. väšträ ~ västra), 3. Hm-1 
vanema sõnana tüüp [l]-se kõrval piht g. pihi. Vt. kaartisid lk. 
210 ja ülal. 

Neist tüüp ahitjGas (A. T h о r - H a 11 e : û^ ing 'das Stech-
eisen') on teatavasti laen leedukeelest (< le. àkstinas 'Stachel, bes. 
die scharfe eiserne Spitze am Ochsenstecken', vt. T h o m s e n , 
FBB 157) ja tema arvatavasti esialgsem, veel leedus püsinud tähen-
dus 'tera, terav ots' esineb veel piltlikus ütluses (Wied. Wb.) päeva 
ahingid 'Sonnenstrahlen', vrd. päeva terad id. Sõnal leiduvad 
vasted ka liivis : aîîgdZ ~ afigraz ~ anhigdz 'ahingas'. Tüüp [2] västär ~ 
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vaster ( H u p e l 1 toäätar, ira d. ~ шШег, tri г. 'das Stecheisen zum 
Fischfang') on tuntud tähenduses 'ahingas' ainult eestis; siia kuu-
luva linnunime, e. västrik, västrik, s. västäräkki, vestrikka, väst-
rikka-tähendus on aga ilmselt sekundaarne (vrd. H. O j a n s u u , 
Vir. XIII 24). Võimalik, et selle sõnaga ühenduses on ka s. västäräkki 
'ett tvärträ som förbinder skalmarna pä gaffelplogen'. Hm 
tüüp piht g. pihi on muidugi vist identne sõnadega piht pl. pihid 
~ pl. pihud 'Schmiedezange, Bremse', (Ρ) 'Krebsschere', s. pihti 
'grosse Zange, Kloben', pihdistää 'mit der Zange zudrücken, pressen, 
klemmen', karj. pihti 'hohtimet', vepsl pihtad 'rautapihdit, joilla 
kuumia kiviä saunassa nostetaan veteen', vepsL pihtid 'tangid,pihid'. 

Ülalesitatu põhjal võibki tõenäolikuks pidada, et eestikeel 
on västär-sõnas alal hoidnud mingi harulise kalaraiumise riista 
algsoomelise ja võib olla veel vanemagi nimetuse, kuna eP murre 
ja li. on säilitanud algsoome aegu balti keeltest laenatud nime, 
mille praegune tähendus võis kujuneda alles lms. keeltes. Kuid 
võimalik, et ka Hiiu murde piht, esialgselt tähendades üldse mingit 
harulist kinnihaaramise riista, tagasi läheb oma tähenduse poolest 
algs. ajajärku, samuti ehk olles genuiinne nimetus. Ülejäänud 
osa lms. keeltest on aga alal hoidnud vanema vene laenu (vrd· 
острога 'Fischgabel, Harpune ; Sporn') : sLä ahrain, sl atrain, 
karj. azroan, veps. astrag, vadj. astrag (~ ostrog, mis uuem laen). 

129. 'Romaine', 'Schnellwage mit Laufgewicht, Besmer'. 

Selle primitiivse, veel praegugi talupoegadel ja rändavail 
kaupmeestel tarvitusel oleva kaalu nimetustena esinevad: 1. eP-s 
тагоави, 2. saartel, Pm-1 ja eL-s päsmer g. päsmri (~ g. päsmre) ~ 
päšper ~ pässul g. päsülä jne., 3. eP edelas nui g. nuïià ~ mÕDii 
(kalii) nui. Vt. kaartisid lk. 210 ja 224. Neist esimene on muidugi eesti 
pinnal sündinud kujundus uuemast skand. laensõnast mark g. mamä 
'Pfund, abgemessenes Stück, Münze, Mark' ja sõnast pû 'Holz'. 
Selgesti mõistetav arend on ka kolmas, (mõoii, kalu) nui. Tüüp 
[2]-se (vrd. ka li. bäzmer, bäzmur, HS päsmer) algkujuks on õigesti 
peetud alas. besmer ( A h l q v i s t , KW 201), kuna muis sugukeeltes 
esinevad kujud (sl pesmeli, karj. bezmeâi ~ [ O j a n s . ] pešmeli, aun. 
bezmeâ, veps. [A h 1 q v.] bezmen - [Set.J bezmen, vadj. bezbeni) sele-
tuvad põlvenevaiks venekeelest (безменъ), vrd. M i k k o l a , BWS 
83—4. Esimesel silmapilgul võiks arvata, et ka eL idapoolseis 
murrakuis esinevad pässil (Kam), pässul (Võ), pässilt (Räp, Set) 
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jne. oleksid pärit idapoolsest naabrikeelest (nagu küll kindlasti Kod 
pešmel, ainus £-line kuju eestis), kuid nende keelendite geograafi-
list levinemist lähemalt tunnistades selgub siiski läänest idasse 
sihitud arenemine: päsmer (Viljm eL osas) > (metateesi kaudu) 
päšserm (Ran, Puh jne.) > *päšser > *pâssèl > pässil (Kam, VõS) 
> (й-vokaalharmoonia alal) pässill, kuna kagusihis on evolutsioon 
olnud vist järgmine: (nominatiiviks üldinenud genet.) päsmri > 
:i'päšri > päšli (SanR) > pästli (SanK, SanL, Ur, Karl jne.). Et 
teated näikse kinnitavat päsmer-sõna uudsust nui-sõna kõrval, vrd. 
eriti Tor, PJg nui 'puust margapuu', päsmer 'vask-margapuu'1, ja 

Romaine 

et seega pole vist Srm ja eL päsmer-aladel varemalt pidevust olnud, 
võiks õige tõenäolikuks pidada, et saarlased ja muhulased on /?.-tüübi 
õppinud kas Kuramaa liivlastelt või jällegi Riiast, millega vare-
malt ja veel hiljuti oli Srm ja Muh elanikkudel elav ühendus. 
Nõnda kui tüüp p. agressiivsust näitab lääne ja loode sihis, nõnda 
rõhub ka tüüp m. võimsalt edelasse, Pm poole, kus kõigil kolmel 
sõnal seega ees seisab otsustav võitlus2. 

1 Tähelepanu väärib teisalt, et G ö s . asetab tüübi p. ometi esikohale : 
Schnelwage / (statera) pe&fomer / marcia (mö^ia) pu& (lk. 455). Besemer / 
^c^fcmcr / rnarcfa (mö^ia) °Pu& (AS, lk. 134 juurde). 

2 Peale ülalmainitud nimetuste esineb lms. keeltes veel : s. puntari, vadjJ 
puntEri. 
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130. 'Meule à aiguiser', 'Schleifrad'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. eP-s käi1 g. käiiä (~ g. 
kâïjà ~ g. käjjä) ~ käjjä2 ~ kei g. keïià3, sellest verb käi jama ~ 
käi jämä ~ kei jama4 'schleifen auf dem Schleifrade' ; — 2. eL-s 
por4 (~ pur)5 g. pôrâ ~ pjâr g. pÔrà(\ 

Tüüp [1] (Gös. 360: Schleiffstein / ïeij schleiffen / feija ргЩ 
tyaiama) on esindatud ka liivis : keja 'Schleifstein, Wetzstein, Schleif-
rad'. Võimalik, et siia kuulub ka s. kääjin 'käppen 1. staken 
hvarmed väfbomen vandes, vändarm (käänninpuu 1. käänninvaaja)'. 
Muudest tähendusvarjunditest eestis olgu mainitud : PäM SEBI käi 
'seebi ratas', Mih, Han leBà käijakkas 'suur leivapatakas', Wied. 
Wb. rasva-käi 'Fettbolzen, radförmiges Stück Talg', ? varda-k„ 
koodi-k. 'Klöppel am Dreschflegel'. — Ka eL tüüp [2] on tuntud 
mõnes sugukeeles : HS püör 'Schleifrad', vadjJ põr g. pôrà 'käi' 
(vrd. e. pôrama 'drehen, wenden', 'tourner').7 

Kõnesolevate eP ja eL nimetuste praegune vahekord võiks 
seega päranduda juba algsoomest. 

131. 'Navette saus bobine, aiguille à filet', 'Weberschiff ohne Spule, 
Netznadel'. 

Võrkude, vööde ja niite kudumisel tarvitatakse Eestis teata-
vasti väheldasi, pilpast lõigatud nõelu, mille teravasse esiotsa (pai-
guti — Mih — on see raudoraga varustatud) sisse on lõigatud keel, 
tagaotsas on aga kaks sarvekest. Nende sarvekeste vahelt ja ümber 
keele mässitakse võrgulõng. Seesuguste nõelte pikkus on 2—4 tolli 
ja enam. Samaehituslikka, kuid suuremaid, kuni 1—2 jala 8 pikkusi 
kudumisnõelu tarvitatakse (nüüd veel võrdlemisi harva) jämedama 
kanga ja kotiriide kudumisel, eriti veel vaipadele j. m. kangastele 
kirjade sissekudumiseks. Kohati tarvitatakse niisugust kudumis-
nõela veel primitiivsemal kujul, umb. 2 jala pikkuse teravaotsalise 
puuvarva näol, mille ümber mähitakse lõng (näit. VigP-s). Neil 
nõeltel esinevad eesti keelealal järgmised nimetused: 1. kõige 

1 Rõi, Ans, Muh, Kars, Vig, Kull, Märj, Hei, Jü, HJn, Kos, Ju, Rap, Amb, 
Tü, Sim, Vaiv, Pä, Saa, Mih, Põit, ViljV. 2 Vaiv. 3 Kih. 4 Hall, Kark, ViljT, San, 
Võ, Räp. b Puh, Põ. 6 SetO. 

7 Muis lms. keeltes on tarvitusel : s. tahko 'runder Schleifstein', vepsL 
tahkod 'käiad, tahud'. 

s Mõnede andmete järgi harilikult 3/4—1 küünra pikkusi (Vig). 
15 
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laialdasemalt, Eesti lääneosas (pea tervel Lm-1, tervel Hm-1, Srm-1, 
Muhus, paiguti Hrm-1 [HMd], Pm-1 ja läänepoolsel Viljm-1) ui g. uïià 
- uio g. uïià ~ ui g. ui ~ uio g. uiiò ~ oi g. oime (~ g. oi) ~ hui g. hui, 
Wied. Wb. järgi hui g. hui (~ g. huiu ~ g. huia) ~ lui g. lui (~ g. luia[О]) 
- hoi g. hoi (d) - huig g. huia - hüüe g. hüüe (О [= Srm], M 
[=Muh]); — 2. pea tervel Hrm-1 (erandiks Kuus ja osalt HJn), tervel 
Jm-1, lääne-Virm-1, kirde-Viljm-1 ja Tm äärmisel põhjaserval (võrGü, 
kotti, rué) nõel g. nõelä ~ nõlik g. nõlikku; — 3. tervel järgijäänud 
kagu-Eesti alal (Võrm, Set, Viljm, Tm) pints g. piritsa (~ g. pirit se) 
-piri f s, Wied. Wb. piir its g. -e (S); —^4. kõige kitsamal alal (ida· ja 

Navetti sans êotine, 
oijuiffe л fitit 

'WiKetsihijf ohm 5pwte, 
Netjnadef .sästik-

.Käet 

jnòie ; ,.-rÌ?àk 

ÌF.r * ! / ,Р
1

"Г ξ 

põhja-Virm-1, Kuus-s) käßi g. käBi ~ käpi - käpii g. käpii; — 
5. paiguti süstik; — 6. paiguti (Nis) keaBäs. Vt. kaartisid 
lk. 210 ja ülal. 

Neist esimene nimetus hui ~ UÌG1 (analoogilise σ-ga) jne. 
ulatub vähemalt algsoomeni, vrd. s. hui 'spole (käämi, puola)', 
punainen, valkoinen hui; tehdä huita 'spola (huittaa)', li. vei 'võrgu-
nõel'. Vasteid on sõnal ka veel kaugemais sugukeeltes (lp., sürj., votj.) 
jata algtähendus näikse olevat 'tera, okas, ora' (vrd. Y. T o i v o n e n , 
Vir. XXIV 88). Võrdlemisi vanemal tähendusarenemise astmel 
esineb see sõna VigP-s: ui '2 jala pikkune, teravate otstega varb, 

1 Puudub Wied. Wb.^eelseis sõnastikkudes. 
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mille ümber kudumisel lõng mähitakse' (nõel 'pilpast, lauakesest 
lõigatud, keelega ja ka sarvekestega kudumisnõel'). EL kagupoolses 
osas (Set, Räp, Põ, Vas) esineb hoi samas tähenduses kui soo-
meski : 'kääv, pool (s. o. lühike puust ora, mille ümber lõng keri-
takse ja mis süstikusse asetatakse)'. Vrd. ka Srm aiaoDa, uikoDa 
'süstik' (vt. art. 132). — Tüüp (võrou, kottikafiGa) nõel, nõlik on 
nähtavasti eestikeele erielu aegne semasioloogiline arend, mille 
tähenduse muutumine on täiesti analoogiline hui ~ ui ja käBi (vt. alla-
poole) sõnade muutumisele (vrd. ka saksa Netznadel). — EL pirits 
( H u p e l 7 : pirite, e 'die Nadel zum Netzstricken', d.) on tuntud 
ainult eestis. Võimalik, et selle algosa on laenatud germ, keeltest, 
vrd. saks. Spier 'kleine, zarte Spitze, bes. die aus der Erde hervor-
stehende Gras-, Kornspitze', kas., uas. spîr 'kleine Spitze, besonders 
von Gras oder Korn, dünne Stange', 'Ähre', angls. spîr, ingl. spire 
of grass 'Grasspitze', taan. spir 'Turmspitze, Zepter', 'schmales 
Rundholz', spire 'Keim', roots, spira id., ka 'lange Stange, 
kleine Segelstange', unorr. spir 'Turmspitze, Wasserstrahl', msk. 
spira 'Stiel, Rohr, dünner Baumstamm' (indo-eur. *[sjpi 'Spitz 
sein'), vt. W e i g a n d , DWb. s .v. Spier, F a l k - T o r p , NDEtWb. 
s. v. Spir. Tähendusõppeliselt vrd. ui ~ hoi, käBi ja nõel. — 
Kirde-Eesti tüüp [4], võimalikult ehk laen soomest, ulatub ses tähen-
duses algsoomeni, vrd. ingE käpii 'võrgu hui', vadjJ tšäpü id., s. 
käpy (käpi) 'Netznadel', veps. käbu id. Ka sèlle sõna tähendus, 
nagu Y. T o i v o n e n on (FUF XV 77) näidanud, on algselt olnud 
umbes 'Stachel, Spitze' (mis osalt püsinud veel permi keeltes). 
Õige tõenäolik on oletus, et käpii tähendas varemalt, algsoomes 
'võrgunõela', hui aga 'kangakudumisora'. — VJg põhjaosas ja 
Rak-s esinev tüüp [5] siištik põhjeneb segiminekul uuemaaegse 
kudumisriistaga ('Weberschiff'), mis on eriti mõistetav nimetatud 
paigas, surnuk ja süstik sõnade randemail, kus surnukkas on tarvi-
tusel tähenduses 'Weberschiff, siištik aga on läänepoolt sisse ränna-
nud. Vt. art. 132, kaarti lk. 229. — Nis-s esinev tüüp [6] keaeàs 
(с kävas, vrd. ν > в sõnus kößä, kißi jne. samas murdes) on 
tulemus täiesti mõistetavast segiminekust asjade endi, 'SpuleYMz^ ja 
'Netznadel, Weberschiff ohne Spule' vahel1. 

Seega on vist eestis algselt, muudest sugukeeltest lahkumisel, 
primitiivse kudumisnõela (ora) tähenduses tarvitusel olnud üldiselt 

1 Selle kudumisriista muude nimetustena on sugukeeltes veel tuntud veps. 
tut g. tutun 'võrgu käbi'. 
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hui (eL-s vist hoi, nagu vast ka liivis). Muu nomenklatuur aga 
kujunes praeguses elukohas, kas laenu teel (käBi, käpil soomest 
ja ingerist, pTr[its] skand. poolelt või alasaksast), või jälle oleva 
sõna (resp. tuletise) semasioloogilise arenemise kaudu (nõel, nõlik, 
keaBäs, süstik). 

132. 'Navette', 'Weberschiffchen'. 

Tarvitusel on järgm. nimetused: 1. eP-s haruldane (ainult 
Jn-s) laèv g. laevà; — 2. kõige laialdasemalt, nimelt kesk- ja lääne-
Eestis süstik g. süstikku ~ süst g. süsti ~ sõstik ~ süsllBõl' ~ süis-
tiolv jne., Wied. Wb. järgi ka süske-pool ~ süste-puu (~ siits-pool) ; — 
3. Srm kesk- ja lääneosas ja SaaJ-s uiaoDa1 (~ ui-koDà)\ — 4. kohati 
Srm-1, Lm-1 ja Pm-1 (karjaa) poèl g. põli ~ pòi' ~ pòi'; — 5. Kuus-s 
sukkul ~ KuusP sukkulane, Wied. Wb. järgi sukul g. sukuli ~ suhkul 
g. suhkuli (NW) ~ sugulane (NW) = surnukas ; — 6. laialdaselt eP 
idas surnuk g. surnukka ~ surnukkas, Wied. Wb. (A, SO) 'Weber-
schiffchen (gerade und ohne Boden)'; 7. eL kagus tsolok ~ tsö-
lokkene ~ tsolohk ~ fso.iokna jne., ka Wied. Wb. järgi tsolohk 
g. tsolohka (d) - fsolohkna\ — 8. siin ja seal eraldi üle eP ja 
eL kutspõl ~ kõtspõl ~ kotspül ~ lutspõl2 ~ potspuol, Wied. Wb. järgi 
kuts-poof 'Weberspule' ; — 9. kohati eL-s ja eP-s otspüt~ oispuol; — 
10. Rõu-s atspüt 'kanga laevukene', Wieb. Wb. järgi ats-pool (d) 
'Weberschiffchen'; — 11. eP läänes setspoel ~ sitspõl ~ sitspur ~ 
sutspöl ~ süi's, Wied. Wb. järgi sots-pool~ sufs-poot (W1 [= Virm]) 
'Weberschiffchen' ~ sü(spool\ — 12. Saa-s ku^utspül·, — 13. Wied. 
Wb. järgi kanga-lui (O) 'Weberschütze'. Vt. kaartisid lk. 210 
ja 2 2 9 . 

Tüüp [1] on ilmselt hiline, deskriptiivne nimetus, mis põhjeneb 
süstiku laevameeldetuletaval kujul, vrd. ka saks. Weberschiff, pr. na-
vette, ν. челнокъ jne. Tüüp [2]-se alla kuuluvad nimetused (Α. Τ h о r -
H e 11 e : fü3it--pu 'der Weber-Spuhl') on kõik samatüvelised kui 
süstina 'werfen', sõštma 'werfen', 'sich werfen, springen, stürzen' 
(esindatud ka lapis ja sürjanis, vt. P a a s o n e n , s-Laute 94), vrd. 
kasLä syöstävä(inen) ~ syöksin 'Weberschiffchen'. Või-malik, et selle-
tüvelisi süstikunimetusi oli juba eesti erielu algul ja algsoomeski.— 

1 Jäm-s tähendab see 'lahtise põhjaga süstikut', setspoel aga 'kinnise põh-
jaga süstikut'. 

2 VNgK lutspol 'muistne põhjaga süstik, oli tarvitusel „hantvärgi" - rahval', 
surnuk aga 'ilma põhjata s., tarvit. nüüd ja vanasti'. 
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Tüüp [3]-nda kujundarnisel on toonitatud kudumispoòli ehk UID 
ümbritsevat „koda", nagu see sündinud on ka liivis (voikkoda ~ 
vuoikuda 'süstik'1). Võimalik, et siin Srm ja li. nimetustel ka tea-
tav lähem geneetiline ühendus ei puudu. — Pars pro toto tähendus-
arengu teel on kujunenud eri paigus (Põi, Han, Kark) tüüp [4]. Sõna 
on laenatud kas alasaksasi (spole 'Weberspule') või rootsist (spole 
'Spule'2). — Kitsaulatuslik tüüp [5] on nähtavasti laenatud idasoome 
murdeist, vrd. sl sukkula ~ sukkulainen 'Weberschiffchen', karj. šukkula 
id., ing. sukkula(ine) id., vepsL sukAõne 'kangasüstik'. H. O j a n s u u , 
Vir. IX 98, on pidanud seda vanemaks laenuks slaavi poolelt, vrd. 
kirsi, соукалъ. Selle oletuse teeb aga väga küsitavaks, nagu H. O-gi 
toonitab, соукалъ-sõna tähenduslik külg ('Spulrad'). Peaksin ikkagi 
tõenäolikumaks selle sõna A h 1 q v i s t i rinnastust soome sõna-
dega sukkela 'flink', sukeltaa 'untertauchen' (KW 86), tähendusarengu 
poolest vrd. e. säšt ~ sästik ~ söstik, s. syöstävä ja e. säštma 'werfen', 
sõštma id. — Tüüp [6] (H u ρ e 111 : fumuf, α 'Weberschütze od. Spule'. 
Pp.) esineb ka sugukeeltes, vrd. vadjJ surnukes g. surnukkà 'süstik', 
ing. sormikas - sormikkain, ingE sormikkaine id. H. О j a n s u u, 
Vir. XXIV 81—2, on seda nimetust ühendanud järgm. tüvega: 
eL surmipuu 'hölzerne Stampfkeule', surmitertf 'Graupen, Grützen', 
surmma 'stampfen', suruma, survama jne., s. survoa ~ survota 
'stampfen, zerstampfen', hyttyiset survovat 'culices volando ludund', 
survaista 'hastigt vräka, skufta, slä 1. störa tili, gripa uti', karj. šurvo-i 

aun. survo-, toonitades eriti selles tüves peituvat tähendust, mis 
ilmub veel ütlustes s. hyttyiset survovat, e. suruma m. s. 'schwärmen, 
spielen (von Mücken)', lapsed suruvad valge ära 'die Kinder 
benehmen das Licht (durch Hin- und Herlaufen durch die offene Tür)'. 
Sel sõnal näikse esialgsem tähendus olevat küll 'tõukama, tam-
pima' (vrd. ka tšer. vaste tähendust 'stossen, stampfen', vt. Wi с li-
ma η η, TschTW 96), kuna tähendusvarjund 'segima, rahutult 
üles ja alla, sinna ja tänna liikuma' võiks olla arenenud eestis 
ja soomes eraldi hiljem. Teisalt võiks aga tõenäolikuks pidada ka 
surnuk-sõna teistsugust seletust, nimelt oletades laenuvõimalust 
venekeelest: surnuk, *surnukka <c *sulnukka < *solnokka (vrd. 
tüüpi [7] : tsoluk) < v. челнокъ. E. surnuk ' ja ing. sormikas 
kujudes oleks siis rahvaetümoloogilist tugenemist olnud vastavalt 

1 Sj.-Wied-l vist ekslikult 'Weberspule' (pro 'Weberschiffchen'). 
2 Selle germ, sõna algtähendus on vist olnud 'Weberschiffchen', vrd. isi. 

spòla id. (vt. F a 1 k - T o r p , NDEtWb. s. ν. Spole). 
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sõnule surnitD ja sormi. Sõnu surnuk ja челнокъ on varemalt 
ühendanud juba V. Er n i t s ühes käsikirjalises uurimuses (vrd. 
Postimees a. 1917, nr. 9, referaat), kuid selle hiljem tagasi võtnud, 
leides O. D o n n e r ' i l , Vergi. Wb. I 182, e. surnuk ühendatuna 
järgm. keelenditega: veps. sõrmukka 'Weberschiffchen', perm. 
suri id. (vt. E. Kirj. XII 130). Kuju sõrmukka on aga, oma ϋ ja 
vokaallõpu tõttu vepsa keeles vaevalt faktiline (puudub ka L. K e t -
t u n e n i ainestikus, kus leidub ainult sukAõne) ; arvatavasti on O. D. 
selle tsiteerinud E. L ö n n r o t ' i l t , kelle käsikirjus on ingeri või 
vadja notiits sattunud vepsakeele ülestähenduste hulka; permi šuri-
sõna võib aga olla hoopis teist algupära (vrd. sürj., votj. šur 'sarv'?), ja 
vaevalt on tõenäolik, et süstiku nimetus tagasi läheks soome-permi aega. 
— Tüüp [7]-nda algkuju on tõenäolikult v. челнокъ. Kuna näit. 
SanU-s tsotuk tähendab 'kangru-süstikut', otspül aga 'vanemat 
tüüpi talusüstikut', võiks järeldada, et tüüp [7] on eL-s uuem kui 
tüüp [9] ja arvatavasti linnakangrute kaudu maale levinenud. Selle 
vanus on siiski vähemalt 300 a., nagu seda tõendab nimetatud 
}üübi esinemine SA-s ja Lu-s. — Tüüp [8] ( H u p e l 1 : fubépooi, foië» 
ροοί, г. [=еР], d. [=- eL] 'die Weberspuhle') on laenatud rootsist 
(< skottspole 'Weberschiffchen'; vrd. uüs. Schiessspule). Võimalik, 
et selle teisendid potspuol ja lutspõl on kujunenud tugenemise teel 
vastavalt sõnadele pots (kukkumismüra tähendav interj.) ja luis 
'Quappe'. Algselt nähtavasti sama sõna on olnud ka tüüp [12] 
kufiutspul, milles muutus on sündinud rahvaetümoloogilise najatu-
mise tõttu verbile kuDuma : ku(iiin (~ kôn). Et tüüp [8] praegu 
esineb õige mitmel, üksteisest enam-vähem isoleeritud alal (Tõs-
HäOSaa, Rid-LNg, Ris-HMd-Kei-Jü, HaljK-VNgK, Tarv-Hel-Rõn-
Ran-Puh-TMaVo-Nõ-Kam), ei tarvitse veel oletusele põhjust anda, 
nagu oleks Eesti mandril varemalt laiemaulatusliku tüübi [8] ala 
mingi teise ([2]) tüübi poolt lõhutud ja lahutatud. Tõenäolikum on 
praegust olukorda seletada lahus laenamisega (eL-sse vist Tartu ja 
Viljandi omaaegseilt rootsi linna-kangrutelt, eP loodeservile aga ko-
halikkude rootslaste keelest). — Tüüp [9] on seletatav ühenduses tüü-
biga [10], mis viimane on eL-s õige haruldane1. Sõna ats-poot alg-
osa on H. P a a s o n e n , KL 8, rinnastanud mrdM sõnaga aqks 'Ein-
schlag (in einem Gewebe)' (vrd. samuti MChr. 60, s-Laute 91). See 
ühendus on aga kindlasti ekslik. Juhusliku keelejuhi poolt H. P a a -

1 Negat. teat. : SetO, Räp, Vas, Hei, TMa, Kark, Hall, VJg, Kars, Kull, 
Vig, Kei jne. 
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sonen'ile esitatud kuju atš 'kude' (see ats on katki läinud) on vae-
valt faktiline. Sõna atspooî, atspüt ei tule igatahes mitte analüü-
sida ats-pôl, vaid at-spõl, mille algkujuks on lä. atspuõle 'das 
Weberschiffchen, Garnspulchen' (Müh 1.), kus at ( = le. at-, mpr. 
et-, v. отъ) on prefiks ja prepositsioon, tähendades 'wider-, gegen-; 
wieder-, nach-; zurück-' jne. Sama algupära on kahtlemata ka 
otspõl', mille o on arvatavasti seletatav tugenemisega sõnale ots 
ja tüübile [8]. Ka selle tüübi kaks praegu lahusolevat esinemisala 
(TõsP, KuusS [hv]) ei võiks kuidagi tõendada selle tüübi suuremat 
levinemist ennemalt: TõsP randlaste otspõl on arvatavasti lätlastelt 
kuuldud atspuõle, mida muu Tõs (TõsS, TõsKastna) kotspõt ja 
vist ka ots on mõjustanud; KuusS-st päritolev teade (NB : [hv]) 
on aga vist seletatav seega, et murdesugemete koguja on otspõl-
sõna küsitledes keelejuhti mõjustanud, kes naabrimurdeist tüüpi 
kotspõl küll mäletas olevat kuulnud. Võimalik, et tüüp [11] 
on kontamineeritud tüüpidest otspõl ja siištpõt. Et see tüüp 
aga praegu väga mitmes murdes esineb eraldi (Srm, Hm, Lm, 
Iis), oleks tõenäolikum siin oletada linna- ja mõisakangrute 
keele Schütze (p> süt's, Tor) mõju tüübile [9] (või [8]). Vaevalt 
võiks aga nõus olla H. P a a s o n e n ' i g a , kes, eitades e. suts-, sots-
elementide identifitseerimist e. sõnaga süste 'Wurf, peab võima-
likuks seda rinnastada järgm. keelenditega kaugemaist sugukeeltest : 
sürj. södž, sodž 'Faser, Faden, Hede, Werg', perm. söi 'волокно', 
ung. szösz 'Hanf, Werg' (vt. s-Laute 90—1 ja alamärk. lk. 91). 
— Tüüp [13]-ndas on lui identne sõnale ui ~ hui (vt. art. 131, 
lk. 2 2 6 — 7 ) . Algselt on siis kanga-lui tähendanud vist ainult pooli 
ehk käävi. 

Nagu näeme, on kangasüstiku praegune eesti nimestik ter-
vena etümoloogiliselt enam vähem läbipaistev ja omab teiste lms. 
keeltega õige vähe sidemeid, mis tõendab nimetuste relatiivset 
hilisust*. Kõige vanem kujundus eestis võiks ehk olla tüüp süstik [2] 
ja vist uiüoDa [3], neile järgnevad kronoloogiliselt surnuk [6], atspõl 
[10] j ;> otspõl [9] ja tsolok [7]. 

Kangasüstiku nimestiku arenemist eestis võiks kujutada järg-
mine skeem : 

1 Sama asjaolu on märgata ka indo-eur. keelte vastavas nimestikus, vrd. 
saks. Schütze, Weberschiff (cheti), Schiesspule, ingl. shuttle, pr. navette, taan.-
norr., roots, skyttel, v. челнокъ jne. 
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133. 'Étoupe', 'Hede, Werg'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. eP-s iakkiiD1 - takkuD2·, — 
2. eL-s pakla? ~ paklatx ~ paki e5 - pakla t; ~ pahia'7 ja pakle8, 
eP lõuna- ja kaguservil раЫао'К — SetK-s saadud teate järgi esi-
nevat SetLobotka vallas veel rehke. Vt. kaarti lk. 210. 

Tüüp [1] (Gös. 231 : Heede / [Werck stupaj fotfo / и) on mui-
dugi rinnastatav s. sõnaga takku g. takun 'villus animalium defluus, 
max. implicatus 1. concretus', 'verwickeltes, rauhes, abfallendes Haar', 
takku-villa, ruohon takku, takku-varsa 'equulus anniculus cujus 
pili sunt hispidi', takkuinen 'verwickelt 1. rauh', takkumas, takku-
mainen 'etwas verwickelt'; vrd. ka tähenduslikult Wied. Wb.: takule 
minema (W [= Lm]) 'pelzig werden (von Rüben)', takerdama 
'verwühlen, verzausen'. Arvatavasti ongi soomes esinev üldisem 
tähendus algupärasem. EL tüüp [2] (J. G u t s l . : Heede / e) 
ja selle li. vaste pakldD on teatavasti laenatud balti (vaevalt küll 
slaavi) keeltest, tõenäolikult nimelt lätist (vrd. lä. pakulas, pakuls 
'grober Werg, Hede', vt. T h o m s e n , FBB 205). Kolmas, küsita-
valt esinev Set rehke' on etümoloogiliselt tume. — Kui vadjJ takku 
pl. takuD 'Hede' mitte eesti laen ega parallelne arend ei peaks olema, 
võiks arvata tüüpi [2] olevat tähendanud juba algsoomes 'sasis kar-
vade' kõrval ka spetsiaalsemalt 'lina ja kanepi kraasimise jäänuseid', 
olid ju lina ja kanep Ida-Euroopas tuntud juba õige vanasti (vrd. 
S c h r ä d e r , Reali, s. ν. Flachs, Hanf)10. 

1 Saared, Lm, Pm (eP osa, ka SaaL, SaaK), Hrm, Jm, Virm, Tm (eP osa), 
Viljm (eP osa). 2 Vaiv. :i Hall, Hei, Tarv, Puh. 4 TMaVo. 5 Kark. ΰ Põ, Rüp, 
Rõu. 7 Set. 8 SanL. a SaaV, SaaJ, Kod. 

1 0 Muudest 'Hede'-tähenduslikkudest nimetustest lms. keeltes mainitagu 
s. tappurat. 
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134. 'Petite touffe, mince poignée du lin', 'dünner Flachsbüschel'. 

Peent, õhudat linasalka, mida ropsitud linapeost tõmmatakse 
nööri ehk paela keerutamiseks, kutsutakse nelja nimega: 1. eP-s 
sôerès1 g. sõere (~ g. sõer De) ~ sôerès g. sôère2 - sôerè g. sôèrme3 

~ sôeràs g. sõema4 - sôrè5 ~ sõre g. sõrme6 ~ sôrè7 - sõerakkas8 

~ sõrii g. sõrii9 - sõeme10 ~ sÕranDuš11 - sõrõ12 ~ som13, Wied. 
Wb. tunneb m. s. ka sõõrem, tähenduses 'Bündel, Büschel oder 
Handvoll Flachs (zum Drehen einer Schnur, zum Hecheln), Ader 
im Holz', 5. ötgi 'eine Garbe Stroh', sõõrik g. sõõriku 'halb ge-
drehter Faden (zu einer Schnur)'; — 2. eL idas simušu ~ simošw  

~ sirdus1Q ~ siranDuš17 ~ sisanDUŠ18·, Wied. Wb. sirdus (d) 'Flachs 
. od. Hanffäden (als Teil zu einer Schnur, einem Strick, = seige) ; 
— 3. eP kirderandadel säiie g. säiee19 (g. säioeme20) ~ säi° e g 
säiGe21 (g. säiGeme22) ~ säiGä g.1 saio те

23

, Wied. Wb. seie g, seie· 
(d pt) — seige g. seigme 'Litze, Seilerfaden, beim Spinnen aus-
gezogener Faden'; — 4. eL läänes ja paiguti eP idas kërê2i ~ 
keras25 - keerè26 - kemš27 ~ kièrikkene28. 

Tüüpi [1] on P a a s o n e n , s-Laute 42—3 (vrd. ka varemal 
A n d e r s o n , Wandl. 88-b, 89-a), vist õigusega pidanud samatüve-
liseks kui e. sômuma 'Milch geben', sõruttama 'ein Zuschiessen 
der Milch erregen, die Milch zum Fliessen bringen (durch Reiben 
der Zitzen, etc.)' ja neid võrrelnud järgmiste sõnadega sugukeeltes : 
s. suortua, suortuva 'Flausch, Fitz, Zotte ; Flachsflechte ; länglicher 
Heuwisch', mrd. šuvorda- etc. 'andrücken, zusammendrücken etc.', 
sürj. šurt- 'an- od. in sich ziehen, einziehen, zusammenraffen, an 
sich raffen, ergreifen' etc. Paiguti eestis esineb sel sõnal üldisem 
tähendus 'salguke, väike salk' : iilsseo sõeres, sõeres iüsseD, iüsseD 
sõemi (Muh). — Tüübil [2] puuduvad sidemed sugukeeltes. Ei 
ole siiski võimatu, et see eelmise tüübiga on identne, kui oletada 
kuju sõranduš rändamist kagupoole, kusjuures sõna häälikuline 
moondumine oleks seletatav toetumisega mingile muule sõnale (vast 

1 Muh, Rid, LNg, Mih, Varb, Tõs, Aud ; Ju, HMd ; IisT. 2 RisV. 3 Jõe, 
HJn, RapJ, TüS, TüO, Amb, LaiK. 4 KullT, Vig, Vel. 5 Käi. 6 No, KuusH. 
7 Vänd, Kur. 8 TiiP, TüS. 9 KuusH. 1 0 SimA. 11 Nõ, Puh, Ran, KamR. 1 2 Kihn. 
1 3 TMaVe. 1 4 VõS, VõA, San, Põ. 1 5 Räp. 1 0 SetL. 1 7 Karl. 1 8 SanM. 1 9 KuusP, 
VaivR, VaivK. 2 0 VNgK. 2 1 JõhK. 2 2 Lüg. 23 JõhV. 2 4 ViljV, KJn, Kur, Pal, 
LaiT, HäO. 2 5 Pai, Tarv, Kark. 2 6 TormA. 2 7 Rõn. 2 8 VNgK. 
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eL Wied. Wb. sirdnemä [d] 'sich strecken, sich gerade, in die Höhe 
richten' ja interj. sifDi?). Tüüpide [1] ja [2] vahelülid on siranDuš 
(Karl) ja sisanDUŠ (SanM). — Tüüp [3] on esindatud ka sugukeeltes, 
vrd. s. s äi j e g. säikeen ~ säijes g. säijeksen ~ säijet g. säikeen 
'Zwirnfaden' (ka s. sää 'Witterung', 'Grundfaden des Strickes'?), 
lanka-saijekset (~ -säikeet), karj. säi'is 'säije, sää', vadjJ säike g. 
sâikè 'lina sõõres', millel sidet võiks olla ka sõnaga e. siil ~ siiiiè ~ 
sü 'Jahresring (in Bäumen, an Hörnern), Ader (im Holze, von den 
Jahresringen)', s. syy 'Holzstreif, Faser', ja mis tähenduses 'Faden, 
Faser, Haar, Sehne, Ader' näikse ulatuvat kuni permi keelteni 
( P a a s o n e n , s-Laute 99 — 100; W i c h m a n n , Wotj. Chr. 104). 
Võimalusele, et tüüp satiè eestisse laenatud oleks soomest, kõne-
leksid vastu osalt selle tähendus, eriti aga Wied. Wb. järgi eL 
seie, seige. Muidugi ei saa siin eitada soome (ja vast ingerì, vadja) 
keele toetust selle tüübi alalhoiul Alut-s. — Tüüp [4] on teadagi 
tuletis verbaaltüvest kêrama 'kehren, wenden, drehen, zwirnen' 
(genuiin-soome verb, vrd. mrd. kirfiems 'krümmen, biegen'), ja 
vististi uuem, eestiaegne kujundus. 

135. 'Ficelle, lisse, cordelette', 'Band, Faden, dünne Schnur'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. eP-s, kohati ka eL põhja-
servil paèl g. paelà1 (~ g. paila2) ~ päi g. pala* ~ pahl g. paula4 

~ paula g. раЫа
ъ

, Wied. Wb. järgi ka pail g. paila, tähendades 
peaasjalikult 'Band' ja 'Faden', harvemini ka 'Schnur', 'dünner 
Strick' (овипе on) peà-paelàs 'peakammitsas' ; — 2. ainult eL-s 
kaeèl g. kaBlà6 ~ kaeel g. kaelà1 ~ kaeet g. kaBlà8 ~ kaeeA g. 
кавлй

9

 ~ kapl g. kaelà10 ~ kapL g. kablàn ~ kaBl g. kaBlà12, 
Wied. Wb. järgi kabi g. kabla (d) 'Schnur, Strick', tähendades praegu 
'Faden', 'Schnur' ja isegi 'Strick' (mitte aga 'Band'). — Üldeesti-
lised nimetused nör g. nöri ~ nör g. nöri ~ (Set) niür g. tiiôtà 
'Schnur' (ka 'Faden') ja köis g. kôïiè (~ g. kovè) - köubz g. 
kôavvè jne. 'Strick, Seil' ei kuulu muidugi siia harutlusse. 

Tüüp [1] ( S t a h l , LSp. 710: faffmaj,· fa^ba f eft Sburrati ^a i la f t ; 
G ö s . 122: Band damit man etwas bindet / ψαίί / α, lk. 365: 

1 Lm, Hrm, Jm, Virm lääneosa, Tm eP osa (ka TMaVe, TMaL), Viljm eP 
osa, Pm eP osa. L' Ans, Karj. :i Käi, Kod, ViljT, Pai loodeosa, SaaL. 4 Jõh, 
Vaiv. 5 VNgK. B Pai, Tarv, Hall, Kark, Ran, Puh, TMaVo, TMaVe, Kam, San. 
7 Räp. 8 Põ, Rõu. » SetL. 1 0 Karl. 11 SA, Lu. 1 2 Põ. 
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schnür / [taenia band] pai^i) on mitte ainult algs. aegne, vaid isegi 
s.-ugri ajani ulatuv nimetus, vrd. s. paula 'snöre, streck, band, 
snörband jne.', vepsL pagA '(viisu)pael', vadjJ pagAE 'pael', li. 
paggdl pl. paggdld ~ pagi, HS pala 'Band, Schnur; Schuhband' 
(vt. ka S e t ä l ä , Maailm, hist. 489). — Tüübil [2] (J. G u t s l . : 
Band babbei la/ item, Gabbatiti / u) näikse vasted sugukeeltes 
puuduvat. Selle algupära on selgusetu. 



XIII. Söögi- ja jooginõud. — Vaisselle. 

136. 'Vaisselle', 'Geschirr'. 

Tarvitusel on järgm. nimetused : 1. eP lääneosas, eriti mandril, 
ja eL läänes nõu. g. nõu1 ~ nõu2 ~ пой

9

, Wied. Wb. nõu (~ nõud) 
g. nõuu (~ g. nõuo [d] ~ g. nõu [d]) - nõuv g. nõuvu (~ g. nõvvu 
[d]) 'Gefäss, Geschirr, Gerät, Werkzeug' ; — 2. peamiselt eP idas, 
kohati ka läänes ja edelas rist g. rîstà4 (~ g. rTštar°)', — 3. eL 
idas, kohati ka eP lõunas anùm g. anumaQ ~ anõm g. anoma7 ~ 
ahniim g. anuma8 ~ annum g. anuma9 ~ ahnõm g. anoma10, Wied. 
Wb. järgi ka g. anome ~ g. anume ('Gefäss, Fahrzeug') ; — 4. paiguti 
Srm-1 kehälY, Wied. Wb. kiha ~ keha (O) 'Gefäss, Geschirr, Hülle'; — 
5. paiguti eP-s pl. astiaD12, Wied. Wb. järgi asti g. asti gew. astia 
g. astia ~ aštija ~ astja ~ astjas ~ aštijas ~ aštias ~ asten g. astna 
(S, SO) 'Gefäss, Geschirr'. 

Tüübil [lj on peale tähenduse 'vaisselle' samal alal ja ka mujal 
eestis veel tähendused 'Gerät, Werkzeug' ja 'Vorzatz, Absicht, Plan, 
Anschlag, Aushülfe, Mittel, Rat' (Gös-1, lk. 330 nähtavasti ainult: 
Raht / [consilium] noutt), lk. 209: gerähte / nouro / ri^ft; J. Gu t s l -1 
Raht Consilium 9?öuro / о). Sugukeeltes esineb sõna ainult tähen-
dustes 'Rat, Vorzats jne.' ja 'Gerät, Werkzeug' : s. neuvo 'râd, 
medel, utväg, tillgang, tillbehöh, redskap ; frodlem', pl. neuvot 
'verktyg, don, förmögenhet', karj. netto ~ neuvo 'neuvo, kalu, ase, 
kapine', (vepsL hevoda 'nõu anda'), vadjJ nevvo 'kalapüügi riist' 

1 Põi; Rid, LNg, MarH, KullP, MärjL, Vig, Vel, Kir, Lih, Varb ; Mih, Aud, 
Pä, PJgM, PJgT, Vänd, Tor, HäO, Saa, Hall, Kark; Kei, Jü, Kos, HJn, TüK, TüO, 
SJnP, ViljV, ViljP, TarvM, TarvÄ, Hei. 2 Rõi ja Phl piiripealne ümbrus, RidE, 
RisV. 3 Ans. 4 Rõi, Käi, Jn, Muh ; Kihn, Aud lõunaosa, HäO (~ поц) ; HJnP 
(~ пвц) ; Amb, Koe, Pee ; Kad, Rak, VJg, Sim ; TormA, Lai, Äk, MMg ; Põit, PilJ, 
PilV, KJn (~ anùm). 5 KuusJ, KuusP, VJg, Lüg, Jõh, Vaiv. 6 KJn, ViljT, ÄkK, 
KodN, KodK, TMaVe, TMaVo. 7 Nõ. 8 Puh, KambR, VõS, SanU, Karl, HarM, 
Rõu. 9 SanP, SA. 1 0 Põ, Räp, Vas, SetK, SetL. 1 1 Kih. 1 2 Kod ('Geschirr', 
vt. K e t t., Kod. Kons. 37), Kihn. 
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(vadj. nevvoa 'neuvoa'), li nev, HS neu 'Rat; Vorsatz; Überlegung' 
(n§vv 'raten'). Ilmne on, et meil siis eP läänes tegu on nõu-sõna 
tähenduse õige hilise spetsialiseerumisega: 'Gerät, Werkzeug'>'Geschirr' 
(veel A. T h o r - H e l l e l e ja H u p e l i l e on viimane tähendus tund-
matu). — Ka tüübil [2] on samus eP idamurdeis kui ka mujal eestis 
veel tähendus 'Gerät, Werkzeug' (tö-nšt, rTstapü, majä-ristäD, sõ^ä-r.). 
Tähendust 'vaisselle' ei näi ka mitmed sugukeeled tundvat: s. riista 
'förräd af säd ; spannmâl ; vildbrâd ; ägodelar, förmögenhet', karj. 
riista 'riista, otus', vadjJ riš pi. risen 'igasugused majariistad talus'. 
Ainult liivis tähendab rist pl. rîstdd 'Gerät, Werkzeug, Instrument' 
kõrval ka 'Gefäss, Geschirr, Fass'. Eestis tunneb vanemaist leksikograa-
fidest G ö s. ainult eelmist (lk. 209 : gerähte / noun? / rtyff, lk. 249 : Instru-
ment/9Ü^ff) ja alles A. T h о r- H e 11 e ka järgn. tähendust (riifi 'das 
Instrument, Gefäss, Waffen'). Kõigest sest võib järeldada, et ka sel 
sõnal on tähendus 'vaisselle' eestis (parallelselt ka liivis) arenenud 
uuemal ajal, võimalikult aga siiski pisut varemini kui tüübil [1]. 
See tähendusmuutus on nähtavasti sündinud eesti idas ja läänes-
edelas kummagis eraldi, teineteisest rippumata. — Tüüp [3] (J. G u t s 1. : 
Gefässe ^nnumb/a) näikse tuntud olevat ainult eestis ja on algu-
päralt tume. — Tüübil [4] on Srm-1 ja Muhus harilikumalt kitsam 
tähendus: Ans. kehä ~ kihä 'väike tünn', tari k., kehä aèn 'tünni 
haan', karj. kehä ~ kihä 'puu-nõu, tünder', ôllè k., Muh kihä 'vaat', 
eli k. 'petrooleumi vaat'. Mujal eestis tähendab see sõna 'Körper, 
Rumpf', mis ongi ilmselt algupärasem (vrd. ka s. kehä 'stomme, 
timra, resningen till en byggning [huoneen k., liite] 1. till en brunn-
skista, brunnstimra [kaivon 1. lähteen k.]' ; 'ram, kant, form', 'torn 
1. slagtad kropp', (bot.) 'hylle, blomhylle, blomskydd', 'haspel', 
'ring, rundel, periferi, krets, omräde'). — Tüüp [5]-nda 
tähendus näib eestis1 harilikumalt olevat palju spetsiaalsem : Rid 
tari aštäs 'kalja tünn', Kull kapsa aštäs, levä a. 'leiva nõu, 1. lõime', 
Märj a. 'pealt kitsam olev puunõu, suurem kui toober, vähem kui 
tõrs, kaanega või ilma, umbsete kõrvadega, jalgadega või ilma', 
Kir leBä a., Ris iahò asti, kallä a., Hag kättä asti g. astia, JuKu 
levä asti, TüP levä aštäs, asta oàn, Amb iBvä astia, Mih SÌIGÒ 

astia, Vänd tari aštäs, Käi tari ašti, Vaiv leiva ašte, Sim lihä asti, 
levä a., Lai lihä asten, leivä asina sês, Iis leivä ašti, KJn kallä 
aštias, seega siis a. pea igalpool suurema, tünnisuuruse puunõu tähen-
duses. Meie vanemad sõnastikud näivad veel tundvat laiemat 

1 Sõna puudub: Aus, Karj, Muh, Tõs, Kark, Tarv, Puh, TMa, SetO. 
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tähendust üldisemana: G ö s . 184: Fas /(vas väsis Geschirr) I äff, 
lk. 204: Gefäs / (Geschier) affi / äff, lk. 210: geschir / vide gefäs / 
affi ; Α. Thor-Helle : aéft 'das Gefäss'. Üldtähendus 'Geschirr, 
Gefäss' näikse olevat sel sõnal algupärasem ja algsoomelinegi, vrd. 
s. astia 'kärl, kökskärl; balja, kar; fartygsskrâf', puu-α., kivi-a., 
savi-a., karj. astia ~ aštie 'astia', vepsL ašti 'astja, laev'. 

Nähtavasti on siis eesti erielu algul tähenduses 'vaisselle' tar-
vitusel olnud eP-s tüüp [5], eL-s aga vist tüüp [3], kuna muud nime-
tustüübid on kindlasti õige hilise tähendusarengu tulemused. 

137. 'Seau', 'Eimer'. 

Tarvitusel on kolm üldtähenduslikku ämbri - nimetust : 1. eP 
kesk- ja loodeosades ämeer (~ ämmer jne.) g . äfhBri (~ g . äifiBre 
jne.), Wied. Wb. järgi ka õmber\ — 2. eP ida- ja lõunaosades 
pafjG g . paqGè ~ parjG g. parjGè jne . ; — 3. eP lääneosades , eriti 
saartel râriD g. râtiDa ~ râtwas jne . , W i e d . W b . järgi ka raant g . 
raanda (W, I) 'hölzerner Eimer'. Spetsiaalsemais tähendustes on 
veel tarvitusel: 4. kohati Hm-1 iutjG g. ίιιήηί 'kaevu vinna (roo) 

otsas alaliselt rippuv puuämber' (puud. Wied. Wb.); — 5. peami-
selt vist eP-s mahnerG g . mahnerGiix ~ mahnerik g . - k k u 2 ~ mah-
пегои

8

 ~ mailer GII 
4

 ~ nirkkii
5

 ~ nirkkò(i - nirk g. niraõ7 jne. 
'väike, 3—5-toobiline valgest plekist ämber'. — Vt. kaartisid lk. 210 
ja 240. 

Tüüp [1] (Gös . 366: Schöpff Eymer / [situia] fairoo (£mber) ja 
selle vaste soomes (ämpäri 'Eimer') on teatavasti uuemad germ, 
laenud, nimelt rootsist (vrd. uroots. ämbar 'Eimer', mroots. ezmber, 
vt. T h o m s e n , GSI 161). Eestis võiks see nimetus siiski olla ka 
laen alasaksast, eriti kui silmas pidada asjaolu, et sõna näikse 
olevat loodes, rootsE keelealade ligi uuem (seda tõendab mälestuse 
järgi vanem sugupõlv veel praegugi kohati saartel), sisse rännanud 
selle sõna pärisalalt, Hrm-lt ja Jm-lt. Algselt on see nimetus olnud 
vist ainult linnasõna ja on kiirgamisi laiali lagunenud vist Tallin-
nast. Oma edasitungil on ta lääne sihis eemale tõrjuma hakanud 
tüüpi rânD, lõuna ja ida sihis aga tüüpi pafjG. Tüübi pafjG (vrd. 
ka s. panki ~ pankki 'Eimer', vepsL paqg 'pang', vadj. panke 

1 TormA. 2 Hrm, Tall. з
 J u M j

 j
u
s . 4

 J u
Ka. в Han.

 6

 Vig.
 7

 Kull. 
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'ämber' 1) algupära kohta on esitatud kaks arvamist: 1) E. N. S e -
t ä l ä järgi (Vir. XIX 79, 121) on e. pafjG ~ ραησ, s. patiki jne. 
sugulane sõnadega s. panka, vadj. paqka, ja — lisame juurde — 
e. pafjo g. parjGà 'sang' (Mih korBÌ pafjG 'korvi sang') ning vepsL 
paqg : paqgad 'sangad' ja on tähendanud varemalt 'sangaga varus-
tatud (nõu)' ; nimetatud tüvel oleks vasteid ka kaugemais sugu-
keeltes, isegi samojedis (Neuph. Mitt. XVI 165—170); panki с 
* paqkej ja panka suhe oleks sama kui soome murd. korvee < 
* korv ei : korva. 2) H. O j a n s u u järgi oleks aga eL paffG, eP 
pafjG pärit lätist (kus esineb spangis 'Spann, Eimer', mis on oma-
korda laen alasaksasi), ja rännanud eestist vadjasse ja sealt soome 
(Vir. XIX 117, O j a n s u u , LSBK 30—33, vrd. ka sama autori 
SKTT 170—171). Viimast arvamist näikse küll toetavat pafjG-sõna 
geograafiline asetus (vt. kaardil Alut esindust), kuid sellele 
vastu ja seega ehk S e t ä l ä arvangu toeks kõneleb vepsL kuju 
paqg 'ämber' (mis ülalesitatud seletuste avaldamise aegu oli vist 
tundmatu), sest ei ole ju kuidagi tõenäolik läti sõna rändamine 
vadja ja soome kaudu niivõrd kaugele. — Ka tüüp rânD [3] (G ö s. 
145: Born / Eymer / 9ЗДп, AS lk. 149 juurde: Eymer . . . am 
Brun / $airoo . . . 9Çûtyn) läheb tagasi algs. aega, vrd. sLä rainta 
- s l raenia, raanta2 'Milcheimer' (Re n v.: raina ~ raini ~ raj enta ~ 
rainta - raenia 'Milchgefäss'), karj. aperaendo 'sangon suuruinen 
apeastia', lüüdi (Sununsuu) ragend, -od 'pyöreä, sangaton, nenätön 
astia, johon maidot kaadetaan' ( O j a n s u u , KAÄH 94), vepsL 
ragend (g. ragendon) ~ rägend 'lüpsik'3. Need sõnakujud on 
O j a n s u u , LSBK 34—35, rinnastanud kahtlevalt leedu sõnaga 
rakanas, „Subst. m. Scherzwort, das was rykas 'Gefäss'," pidades 
võimalikuks niihästi laenu balti poolelt lms. keeltesse kui ka vastu-
pidi, kahtluse põhjusena aga nimetades võõrastavat le. k ja soomes 
oletatava γ (* rayenta) vastavust, mis ometi, lisaksime juurde, vepsa 
seisukohast (kus k > g ) on täiesti loomulik ja toetaks seega 
L. K e t t u n e n i esitatud tugeva astme oletust algsoomes ka kinnise 
silbi eel. — Kui nüüd e. rânD on kindlasti algsoome aegne 

1 Li. pari' on uuem laen kas lätist (spanis 'ämber') või alasaksasi (span 
'puuämber'), vrd. E. N. S e t ä l ä , Vir. XVII 79. Sama alasaksa laen on esinenud 
kord ka eestis, vrd. J. G u t s l . : Eimer ^ a n j / e ja Spann ^ a n t / е. 

2

 Savitaipales : „Maitoraanta oli ennen yksinomaa puusta, vaan nyt ovat 
ruvenneet sen asemesta käyttämää l ä k k i s i ä p a n k i a" (vt. H. O j a n s u u , 
LSBK 30). 

3 Vepsl-s esineb 'ämber' tähenduses vädr, -ad < ведро. 

16 
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nimetus, jääb küsida, kas on selle praegune tähendus'hölzerner Eimer' 
ka nõnda vana. Kuna käepidemete, kõrvade ja sangaga varustatud 
või ka ilma nendeta olev, nüüdse ämbri kujuline puunõu oma ehituse 
lihtsuse poolest paistab esialgsem kui lüpsik, peaks küll Oletatama, 
et eesti ra/zD-sõna tähendus 'hölzerner Eimer' on teiste sugukeelte oma-
dega võrreldes primaarsem ja et * rayenta (või* rakenta?)-* ray anta 
(*rakanta?) tähendas algselt üldse mingit suuremat, umbes praeguse 
ämbri kujulist puunõu, mida tarvitati nii ämbrina kui ka lüpsikuna К — 
Hm-1 esineva tüübi [4] iufjG g. ιιιήηΐ (vrd. ka mannermaa iufjG g. iutjGà 
'Brunnenschwengel', vt. art. 109, lk. 194, kaart lk. 195) olen vare-
malt (ΕΚ I 15) esitanud laenuna skand. keeltest, vrd. norr.-taani 
junge (dän. == Brunneneimer), im. ält. dän. auch 'Brunnenschwengel', 
schw. dial, jung und jong 'Brunnenschwengel'. „Das Wort ist wahr-
scheinlich aus * gunge mit Einschub eines j (*gjungé) entstanden" 
( F a l k - T o r p , NDEtWb. s. v. Junge). Šeega oleks meil tegu 
hiiu murdeis sõna tähendusarenguga pars pro toto (varem vist 
tähendus 'vinn ühes selle külge kinnitatud ämbriga'), mis parallel-
selt on ka taani keeles sündinud. Sõna on eestis muidugi uuem 
laen, kuid siiski vähemalt 300 a. vana, nagu seda võib vane-
mate sõnastikkude atestatsiooni järgi otsustada (vt. lähemalt 
ΕΚ I 15). — Tüüp [5] on õige hiline laen venekeelest (v. манерка) 
ja on linnadest, ühes uut-tüüpi plekk-ämbriga, kiirelt üle maa 
levinemas. 

Kuna tüübid йтвег, pafjG ja rânD paiguti üksteise aladele 
haaravad, on sündinud nende äärismail ka teatavaid tähenduslikka 
differentseerumisi. Et sõna rânD üldse on selles osas Eestist tarvi-
tusel, kus talurahva elujärk püsib veel vanemal ja algelisemal kul-
turastmel, esineb rânD veel pea igalpool esialgsemas tähenduses 
'puu-sangaga ja puu (vahel ka õhukeste plekk) vitstega puu-
ämber' (Kihn, Karj jne.), kuna aga Karj-s tähendab äfhBel 'uuema 
konstruktsiooniga, tugevam, raud-sanga ja raud-vitstega puuämber', 
Kih-1 ka^ü йтвег 'kaevu koogu otsa kinnitatud ämber', plmä ä. 
'lüpsik'; paiguti ka Lm-1 âfhmèr 'plekkämber' (mis külas veel õige 
haruldane). Sõna pafjG g. pafjtji tähendab aga га/ш-sõna kõrval 
Ans-s 'pütt' : vöi pafjG, kala p. (vähem kui verenD) ja Kih-1 'kaanega 
puunõu, pütt, suurem kui rânD, kõrvadega' (piit 'kaaneta piimapütt'). 

1 Vrd. näit. karj. re^ki, -n 'ämber, lüpsik', aun. rengi 'ämpäri, sanko'. 
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138. 'Plat, terrine, écuelle', 'Schüssel, Schale'. 

Peamiselt küll vanemate, nüüd juba pruugist kaduvate puu-
kausside, kuid ka uuemate, praegu juba harilikkude savikausside 
nimetustena on eestis tarvitusel järgmised sõnad: 1. pea terves eP-s 
vâoen g. väena - vanàs g. vâna ~ vârjG g. vâqGa ~ vâGe g. vâna ~ 
UÙGÔ g. uàna jne., Wied. Wb. järgi ka väänas g. vääna (S); — 
2. laialdaselt eP-s ja eL-s kaas g. kaasi ~ kaas jne. ; — 3. eL-s 
ja eP lõunaservil liùD g. liuaà (~ g. livvä) ~ liud jne.; — 4. pea-
miselt eL-s ummik g. ummikku ~ umik, Wied. Wb. järgi ummik 
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(P, S) 'Deckelgefäss', (d) 'Milchbütte'; — 5. kohati Võrm-1 ja Tm-1 
tsõrik, Wied. Wb. järgi 'Bütte' ; — 6. kohati eP-s ja eL-s пар g. 
nappi

1

 (~ g. nappä2), Wied. Wb. järgi, ka napp g. пари 'Napf, 
Büchse, Gelenkpfanne, Höhlung'; — 7. KuusKõnnus (varemalt 
vist ka Lm-1, vt. G ö s., allp. !) pl. tiskid 'puukausid, mida vanemal 
ajal tarvitati'3, Wied. Wb. järgi tisku g. tisku, dim. tiskukene (G) 
'Schüssel'; — 8. kohati (ViljT) kop g. koppà ~ koppakke 'väike 
kauss', Wied. Wb. järgi (SW, S, SO) 'Schale, kleines Gefäss, (d) 
grosser Holzlöffel' ; — 9. Lutsis laatka 'savikauss'4. Vt. kaartisid 
lk. 210 ja ülal. 

1 KodN, SanLa. 2 Vig. 3 Vt. EKirj. XVI 254. 4 Vt. O. K a l l a s , 
LM 22. 
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Tüübil [1] ( M ü l l e r 227: nebt tinafet roagtnat; Gös . 184: 
Fas / [Schüssel] ^öa^gin / a) leidub vasteid ainult Salatsi liivis {vagin 
'Schüssel') ja vadjJ-s {vagen g. vagna 'õõnistatud puust kauss, 
suurem ja paksemate külgedega kui пар ' [ν]), viimases nähtavasti 
laen eestist1. Etümoloogiliselt on sõna selgusetu. — Tüüp [2] 
(Gös. 349: Schale / [patera] [Trinck - Geschier] fauä / [scutella] 
faufefen) on teatavasti, nagu ka li. kons, laen lätist (kausis), kuna 
muude lms. keelte nimetused (s., karj., aun. kauha 'Schöpflöffel', vepsL 
kauh 'kulp') on laenatud balti keeltest (le. kduszas), vrd. T h o m s e n , 
FBB 184. — Tüüpi [3] (J. G u t s l . : Napff £iun>b / û, Schüssel Siutob / α, 
kelle põhjal näikse ka Gös. registreerivat seda eL sõna lk. 306: 
Naph / [Schüssel] Uuu>b / roatygfn) on V. T h o m s e n , FBB 82i9, 
pidanud identseks vene sõnaga блюдо; le. blindas ei või siin küsi-
musse tulla, kuna see ise on laen venest. Teisalt võiks seda nime-
tust ka ehk pidada uuemaks laenuks lätist (vrd. lä. bljõda [btohda] 
'Schüssel', mis samuti on laenatud venekeelest). Igatahes v. блюдо, 
resp. lä. bljõda, ja e. UUD, samuti ka li. U'D ~ lidà2 sõnade hääliku-
line vahekord ei ole küllalt selge. J. J. M i k k o l a , BWS 89, 
tuletab v. блюЭо-sõnast ainult sl luotanen, karj. luota, btuoda, veps. 
blöd, vadj. bluda, kuna e. ja li. vastavad nimetused ei ole seal 
arutusse tulnud. — Tüüp [4] on muidugi tuletis tüvest итв-, umpi-, 
seega algselt siis 'umbne, ühest puutükist õõnistatud nõu'. Tüüp [5] 
on samatüveline kui eL tsõr 'Kreis, Umkreis, runde Scheibe', adj. 
tsõrik 'rund, kreisrund', nii siis esialgselt tähendades üldisemalt 
'ümmargust nõud'.— Tüübil [6] (Gös. 150: butterbüchs / rootbnapp) 
on vasteid ka sugukeeltes : vadjJ пар g. пара 'puust voolitud kauss, 
vähem ja õhemate külgedega kui vagen', s. naappa ~ naappo ~ 
nappo 'Schöpfkelle (kippo)'. Selle tüübi lähtekohaks on skand. 
keeled (vrd. mnorr. hnappr 'Tasse', vt. Bibl. Verz.)3. —- Tüüp [7] 
(Gös. 369: Schüssel / [patina] 'Siftf / tua^gln / a ; lk. 370: Schüssel-
chen / ^ifcfofemte), vrd. ka selle vastet soomes (tiski 'Tischgerät'), 
on laen kas vanemast rootsi või msk. keelest, vrd. van. taan. disk 

1 Kui HS vagin peaks samuti olema eesti laen, on laenamine sündinud kas 
Srm-lt või Kihnust ajal, kui vâGen > vâoe, *vâGÇn > uäoõ muutus polnud _veel 
sündinud, või jälle õige varakult Pm-lt, kui vûeen (g. vâcma) polnud veel vanäs 
g. vâna tüüpi üle läinud. 

2 Sj-Wied.: Igda, lüda 'Schüssel'. 
3 Eesti sõnakuju on peetud ka laenuks alasaksast (vt. S c h l ü t e r , Sitzb. 

d. Gel. Estn. Ges. 1909, 26), missugust võimalust muidugi vastustab sõna esine-
mine ka vadjas ja soomes. 
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'Schüssel, Esstisch', unorr. disk 'Hölzerner Teller', msk. diskr 
'Schüssel, in der das Essen aufgetragen wird' (angls. disc 'Schüssel, 
Teller'), uroots. disk 'Ladentisch, Schenktisch ; abzuwaschendes 
Tischgeschirr' (vrd. F a l k - T o r p , NDEtWb. s.v. Disk). — Tüüp [8] 
(vrd. ka s. kuppi 'Tasse, Schüssel') on uuem germ, laen, vrd. taan. 
kop 'Tasse', roots, kopp, unorr. kopp 'Tasse, Schale', msk. koppr 
'Tasse, Kübel', kas. koppe 'Becher' (vt. F a l k - T o r p , NDEtWb. 
s.v. Kop). — Tüüp [9] on etümoloogiliselt tume. 

Tüüp [1] tähendab aladel, kus ta kausinimetusena ainuliselt 
esineb (näit. Alut), niihästi suurt kui ka väikest kaussi, hoolimata 
selle ainest. Mujal eestis, teiste tüüpide kõrval tähendab aga 
vâGen kas 'suurt, vähemalt 3-toobilist kaussi'1, või 'puust õõnis-
tatud kaussi'2, paiguti ka 'ainult savist või plekist kaussi'3. E. ühis-
keeles on sellele teatavasti kujunenud tähendus 'suur, pikergune, 
lame fajansist või portselanist nõu küpsise tarvis' (praè vâGeti), 
Tüüp [2] ei olegi murretes nõnda laialdaselt tarvitusel nagu seda 
vast võiks otsustada selle sõna harilikkuse põhjal ühis-ja kirjakeeles. 
Harva on tõsi küll kohti, kus see sõna täiesti puuduks4, kuid õige 
laialdastes valdkondades on see nimetus enam noorema sugupõlve 
sõna 5. Tüüpide [1] ja [3] kõrval esinedes tähendab kaus erinevalt 
kas 'savist kaussi'6 (TMa kivi kaus) või 'vähemat (umb. 1-toobilist) 
kaussi"7, kohati isegi 'väikest puukaussi (nimelt pärnast)'8. Tähendus-
varjundite poolest eriti vaheldusrikas on aga tüüp [3]: 'puust ehk 
savist kauss'9, '(suur) savist kauss' 1 0 (Kark sešt vaeat liüD), '(väike) 
õõnistatud puust kauss ' u , 'uueaegne madal fajansist praevaagen'1 2, 
'uueaegne portselanist ehk fajansist kauss' 1 3, 'muistne madal tald-
riku moodi nõu, puust taldrik'1 4 jne. Paiguti (KodN) on vanemal 
ajal olnud tuntud veel n. n. kuppii liüD 'ühest puutükist treitud 
pudrukauss, mille põhja keskkohast tõuseb (samast puutükist) umb. 
õlleklaasi suurune tass või jaoks'. Tüüp [4]-nda tähendusvarjundi-
test olgu nimetatud: 'puulauakestest tehtud, vitsutatud, madal, lai, 
ilma kõrvuta leemekauss'1 б

, 'puukauss'
1 6

, 'umbse kaanega puunõu'17, 
'puu-nõu ühest pakust tehtud, seest tühjaks raiutud18, 'vilja-nõu, 
umbsest puust tehtud'1 9 jne. Vrd. ka Wied. Wb. seletusi (vt. lk. 243). 

1 Jü, Mar, Märj, Mih, Tor, Kihn, Pii. 2 Käi, Srm, Muh, Pm, Lm j. m. 3 Mih. 
4 VNgK, Jõh, Vaiv. Kark, Set, vist ka SA, Lu. 5 LügA, Pii, SJn, ViljP, 
Tarv, Hall, Ur, Puh, SimS, HJn, vist ka Muh ja Srm. 6 KodK, TMa, Nõ, San. 
7 Mar, Vel, Mih, Tor, Hä, LaiK. 8 LaiK, MMg. 9 Vilj, Äk, Kod. 1 0 MMg, San, 
Kark. " Pii, Põit, SJn, TMaVe, Lu. 1 2 TMaL, NõR. 1 3 TMaVo. 1 4 Räp. 1 5 TMaVo. 
1 6 KamR. " K o d ( v t . ERM, Õp. E. S. kat. A 135: 3). & Tor. 1 9 SaaK. 
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Tüüp [5] näib teistest erinevalt tähendavat ainult 'lauakestest tehtud 
kaussi, ilma kaaneta ja kõrvuta, mille seest süüakse leent'. Tüüp 
[6] on tuntud kausi tähenduses võrdlemisi harva: 'lepapuust kauss'1, 
solve пар (g. nappa) 'muistne soolvee kauss'

2

, vist ka pimä пар 
(g. nappa) Ί — 2 toobine nõu'3, kuna harilikumad näikse olevat 
muud tähendusvarjundid : või nalp, või пар 'väike, 1 —2 naela võid 
sisaldav pütt'4, 'pütt'5, 'väike kalasoolamise nõu, vähem kui pütt, 
suurem kui rasi'6, sôlà пар (g. nappi), iahìi п. 'neljakandiline, kõr-
vaga puunõu (soola, jahu jne. jaoks)'7, 'väike kapp' 8 jne. Selle 
sõna praegune geograafiline levinemine tõendab selle suhtelist üld-
sust eesti keelealal varemail aegadel. 

Kokkuvõttes on siis eesti erielu algul tähenduses 'Holzschüssel' 
tarvitusel olnud : nähtavasti nii eP-s kui ka eL-s tüüp kauš [2], eP mur-
deis tüüp vâoen [1] ja vististi vähema puukausikese tähenduses nähta-
vasti üldeestiliselt tüüp пар [6]. Nende vanemat kihti nimetuste hulka 
võiks ka · kuuluda, varemalt nähtavasti laiema ulatusalaga tüüp 
ummik [4], eL-s murdeti kes-teab isegi tüüp tsõrik [5]. Küsitav on 
muidugi, kas kõik need nimetused on ka algselt tähendanud puu-
k a u s s i või mõnda teistlaadi puunõud. 

139. 'Auge', 'Trog'. 

Õõnistatud puupakust pikergusi nõusid, mida tarvitatakse ela-
jate söötmiseks ning jootmiseks ja ka pesunõuna, leidub Eesti talu-
rahval kaht tüüpi : [I] pikemad, harilikult jalgadel, pukkidel või 
muul alusel seisvad ja [II] lühemad, ilma aluseta, tarvitusel eriti 
sigade söötmisel. Esimest tüüpi nõu nimesid tarvitatakse ka õõn-
sast puutüvest tehtud veesõiduriistade, venede kohta. Nende riis-
tade nimetused on järgmised: 1. eP-s9 kiinà10 ~ kiinâ11, harilikult [I] 
tähenduses, kohati (Äk) ka [I] ja [II] üldnimetusena : ôstè poi-k., 
seä k., kariä k„ kaevii k„ leiva (levä jne.J k. 'Brottrog', pesu 
(~ viruisi ~ Lüg, Jõh põuau) k. 'Waschtrog', käliä k. 'Trog für 
Wetzstein', SÕIDU k. jne. ; — 2. eL-s1 2 (ka Kod ruhe) ruhik g. 

1 KodK (vrd. ka K e t t u n e n , Kod. Vok. 108: 'hölzerner Topf'). 2 Vig. 
3 SanLa. 4 Mih, Ris. 5 Rõi. 6 Phl. 7 SanL. 8 VõV. 9 Negat. teat. : HäO, Kark, 
TMa, Har, Räp. 1 0 Saared, Lin, Hrm, Jm, Virm, Pm (eP osa), Vil jm (eP 
osa), Tm (eP osa). 1 1 Vig, Kihn, Lüg, Jõh, Vaiv, JuKu. 1 2 Negat. teat. : 
TMa, Nõ. 
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ruhikse (~ g. ruikse)
1

 - ruhi g. ruhve
2 

(~ g. ruhvè3 - g. ruhè4) 
~ ruhè ill. rukteb ~ ruhv g. ruhi6 - rah7 ~ ruhvè8 ~ ruh g. ruhte9  

~ ruih transi, rohest10, nähtavasti ainult [I]-s tähenduses, Wied. Wb. järgi 
ka ruht g. ruhi, 'Trog, Krippe, kleiner Kahn' ; — 3. eP mandri 
lääneosas ratjk g. raqoi11 'eriliselt pikk (kuni 2 sülda) puust (talu-
des) või kivist (mõisades) küna veiste jootmiseks', ka Wied. Wb. 
rank (Ρ, W) 'Trog', kaevu-r. 'aus einem Baumstamm gehöhlter Trog 
am Brunnen (zur Viehtränke)1 2 ; — 4. peamiselt 1 3 eP-s, osalt ka eL 
kirdes molo14 g. motti (g. molli) ~ mol15 g. molli (~ g. molli) 
~ moli g. moli16 ~ moloi17 - moÎDls, harilikult [II] tähenduses, 
paiguti (HäO, Äk, Võ) aga mõlema tüübi üldnimena : seä т., põrssa 
m., (TMa, Võ) oBoste т., (Räp) mõsii т., (Võ) kariä т., Wied. Wb. 
küiir-m. 'Scheuerfass, Waschtrog', (puhe-m. 'Kornschwinge, Mulde zum 
Reinigen der Grütze'), küna-m. 'kleiner Trog für Ferkel', moll-pill 
'Monochord' ; — 5. pea terves 1 9 eL-s mõhk20 ~ mõhk21 g. môhè 
'jalge peal olev leivaküna': levä (levä) m.2 2 , Wied. Wh. mõhk g. 
mõhe (d) 'Trog', leivä-m. 'Brottrog, Backtrog'. 

Tüüp [1] ( G ö s . 418: troch / fünna. Backtrog / leiba fünna, 
lk. 4 6 3 : weidling / [unter ein Schifflein von einem Holtz aus geholet 
monoxylon] p a a t / fünna) on muidugi identne s. sõnaga kynä 1) 'Feder-
kiel, Feder', 2) 'canaliculus 1. tubus pennaeformis quo fluidum ex 
vase effunditur, пес non Sav. vas alveiforme quo cerevisia 
colatur', 'Rinne, Röhre', terva-haudan kynä, kaivon kynä ' tubus 
pici ex picaria et aquae ex fonte excolandae', 3. 'kurzer Stumpf' etc. 
Soome tähendus (2) on õige lähedane eesti omale, kujundades 
arenemises selle eelastme. Arvatavasti on tähendusareng liikunud 
järgmist teed: 'putk, seest õõnes ehk õõnestatud pikergune keha', 
sellest siis ühes sihis 'sule putk' ja, pars pro toto, 'sulg', teises 
sihis aga spetsiaalsemalt 'õõnestatud puutüvi, tarvitatud söögi-, 
joogi-, pesu- ja sõidu-riistana', viimase astme olles tarvitusel või-
malikult ehk juba algs. aegu. — Ka tüüp [2] (J. G u t s l . : Troch 

1 Kark. 2 TarvL, Hall. з Hei, Ran, (?) Ur.
 4

 Kan.
 5

 San.
 6

 HarT, 
SA.

 7

 HarM. § R õ n < 9 R ä p _ io set. u Mih, PJg, Vel, Aud. 1 2 Vrd. ka 
A h l q v i s t , Suom. murteiskirja 7 : . T a l v e - a e g u on j õ e - a u g u l üks vil-
kopp ja rank, kus vilkopaga vett sisse tõstetakse, ning elajaid jootetakse". 
1 3 Negat. teat. : Kark. 1 4 HäO, Saa, Kihn, Mar, Vig, LNg, Põit, JõhV, Äk, TMa, 
Ran, Rõn, Nõ, SanLa, Räp, Võ, Muh. 1 5 Kih, Karj, Torm. 1 6 Phl. 1 7 Vaiv. 
1 8 Lüg, KuusP. 19 Negat. teat. : Räp. 2 0 Saa, Hall, Kark, Hei, San, TMaVo, Võ, Nõ. 
2 1 SetO, SA, Tarv, Ur, Karl. 2 2 Võ 'ümmargune või pikergune, umb. 1 jala süga-
vune leivanõu, kolme jalaga*. 



248 ALBERT SAARESTE В VI.! 

^ t i m m / 9?«ЭДе Kahn Зе гюе гиЭДе) on algsoomeline, vrd. s. ruuhi 
g. ruuhen 'langer Trog', 'Kahn', vadjJ ruhipu 'puusärk', ja on näh-
tavasti laenatud germ, keeltest, kusjuures substraadiks on oletatud 
germ. *\>rahi, vrd. msk. \>ró, mroots. \>ru 'steinerner Sarg' (vt. 
K a r s t e n , Arkiv för nordisk filologi XXII 176; W i k l u n d , Le 
Monde Oriental V 239, 241—2; O j a n s u u , Neuph. Mitt. XIII 
105—6). — EP-s kitsal alal esinev tüüp [3] on vististi uuem laen 
(mõisade) saksakeelest, vrd. saks. Trank 'Flüssigkeit zum Trinken', 
Tränke Ort u. Gefäss zum Tränken' (Weig.) . — Ilmselt uuem, alas. 
laen on tüüp [4], niisama ka li. molb (muoÏD) 'allas' (leid. ka Sj.-
Wied-1), vrd. kas. molde, molle (saks. Mulde) 'langrundes, etwa einer 
halben, der Länge nach geteilten Walze ähnliches ausgehöhltes 
Gefäss, Back-, Mehl-, Fleischtrog' (W e i g. ; vt. O j a n s u u , SKTT 
163—4). Sõna on eestist rännanud ka soome murretesse (ibid.). — 
Tüüp [5] (J. G u t s l . : Troch / mactra, ЗЛоф! / e) näikse olevat 
etümoloogiliselt tume. Väga küsitav, kas seda kõrvutada võib eP 
sõnaga mõhk g. mõha (Wied. Wb. tunneb ka g. mõhu) 'Beule, 
Bauch, Ausbucht', einà kuhià m., kannù m. jne. ; Sm-1 näib esinevat 
ka * möhk g. möhi (vrd. autori Murdesõnad Põhja-Eestist 36). 

Kokkuvõttes näikse seega eesti erielu algul olnud tarvitusel 
tähenduses 'Trog': eP-s [11 küna, eL-s [2] rühi > ruhi ja vast ka 
[5] mõhk (algselt mingi laia, maoga puunõu tähenduses?)1. 

140. 'Puchoir, puisoir', 'Schöpfgelte, kleines Schöpfgefäss aus Holz'. 

Vedeliku tõstmiseks tarvitatavaid, lauakestest tehtud, vertikaalse 
kõrvaga varustatud, kuni З

х

/а liitrilisi puunõusid kutsutakse eestis 
kolme nimega: 1. peamiselt eP-s, kuid ka eL läänes2 kap g. kappä'd 

(~ g. kappa4), Wied. Wb. järgi ka käpp g. käpa (W [=Lm]) 
'Schöpfgelte' ; — 2. eriti eP-s, paiguti aga ka eL idas 6 kiBÙ6 -
(kiBò7 - kipu8 ~ kipò9) g. kiBÙ (~ g. keò ~ g. kiù jne.J - Ыевй 

1

 Muudes lms. keeltes on tarvitusel veel : s. allas ~ karj. allas ; s. kaukalo, 
vadjJ kaukojio 'lühike seamoll ' ; karj. kartta ~ aun. karttu ~ vepsl kart, -ad 
( < v. корыто); li. lod'a~lod'i\ s. purtilo. 

2

 Negat. teat. : JõhK, VaivS, VaivP, Lai, TMaVe, TMaVo, Puh, Nõ, Ran, 
Rõn, San, TarvÄ, Võ, SetO. 3 Rõi, Ans, Muh, Kull, Märj, Vig, Kars, Mih, Tõs, 
Hä, Ris, HMd, Kei, Kos, Ju, RapJ, Tü, Koe, Amb, Sim, VJg, Põit, KJn, Kõ, 
TormA, Kod, ÄkP, Hall, Kark. 4 HaljO, VNgK [u], LügP. 5 Negat. teat. : Kõ, 
HäO, Hall, Kark, KodN. 6 Kars, Vig, Märj, Ris, HMd, Kei, Kos, Ju, RapJ [v], 
Tü, Koe, Sim ; Mih, Tõs, HäT, ViljT, Lai, Torm, ÄkP, TMaVo, TMaVe, Puh. 
7 Võ kiriku ümbr. 8 HaljO, VNgK, Lüg. 9 Jõh, VaivS, VaivP. 
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(kjÕBll ?) g. kiò1 - kip g. kippii2 ~ kip g. kippi3 ~ kip' g. kippi4, 
dim. kiBukkeneb ~ kipene&> Wied. Wb. järgi ka kaba g. kaba 
(~ g. kau) [pt] - kibudas 'kleines Schöpfgefäss, Schöpfgelte (mit 
senkrechtem Griff)'; — 3. peamiselt eL-s, harva 7 ka (Kihn) eP-s 
käšsik g. käšsikku8 ~ kässik9 ~ käsk g. käsku10 (~ g. käskü11 ) -
käsik g. käšikko12 - käsk13, Wied. Wb. käsik g. käsiku (S) ~ 
käsk g. käško (d) 'Kännchen, Schöpfgelte ( = k i b u ) \ 

Tüüp [1] (A. T h о r - H e 11 e : fap 'die Kippe') — vê kap, 
sauna k., lüpsi k., vil-kap ~ vihap 'pika varrega veeammutamise 
kapp', Wied. Wb. järgi kapp ka 'der vierte Teil eines Külmits od. 
der vierundzwanzigste eines livländischen Lofes' — esineb ka 
mõnes lähemas sugukeeles: s. kappa 'modiolus, mensura minor 
frumenti', 'Kappe, ein Maass, etwa Metze'; Sav., Carl. 'modiolus 
aquarius, mulctra lignea, haustrum', 'Melkgelte, Schöpfgelte', aun. 
kappu 'vesikappa'. Sõna on hiljuti (Y. T o i v o n e n , JSFOu. 
XXXIV2 17—8) osutatud vanemaks germ, laenuks, vrd. germ. 
*skapa-, * skappa-, mida praegu esindavad msaksi scap 'Schaff, 
Bottich, Scheffel, Boot', küs. scaf, scaph, scapf, küs. schaf 'Gefäss 
für Flüssigkeiten', nüüdis-lõunasaks. schaff 'Schöpfgefäss, Wasser-
gefäss, Kübel, Zuber ; Gefäss für Getreide usw.' — Tüüp [2] (Hupel 1 : 
fibbo (шее fibbo) 'ein Kip, Schöpffässchen', r d.) on esindatud ka 
soomes : kippa g. kipan ~ kippo g. kipon ~ kippu g. kipan 'vas pota-
torum minus ansatum, poculum', 'hölzernes Trinkgefäss', it. Sav. 
'muictrale, modiolus 1. haustrum', 'Milchgelte, Schöpfgelte' (li. kippit 
'äyskäri', küplt, HS kipil, fipil 'Schaufel' ei kuulu siia). Sõna näikse olevat 
vanem germ, laen, vrd. goot. skip 'Schiff', müs. seif, scef ka 
'Gefäss' (vt. Bibl. Verz. s. v. keppu). E. Ывй ~ kip g. kippu (~ g. 
kippi), s. kippo vahekorra kohta vrd. е. 1авй, s. lapo ~ s. lappo 
jne. (vrd. lk. 18, 147). — Tüüp [3] (H u ρ e 11 : fäžftf 'Kippe, Schöpffass, 
Trinkgeschir, d.) on tuntud ainult eestis. Vahest ei ole liiga julge 
oletada selle sõna algkujuks käsi-kiBÜ või käsi-kip, kus liitsõna 
teine komponent osalt häälikuliselt redutseerudes, osalt toetudes 
-ί'^-suffiksainet sisaldavate nõunimede arvukale kategooriale (vitsik, 
nurmik, mõtsik, puntrik, tõrik, astik, püttik, vernik, kehik, ummik, 
põtsik, tsõrik) on lõpuks /^-aineks moondunud (analoogilistest muu-

1 Kihn. 2 Ans, Muh, Tarv. 3 Nõ, Ran, Ot, Võ, [Räp ja VõV : 'umb. 2-naeiane 
võipütt kaanega']. 4 SanP, SanU, Rõu. 5 Ot jne. 6 Jõh. 7 Negat. teat.: Ans, 
Muh, Lm, Hrm, Jm, Virm, Hä, Pä, Hall, Kark, Nõ, TMaVe, TarvÄ. 8 Puh, 
Nõ. 9 Kihn. 1 0 TMaVo, Ran, VõS, VõV, VõA, SanP, SanU, Räp kiriku ümbr. 
1 1 [Kan : 'ämber' ?]. 1 2 RäpV. 1 3 SetO. 
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tustest vt. ülal, lk. 137 ja EK II 13—14). Raskemini oleks vististi 
mõeldav otsekohene tuletamine sõnast käsi (algselt siis 'käsinõu'). 
Muutuse s > ss puhul ses sõnas vrd. vasak > vašsak, eP loode-
murrete lušsikkas, vašsikkas, osalt ehk ka masin > massin, kasarm > 
kašsarm, kasak > kassak. 

Praegustes eesti murretes on võrdlemisi haruldane, et neist 
kolmest nimetusest esineks teatavas paigas ainult üks: HäO,Kõ, 
(?)Kod kap 'suur või väike kapp', Hall, Kark kap 'suur kapp', 
kappak 'väike kapp, kibu', VNgK kipìi, Vaiv kipò 'suur või väike 
kapp', Jõh kipò 'suur k.', kipene 'väike k.', LaiJ, TMaVe, (?) ViljT 
Ывй 'suur või väike kapp', Ot kip 'suur k.', kiBukkene 'väike k.'. 
Palju üldisemalt aga tarvitatakse samas murdes kaht, vahel isegi 
kolme nimetüüpi, kusjuures kujunenud on järgmised tähenduslikud 
differentsid : Ans, Muh, Lm, Hrm, Ju, Virm lääneosa, Mih, Tõs, 
HäT, TormA, Äk kap 'suur (haril. 2—З

1

/^ liitr.) kapp', Ывй 'väike 
(umb. 1j2—1 liitr.) kapp' ; Tm eL osas (Puh, TMaVo, Võ) tüüp [3] 
'suurem kapp', tüüp [2] 'vähem kapp', Kihnus [1] 'üldse kapp', 
[2] 'väike kapp', [3] 'suur k.', VõV-s, RäpV-s [3] 'üldse kapp', [2] 
'umb. 2 naela võid mahutav puupütt kaanega' jne. 1 

1 Vastavast nimestikust muudes lms. keeltes mainitagu siin s. kiulu, veps. 
saik (< v. шайка). 



XIV. Omadused. Qualités. 

141. 'Gauche', 'link'. 

Tarvitusel on: 1. eP lääneosas vasak g. vasakku - vašsak 
g. vašsakku jne., 2. eP idaosas pahem ~ pahemB jne., 3. pea-
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miselt eL-s £«rà g. &«rà ~ kuri g. kura (~ g. kurâ). Wied. Wb. 
järgi esinevat Alut-s veel ele g. ele ~ g. eleda 'link', millel aga kinni-
tus praegu käepärast olevast kõnekeele ainestikust puudub. Vt. 
kaartisid lk. 210 ja ülal. 

Tüübis vašsak ~ vasak ~ vasèm (Gös . 281 : Linck / [sinister} 
^Qßüffatf) on eestis alal hoidunud muistne, mitte üksnes algsoome, vaid 
nähtavasti isegi uurali aega tagasiminev nimetus 'link'-mõiste kohta, 
vrd. s. vasen 'link', karj. važain ~ važen 'vasak' ; sam. wadi-sei jne. 
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'link' ( P a a s on en , Beitr. 290). Omalajal näikse olevat vasak üle 
terve eP ulatunud, kuni Narvajõeni, nagu seda veel praegugi tunnis-
tavad väikesed τ/.-eksklaavid Alut-s. Nende alade ühtluse on 
aga katkestanud sõna pahèm (kompar.), mille tähendus 'laevus, 
sinister' on nähtavasti arenenud ainult eestis, vrd. muis sugukeeltes : 
s. paha 'schlecht, böse, übel, schlimm', karj. paha 'paha, huono, 
ruma', aun .paha 'paha, ilkeä ; huono, kurja ; ruma', vepsL paha 'halb, 
paha', vaâ'jJpaha 'halb, paha', samuti eestispahä 'schlecht, übel, böse, 
arg etc.'. Sõna pahèm tähenduse muutusele ja uue tähenduse alal-
hoiule on muidugi kaasa mõjunud sõna parèm 'recht', 'dexter', 
mis, silmas pidades selle laia ulatust, on arvatavasti, samuti kui 
-eL â, hâ 'dexter', eelmisest vanem nimetus. Sellevastu kindlasti 
muistsem, nimelt algsoomeline on eL kurn, vrd. li. kurn 'vasak', 
vadjJ kara (mujal vadjas kurrça) tšäsi 'vasak käsi', kura põli 'vasak 
pool', s. murd. kura-käsi, kura-puoli, kuritlu 'links, die linke Hand 
gebrauchend', aun. hura 'vasen', vepsL hur 'vasak' (vrd. ka karj. hura-
šana 'paha, õel sõna', K e t t u n e n , LVHA § 357). Küsitav siiski, 
kas on sõna samatüveline, mis kuri g. kurià, s. kurja1 (vrd. siiski 
Räp kuri g. kura ~ g. kurà, ja e. kurat : ^«πα-vahekorda [EKirj. XIII 
242—5], tähenduslikult aga pahà: pahèm, eriti aga G ö s . 281: 
Lincke Hand / furri (раЭДа) fefft). Varemalt on sõna vist ulatunud 
kaugele üle eL piiride, eriti loodesihis, mida tunnistavad veel üksikud 
riismed siin ja seal eP-s: mitte üksnes MMg, KodN, KodK kurà 
[ν] ~ pahemB, vaid ka Põit karä-käp 'vasakukäega mees', Pee 
Mr-käp id.,Mih kurà käsi [hv] ~ vašsak k., MärjP kurà käši 'vasak 
käsi', karà sõlm — õrn sõlm 'pordu sõlm' (teataval viisil tehtud 
sõlm), KullT läks karà kät, karà kâGa inimene 'gaucher', karà 
sõlm, samuti adv. LaiJ karapiDi — vaštap&va, SJn kurapiDi 'vas-
tuksi, vasakpidi', Vilj, PärM kuripiDi id., Rid., MarH, LNg kureiti 
id. Tähelepanu väärib, et ka läänlase G ö s e k e n i sõnastikus leidub 
see sõnatüüp esimesel kohal (vt. ülale !). 

Kolmest kõnesolevast sõnast näikse praegu kõige levinemis-
võimelisem olevat pahem, eriti läänepoolses sihis. 

Eestikeele erielu algul oleks siis tähenduses 'gauche' tarvitusel 
olnud kaks nimetust : pea terves eP-s tüüp [1], eL-s, kohati ka 
eP-s (edela-murdeis ?) aga tüüp [3]. 

1 Vt. ka Ν. A n d e r s ο η , Studien 360—1, kus kummagi sõnaga on kõrvu 
seatud veel muud tüved, mis aga siia ei kuulu. 
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142. 'Petit', 'klein'. 

Tarvitusel on järgmised nimetused: 1. suuremas osas eP 
mandrist, Hm-1 ja terves eL-s 1 väj,kke2 g. väikse (~ g. väikkese) 
~ vâikkè g. väikse8 ~ väikkene4 - ν e ikke5 ~ veikkè6 ~ veikki7 

- veikkene8 ~ veikkene9 - vekkè g. vekse10 ~ vekkè11 - väikko12 

- väikkäne13 ~ vähikke14 ~ vähäne15 - väheGene16 - vähikkäne17 

~ väiGu'18 ~ väiga19, Wied. Wb. järgi ka veigakene, veiksekene, 
veikine, veikekene; 2. eP-s (eriti saartel) 2 0 pisikke21 g. pisikse 
(~ g. pisikkese) ~ pisikkene22 ~ pisikke23 - pisakke24 ~ pisakkene25 

- pišsikke26 ~ piške g. pisse21 ~ piisakkene28 - piisane29 ~ pisine30 

- piiska31 ~ pisäkkäne32 - pisikkeine33 ~ pisokkaineu, Wied. Wb. 
järgi ka pisane = pisikene, piskane (P) 'wenig, gering' -> ; — 
3. Alut randadel /и#« g. piène35; — 4. tüüpide [1] või [2] kõrval 
affektiivsema stiiliväärtusega, eriliselt eL-s tittukkem ~ tillakke31 -
tittakkene88 ~ tiüikke39 ~ tittakken40 - tittakkene41 ~ tittokke42, Wied 
Wb. järgi ka tilakene, rillakene, till g. tilia g. tille) ~ tillo (d) 
~ ///и 'klein', tilia g. tilia (P) 'klein', titto (d) 'kleines Kind, Puppe' ; 
- 5. kohati eP-s, samuti affektiivse sõnana klenakke^ ~ kleinakkeu

y  

Wied. Wb. järgi kleenakene (D) 'klein, schwächlich'. 
Tüüp [1] (J. G u t s l . : klein feeitfen ; G ö s . 258: klein kind 

roeitfe lapé) on algsoomeline, vrd. s. vähäinen 'klein, gering', karj. 
vä£'šiikkane ~ vätsiine id., vepsL vätškäne id., Ii. vi'kki ~ vä'kke 
'pieni '4 5 . Sõna on muidugi samatüveline kui e. vâhè - vähä 
'wenig', s. vähä, vepsL vähä jne. — Tüübil [2] ( M ü l l e r , 240: 
pifgofefgcç ptbama; S t a h l , LSp. 197: @e £aitt)ûfemte ott püffofcntte; 

1 Negat. teat. : Kih, Ans, Jäm, Püh, Karj, Muh, Kihn, PJg, Vänd, Aud ; 
VNgK, Lüg, JõhV, JõhK, Vaiv, LaiK, ÄkP. 2 MarK, MärjL, Vel, Mih [u], Tor, 
PäM, HäO ; KuusH ; Hall, Kark, TarvA, Hei, Nõ, VõS, SanP. 3 KullT, MärjP, 
Vig. 4 Räp, HarK, Lu, SetL. 5 H ag, TüK, TüP, KodK, SJnP, ViljV, ViljT, KadP. 
6 Jü, HJn, Kos, MMgS, KJn. 7 RisV. 8 AmbL, LaiT. 9 Kod. 1 0 JuKu, AmbL. 
« TormA. 1 2 Võ. 13 SetLobotka. 14 RidE, RidA, MarH, Mih. 1 5 Rõi. i 6 Käi. 
1 7 KuusJ. 1 8 HarM. 1 9 SA. 2 0 Negat. teat. : Räp, SetL, San, Võ, TMa, Hell, 
Kark, Hall. 2 1 RidE, Mar, MärjL, Vig ; Muh, Karj, RisV [u], HJn, JuKa, TüK : 
HäO; KuusH; LügP; LaiK, MMg. 22 K a d P ) LügA. 2 3 KJn. 2 4 Tor, PäM. 
2 5 ÄkP, VNgK. 2 6 Kihn. 2 7 Han, Mih, PJg, Aud, Muh. 2 8 Püh. 2 9 Ans, Kih. 
3 0 Rõi, Käi, KihT, Kih, Jäm. 3 i Ans, Püh. 3 2 KuusJ. 3 3 JõhV. 3 4 Vaiv. 3 5 VNgK, 
JõhK, Vaiv. 3 6 LNg, Hall. 3 7 Tor. 38 ViljT, VõS. 3 9 Tarv. 4 0 Kark. 4 1 SanP. 
4 2 KodK. 4 3 Lm. 4 4 Hrm, Tall. 

4 5 „Vanhettunud sana ; tuntee, ei käytä, nyttemmin väittää viron sanaksi", 
märk. L. K e t t u n e n i käsikirj. sõnastikus. 
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Gös. 258: klein püffofemte), vrd. ka e. pisi 'langsam, sanft, still, 
sachte', pisut (g. pisku) 'wenig, ein wenig', on samuti vasteid teis-
tes lms. keeltes, vrd. s. pisku 'klein, Kindchen', piskuinen 'klein', 
karj. pitšukkane 'pikkuinen, piskuinen', vepsL pišõ ~ pisane ('kassi' 
paitusnimed), li. piški pl. piškist, HS piški 'klein'. — Tüüp [3] on 
ilmne laen soomest (pieni 'klein'). Mujal eestis /^/г/totähendab 'fein'.— 
Tüüp [4]-nda (A. T h o r - H e l l e : tiUoU 'klein') puhul vrd. s tillu-
kainen 'rund u. kurz'. — Tüüp [5] on väga hiline laen saksakee-
lest (klein). 

Nõnda on siis eesti erielu algul murdeti esinenud tüüp [1], 
murdeti t. [2], nähtavasti mitmeis (vähemalt eP) murdeis mõlemad 
tüübid kõrvu, ja neile lisaks õige üldiselt veel tüüp [4], võimalik, 
et siis juba stiililiselt affektiivsema või rohkem lastekeelse nimetu-
sena. — Praegustes murretes, kus tüübid [1] ja [2] rinnu esinevad, 
näikse ka viimane eelmisega võrreldes olevat enam affektiivsele stii-
lile omane. 

143. 'Etroit', 'schmal, eng'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. peamiselt eP-s, kuid kohati 
ka eL-s kitsas g. kiisa1 ~ kitsas2 - kitsas3 - kiDzeve4 ~ kiõtsäs 
g. kiõtsa5; — 2. eL-s ja eP edelas ahtakkeneQ ~ ahtakkene7 ~ 
ahtakke 8 - ahtikke9 ~ ahtik g. ahtikse10 - ahas g. ahta11 ~ ahtakke12 

~ ahtukkõ18 ~ ahtuoene14 - ahtune15 - ahtukke16 - ahtakkeni17 - äš18, 
Wied. Wb. järgi ka ahtikene 'eng, schmal, schmächtig', ahtlane 
'geizig', ahtlik 'etwas schmal'. 

Tüüp kitsas ( M ü l l e r 59 : lafjeb ^enb *>фе 2ßebbtcfyfe 6otme 
ftfje patuta ; J. G u t s 1. : enge / ftgenau ft^aS, karg fi^aê ; G ö s. 173 : 
eng / [Kleid]] 9Îifyb) on tuntud teistes lms. keeltes tähenduses 
'schmal, eng' ja 'karg, geizig' ( = e. kitsi) : s. kitsas 'karg', k. kenkä 
'tâng sko' jne., li. kitsäz 'kitsas (vaatteesta)'. Selle algsoomeni küün-
diva nimetuse primaarsem tähendus on muidugi 'eng, schmal' ; sõna 
etümoloogia kohta vrd. B u d e n z , MUSz. 24, A n d e r s o n , Wandl. 
114-a. Et see tüvi varemalt on olnud ka eL-s üldisem, tõendavad 
Kark kiüzeve 'eng', Vas (saeaš um) kiozevalla' (jalah) 'pinevil', 

1 Lm, Hm, Jm, Virm, Pm, Viljm. (Negat. teat, tüüp [1] kohta : Räp, Hei, 
Kan, Ran, Kih, Ans). 2 Vaiv, Lüg. 3 Pai, Tarv; Tm. 4 Kark. 5 Kihn. 6 VõA, 
Kan, Põ, Räp, Rõu, Har, Set. 7 Puh. 8 San, Tarv. 9 Hei, Hall, Saa [v], 1 0 Kark. 
1 1 SA. 1 2 HäO, Pai, Ran, Nõ, KamR ; Muh. 1 3 Kihn. 1 4 Ans. 1 5 Ans, Jäm. 
1 6 Kih, Muh [hv]. 1 7 Karl. 1 8 Aahof (Alulinna). 
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Rõu kitsas tî, tal um kitsas kâèn, Karl kiDzavelle (saiBaš mahus 
kivvè vahele kiDzavelle) jne. — Ka tüüp [2] näib ulatuvat prae-
guses tähenduses algsoomeni, vrd. s. ahdas g. ahtaan 'angustus, 
aretus, haud spatiosus, е. c. vestis, via, locus, foramen' (ahdistaa 
'verengen'), karj. ahas 'ahdas' (ahista- 'ahdistaa, pakoittaa'), aun. 
ahtas 'ahdas', veps. ahtaz 'kitsas', vadjJ ahas g. ahtä id. („kitsas" 
duudub\ li. ü'Dz ~ ä'ts ~ ä'ddz id. Sõna on teatavasti laen balti 
keeltest, vrd. le. ànksztas 'enge' ( T h o m s e n , FBB 158); S e t ä l ä , 
ÄH 301, peab siiski ka sõna omapärasust võimalikuks. Tüüp a. 
näikse ainulisena esinevat üksnes paiguti lõunapoolsemas eL-s ja 
ka Srm-1 ning Muhus ; mujal eL-s, samuti eP edelas tarvitatakse seda 
aga kitsäs-sõna kõrval, harilikult küll täpselt samas tähenduses, har-
vem ka erinevalt: (Kihn) 'väike, kängus, kõnnis, vilets (inimesest või 
loomast)' ; Kark-s a. 'schmal', 'kitsas laiuse poolest', k. 'kitsas pine-
vuse, pitsitamise mõttes (riidest, saapast)', 'eng'. Veel XVII as. keskel 
paistab a. olevat lääne-Eestis harilikum kui k.: tüüp [2] esineb G ö s - 1 1 

sagedamini (lk. 173: eng / [Pforte] ûd)tofemte roerrama. enges Gäslein / 
ûcfyiofemte фшШ$; lk. 362: Schmal [angustus] αφίο^ηη; lk. 400: Klein 
enges Gässlein афЫеп nimi fi^aS £uH$; G ö s. AS 173: Eng / аф(ий / а / 
<râ)tufenne / ffeff), tüüp [1] aga vististi harvemini (lk. 173, 400). Et see 
tüvi tõesti on üldeestiline, tõendavad eP-s laialdaselt ja isegi üldi-
selt esinevad tuletised ahastama, ahistama 'ängstigen, bedrängen, 
beklemmen, auch intr. zagen, sich ängstigen, bedrängt sein', ahastus 
'Angst, Herzleid, Beklommenheit, Engbrüstigkeit', (sukka pöiiast) 
ahenDama, (Torm) ahàs rinnàD 'umbsed, kinnised rinnad' jne. — 
Seega oleks siis eesti erielu algul (ja varemaltki algsoomes) esi-
nenud eP-s ja eL-s kõrvuti kaks serrrasioloogiliselt vististi ekviva-
lentset nimetüüpi2. 

144. 'Joli, beau', 'hübsch, schön'. 

Üldisemas tähenduses 'joli, beau', stiililiselt enam neutraalsete 
nimetustena3 on eestis tarvitusel kolm sõna: 1. kõige üldisemalt 

1 G u t s 1 -1 näib tüüp a. puuduvat. 
2 Muudest selletähenduslikkudest sõnadest lms. keeltes nimetatagu veel s. 

kaita 'schmal' = vepsL kaid 'kitsas' ja vepsL kiyged 'ahas, kitsas' (= s. kiinteä). 
3 Spetsiaalsemate tähendusvarjunditega, affektiivsete stiiliväärtustega nime-

tustest olgu mainitud nâGùs 'joli', Wied. Wb. mukk g. muku 'hübsch, schmuck' 
(G ö s. 243 : hübsch / [schön] faunié / muef), iumekkas (inimese näost), torè, plânis, 
uhke ('superbe'), Wied. Wb. kaarikas (d) 'hübsch, nett' jne. 
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eestis
1 

ilùs g. ilusa2 ~ elùs g. elusa3 ~ ilo s g. ilo sa4 ~ ilùs g. ilusa 5  

~ ilio Š g. Uosa6 ~ illòz g. ilo sa7 - ÌJLAOS g. Uoza 8 ~ iõliis g. iõlusa9 -
ilus g. ilusa10, vrd. ka ilù ~ ilo ~ Uò 'Schönheit, Zierde, Schmuck' ; — 
2. talurahva kõnekeeles haruldane, eesti kirja- ja ühiskeeles aga üldine 
kaunis g. kauni11 - kaunis g. kauni12 - kounis13 ~ kauniš g. kauni14, 
vrd. ka kaunistama 'schmücken'; — 3. peamiselt saartel (Srm, 
Muh), kuid ka mujal eestis1 5 kenà16 - kena1'1, Wied. Wb, järgi 
'schön, hübsch, niedlich, artig, angenehm, drollig'. 

Tüüp [1] (J. G u t s l . : schön Шив/α; Gös . Schön / [pulcer] 
iliué / äff) on teatavasti algsoomeni küündiv nimetus, vrd. s. iloinen 
'gaudio plenus, laetus е. с. homo, gaudium, afferens е. с. res', 
'freudig, erfreulich', ilo 'gaudium, laetitia','Freude'jne., karjPZ/oid., 
vepsL ilo 'naer', vadj. ÌAOZ 'kaunis', li. ilus 'schön, zierlich'. Lms. 
keelte kirderühmas esinev tähendus on tuntud ka eestis: Wied. 
Wb. ilu ~ ilo 'Freude, Lust, Sinnenlust, Freudengeräusch, Jubel', 
ilu pidama 'sich vergnügen, belustigen', i. nägema 'Freude erleben', 
pulma ilu tegema 'ein Hochzeitfest veranstalten', silma ilu 'Augen-
weide, Augenlust'. — Samuti algsoomeline on germ, laen (~ goot. 
skauns 'schön', vt. T h o m s e n , GSI 123) kaunis ( M ü l l e r 58 : 
щ ittuS, faunté nintf putyaê 9ieü$ifemte ; S t a h l , LSp 667 : 
ninci nöitop faunibe £i|)(ipajatuffebe / iti) . . . ; J. G u t s l . : 
schmuck faunté; Gös . 243: hübsch / [schön] fauniê), vrd. ka s. 
kaunis 'schön, hübsch', aun. kaunoi (rhvl.) id., vadj. kauniz 'punane' 
(sekundaarne tähendusarend, nähtavasti vene красный 'punane' 
ja 'ilus' mõjul). Kuna sel sõnal tähendus 'ilus' on eesti 
murretes hävinemas, on teisalt see sõna väga laialdaselt omanda-
nud adverbiaalse tähenduse 'assez, bien', 'ziemlich' : kaunis (~ kanis ~ 
kannis ~ kanis ~ kanikkeste) ilùs, k. soè, k. ruttu jne., samuti ka 
(Wied. Wb, järgi) tähendused a) 'Farbestoff' : sini-kaunis 'Indigo', 
lõngad kaunisse panema 'das Garn in die Küpe legen', neitsi-kaunid 
(G) 'die monatliche Reinigung', ep ole tal kaunid veel mitte 'sie 

1 Negat.teat.: Kih,Ans,Jäm,Muh. 2Rõi,Käi,?Põi,Vel,Kei,Hag, Jü, Kos, Ju, Kuus, 
Amb, JMd, Koe, Kad, Sim, VJg, VNg, Lüg, Jõh, Vänd, Tor, Pä, Hä, Põit, KJn, Tarv, 
Kark, Torm, TMaVe. 3Rid, LNg. 4 Kull, Mih [u], Ris, Vaiv, Kod: 5 Puh, VõS. 6 Võ, 
Räp, Põ. 7 Vas. 8 SetO, SetK, SetL. 0 Kihn. 1 0 TarvM, TarvÄ, Kark. 1 1 Vänd, 
('ilusti tehtud'), JMd [hv], KuusH, Kod. 1 2 KuusJ, KuusP.. 1 3 Jäm [hv], 1 4 Vas. ^ 
1 5 Negat. teat. : Lüg, VNgK, VaivS, Jõh. 1 6 Rõi [u, hv], Käi [u], Kih, Ans, Jäm, 
Põi, Muh, Kull, Mih, PJg, Tor, Vänd ('imelik'), PäM, Kuus, Ris [и], HMd [hv], 
Koe, Kad, VJg, TormA, Põit ['veider']. 1 7 LNg, Vig, Kihn, JuKu, KJn, Kod, 
Kark, Tarv, Puh. 
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ist noch nicht mannbar', ja b) kannid (pt) 'Blumen'. — Tüüp [3] 
(registreeritud alles H u ρ e 1 i 11 : fenttû [fennä d.] 'artig, behend, an-
genehm, glatt, hübsch, schön', r. d.) on nähtavasti hiline germ, laen, 
vrd. mfriisi skêne, müs. scôni 'strahlend schön', kas. schöne 'schön, 
hell, klar' (< msaksi skôni 'strahlend schön'), viimane laenatud ka 
rootsisse kujul skön ja norra-taani keelde (~ goot. skatinis, germ. 
*skauni-), vrd. F a 1 к - То г ρ, NDEtWb. s. ν. Skjöri, W e ig., DWb. 
s. v. Schön. Kuna see tüüp Srm-1, Muh-s, Mih-s esineb hariliku 
sõnana tähenduses 'schön, hübsch', 'joli' (teiste nimetuste puududes 
või esinedes haruldaselt), samuti ka laialt eP-s ja ühiskeeles, tähen-
dades ilùs 'beau', 'schön' kõrval vähe erinevalt 'joli, mignon', 
isegi 'aimable, gentil', on eL-s, kohati ka eP-s (Vänd, Põit) ja 
linnade argoos kenà, kenà, kind hakanud tähendama 'imelik, veider, 
pentsik, naljakas', 'drôle, bouffon, grotesque, cocasse'. Nimetatud 
olgu lõpuks ka selle sõna tarvitus substantiivina (Wied. Wb.) : neitsi-
kenad, neiu-k. 'rote Primel (Primula farinosa L.), Aurikel'1. 

145. 'Nouveau, neuf', 'neu', 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. eP-s ja osalt eL läänes ûs g. 
aè (~ g. uïiè2 ~ uïiôs ~ uvvèi jne.); — 2. terves eL-s, kohati ka 
eP kirdes vastne g. vastse5 ~ vastane g. vastse6 ~ vastne g. 
vastse7 - vastane g. vastse8 ~ vaSne g. vaht se9 ~ vahtsene g. 
vahtse10 ~ vastan g. vahtseu, Wied. Wb. järgi ka vahtne g. vahtse, 
vaskne g. vahtse. 

Tüüp [1] (Gös. 309: Neu / [novus ] utyž / u^cff) jätkub tähen-
duses 'nouveau, neuf, mitte üksnes algsoomeni, vaid isegi s.-permi 
aega, vrd. s. uusi 'neu', karj. uuži, uuzi 'uusi, ei tarpeeksi keitetty', 
veps. uz 'uus', vadjJ as g. avvè id., li. až pl. ad, HS az 'neu, 
frisch' ; mrd. od 'neu, jung', sürj. vil, votj. vil 'neu, frisch' (vt. 
B u d e n z , MUSz. 864, W i c h m a n n , Wotj. Chr. 129). Selle sõna 
varemat esinemist ka sügavamas eL-s tõendavad eL-s üldised nime-
tused: Wied. Wb uudzé g. uutse (d) 'Neues, Neuigkeit, Erstlinge' 

1 Muudes lms. keeltes tarvitatavaist nimetustest tähenduses 'joli, beau' 
nimetatagu : s. soma 'joli, mignon, gentil ' ~ karj. soma (Kuj.) 'kena, ilus', HS 
smukk 'schön, zierlich, hübsch' (vrd. e. mukk < saks., as. schmuck), li. knass ~ 

knas 'schön, artig, zierlig' ( < lä. knaschi 'rasch, flink, hurtig'), jouk ~ jauk 'hübsch'. 
2 Han, Kir, Vig, Mih, PJg, Aud, Tõs. : i Kihn. 4 Kark. 5 Tarv, San, 

TMa, VaivS, Puh. 6 Hall, Kark, Hei, Pai, Lu. ? VõA, Põ. 8 Põ. ,J Räp. 1 0 Põ, 
SetO, SetK, SetL. 1 1 SA. 

17 
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(= uudis), uutsine (uut'sne) g. iiutsitse (d) 'neu, frisch, von dies-
jähriger Ernte'; küsitavam on, kas Kark, Pai âs g. uvvè (~ avè), 
Kark uvvest 'uuesti', Tarv ÛDÎtie (lem), uvvenDama (ma uvvenDa 
enDäle seDâ körtii)1 on muistne eL pära või laenusid eP-st. — 
Tüüp [2] (J. G u t s l . : neuw toaffne) küünib tähenduses 'uus' samuti 
algsoome, vrd. s. vastainen 'endlich, neulich geschehen ; nachherig, 
künftig, erneuert', vepsL vaškmane (sekundaarse ß-ga) 'uus, tund-
matu, vastne', vadj. vassen 'uusi' (puud. vadjJ-s); sõna on sama-
tüveline kui e. vast (eL, osalt eP) 'alles', 'erst, nur erst, eben 
noch, so eben',2 s. vasta 'endlich, erst, neulich', vasta nyt 'nunc 
demum, nuper'. Alut-s esineb ν. tähenduses 'hiljutine', 'hiljuti' : 
nõ vastne oli ommetteoi sin 'no hiljuti oli (see) ometi siin' ; vrd. 
ka kohan, vasknarva <c vastsenarva (roots. Nyslott). Karksis (ka 
mujal eL läänes ?) on tüüpide üs ja v. vahel arenenud teatav, 
mitte küllalt hõlpsalt defineeritav tähenduslik vahe: v. tarvitatakse 
enam igapäiste asjade puhul : vastse paštle, v. sukkà, v. rôva, 
vastane vaijkker jne., umbes prants. 'neuf' tähenduses, us aga 
samuti täiesti hariliku sõnana (ka kõige vanemal sugupõlvel) vas-
tates ligikaudu prants. sõnale 'nouveau', simman от uvvep sõnä, 
uvvè möDUoe, üs õeeraha jne. 

146. 'Chaud', 'warm'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. eP-s soè3 g. soja4- (~ g. sôj,àb) 
~ suè g. suJÂ6 (~ g. suoiàΊ), ja sellest tuletatud soènDama, solut-
tama, (Vilj) soettama jne. ; — 2. peamiselt eL-s, osalt ka eP-s : 
lämmi8 g. lämmäQ ~ lämmi g. läm mä10 ~ lämi g. lämme11 ~ 
lâmmè g. lämme12 ~ läm g. läthmu13 (~ g. lämmi14) ~ lämeilb ~ 
lämme16, sellest verbid lämmima jne. 'warm werden', lärhmistämä 
'erwärmen'. 

EP soè, part., ill. sôjla jne. ( M ü l l e r 213: futyre Θο^α ϊαηα* 
tanut^ Gös . 4 5 7 : Warm / [calidus] 6oij / 6oiaff, J. G u t s l . : schwul 
©oje), ja selle vadjJ vaste SÕ^E (vadj. sõ^etan 'lämmitän') praegune 

1 Tarv ûs g. uvvè on uuem sõna ja haruld., 
2 Sellega häälikuliselt kokku sattunud, osalt tähenduslikultki sellele ligi 

nihkunud on vahest > vaist (eL), vast (Wied. Wb. vast, vaast) 'doch, vielleicht'. 
3 Pal, TMaVe, TMaL, Hä. 4 Jn, Kull, Vig, Märj, Kir, Mih, Tõs, Kihn. 

5 HMd, Saa. 6 Kos, Käi, Torm, Vaiv, Lüg. 7 Sim. 8 Nõ, Võ, Räp, Har, Set. 
9 Puh, Kan. 1 0 Rõu. 1 1 Pai, Kark, Hall, Saa (g. lämmi). 12 [Mih, Han, Kir, Vig, 
Kull, Märj, Phl]. 1 B [Ju]. 1 4 [Sim]. 1 5 VaivU ('udune ja soe'). 1 6 [Kihn, HäO]. 
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tähendus 'chaud, warm' on kindlasti sekundaarne, arenenud vist 
murdeti juba hilises algs-s, #vrd. ka s. suoja, m. s. 'Tauwetter', 
suojampi ilma 'magis tepida'; selle sõna varem tähendus on aga 
kahtlemata olnud 'varjualune', vrd. s. suoja, harilikult 'Scheuer, 
Regendach, Gebäude, Schutz', karj. šuoja id., eestiski veel (Wied. 
Wb.) sooja katuse all 'unter Dach und Fach', sooja, otsima 'unter 
Dach treten', lp. suögje 'tutela, refugium' jnè. (vrd. P a a s o n e n , 
s-Laute 70—1). — Tüüp [2] (J. G u t s l . : warm lemmi) ·sellevastu 
on kindlasti algsoome varemagi ajajärgu vist kõigi murrete 'warm'-
tähenduslik nimetus, vrd. s. lämmin g. lämpymän (lämpimän) 
'warm', lämmiä, lämpyinen jne. id., karj. lämmin id., (Ku j.) lämmü 
id., aun. lämmü id., vepsL läm 'soe, lämmi', lämõ 'tuli', lämbitta 
'kütta', li. lem 'soe'. Enam-vähem muutunud tähenduses esineb 
sõna ka paiguti1 eP-s : Phl satinas a lâmmè 'saunas on leitsene', 
Üm a l. 'ilm on palav ja rõske', Vig, Mih lâmmè leiB 'värske leib', 
Kull, Märj, Kir, Vig, Han tueä õ lâmmè 'tuba on leitsene', /. soè 
'lämmastav, niiske, umbne soe', L õhk 'niiskelt soe, lämmastav õhk', 
HäO tuBà on lämme soè, Ju läm 'leitse', Sim läm = reïiè leitsè, 
äß lämmi sisse, VaivU kiil on tänä lämei ilma 'к. o. t. udune ja 
soe ilm'; vrd. samuti eP-s üldiselt esinevaid lämmattama, lämmastama 
'ersticken, unterdrücken, erwürgen', Штвита, lâthmima 'ersticken, 
mufflich werden'. Need eP rudimendid tõendavad kõik selle tüübi 
esialgset üldeestilikkust tähenduses 'chaud'. 

147. 'Aigu', 'scharf'. 

Tarvitusel on kolm nimetust: 1. eP kesk- ja idaosades, osalt 
ka Hm-1 ja suuremas osas eL-st2 teràv g. terava3 ~ teräv g. terävä1 

~ terave g. terave5 ~ leräve g. teräve6 - terrâv7 g. terävä8 ~ 
terava9 ~ teràB g. teraea (~ g. terava)10 ; — 2. eP läänes ja edelas1 1 

1 Negat. teat. : Ans, LNg. - Negat. teat. : Kih, Ans, Karj, Muh, Han, Vig, 
Rid, Mar ; Mih, PJgL, PJgM, Tõs, Aud, Kihn, HäO, SetL, SetO. 3 Phl, Käi, KullP, 
MärjL, MärjP, Vel [u], Ris, Hag, Rap, Kos, HJn, KuusS, KuusH, Amb, TüK, Pee, 
Кое ; KadP, Sim, VJg, VNgK, Vänd, TorR, PärM, HäT ; Pii, Põit, SJn, Vil jV, Lai, 
Äk, TMaVe.4 JuKu, KuusJ, KuusP, Lüg, Jõh, Vaiv, Kõ, ViljP, ViljT, Tarv, TMaVo,NõR, 
KamR. 5 SaaJ. 6 Hall, Kark, Pai. 7 Hei. 8 Puh, VõS, VõA, KamK, SanP, SanL, Karl, 
Kan, Põ, Räp kiriku ümbrus. 9 Rõi. 1 0 Nis, KullL. 1 1 Negat. teat. : Käi, Phl, Ris, 
Nis, KullL, MärjL, MärjP, Rap,^ TüK, Vänd, Hall, Kark (sõna puudub ka mujal 
idapool). 
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vahè g. vaheDa1 (~ g. vahè)2·, — 3. eL kagus ja läänes ning 
eP edelas3 vajB^ g. vavä 5 ~ vaib6 ~ vàjb7 - vaiBe g. vaiee8, 
Wied. Wb. järgi vaib g. vaiva (d) ~ vaibe g. vaibe (PF) 'scharf 
- vaiv g. vaiva (d bl) id. Vt. kaarti lk. 210. 

Tüüp [1] ( S t a h l , LSp. 197: terran?; G ö s . 388: Spitze der 
Nadel / [subst.] terran) [nöi)la] o$. Spitzig / [acutus, adject.] terran?) on 
teatavasti algsoomeline, vrd. s. terävä 'scharf, lebhaft, flink, schnell', 
karj. terävä id., aun. teräv, terävii id., veps. tera id., HS tära id., 
kõik tuletised sõnast terà, terä 'Schärfe, Spitze, Schneide' (viimane 
ulatub vähemalt permi keelteni, vrd. votj. tir 'Axt, Beil', sürj. tšer, 
vt. W i c h m a n n , Wotj. Chr. 111). Etümoloogiliselt tume on tüüp 
[2], mille registreerib juba Gös., lk. 3 5 0 : scharff / acuius acuieus 

spitziger stachel j шЩг. schärffen / (das Holtz) n?atytyeibama; lk. 388: 
Spitze des Kopffs / n?atytye pety. Spitzig / (acutus adject.) terran? / 
юаЭДе. Spitzen / (zuspitzen) matytyebaçteggema. Tüübil [3], mida 
tunneb juba J. G u t s l . (spitzig n?aib / α), näib vaste leiduvat ainult 
liivis: va'imd9 'terävä', Sj.-Wied. vaim pl. vaimdd, comp, vaimim, 
adv. vaimist 'scharf, schneidend ; sehr', vaimdd silmad, vaimd jõtas 
'sch. Rute', v. libdi 'sch. Lauge', v. aina jne. Kahtlemata on see 
algupäralt selgusetu sõna varemalt eL-s esinenud palju laialdase-
mal alal, mille ühtluse kord kaheks on lahutanud vist põhja-Viljm-lt 
lõunasse uhav teräv-tüübi laine. 

Võimalik seega, et eesti praeguses 'aigu'-tähenduslikus nimes-
tikus kajastub õige vana, vähemalt eesti erielu algaegne olukord. 

148. 'Mouillé, trempé', 'nass'. 

Tarvitusel on kolm nimetust: 1. eP-s10 mära g. märiä11 (g. 
märiä12 ~ g. märiä13) ~ märaä g. märiäi4, 2. eL-s1 5 liaè g. liaè ~ 

1 Rid, LNg, MarK, MarH, KullT, Vig, Vel, Kir, Han, Mih, PJgL, PJgM, 
Tõs, Kihn, Aud, Tor, TorR, PäM, HäT, SaaL, Saa idaosas. 2 Rõi, Kih, Ans, Jäm, 
Karj, Püh, Jn, Muh. 3 Negat. teat. : KarkM, HelJ, SanP, SanL, KamK, KamR, 
Puh, VõS (puudub muidugi ka tervel Hrm-1, Jm-1, Virm-1 ja Vi l jm, Tm eP osades, 
Pm-1 PäM-st põhja pool). 4 Karl [v], Ur, Kan, Põ [v], HarK, HarM. 5 Räp, 
6 SA. 7 SetO, SetL. 8 HäO [v], Hä, SaaK, SaaL, SaaV, SaaJ [v], Hall. 

9 Sõna va'imd võiks pidada, selles esineva katke tõttu, tüüpide [2]-se ja 
[3]-nda kontaminatsiooniks. 

10 Negat. teat. : Hall, SaaJ, Kark, ViljP, Vil jK, Vi l jVa, Vil jT, Tarv, Hei, 
TMa, KodK, Puh, Nõ, Võ ja Tm muu eL osa, Võrm, Set. 1 1 Hm, Srm, Muh, Lm, 
Pm eP osa (ka Saa [u ?]), Hrm, Jm, Virm, Vi l jm eP osa (ka V i l j V ; Kõ [u]), 
Tm eP osa. 1 2 Vig, LNg, Mar, Kihn, JuKu, JuKa, KJn, [Kod]. 13 KuusJ, KuusP, 
Lüg, Jõh. 1 4 VNgK, Vaiv. 1 5 Negat. teat.: Lm, Hrm, Jm, Virm, Pm eP osa (ilma 
Saardeta), V i l jm eP osa, Tm eP osa (ilma Kod-ta). 
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likkè g. lioeDa ~ saartel liQèg.lioè1 ja 3. eL-s (Võrm, Set) häm g. 
härhmä. Neile lisaks nimetab Wied. Wb. veel pere' g. perre (d St 
[= eL Setu] 'nass'. Vt. allolevat kaarti. 

E. mära (Gös. 306: Nas / [gantz nas] mergf), samuti kui s. 
märkä 'feucht, nass; Eiter', karj. märgä id., aun. märgil id., vepsL 
märg 'märg', vadj. märßä id., li. m'erga ~ märga 'märg, mäda', 
põlvenevad teatavasti kõik balti keeltest (< lä. merka 'Feuchtigkeit', 
le. mèrkti 'einweichen' jne. ; selle rinnastuse puhul tähendab T h o m -
s e n , FBB 201 ometi: „Ganske sikker er denne Sammenstilling 
dog ikke"). Lõuna-eestiline lioè ~ likkè (G. G u t s l . : Weich / dünne 
vom Wasser liefe; G ö s . 462: weich / [dünne] liefe / toebbal) kuulub 
kahtlemata samasse sõnaperesse mis liouma 'weichen, in der Weiche 
liegen', lioìi g. leò 'Einweichen, Weiche', s. liota 'eingeweicht 1. 
eingewässert 1. geröstet werden', liko 'Röste' jne. (kas ka s. 
lika 'Schmutz', likainen 

SA äthmema 'märjaks 
tegema', Wied, hämmemä ~ hämmetämä ~ hämmämä ~ hame-
tama 'nass machen, anfeuchten, benetzen, befeuchten' (R о s s i h n. 
171 : minttu jaUat omma filma toety fûfm tyemmettui) puhul oleks 
kahelda, kas nad on identsed vepsL sõnaga hämetiž - hämendiž 
'(elajate) rokk' 2 ( K e t t u n e n , LVHA § 75, i), sest viimane näikse 
palju ligemal olevat sama keele verbile hämetä 'segada' ja s. 
hämmentää 'mischen, vermischen, verwirren', mida viimast sema-
sioloogiliselt ometi raske oleks siduda häm 'märg' sõnaga. Tei-
salt O. D o n n e r , Vergi. Wb. II 145, on eL häm sõna ühendanud 
järgm. soome ja ung. sõnadega 3 : s. hämeinen 'dunstvoll' (leid. 
ainult L ö n n r o t ' i l , puud. R e n v a l l ' i l ) , s. Häme 'Tavast-

1 Rõi, Phl, Käi, Kih, Ans, Jäm. 
2 Sel korral võiks tähendusõppelise parallelina nimetada e. märe 'nass' ja 

eKod. (plmä-) märe '(Milch) Suppe' ( K e t t . , Kod. Kons. 71). 
3 Nendega rinnastatud e. somp g. sombi 'Sumpf, Lache', sommin 'auf sumpfigen 

Stellen gehen' ja ung. žombok, zombek 'Moorerde' ei või muidugi kuuluda siia. 

'schmutzig' jne. ??). Võru-
-setu vananeva ja harul-
duva häm (J. G u t s l . : 
nasz fyentme), nõnda ka 
tuletiste : Põ hämmemä 
'märjaks kastma', häm-
mettiiš 'kaste, soust', SetO 
hämmättüs 'kaste, soust', 

C-iCrt ) màfû [nàït marc, 
i màro *'Y* I fis , 

.и'зке \ , 
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land', algselt siis 'sumpfiges, nasses Land' ja ung. šämtsk, šämjek 
'Sumpf, Wiese', missuguse arvamisega ühineb teataval reservil ka 
T u n k e l o , Vir. III 105—7. 

Kõigi kolme tõenäolikult algsoomeni ulatuva sõna esinemis-
alad Eestis näikse aegade jooksul olevat muutunud. Et tnäro vare-
malt ka eL-s laiemalt on esinenud, tõendab selle tarvitamine pai-
guti (nim. keelesaartel) veel praegugi tähenduses 'tatt, Rotz' (SA märg). 
Teisalt aga eL läänes ja põhjas, kus eP murrete äärismail märG 
esineb liGè kõrval, võib see olla muidugi uuem laen eP-st. — Tüüp 
liGè on tuntud praegu kahel täiesti eraldatud alal: Hm-Srm-1 
ja eL-s, mis aga ennemalt on olnud kahtlemata omavahel ühen-
duses. Saartel on tähendus siiski eL omast vähe erinev: Phl 
lioesõ 'mädasoo', ÜGemärG 'läbimärg', liGese ieema, le/гм lehi liGese 
('mudasse kinni') ; Käi (iârvè nõtke on) liGè 'pehme, sügavalt porine', 
liGè soppane mâ, liGè ia märG pöL·, lioè saù; Kih-1, Ans-s, Jäm-s 
ainult ütluses lioè-mârG (riidest, kivist jne.) — Ka Gös-1 on see 
sõna atesteeritud (Lm-lt?): Sumpffigt / [uliginosus, palustris] Ittfe (lk. 406). 
Nas / (gantz nas) mergf / litfe (lk. 306) weich / (dünne) lide/ tt>ebbal 
(lk. 462). Teisalt aga paistab, et liGè (likkè) pole varemalt eL äär-
misemas kaguosas mitte esinenud, vaid seal on häm ainulisena 
valitsenud, nagu veel nüüdki paiguti Setus ja SA-s ning Lutsis. 
Oletust, et ka häm omalajal eP-s, vähemalt kohati oleks leidunud, 
toetavad vaevalt küll G ö s . andmed, kellel tihtipeale näikse kajastuvat 
eL sõnavara, arvatavasti J. G u t s l . grammatika ja sõnastiku põh-
jal : Nas / (Feucht) nepS / tyemme / ntjfftf. Nas / (gantz nas) mergf / 
liefe (lk. 306). Õige tõonäolik, et tüübi häm on eL suuremast osast 
vist hävitanud tema homonüümsus sõnaga äm 'Schwiermutter', 
mis sündis h- > 0 järgi ; praegu esinebki häm peamiselt veel 
alal, kus h- on püsinud ja õige kitsalt ka selle läänepoolsel 
rajamaal, h- т> 0 alal (Karl, HarT), kus sõna ülalnimetatud homo-
nüümsuse tõttu näikse ka hinge vaakuvat (tuntud veel vananenud, 
haruldase sõnana). 

149. 'Humide', 'feucht'. 

Tarvitusel on järgm. nimestik: 1. peaaegu 1 üldeestiliselt 
nTške g. nTške 2 - nTšte g. mste3, sellest verbid mškuma2 - ništuma ~ 
mštime3 'feucht werden', msuttama2 'anfeuchten, befeuchten'; — 

1 Negat. teat. : TMaVo, VõS, SetO, SetK, SetL. a Hm, Srm, Muh, Lm, 
Hrm, Jm, Virm, Pm, Viljm, Tm, Võrm. 3 KarkM, HelJ. 
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2. eP ja eL idas ning Muhus
1

 rõske g. rõske2 ~ rõske g. röške3 

- rõske g. rõske4 - reSke g. reške5 ~ rôssè g. rõšse6 ~ rõšse g. 
rõšse1 ~ rósine ~ rósine8 ~ rosine9 - resine10 - rese g. reseoa11 

- g. rese^ä12, Wied. Wb. järgi ka rõse g. rõseda 'feucht, dumpfig, 
dunstig', redine ~ resk ~ reske ~ rodine 'feucht, dumpfig' ; — 
3. Hm-1 ja kohati Srm-1 nepse g. nepse1S, Wied. Wb. järgi neps g. 
nepsi (G) - näps(i)jas ~ nepsijas ~ nepsjas (SW, A) 'feucht' ; — 
4. kohati eL-s nätske14 ~ nâtsèxb ~ nätskiC\ vrd. Wied. Wb. nätsk 
g. nätsa (~ g. nädze) (d) s* ~ nätske g. nätske ~ närtske ~ natsik 
'nicht locker, zäh', n. leib 'ungares, schlecht ausgebackenes Brot', 
nätsakas 'unreif' ; — 5. eL idas nešse g. nešse17 ~ nessè g. nešse18 

- nešse' g. nešse19 - nešse' g. nešse20, Wied. Wb. järgi nesse g. 
nesse sr (d) - neste ~ nese g. neseda (d) 'feucht', nestiitämä ~ 
nessütämä (d) 'befeuchten, einweichen', nestiitiis ~ nessiitiis (d) 
'Befeuchtung, Einweichung' ; — 6. Muhus tiimà g. tiimà, vrd. Wied. 
Wb. tiima 'weich', särk on t. (D) 'das Hemd ist feucht (v. Schweiss)' 
jne.; — 7. Setus tõreš21\ — 8. Wied. Wb. järgi veel näbre g. 
näbre (O [= Srm]) 'feucht'; — 9. kohati eL-s rõhk22 - rõhke23 

Tüüp [1] (Gös. 187: Feucht [ein wenig nas] ntjtyftf) on alg-
soomeline, kuigi esineb muis lms. keeltes harva: karjSuoj. nurmi 
nitskoa, vezim on ; jallat kastui, nitšketäh (vt. O j a n s u u , KAÄH 
49), vadjJ nišiä 'niiske, feucht'. Vrd. ka N. A n d e r s o n , Wandl. 
91, 92, 129-b, 144-b. — Veel vähemini sugukeeltes tuntud on tüüp [2] 
(Α. Τ h о r - H e 11 e : reéfe 'feuchte', teêfebafâ tegema 'anfeuchten 
[Kleider, Korn]', reSfebuê 'die Feuchtigkeit', röžftne iim): sTütar-
saare reseä 'hiestynyt, kostea' (ku saunasta tulee, niin vetää resiäks, 
resiä vaate tai muu kapine) on nähtavasti laenatud eestist ( O j a n -
s u u , SKTT I 178). Etümoloogiliselt on sõna selgusetu. Selle 
sõna varemini laialdasemat ulatust eeldavad Muh ja HäO rõske, 
praegu tüüp [2]-se muust alast küll eraldatud. — Tüüp [3] (H u -
ρ e 111 : nepftaê 'feucht', Α. [= Srm, Muh], W. [= Lm, Hm] on 
algsoomeline, vrd. s. nepsiä 'subhumidus е. с. fœnum', 'etwas 
feucht', nepsiä - nepseä 'fuktig, däfven (nehkeä)', nepseys 'fuktighet'. 

1 Negat. teat.: Käi, Phl, Kih, Ans, Põi, Rid, LNg, Mar, Kuli,Märj, Vig, Kars, Varb ; 
Ris, Ju, Kos, HJn, KuusH ; Amb, JMd ; Mih, PJg, Kihn ; SJn, Vilj, Kark, Tarv ; Lai, 
SanP, SanL, SetO, SetK, SetL. 2 Muh, Ans, VM, KodK, ÄkP, TMaVe, TMaVo, Puh, Ran, 
KamK. 3 VNgK, LügA, Jõh. 4 SanR, SanU, Ur, Põ, Räp [u], HarM, Karl. 5 Karl. 
6 Nõ, VõS. 7 SetLobotka. 8 VNgK, Lüg, Jõh, Vaiv, Iis. 9 Pal, Torm, Kur 
('leitsene'). 1 0 Sim. 1 1 Halj, KadP. 1 2 KuusJ, KuusP. 1 3 Phl, Käi, Mus, Jäm. 
1 4 ViljVa, TarvM. 1 5 ViljT. l t ! HarM, Räp, SetLobotka. 1 7 Põ, HarM. 1 8 Räp. 
19 SetK. 2 0 SetO. 2 1 SetK, SetL. 2 2 Karl. 2 3 SaaV. 
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Vrd. ka A n d e r s o n , Wandl. 184-a. — Tüüp [4] (? J. G u t s l . : 
feucht nöf§ttf, H u p e l 1 1 nätff g. e. r. o. d. oder nätfa d. it. nätffe 
'ungahr, glintig'; 'feucht, schwer') oleks vist võrreldav s. sõnaga 
nätsäkkä 'vattensjuk, lägländ' (Lönnr., Lisäv.). — Kindlasti alg-
soomeline on tüüp [5] ( H u p e l 1 tteêfufama 'befeuchten' d. [ = eL], 
H u p e l 1 1 neäfe 'feucht' Rg. [ = Rõu j. m. Võrm], neétutama g. neê= 
tütama, Rg. 'befeuchten, erweichen', neStütuž 'Befeuchtung', Rg.), 
vrd. s. neste g. nesteen 'succus arborum, inde liquor, humor, 
mador', 'Saft, Feuchtigkeit', nestää ~ nestyttää 'befeuchten', nestyä 
'saftig 1. feucht werden', aun. fiestii- 'nestyä, tulla kosteaksi'. Vt. 
ka A n d e r s o n , Wandl. 91-b, 92. — Tüüp [6], esinedes tähendu-
ses 'humide' vist ainult Muhus (kasukkas iihnà tiimà iuBà — saju 
tõttu) ja Hm-I (vt. ülemal Wied. Wb. teadet!), on mujal eP-s laial-
daselt tarvitusel tühenduses 'mou', 'pehme', saartel ka 'poix', 'pigi' 
ja nähtavasti eL-s (Wied. Wb.) tiimä 'Tinte'. Selle uurali aega 
tagasimineva nimetuse algtähendus oli 'gluten', 'liim' (vt. P a a -
s o n e n , Beitr. 15-6), mis püsis veel algsoome aegu, vrd. veel 
praegu s. tiimä 'Leim'. Järgnevad astmed sõna semasioloogilises 
arengus 'pigi' > 'pehme' ( S t a h l , LSp 668 : ÖUi fal)3 tümmaj 
tecfytut, kus peitub juba ka järgnev tähendusvarjund; Gös. 462: 
weich / [bette] tüma) > 'niiske' on arusaadavad. — Tüübil [7], mille 
üldisem tähendus eestis on 'cru, поп тйг, vert, frais', esinevad mõle-
mad tähendusfaasid ka muis lms. keeltes ja võivad olla ka algsoomeli-
sed : s. tuore ~ tuores ~ tuo(r)et ~ tuori 'frisch, feucht', karj. tuoreh 
'uusi, tuore, joka ei ole tarpeeksi paistunut (leipä)', aun. tuores id., 
vepsL torez 'rõske, toores', vadj. tõreh 'niiske', li. tiiords 'saftig, frisch, 
roh ; Milchbart'. — Tüüp [8]-nda puhul vrd. Kir, Märj, Mih näB-
rastama 'pehastama, määndama', pû õ näerastano, Vig vihm näB-
rästäs (~ näBruttas) karDule itteD â, vili a näBrästonD 'vili on pisut 
mädanemä, kopatama löönud', riè й näBrästonD 'riie on märjalt 
seistes hapraks läinud', Wied. Wb. näbrastama - näbruma - näpras-
tama 'anfaulen, anfangen zu faulen'. Sellest sõnast tuleks vist eraldi 
hoida s. näpristää 'knipa, nypa, fingra, vidröra', näpry 'fint arbete'. 
Tüüpi [9], SaaV rõhke ein, el või veÎkokkupahnà, Karl riiâ ommà rõha' 
(ain. viljast) tunneb ka Wied. Wb. : rõhk g. rõha (d) ~ rõha g. rõha (d) 
- rõhke g. rõhke (d) ~ rõõhk g. rõõha (d) 'saftig, weich, halbreif 
oder noch nicht trocken gedörrt (von Getreide)', rõhke piim 'halb-
saure Milch', rõhkus (d) 'Feuchtigkeit, Saft'; see sõna väljendab, 
samuti kui tüüp [7]-gi, 'humide', 'feucht' ja 'cru, succulent', 'roh, 
saftig' kategooriate vahepealset ülemineku-mõistet. 
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Paigus, kus kaks või mitu tüüpi kõrvu esinevad, võib neil 
märgata teatavaid funktsionaalseid differentseerumisi. Nõnda tar-
vitatakse tüüpi [2] Muhus peamiselt hoone osade ja vilja kohta 
(kaeràD rõSkeD, rõske nurk), HäO-1 hoonetest ('külmalt ja umb-
selt niiske', kütmata ruumidest), KuusJ-s resè 'veetilkes, kuid mitte 
märg' (teol kaik tuà resejäks; tuBà oli nifiDa resè, et teoi ν ili a 
mškeks ; saj, tiiÒD tehà ninna et otsapäline aèva resè), VNgK resene 
'niiske ja leitsene' (r. tuBà ia rehi), VNgK-s röške 'nõretavalt niiske' 
(r. mâ; rei on peris г., tilkkes; kaijqaD iäivaD külmäst ia rösisest, 
kuid: nTške õhk, n. rte), Jõh-s röške mâ 'niiske maa', akken on 
rösine 'а. o. higine', r. tupà 'leitsene t.', Lüg röške mâ, rósine 
õhk (kuid nTške vili, pesò), Vaiv-s tupà (mâ) on rösine (kuid 
rîes on nTške), IisT-s resine 'külma ja sooja kokkupuutumisest niiske' 
(aknaD on resiseD, kervès läks resisest, sooja tuppa toomisel ; kuid 
einàD on nTškeD, n. kõht 'niiske koht', pesu on п.), Sim-s rohkem 
hoonetest (sein IHÒB resisest), Ran-s rõske rohkem eluruumi kohta 
(nTške aga riide, pesu kohta), HelJ-s ilma kohta (rõske ilm, kuid 
rõskuma = nTštime) jne. Kohati ei näi aga tüüpidel [1] ja [2] vahet 
olevat (ÄkP, TMaVe, Puh, Nõ, Kam, Räp, Ur, Karl, Har). — Hm-1 
tähendab nepse tüüp [1] kõrval 'pisut niiske', Jäm-s tarvitatakse seda 
nähtavasti ainult riide kohta (nepse rTè). — Vilj-s esineb tüüp [4] 
kohati täpselt tähenduses 'niiske' (ViljV rõvaš on nätske, ViljT 
rôvàs on nâtsè, TarvM nätske — rnške, HarM nätsk = (?) nTške), mujal 
aga 'toorakas, halvasti küpsenud (leivast)'. — Tüüp nešse ~ nešse' 
näib olevat semasioloogiliselt ekvivalentne olevat tüübiga [1]: Põ 
rõvaš um nešseli tnoii, rõiva' ummava nešse\ SetK rõiva' nešse', 
või tijiirštu panda' (~ rõivaš от tõre,s), vrd. ka SetO nessüttäš 
nišsii 'niisutab nisu', ku veitkesti neššüt mâD 'kui vähegi niisutas 
maad'. Samuti tüübile [1] tähenduslikult võrdub Set tõreš: SetK 
mâ от tõreš, SetL rõivaš от t., t. лиМ 'niiske õhk'. 

Kõnesoleva nimestiku olukord võis siis eesti erielu algu aegu 
olla umbes praegune: üldeestiliselt mške ja nähtavasti ka rõske, 
millede semasioloogiline väärtus polnud vist ometi täiesti identne ; 
teatavais (praegu saarte) eP murretes nepse, eL-s tüüp nešse' ja kohati 
t. tôrçs, kusjuures viimastel, tüüp [l]-ga võrreldes, muidugi erinevusi 
võis olla tähendusvarjundites. Muud tüübid on kas uuema tähendus-
arengu tulemused või vähemalt nimetused, mille ajalugu on tundmatu 

1 Muudest 'humide', 'feucht'-tähenduslikkudest nimetustest lms. keeltes 

mainitagu s. kostea, li. ka\Ži ~ kažže. 



266 ALBERT SAARESTE BVl.i 

150. 'Rouge', 'rot'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. eP-s ja eL läänes punane1  

(punà 'Röte'); — 2. eL kesk- ja idaosas verèv g. verevä2 ~ verrèv 
g. verevä3 - verreu g. (?) verevä4 - ver rè g. ν er eve5. 

Tüüp [1] (Gös. 3 4 1 : roth / [ruber] punane) on praeguses tähen-
duses juba algsoomeline, vrd. s. punainen 'rot', puna 'Röte, Blut', 
vadjJ puna 'puna; ilus ja tubli', punekez 'puna, punetus; punane',0 

vepsL punk, pufikahe, puhkune Vasika, ka väikese lapse meelitus-
nimi' (vrd. e. punik 'rotes Rind'), li. punni 'rot' ; sõna punà esialgne 
(s.-volga-aegne) tähendus on aga nähtavasti olnud 'karv, vill', vrd. 
mrd. pona 'Haar, Wolle', millest saadi esiti 'Farbe' (vrd. eesti karv 

^'Haar' ja 'Farbe'), siis aga 'Röte', sest punane värv on ju värv par 
excellence, kõige silmapaistvam ja — raudja ja ruske värvina kodu-
ning metselajatel—kõige harilikum. — Tüüp [2] (J. G u t s l . : roht 
merriiD / α) on tuletis sõnast veri 'Blut', algselt seega 'verekarva-
line', ja esineb seesugusena ainult eL-s ning on vististi eesti eri-
eluaegne kujundus, mis vanema tüübi p. on eL idaosast (Tm, Võrm, 
Set) välja tõrjunud. Kõige hilisemal ajal on aga p. uuesti tungimas 
viimasele alale, eriliselt küll tähenduses 'enamlane, bolševik'. 

151. 'Gris', 'grau'. 

Selletähendiislikka üldnimetusi on tarvitusel kask: 1. eP-s, 
.ka eL läänes ja põhjas aP g. atti (~ g. alli) ~ al g. alli8 ~ alli^ 
~ eK hall g. halli \ — 2. eL-s ahk g. ahà10 ~ hahk11 (~ hàhk12j g. 
hahà, sellest tuletised ahkiaš13 - hahkiaš14 - ahiaš15 'hallikas, halli-
võitu, graulich', ahettama16 'valendama (näit. koiduaegsest taevast), 
segaselt paistma (kui silmad halvad)', Wied. Wb. hahetama (d) 
'grauen, grau sein' ; Set mõiskurg от hàhk, Räp haha• villa\ Tarv 
ahkiaš koèr (1еЬм). Peale nende esineb veel spetsiaalsema ise-
loomuga nimetusi : 3. Wied. Wb. arm g. armi (SW) 'grau, hell-
grau'

1 7

, SetO hàrtn (?—häviaš) rõivaš, h. elläi; — 4. Wied. Wb. 
aabjas g. aabja (d) 'grau', SetO häviaš 'kreemikas hall, võik' 

1 Saared, Lm, Pm, Hrm, Jm, Virm, Vi l jm (erandiks Hei), Tm eP osa (ka 
TMVe, TMaL, TMaVo). 2 TMaVo, Nõ, Ran, KamR. 3 Põ, Set, Võ, Rõn, San. 4 SA. 5 Hei. 

6 Vadjas on tähenduses 'rot' tarvitusel ka kaunid, vist osalt vene красный 

'punane ; kaunis', красивый 'kaunis' mõjul. 
7 Srm, Muh, Lm, Pm, Hrm, Jm, Virm, Vi l jm, Tm eP osa (ka Puh, Nõ, 

KamR), SA. 8 Hm. 9 Vaiv. 1 0 Ran, Rõn, San, Võ, Ur, SA. 1 1 Räp, Rõu. 1 2 Set, 
Lu. 1 3 TarvÄ [ν], Hei. 1 4 Rõu. 1 5 HarM. 1 6 Hei. 1 7 Negat. teated : Kull, Märj, 
Vig, Muh, Vänd, Kark. 
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(? — härm), häviaš 1еЯм, h. elläi, h. rõivas, Kihn uäBiast karva 
(riidest, riistast jne.) ; — 5. vististi üldeestiliselt, peaasjalikult hobuse 
värvi kohta îr g. Trii g. Tri ~ g. Tré) ~ hîr g. hTrii1, h. hoppen, 
h. kàrv2, hTru' haeena' 'hallid habemed'3, îr (g. Tra) OBÙa. 

Tüüp [l]-sel (Gös. 219: tyaÜ) on järgmised vasted lms. keel-
tes: s. halli 'dunkelbrauner Oxse 1. Hund', halli-parta 'vir barbae 
fuscae, aenobarbus', hallas 'dunkelbraune Kuh', vadj. halli 'grau', 
vadjJ halli opein, HS all 'Seehund' (vrd. eKihn aï 'hülge', Wied. 
Wb. hall 'eine Art Seehunde'). Sõna on teatavasti laen balti keel-
konnast, vrd. lä. salns 'schimmelfarbig' (salnas gùwis 'schimmel-
farbige Kühe'), salnis, salnikis, le. szalnis 'Eisschimmel' (vt. 
T h o m s e n , FBB 221). Samuti algsoomeline, isegi praeguses 
tähenduses, on tüüp [2] (J. G u t s l . : graw tyacfyf / e), vrd. vepsL hahk 
'hall', vepsl ~ hah 'harmaja', vepsL hahkõ 'hall lammas', vadj. 
hähka 'hall', li. õ'gi ~ äge 'harmaa'. Ka eL tüüp [3] selgub alg-
soomeliseks, vrd. harmaa 'grau', harmaantua 'ergrauen', harmi 
'grâtt djur', harmio 'grâ hund 1. annat grâtt djur', harmo 'grâ häst' 
(vrd. e. koeranime armi),, karj. harmoa 'harmaa', aun. harmoa, 
harmai id., ja on laenatud balti keeltest, vrd. le. szirmas 'grau, blau-
grau, grauschimmel, von behaarten Tieren, bes. Rindern, Pferden', 
lä. sirms 'grau, silbergrau' (vt. T h o m s e n , FBB 223). Tüüp [4] 
on muidugi tuletis sõnast ав (< hapa) g. avà 'Espe', seega algselt 
'haavapuu koore karva (hall)', kujundatud vist eesti erielu aegu, 
võimalikult ehk ka eri murdeis iseseisvalt. Ka viimane tüüp [5] on 
ilmselt algs. aegne nimetus elajate (hobuste) hiirjashalli värvi kohta, 
vrd. s. hiiro, hiirakko, hiirakka 'mausfarbenes Pferd' (e. îr, s. 
hiiri 'Maus'). 

Õige tõenäolik, et tüüp haï oli varemalt üldeestiline, vrd. SA аГ°. 
Kui tüüp hahk omalajal ka eP-s on esinenud, tundub kõige loo-
mulikum, et see teiste, vast üldeestiliste tüüpide kõrval oli kõige üldi-
sema tähendusega, kuna muid nimetusi tarvitati, nagu osalt prae-
gugi, enam spetsiaalsemail juhtumuste!, tüüpisid [1], [3] ja [5] näh-
tavasti ainult elajate karva kohta, kusjuures kõigi nimede tähen-
dustes võis olla ka värvivarjundilisi erinevusi6, nagu seda jaolt 
nüüdki — [3], [4], [5] — võib märgata. 

1 Set, Lu, Rõu. 2 SetO. 3 Rõu. 4 Jäm. 
5 Võ-s ja Räp-s (tüüp [2]-se kõrval) uuema ja „peenema" sõnana tuntud hat, at 

on muidugi ühis- ja kirjakeele toetusel põhjapoolt sisse uhutud, Pm ja V i l jm eP 
osades oleks aga a t (kohati tüüp [2|-se kõrval) vanem pära. 

6 Vrd. osalt Hei ahkiaš ai. 



XV. Tegevused ja olengud. — Actions et états. 

152. 'Pleurer', 'weinen'. 

Tarvitusel on peaasjalikult kaks nimetust: 1. eP-s nutma1 ~ 
nuttama2 - nuitama3, 2. eL-s ikma4 ~ ikmeb ~ ik'meQ ~ ikmaΊ, eP 
idas iikema8 ~ iikemaiie9 - itkemä10 ~ ilkuma11 ~ itkma12 jne. 

Nende neutraalse stiilivarjundiga sõnade kõrval esineb ka 
affektiivsema valööriga, osalt uuemaid kujundusi: VaivS kriunuma13, 
Vas aùrama (algselt vist familiaar-sõna, = eP aùrama), eK nuuk-
suma, eP tôh'nima, tõinama 'valjusti, kestvalt nutma (põlgl.)', tih-
kuma, virisema, lõmama, pirisema, vifjouma, sifjouma, Wied. Wb. 
kirama, pinima, siis veel fraseoloogilised konstruktsioonid, nagu 
pisaraid valama, vene vilet lööma, silmi vesistama, silmad kuse-
vad jne., milledest mitmed endi ilmekuse tõttu igapäises kõnestiilis 
isegi harilikumaks on saanud kui nutma või ikma ~ iikema (vrd. ka 
saksa murd. heulen, brüllen, greinen, li. räukkd 'kuuldavalt nutta' jne.). 
Kõnealune tegevus ongi loomu poolest põhjust andev uutele kuju-
kaile ja pitoreskidele moodustustele, mis suuremalt jaolt sünnib küll 
keeles juba oleva, mingit häälitsemist tähendava verbi signifikat-
siooni muutumise kaudu, kas metafoorselt, eufemistlikult või m. 
viisil. Nõnda näib olevat küll juhtunud eP-s üldise sõnaga nutma 
( S t a h l , LSp. 574: nernmat fctroat fttyn jtnna / nini nuttaroat . . .), 
mille algtähendus on vast olnud, samuti nagu praegu vepsL sõnal nutta, 
'haukuma' (vrd. ka s. nutata, nuttaan = nurista 'murmeln') ja mis 
eP suuremast osast välja on tõrjunud vanema tüübi [2], peale 
Alut, Virm ranna ja Kod, kus viimases itkma, nagu -tk- tunnistab, 

1 Hm, Srm, Muh, Lm, Hrm, Jm, Virm lääneosa, Pm eP osa (ka osalt Saa), 
Vi l jm eP osa (ka Kõ, ViljV), Tm eP osa. 2 KuusJ, KuusP, HaljO. 3 Iis. 
4 SaaLa [v], SaaJ, ViljP, ViljT, Pai, Tarv, Puh, TMaVo, TMaVe, KodK, Nõ, Võ, 
San, Karl, Rõu, Põ, Räp, Vas. 5 Kark, Hei. 6 Hall. 7 SetK. 8 VJgK, Jõh, lis [ν]. 
9 LügA. 1 0 Vaiv. 1 1 Vaiv. 1 2 Kod, KodN. 

1 3 Vrd. saksa murd. kreischen 'weinen'. VaivS-s on kriùnuma vanema 
rahva kõnes harilikum, üldisem ja kuuldavasti isegi vanem kui itkuma, itkemä. 
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ei või kuidagi olla laen eL-st, vaid on varemalt kindlasti kujunda-
nud Torm kaudu ühise esinduse Alut-ga. Tüüp [2] (J. G u t s l . 
weinen itfma / e) on teatavasti algsoome tagasiminev sõna, vrd. li. 
itkd : iikum 'hääletult nutma', s. itkeä, karj. itkie : itkömäh, aun. 
itke-, vadj. itkemä, kõik tähenduses 'weinen'; seda tüüpi on В u d e η ζ 
MUSz. 798 rinnastanud ung. sõnaga esedez 'obtestari, obnixe rogare, 
supplicare', millele Ρ a a s o n e n , Beitr. 285, siiski kahtlevalt suhtub. 

153. 'Mourir', 'sterben'. 

Ses tähenduses on neutraalse stiiliväärtusega sõnu kaks : 
1. eP-s ja eL läänes surema1 ~ surõma2 ~ sureme3 (subst. surm 
g. surmà 'mort', 'Tod'); — 2. eL-s kôlme4 - kôlma5 ~ külma&. 

Neist esimesel ( M ü l l e r 237: [urm . . . furreb; G ö s . 395: 
Sterben / (Surren / furrin / furrema) on vasteid ka muis lms. keeltes, 
vrd. s. surra ~ surea 'trauern, traurig sein', surma 'gewaltsamer 
Tod, Mord, Verbrechen' jne., karj. surma 'surma, kuolema', aun. surmu 
'surma, kuolema', vepsL surduda 'väsida', vadj. (Set.) surra 'sterben; 
taub werden', ja tähendas nähtavasti ka algsoomes m. s. 'mourir' ; 
nimetatud tüvi sur- kuulub teatavasti s.-ugri keelepäranduse hulka, 
(vt. W i c h m a n n , FUF Ills 107; S e t ä l ä FUF IVι 91 —4; P a a -
s o n e n , s-Laute 135). — Veel varemast (uurali) ajast pärit 
on eL tüüp [2] (J. G u t s l . : sterben fôima / e), mille tähendus 
on olnud nii algsoomes (vrd. s. kuolla 'sterben', kuolo, kuolio 
'Tod, das Sterben', kuolema id., vepsL kouda 'surra', vadjJ köAgma 
'surema', li. kùold 'kuolla') kui ka varemalt 'mourir' (vrd. S e t ä l ä , 
Stufenw. 33; P a a s o n e n , Beitr. 40). Kui mõlemad tüübid ennesti 
eP-s ja eL-s, samuti ka algsoomes peaksid olema samas murdes 
kõrvuti esinenud, võis nende tähenduslik vahekord, silmas pidades 
tüüp [lj-se tähendusvarjundeid lms. keeltes ja selle tüve muude 
derivaatide (s. surjeta, surkeentua, surkea, veps. surduda) tähendust, 
olla järgmine: k. '(kiirelt, järsku) surema', 5. 'pikka, kiratsedes, kus-
tudes surema'. Pm ja Viljm eL osas näikse k. olevat vanem, s. aga 
uuem, eP-st sissetunginud sõna (HelJ-s k. vananenud, juba haruldane, 
s. uuem, praegu harilik). Karksis ja Tarv-s on vanema sõna ja uudis-
sõna tähendustes sündinud differentseerumine : k. tarvitatakse elaja 
(pilkavalt ka inimese), s. ainult inimese kohta. — Et k. varemalt ka 

1 Saared (peale Kihn), Lm, Pm (eP osa, ka Saa), Viljm (ka Vilj, Hei, Tarv), 
Hrm, Jm, Virm, Tm eP osa (ka TMaVe). 2 Kihn. 3 Kark, Hall. 4 Hall, Kark. 
5 Pai, Tarv, Hei, TMaVe, Nõ, Võ, Räp. 6 Puh, Põ, Rõn. 
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eP-s on esinenud, tõendab vähemalt eP lääneosas (Wied. Wb. järgi 
Srm-1) harilikuna esinev kôlias 'surnukeha, surnu (eriti kui ta kum-
mitab)'. 

154. 'Craindre', 'fürchten'. 

Tarvitusel on peamiselt kaks nimetust: 1. eP-s kartma1 -
karttama2 ; — 2. eL-s (kohati ka eP kagus) pelaämä3 ~ pelaäme4 

- peÏGama5 - pelaämä6 - pelaäfhmä7 ~ pelgämmä8 ~ pelgama9, 
paiguti eP kirdes peloma10. Vähe - erinevas tähenduses, 'kartlik 
olema, pisut kartma, aukartust tundma, ettevaatlik ja tagasihoidlik 
olema kellegi (kõlbliselt ehk jõuliselt) üleoleva vastu', 'scheuen, 
Achtung haben', tarvitatakse Srm-1 (Ans) ja Muhus koaema. 

EP kartma ( M ü l l e r 54: OTmfpraft pibba mina tyenb fartma 
nimi tyetioiama? S t a h l , LSp. 575: ftygfit ep farian minna ücfyteft 
^il i i^uffe; Gös. 198: fürchten / fartma) esialgsem, vast algsoome-
aegne tähendus näikse praegusest pisut erinevat, vrd. s. karttaa 
Vermeiden, scheuen, sich hüten ; reizen', haava karttaa kylmää, 
vadjJ karttçma 'sich hüten, s. in Acht nehmen', miä sinua karten, 
no en pelßä, li. karttd 'pelätä' (Sj.-Wied. kärt 'fürchten, zagen ; 
scheuen, vermeiden'). Hirmumist tähendavail sõnul näib praegune 
tähendus sagedasti olevat kujunenud tähenduse kõvenemise teel, vrd. 
kohkuma, eittuma ~ heitiümä, karkkuma (vt. art. 155), vast ka 
koaema. Tõenäolikult algseltki juba praeguses tähenduses esinenud 
on aga tüüp [2], vrd. s. peljätä 'fürchten', pelko 'Furcht, Schreck', vadjJ 
peAkoma 'kartma, aukartust tundma', щтала p., vançpTD p., muu 
vadj. pelßämä 'kartma', HS pälg prees, pälgab 'fürchten, scheuen, 
erschrecken' ; lp. palli- 'fürchten', mrd. pelems id. (samas tähenduses 
ka sürj., ung., ostj., vog. ja sam. vasted, vrd. P a a s o n e n , Beitr. 41). 
Et sõna varemalt eP-s laialdasemalt on esinenud, tunnistavad muud 
tuletised sest tüvest, õige üldised eP-s: pelettis ~ pelettes jne. 
'(põllu-) hirmutis', pelettama 'kohutama, hirmutama', pelG 'Zuflucht, 
Versteck', läks pelau, pelaulih (linnaosa Tallinnas), Wied. Wb. pel-
guma 'fliehen, flüchten etc.' ; ka G ö s . 354 : scheuchen / (die Vögel) 
pelHtama, scheusal / peüitiS. —Saartel esinev koaema on arvata-
vasti uuem semasioloogiline arend, vrd. (?) s. kokea 'befühlen, ver-
suchen ; sich bemühen ; sterben ; eilen ; untersuchen, prüfen'. 

1 Saared, Lm, Hrm, Jm, Virm lääneosa, Pm eP osa (ka SaaJ), Vi l jm eP 
osa, Tm eP osa (ka Kod). 2 VNg, Jõh, Vaiv. 3 ViljT, Puh, TMaVo, San. 4 Kark, 
Hei. 5 Äk, TMaL, SaaV, TMaR. 6 Kod, Põ. 7 Räp. 8 SetL. 9 SA. 10 LügA. 
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Nähtavasti on seega varemalt üldeestiliselt esinenud pelGämä, 
peÏGama 'fürchten', kuid selle kõrval, vast ainult eP-s, ka kartma 
vähe erinevas, nõrgemas tähenduses ('sich hüten'?). 

155. 'S'éffrayer', 'erschrecken'. 

Tarvitusel on järgm. nimetused: 1. eP mandri keskosas1 

a) ehmattama2 ~ ehmättämä3 ~ ehmättama4 ~ ehmattama6, eL kagus b) 
iahmattama6 ~ iahmattamma7 ~ iahmattemme8 ~ iähmättämä9 ~ 
iähmättämmä10, kohati eL-s ka c) jämehtümän, Wied. Wb. järgi ka 
jämähiämä, jämähtümä, ehmätümä 'erschrecken (trans, und intr.)', 
jammatama, ähmama, ähmatama 'schaudern' ; — 2. eP-s, peamiselt 
lääneosas1'2 kohkuma13 ~ kohkomau, Wied. Wb. järgi ka kohatsema 
'zusammen fahren (vor Schreck), erschrecken, ängstlich sein, sich 
fürchten' ; — 3. peamiselt eP lõunas ja edelas irmuma1б

, eK hirmuma 
(Wied. Wb. : 'sich fürchten, erschrecken, sich entsetzen, scheuen') ; — 
4. peamiselt16 eL-s eittuma17 ~ eittume18 ~ eiltüme19 ~ eittime20 ~ 
eittimä21 ~ eittümä22 - ittüme23 ~ heittuma24 ~ heittämä26 ~ heit-
tämä 26 ~ hittümä27 ~ heittämä28, Wied. Wb. järgi ka heitima, 
hiituma 'erschrecken, auffahren, furchtsam, scheu, niedergeschlagen 
sein, verzagen'; — 5. eP kirdes pelouma29 ~ pelomam ~pelästuma31 ~ 
pölästümmäm ~ pelästämäm ~ pölästämmäM ~ pölästumam, Wied. 
Wb. järgi pelastama, pelestama 'erschrecken, fürchten, in Furcht 
geraten' ; — 6. kohati idas karkkuma36 - kafGama37. 

1 Negat. teat. : Käi, Phl, Muh, Kih, Ans, Jäm, Kihn, Tõs, Aud, Mih, Pä, 
Hä ; Vaiv ; Saa, Hall, Kark, Vilj, Tarv, Hei, Puh, Võ. 2 Pòi [u], RidE, Mar, KullP, 
Märj, PJg [u], Ris, HMd, Hag, Rap, Jü, Kos, HJn, KuusS, KuusH ; Amb, JMd, 
Кое, Kad, Halj, VJg, Iis ; Tor, Vänd, TüK ; Pii, Põit, SJnP, SJnO, Kõ, Lai, Äk, 
MMg, TMaVe, TMaL. 3 Vig, KJn. 4 Varb. 5 HaljO. 6 SanU, Rõu. 7 Räp. 
8 Karl. 9 Vas. 1 0 Põ [hv]. 1 1 Vas. 1 2 Negat. teat. : HJn, HJnP, KuusJ, KuusP, 
VNgK, Lüg, Jõh, Vaiv ; TMaVe ; Hä, Saa, Hall, Kark, Hei, Puh, Võ, Võrm, Set. 
1 3 Rõi, Käi, Phl, Kih, Ans, Jäm, Muh, Rid, Mar, Kull, Märj, Kars, Varb, Tõs, 
Tor, PäM, Ris [u], HMd, Hag, Rap, Jü, KuusS, KuusH, KadP, JMd, TüK, Koe, Rak, 
VJg; Põit [hv], KJn [hv], Lai. *4 Vig, Mih, PJg, Aud, Kihn, Pii [u], Kod. 1 5 Tor, 
Hä, Saa, ViljV, ViljT. 1 6 Negat. teat. : saared, Lm, Hrm (ilma KuusJ, KuusP-ta), 
Jm, Virm, Pm eP osa (ka Saa), Viljm eP osa (ka ViljV, Kõ), Tm eP osa (ka Äk, 
TMaVe, TMaL, KodK). 1 7 Pai, ViljP, ViljT, Tarv, Puh, TMaVo, Nõ, SanP. 
1 8 Hall. 19 Kark, SanU. 2 0 Hei. 2 1 Kod. 2 2 VõS. 2 3 Karl. 2 4 KuusJ, KuusP. 
2 5 Põ. 26 Räp. 2 7 Rõu. » SetO, SetL. 2 9 VNgK. 3 0 LügP, Jõh, VaivR, VaivU. 
3 1 LügA. 3 2 VaivS. 3 3 VaivKulgu. 3 4 VaivK. 3 5 VaivMustajõe. 3 6 Jõh. 
3 7 TMaVe. 
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Tüüp [l]-se e- ~ ä- ~ iä- ~ ia- puhul vrd. eL CGÜ, eP ioà ~ s. 
joka, е. ernpku-тв ~ s. jompikumpi, s. es ~ s. jos, s. että ~ s. jotta, 
e.jämm ~ e. ämmeldus jne. (vt. pikemalt H. O j a n s u u , Vir. XIII 55 ; 
vrd. ka L. K e t t u n e n , Kod. Vok. 95). Setu murdest on L. K e t -
t u n e n üles tähendanud ka haruldase vahelüli iehmada 'ich er-
schrecke'. Selle tüübi algsoomelikkust tõendab s. jähmettyä ~ 
jaamehtua 'erstarren, gerinnen', jähmettää 'erstarrt machen', jä-
mähtää 'hastig erzittern'. Võimalik on, et e. iämehtümä ~ s. jä-
mähtää etümoloogiliselt siia siiski ei kuulu. Sõna on registreeritud 
praeguses tähenduses juba G ö s - 1 , lk. 174: entsetzen / (erschrecken 
neut.) ehmatama, lk. 179: erschrecken / (neut.) ehmatama. — Tüüp [2] 
(analoogilise &-ga) on tähendanud algselt vist 'kerkima, tõusma', 
vrd. kohuttama 'aufblähen, zum Gären od. Schäumen bringen, auf-
lockern, fig. aufregen', 'gären, schäumen, sich blähen', (ja 'schrecken, 
erschrecken, scheuchen'), kohevil 'aufgetrieben, aufgedunsen, locker, 
buschig', s. koho 'Schaum', 'pausiger, aufgeblähter, strotziger Zu-
stand' jne. (vrd. ka lk. 68, 157). Sõna esineb nüüdses tähenduses 
juba G ö s - 1 , lk. 174: entsetzen und zurück springen / focfoma 
(vist trükiviga, p. oi. : focfyfoma). — Tüüp [3], nõnda ka eP irmuttama, 
eK hirmutama 'schrecken, scheuchen' (Gös. 179: Erschrecken / 
[activ.] tytrmotama), pärandub praeguses tähenduses algsoomest, vrd. 
s. hirmustua 'schaudernd werden', 'schrecklich 1. schauderhaft 1. 
grausam 1. erbittert werden', hirmoittaa 'erschrecken, schaudern 
machen', vadj. irmuama 'kartma', vadjJ opçiti irmusuB 'hobune 
kardab', HS irm 'fürchten', Ii. irmt 'schrecken, scheuchen ; bedrohen, 
warnen'.— Samuti vist algsoomeline tähenduses'ehmatama' (< 'tagasi 
põrkama, t. kargama, langema', vrd. eiima, heiimä 'werfen, legen') 
on ka tüüp [4] (J. G u t s l . : entsetzen tyeitm /α; Gös . 174: entsetzen 
[erschrecken neut.] ehmatama / tyaitmo, entsetzen [aktiv.] tyettiiama1), 
vrd. vadjJ heittiimä 'ehmatama'2, soomes heitäyttää veel täh. 'werfen 
lassen, verworfen machen', heittäytä 'abgeworfen 1. verworfen wer-
den'. — Tüüp [5]-nda puhul vrd. s. pelko 'Furcht, Schreck', vadjJ 
peAkoma 'aukartust tundma, kartma' (1итала p., vanepm p.). Vrd. 
ka lk. 270. — Tüüp [6] (mujal eestis karGama 'springen, hüpfen, 
schnell laufen', vrd. ka s. karata 'heftig aufspringen 1. laufen, 
verlaufen 1. fliehen, anlaufen 1. anfallen' jne ) on nähtavasti eesti 

1 Vrd. ka S t a h l , LSp. 577 : fc 6 u r m meib f>eititap / fe Äurrat mctb 
atyaftap. 

2 VadjJ-s leidub sellel sõnal ka sünonüüm äpärtümä 'kohkuma (inimesest)'. 
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ι innal sündinud tähendusarengu tulemus, mis analoogiline on tüü-
pide [2] ja [4], osalt ka [l]-se arengule. 

Kõnesoleva nimestiku suuremas osas (tüübid [1]—[4]) jätkub 
siis vist peajoontes sama olukord, mis esines eesti erielu algul 
ia osalt nähtavasti varemaltki. 

Murdealasid, kus neist nimetüüpidest esineks ainult üks, leidub 
mitme paigu: Hm-Srm-Muh [2], Kihn-Tõs-Aud-Mih-PJg-Pä [2], Hä-
Saa [3], HJn-Amb [1], Kõ-SJn (-Pil-KJn-Põlt) [1], Iis-Torm [1], VJg-
Lüg [5], Vaiv [5], Hall-Kark-Pai-Tarv-Hel [4], Puh-TMaVo-Nõ-Võ [4]. 
Mujal esineb aga samas murdes kaks või mitu tüüpi rinnastikku, 
kusjuures märgata on teatavaid erinevusi sõnade semasioloogilises 
väärtuses. Nõnda tarvitatakse Lm-1, Hrm-1, Jm-1, Virm-1, osalt ka 
Pm-1, Viljm-1 ja Tm-1 tüüp [l]-se kõrval tüüpi [2]-st, peamiselt hobuste 
kohta, harvemini ka inimeste väga järsu ehmatamise mõttes. Samas 
tähendusvarjundis esineb ka tüüp [6] ja nähtavasti isegi eL tüüp [1-b], 

156. 'Laver', 'waschen'. 

Tarvitusel on kolm nimetust: 1. eP-s pesema1 ~ pesema2 

~ peskma8, subst. pesa (peso) 'lessive; linge', 'Wäsche'; — 2. eL-s 
mõskma4 - mõSkme5, subst. mõsk g. mõsii 'lessive ; linge', 'Wäsche', 
mõškme? 'eau de lessive', 'Spülwasser'; — 3. Wied. Wb. põakima 
(A [= Alut]) 'waschen (grobe Wäsche)', põugatama 'waschen, beu-
chen', Torm põGuttama 'pesu pesema' [ν], Lüg, Jõh põuk 'pesu', 
põma känä, põakka pesemä. 

Tüüp [1] (M ü 11 e r 237 : pucfytaç pefjemej?eç ; G ö s. 458 : Waschen 
/ [lavare] pefjcma) ulatub soome-volga aega, vrd. s. pesta, pesen 
'waschen', karj. peže- id., veps. pesta id., vadj. pesemä id., li. pezz 
'waschen, scheuern' (Sj.-Wied.), mrd. peze- 'den Kopf waschen', lp. 
bassat, algselt tähendades vist 'pressen, auspressen' (vt. P a a s o n e n , 
Beitr. 233—4). — Tüüp [2] (J. G u t s l . : waschen / möjtma / u) on 
veelgi vanem, s.-uurali aegne nimetus, juba algselt tähenduses 
'waschen'. Muis lms. keeltes puuduvad sel tüübil vasted täiesti, leidu-
vad aga kaugemal : mrd. muškems 'waschen', tšer. maškam id., sürj., 
votj. miski- id., ung. mos id., sam. masaa id. (vt. S e t ä l ä , Stufenw. 
75; P a a s o n e n , Beitr. 5). — Alut randadel esinev põuk, põukkima 

1 Hm, Srm, Muh, suurem osa Lm-d, Pm eP osa (ka SaaL, SaaK), Hrm, Jm, 
Virm lääneosa, Vi l jm (eP osa), Tm (eP osa). 2 Vig, Mar, Kihn, Ju, Jõh, Vaiv, 
Kod, KJn, ViljT. 3 SaaJ. 4 SaaV, Hei J, TMa, Võ, San, Põ, SetL, SetO, SA. 
5 Kark, Tarv, Hall, Pai. 

18 
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jne. on nähtavasti laenatud soomest (s. poukka 'tvätt, byk'), kus 
see omakorda on uuem laen skand. keeltest (vt. R. S a x é n , FUF 
IV 94—5). — Arvatavasti on eP ja eL vahekord tüüpide [1] suhtes 
sama olnud eestikeele tervel erielul; tõenäolikult on praegust eL-t 
esindavad murded algsoomeski olnud sõna mõskma poolest, muude 
murretega võrreldes, täiesti eri järjel, mis täninigi kajastub. 

157. 'Verser', 'giessen'. 

Tarvitusel on kaks nimetust: 1. peaasjalikult läänepoolseis 
murretes kallama ~ kalDma - kaÏDama ~ kaÏDame\ — 2. enam 
idapoolseis murretes valama - valame ~ vaAama. Vaata allolevat 
kaarti. 

Tüüp [1] (Gös. 215: Giessen / ttJûttama / fattama) on esinda-
tud ka teistes lms. keeltes, vrd. s. kaltata 'mit siedendem Wasser 
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begiessen 1. absengen', kallata (kaitaa) 'hälla, gjuta in', kallattaa 
'sneda, göra lângsluttande ; slutta sakta, vika af pâ vägsluttningen, 
väja, gâ lutande och fort', karj. kalda- 'kallistaa (venettä)', aun. kal-
davu- 'kallistua', vadjJ kaAAama 'liig täiest nõust üleliigset 
välja kallama', ja on algs. aegne laen germ, keeltest, vrd. mroots. hsella, 
uroots. hälla 'neigen, abschüssig machen, aus einem Gefäss rinnen 
lassen', misi., norr. hella, taan. hxlde 'beugen' (< * hal\>a-, vrd. 
S e t ä l ä , JSFOu. XXIII ι 35). Seega päranduvad juba algkeelest 
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selle sõna praegused tähendused eestis: 1) 'verser', vei kallama, 
ja selle kõrval eP-s laialdaselt esinev 2) trans, 'tourner', 'wenden' 
ja intrans, 'se tourner', 'sich wenden, eine Richtung einschlagen, 
sich neigen', kalla kõrva ! sõnu kallama, tê kallae vašsakkule, Mih 
vikkatti terà kaÎDaB iuBà 'v. t. veereb, lööb kahekorra, liialt õhu-
daks ihumise tõttu'. — Genuiinne 'verser'-tähenduslik lms. (isegi 
s.-volga) aegne sõna on valama (J. Gut s 1. : giessen waliama ; ка 
Gös., vt. iilale !), vrd. s. valaa 'giessen, begiessen ; spühlen ; (Metall) 
giessen', karj. vala· 'valaa, kaataa (vettä)', vepsL vaAada 'kallata', 
vadjJ vaAama 'giessen', li. va'lld id., mrd. valoms id. See sõna valit-
seb täielikult veel ainult Virm-1, osalt Jm-1, Tm eP osa idas, eL idas 
ja, täiesti isoleeritult, Kihnus, kus igalpool tüüp k. on kas hoopis tund-
matu (suurem osa Virm-st, osalt Võrm, SA, Kihn) või esineb tähenduses 
'(sich) wenden' (osalt Jm). Sellele alale vastandina aseneb läänepoolne 
Eesti: saartel (peale Kihn), Lm-1, Pm-1, Viljm-1 ja läänepoolsel Hrm-1 
on v. kas täiesti võõras või tarvitusel veel ainult tähenduses 
'Metall giessen': tinà, õnne (õnne) v. (Vig, Ans, Hall, Tarv, Vilj, 
KJn, Pii, Tü). Vahepealsel alal esinevad aga mõlemad sõnad kõrvuti, 
samas tähenduses (Hrm idaosa, kesk-Jm, Tm lääneosa, Võrm). 
Tõenäolik on, et varemalt, eesti erielu algul, on k. 'giessen', 'wen-
den' tuntud olnud (v. kõrval) ainult nende eestlaste murdes, kes 
Eesti kõige läänepoolsemasse osasse asusid, kust see sõna siis 
järgneval ajajärgul pikkamööda ida sihis on laiemale vooganud 
(jättes puht -v. -ala saarekesena järele ainult Kihnu) ja on käes-
olevaks ajaks Eesti keelealast üle uhtunud umbes s ß. 

158. 'Pousser', 'schieben, stossen'. 

Stiililiselt neutraalseid ja üldtähenduslikka1 nimetusi on tar-
vitusel neli : 1. pea terves eP-s ja eL läänes2 lükkama8 ~ lükkämä4 

~ lükkäme5 - lükkämäQ ; — 2. Srm-1, Muhus, Alut-s, kohati ka 

1 Stiililiselt affektiivsemaid ja eritähenduslikumaid nimetusi on : eP müksama 
mässama, eL (Põ) kukkama (Wied. Wb.: 'fallen machen, werfen, umstossen'), 
Vaiv kõkästämmä 'väikest tõuget andma'. 2 Negat. teat. : Jõh, Vaiv ; Puh, 
TMaVo, Kam, Võ, San, Hei, Karl, Põ, Räp, SetL. 3 Hm, Srm, Muh, Lm, Hrm, 
Jm, Virm lääneosa, Pm, Viljm (peale Hei), Tm eP osa (ka TMaVe). 4 LNg, MarH, 
Vig, Varb, Kihn, JuKu, KJn, TMaL, ViljV, ViljT, TarvM, TarvÄ. 5 H a l l , Kark. 
6 KuusJ, KuusP, VNgK, Lüg. 
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mujal eP-s, pea ainulise tüübina aga eL idas1 tõukkama2 ~ tõuk-
kama 8 ~ tõukkama 4 - toukkame 5 - tõukkamma6 ~ tõukma7 

- tõukkamma*; — 3. Vas-s tunämä (puud. Wied. Wb.); — 4. Muhus 
mulsima (= tõukkama)} Wied. Wb. järgi mutsama - mütsatama 
~ mutsima - mutsitama 'stossen, drängen, drücken'. 

Tüüp [1] ( S t a h l , LSp. 593: fofipitte motluffe ftffe tümama; 
Gös. 400: stossen / lütfama) pärandub praeguses tähenduses alg-
soomest, vrd. s. lykätä 'stossen, schieben', karj. (Ku j.) liikätä ~ likätä 
'kallata', aun. lükked 'heittää, viskata', vepsL lükädämhä 'lükkama', 
vadj. lüttšämä 'lykätä, ajaa, työntää', vadjJ lüttšämä 'niiti nõela 
silma ajama (ühel korral)', li. likkd 'lükata'. Selle verbi esinduse 
kohta kaugemais sugukeeltes vrd. B u d e n z , MUSz. 708, 
S e t ä l ä , Stufenw. 52. — Samuti algs. aegne on tüüp [2] (J. G u t s l . : 
schieben foumfma; Gös. 399: Stos / [contusio] iüciamtrme / toutfa-
mimte, lk. 400 : stossen / iücfama / toucfama), vrd. s. toukata ~ tornata 
'blindlings thun 1. stossen 1. stechen', töykätä 'skuffa, stöta, skumpa, 
sticka, peta', vadj. teukkamä 'tõukama', vadjJ tõukkama 'lükkama', 
toukkima 'mitmel korral lükkama, lükkima', li. tçvk ~ stevk 'stossen, 
stampfen; eindringen'. Niisama vana verb on ka eestis haruldane 
tilnämä [3], vrd. s. työntää 'von der Stelle stossen, ausschicken, 
entsenden', karj. tüöndä- 'lähettää, laittaa', tüönnütlä- 'saattaa mat-
kaan, ajaa, lähettää'. Tüüp [4] näikse olevat algselt deskriptiivne, 
enam affektiivstiilile omane nimetus, mis Muhus ometi on stiililiselt 
üldinenud. Arvatavasti on see eesti erielu aegne kujundus. 

Tüüp [2]-se esinemine praegu õige mitmel eraldatud alal tõendab 
vist selle levinemist varemalt üle terve eesti. Tüüp [l]-se puhul 
on aga võimalik, et seda eL-s (vähemalt selle Tm-Võrm-Set osas) 
ka varemalt ei tuntud, mida osalt kinnitab veel asjaolu, et ka sama-
tüveline lükkima puudub viimaksnimetatud aladel9, esineb aga 
siiski Alut-s10 (kus lükkama puudub). 

Paigus, kus mõlemad tüübid esinevad kõrvu, on märgata, et 
tüüp [2] tähendab tüüp [l]-sest erinevalt 'järsku, lühidalt, sihist hoo-
limata lükkama' (nõnda vähemalt Ans-s, Muhus, Kull-1, Vig-s). 

1 Negat teat.: Phl, Käi, RidE, MärjL, Varb, Tõs, Vänd, PäM; Ris, 
HMd, Kei, HJn, KuusJ, KuusP ; AmbM, AmbP, AmbT, TüK ; HaljO, HaljK, 
SimS; Põit, SJnP, Hall, Kark; LaiK, LaiJ, ÄkP, KodK, TMaL. 2 Muh, 
Pòi, MarH, KullP, KullT, Vig, Kihn [u], HäT, JuKu, KuusS ; AmbL, JMd, VM, 
Koe, LügA, Jõh, KJn [hv], Pai, Kod, TMaVo, KamR, Hei, SanP, SanU. 3 Jäm, 
Ans ; VNgK, Vaiv, VõS, Lu. 4 Kih, Püh, Karj, Jn. 5 Karl. 6 Põ. 7 Puh. 
8 Räp, SetL. 9 Puh, TMaVo, Kam, VõS, San, Ur, Karl, Põ, Räp, SetK, SetL (ka 
Srm, Muh, Hm [osalt], Kihn, Lm, Pm lääneosa). 1 0 Vaiv, Jõh, Lüg. 
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159. 'Mordre', 'beissen'. 

Tarvitusel on järgm. nimetused: 1. eP-s1 afhmustama2 -
hammustama3 - ammustammai, Wied. Wb. järgi hammustama 
'beissen, stechen (von Insekten), schelten' ; — 2. peamiselt eL-s, 
kuid paiguti ka eP-s5 purema6 - pureme7 - purema8 - pureme9 ~ 
purGama10, Wied. Wb. järgi purema - purgema 'beissen, nagen, 
kauen'; — 3. eL-s11 aukkama12 ~ äukkamma13 - aukkame14 -
haukkama15, Wied. Wb. järgi haukama 'beissen, abbeissen' ; — 
4. peamiselt eL-s, kuid kohati ka eP-s16 salvama17 - salvma18 ~ 
salvme19 - saÄvama20 - salvame21 ~ saluma22 - sälvama 23 ~ 
salvama24, Wied. Wb. järgi salvama ~ salvma (d) 'beissen, stechen 
(von Insecten und Schlangen)', fig. 'beissende Reden führen'. 

EP tüüp [1] (Gös. AS 129: Beissen / [der Ochsen] tyammuftab; 
Α. T h o r - H e l l e : tyammuStama 'beissen') on nähtavasti juba alg-
soomeline tuletis sõnast hammas ~ ammäs 'dent', 'Zahn', vrd. s. 
hammastaa 'Zähne gebrauchen', 'mit Zähnen versehen, zahnen', 
vepsL hambastada • 'hammustada', vadjJ ammessema (= pur§ma) 
'hammustama', ammessi (~ puri) teß 'hammustas teist'. Veel va-
nemasse aega küündiv nimetus on tüüp [2] ( S t a h l , HH 129: 
ffintto pötya fattna faili trogfa ! fumba rnetje fübbameS purreme ; G ö s. 
129: Beissen / [kauen] purrema; AS 129: Beissen / [der Hunde] 
purreleb), vrd. s. puren, purra 'mordeo ut canis, dentibus seco е. с. 
panem', 'beissen', karj. pure- 'purra, järsiä', vepsL purda 'purra', 
vadjJ purema 'hammustama', li. purrd 'purra', votj. purini 'beissen, 
zerbeissen (v. Hunden)', sürj. pumi 'nagen, beissen (von Tieren)'. 
Vrd. k a B u d e n z , MUSz. 443, W i c h m a n n , Wotj. Chr. 98. * Alg-
soome aegne tüüp on ka [3], vrd. s. haukata 'mit ausgesperrtem 
Maul einbeissen, abbeissen' (vrd. ka s. haukku 'aufgesperrter 

1 Negat. teat. : Hall, Kark, Tarv, Hei, Ran, Puh, KamR, VõS, Rõn, San, 
Kan, Ur, Karl, Põ, Räp, Rõu, Vas, SetO, SetL, SA, Lu. 2 Käi, Jäm, Ans, Muh, 
Lm, Hrm, Jm, Virm lääneosa, Pm eP osa (ka Saa), Viljm eP osa, Tm eP osa (ka 
TMaVe, NõP). 3 KuusJ. 4 HaljO, VNgK, Vaiv. 5 Negat. teat.: Kihn, TüS, 
HaljO, VNgK, Pal, Kur, TMaVe. 6 LügA, JõhV, Vaiv, [TormA], Hä, Tarv, 
Ran, Puh, NõP, SanP, SA. 7 HelJ, SanU, Kark. 8 SanL, Kan, Ur, Põ, Räp, Vas, 
SetL. 9 Karl. 1 0 Ans. 1 1 Negat. teat. : NõP, Puh (puud. ka igalpool eP-s). 
1 2 Hall, Tarv, Ran, Rõn, KamR, VõS. 1 3 Ur. 1 4 Hall, Kark. 1 5 Kan, Rõu, Põ, 
Räp, SetO, SetL, Lu. 1 6 Negat. teat. : Käi, Mih, Kihn (ain. rhvl-s), RapJ, HaljO, 
VNgK, Vaiv, SimA, Tü, Kur, Pal, Ran, SanP, Кап.

 1 7

 Ans, Hä, Saa, [Amb], 
TMaVas. 18 Ur, Räp, Vas. Karl. 20 SetO, SA. 21 Hei. 22 Hall, Kark, Tarv, 
SanU, Puh. 23 An. 24 JõhV [ν]. 
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Rachen'), vepsL haukta 'hammustada', karj. haukkoa- 'haukata'. 
Oma tüve poolest veel kaugemate sidemetega on tüüp [4] (Mül le r 
245: fui щ pifeofene 6ut$ nente Silmi ftfje falwab, lk. 341: futy 
tactytftt naemat nebt Sfraelii £apfei oma immaffe f$ ruffuç falwaba, 
nintf cöawalt ewmelbta; J. G u t s l . : beissen fafoama; Gös. 129: 
Beissen / [mordere] faiioama, lk. 312: nus aufbeissen / pedjfiet fat= 
rooma1), vrd. s. salvata ~ salvaa 'auszurichten 1. einzuwirken ver-
mögen', kirves salvaapi puuhan 'securis lignum secare valet', sana 
salvaapi sydämeen 'verbum cor movere valet' etc., salvea ~ salveta 
'verschneiden', salvaa - salvata 'ein Haus aufzimmern', HS sall 
'beissen'; sõna vastete kohta kaugemais sugukeeltes vt. P a a s o -
n e n , s-Laute 57—8. Võimalik, et selle verbi algs. aegne tähen-
dus oli 'sisse lõikama, hammustama'. 

Kuigi tüüp [2] praegu eP-s on haruldane, on see verb vare-
malt olnud kindlasti üldeestiline, nagu seda tõendavad järgmised 
eraldi esinevad tarvitused : Vig puremese ammaD (Kuus puri-
атвай, Kihn pttrl атвао jne.), Kull (j. m.) purelema

2

 'riidlema', 
Kir purGema 'lõhkuma', laBiDaea mättujD p., koèr ригоев 'к. lõhub 
hammastega', külm purees inimese â (ka intrans. : laps pûmes talè 
kâs â), Mih purGima 'sügavalt tuhnima, üles kaevama, tõngima', 
seàD puTGÌBaD kariama ülešse, mis^sà sl PUTGÌD testé ašiaDe 
kallàl ! valoGa purttoD inimene, Ans purGama 'auguliseks» 
urbseks närima (näit. hunt loomi)'. Mujal murdeis, teiste 
tüüpide kõrval esinedes tähendab tüüp purema küll 'beissen', 
kuid järgmiste erinevate varjunditega : 'mitte söömisel ham-
mustama' (Lüg älä purè 'ära hammusta !'), 'kestvalt närima', 
ka fig. 'närima, närivalt kõnelema' (Jõh mitâ sa purèD minust! 
Hä; Tarv purèB kuiva leiBä, Hei lats pures), kõige üldisemalt 
aga loomadest, eriti koertest 'hammustama', 'närivalt hammus-
tama, mitmel korral h.' (Lüg kuèr puri, Tarv kaš koeral ärä puret, 
San peni purè, Ran peni purep, Räp pini puri, San kihulane purè, 
Ran uš от purenu). Õige tõenäolik, et selle tüübi tähendus eesti 
erielu algul ja vist algsoomeski oli '(närivalt korduvalt?) hammus-
tama (elajate kohta)'. — Ka salvamaAüübx eksklaavide praegune 
esinemine eP-s annab tunnistust selle varemast üldeestilikkusest. 
Täpselt '(toitu j. m. üks kord) hammustama (inimese kohta)' tähen-
dab see võrdlemisi harva: KarkM salii leiBä 'hammustab 1.', Kark 

1 Α. Τ h о r - H e 11 e lk. 349 : 9ioor toer õrritab, шаппа fatttwb. 
2

 M ü l l e r 260: SiKfntfpr: ta&a metye 3umala »af ta purrelta. 
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salv à lõtjG kattik, San lals salust mihnu, Karl poj,sC salv seve' leiBä, 
Ur ma salvi ihDÜl ale är\ Harilikumalt tarvitatakse seda sõna aga 
putukate hammustamise puhul: Räp kirp salv mihnò, San kärBlese 
saluve, Tarv kiil säšk salus valusti, Kark säse, kärBlese salvave, 
harvemini aga koerte hammustamisest (Tarv kogr taht salva) ja 
usside nõelamisest (TMaVas uš salvaB, Jõh maDò salvas, An uš 
sälvae). Muid tähendusvarjundeid on: 'valusalt pistma, kihvatama' 
(Ans valu salvas), '(?) sööma' (SetO) ja 'varastama' (Amb salvas 
riippè täjs, salvas võita). Võimalikult ehk soome-ing.-vadj. poolt 
mõjustatud on Alut tähendus 'zimmern, ein Haus aufbauen, auf-
zimmern' (VNg, Lüg, Jõh, Vaiv). Tüüpide [1] ja [3] (millede alad 
teineteist kusagil ei kata) tähendus on igalpool peajoontes sama : 
'ükskord hammustama (peamiselt toitu, eriliselt just inimestest1 

kõneledes)'. 

160. 'Se figer, se congeler, se coaguler', 'gerinnen'. 

Vedelate ainete (sularasva, vere, vee) kõvenemisprotsessi 
madala temperatuuri või üldse õhu mõjul kutsutakse järgm. nime-
tustega : 1. pea terves eP-s ja eL põhjapoolseil äärismail2 tarrettama3 

~ tarrõttama4 - tafDumab ~ tarettamma6 - tarvettama1 - tarnet-
tama8 ~ tarattama9 - tarrettamma10 ~ tarettama11 ~ tarrattama12, 
Wied. Wb. järgi ka tarrama 'erstarren, steif werden, gerinnen', 
trans, 'starr machen, gerinnen lassen' ; — 2. eP-s ja eL põhjapool-
seil servil13 afjouma14 - afjGoma15 - aqGuma 16 ~ aqGõttuma17 ~ 
afjGettuma18, Wied. Wb. järgi hanguma - hahgunema ~ hahgema 
'gerinnen, starr werden (härter als tarretama)', trans, 'starr machen' ; 
— 3. eL-s ja eP idas1 9 йвита

29

 - Швита
21

 - uiBimä 22 ~ uiDüme23 

- щвжа
24

- - ивйте
25

 - ÜBümäw ~ hÜBümä27 ~ hÜBömä28 - hü-
Bümmä29 ~ üBätteme80 ~ üvätteme31 - hübümä32 ~ ÜBima33 -

1 Karksis siiski ka : koèr aUGaš 'hammustas (ühe korra)'. 
2 Negat. teat.: Hall, Kark, Pai, Tarv, Hei, Ran, KamR, San ; Võrm, Set. 

3 Kih, Muh, Mar, Kull, Märj, Jõe, KuusH, HJn, Amb, Tü, Kod, Äk, TMaVo, NõP, 
ViljV. 4 Kihn. 5 TormA [hv], TMaVe. 6 VaivR. 7 VNgK. 8 LügA. 9 KJn. 
1 0 VaivS. 1 1 KuusJ. 1 2 ViljT, Kur. 1 3 Negat teat. : Kark, Hei, San, Võrm, 
Set. 1 4 Kih, Lm, Hrm, Jm ; Kad, TormA, Pai, Kod, Äk, TMaVo, Ran ; 
KJn, ViljV, ViljT, Hall, Pai [u], 1 5 Vig. 1 6 VNgK, LügP, Vaiv. 1 7 Kihn. 
1 8 KuusJ, KuusP. 1 9 Negat. teat.: saared. Lm, Hrm, Jm, Pm eP osa, Hall, ViljV, 
ViljT, Kur, Pal. ^ Pai, SA. 21 Tarv, SanP, Ran, KamR, NõP, Puh. 2 2 KJn, 
Hei, Rõn, TMaVo, TMaVe, Kod. 23 j^ark. 2 4 Äk. 2 5 SanM. 2 6 Ur. 2 7 Kan, Vas, 
Põ. 28 Räp kir. ümbr. 2 9 RäpV, SetL. 3 0 Karl. 3 1 Karl. 3 2 Lu. 3 3 TormA, IisT. 
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ÜDimä1, Wied. Wb. järgi ka hiiüvima 'gerinnen, zur Gallerte wer-
den', ahi on ära hiiiibind 'der Ofen ist ausgebrannt'; — 4. kohati 
eP-s2 pahtuma3 - pahtoma4 ~ pahkama5 ~ pakkuma6, Wied. 
Wb. järgi pahtuma - paatuma 'zusammen backen, eine harte Rinde 
ansetzen, sich zusammenballen', veri pahtub 'das Blut gerinnt', 
uks on pahiund 'die Tür ist verquollen', maa pahtub ära 'das Land 
wird hart' jne. ; — 5. Wied. Wb. järgi haduma prees, hadun =s= tar-
retama; — 6. Karksis saGeneme (puud. Wied. Wb.); — 7. Kosel 
kahastama, vesi kaloastas ära, kahastus tull vêle peàle, KuusJ 
kalGaslanD pîm 'tilgastanud piim', Wied. Wb. kalgastama 1) 'erstar-
ren, gerinnen, käsen, käsig werden, starr, hart werden', piim on 
kalgastand 'die Milch ist geronnen, gefroren (wenn sie unten noch 
flüssig ist)', 2) transit, külm kalgastas vitja ära 'die Kälte hat das 
Getreide benommen ( = pigistand)'. 

Tüüp [1] (puud. veel Gös-17 , J. Gutsl-1, A. T h o r - H e l l e ' l ; 
H u p e l 1 1 : tarrama ürra 'gerinnen' г., tarratama - tarretama gerinnen, 
durch Kälte hart seyn'. г., tarratanb foot tt>e8ft 'Gallerte') on sugu-
keeltes täiesti tundmatu ja on eestisse laenatud kas alasaksast või 
skand. poolelt, vrd. kas. staren 'starren', kas. starren 'stieren', küs. 
starren 'steif sein od. werden', uüs. starren, erstarren, msk. stara 
'starren' (vt. F a l k - T o r p , NDEtWb. s. v. staer II). Tüüp [2] 
(A. T h o r - H el l e : angetab 'es geliefert, gerinnet wie Talg'), vrd. 
ka s. hankeutua 'bilda sig till skare', on tuletis sõnast af}G g. atjGè 
- eK hang 'Haufen (zusammen geweht od. getrieben)', lume-h. 
'Schneetrift', s. hanki g. hangen 'mit Eiskruste übergezogene Schnee-
masse', karj. hangi id. Umbes praeguses eesti tähenduses alg-
soomeline on tüüp [3] (Hupel 1 1 : £übtma 'gerinnen' d.), vrd. s. 
hyydyn, hyytyä 'frigesco 1. rigesco, condensor ut adeps in frigore 
1. metallum liquefactum', 'erstarren, gefrieren' (vrd. ka s. hyytiö 
'Reif, Frost'), vepsL hüdädä 'hangumisi jäätama'. Algsoomeline 
on ka tüüp [4] ( H u p e l 1 : parfuma [ü^tepatytuma] 'zusammenwach-
sen', г.), vrd. vepsL tšak pahiund 'veri pahtunud' (samuti e. Wied. 
Wb. pahke [O] 'dicht', Iis pahke pû 'tihe puu', Han mullä pahar 
pl. pahkraD 'mulla pangad', s. pahkura ~ pahku 'kurzes u. dickes 
Stück 1. Klump' jne.). Algupäralt selgusetu on tüüp [5]. Tüüp [6] 
on tuletis sõnast saGè g. saGeDa 'dicht, dick', mille puhul vrd. s. 

1 Lüg, Vaiv. 2 Negat. teat.: Räp, Kark, Jõh. 3 Muh ( = tafrettama), 
JuKa, RapJ, An. 4 Mih. 5 Kod. 6 HäO. 

7 G ö s. 209 : gerinnen / (concrescere) ίodo io^çma. 
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sakia 'dick, dickflüssig', saata 'etwas flüssiges verdicken, mischen', 
sakeentua 'verdickt 1. vermischt werden' jne. (selle tüve kohta kau-
gemais sugukeeltes vrd. P a a s o n e n , s-Laute 74—5). Tüüp [7] 
on nähtavasti eesti erielu aegne, uuem kujundus, samatüveline kui 
Wied, katk g. kalgi - kalg g. kalle ~ kale g. kaleda 'brüchig, spröde, 
unbiegsam, hart, rauh', katgistama 'verhärten', kalgus (d) 'Härte, 
Starrheit' jne. 

Neist nimetustest kõige üldisema tähendusega on tüüp hÜBima 
eL-s, kus ta teiste tüüpide puududes on tarvitusel vere, kehaliikmete, 
sularasva ja lihamahla kõvenemise kohta, nõndasama ka Vaiv-s, kus 
nähtavasti tüübid [1] = [2] = [3] : veri on UDÌnD (~ V. 0. afjGUnD ~ 
v. o. tarettanü). Mujal aga tarvitatakse tüüpi [3] muude tüüpide 
kõrval kas ainult vere (Äk), ainult süldi (KJn, TMaVo, TMaVe, 
TormA, Iis, LügA) või nende mõlemi kohta (Ran, Nõ, LügP). Tüüp 
[1], esinedes pea igal pool teiste tüüpidega rinnu, on neist erinevalt 
tarvitusel peamiselt vere, lihamahla ja keha kohta (saared, Lm, 
Hrm, Jm, Lüg, VNg, Kur, KJn, ViljV, ViljT, Äk, TMa, Nõ), harva 
ka vee ja maa külmetamise puhul (VaivS lupà oùves niriDa meno 
tarrettamma). Tüüp [2] näikse pea üldiselt tähendavat rasva kõve-
nemist; erandiks on Hall, kus öeldakse ka veri от ärä afjGunu 
(muude tüüpide puududes). Tüüp [4] on tarvitusel kõneledes verest 
(HäO, Kod, JuKa, An; Mih veri pahtoB sonDè ses ä) kui ka vee 
jäätumisest (RapJ vesi pahtuB 'v. hakkab külmetama') ja isegi hap-
neva piima kõvenemisest (Mih pîm pahtoB â). Vrd. ka selle sõna 
muid tähendusvarjundeid, mis eP-s õige üldised: Kull (emà rihnäD) 
pahtovao â 'jäävad kinni, ehtivad ära, ei anna enam piima', Mih 
mâ õ kõBaš pahtonD 'maa on (põua tõttu) kõvaks kuivanud ja 
tihenenud' jne. (vt. ka lk. 280 Wied. Wb. näiteid). Tüüp [6] 
on tarvitusel Karksis liha, lihamahla ja vere kohta: lihà saGeneš 
ärä, saGenu lihà 'sült', veri от saGenu (kuid rasu üiDiiš ärä). 

Kõigest ülalesitatust selgub, et eesti erielu algul oli kõnesolevas 
tähenduses tarvitusel : ainult vist eP-s tüüp [2] nähtavasti rasva 
kõvenemise mõttes ja tüüp [4] vere kohta, kuid arvatavasti ka laial-
dasemate, umbes praeguste funktsioonidega; eL-s ja kohati eP-ski 
aga tüüp [3], mida tarvitati nähtavasti vere kui ka rasva ja liha-
mahla kõvenemise tähenduses.1 

1 Muudest nimetustest lms. keeltes mainitagu vadjJ раллеМита 'tarduma 
(verest)', iämenemä 'hanguma ^rasvast, süldist)', li. pud 'gerinnen', kag ~ kog id. 
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Résumé. 

Du sectionnement lexicologique dans les patois 
estoniens.1 

Introduction. Il faudrait donner à la connaissance du 
sectionnement du vocabulaire d'une langue la même importance 
qu'à la connaissance de l'hist. du sectionn. phonétique [p. V]. 
— Le but de cet ouvrage est 1) de donner une description exacte 
des principaux groupes synonymes dans la langue est. actuelle, 
c.-à d. des mots qui dans les différents patois est. ont le même ou 
à peu près le même sens, 2) en partant de l'état actuel, de suivre 
l'histoire du sectionnement lexicologique pendant la vie indépen-
dante de l'est, et de reconstruire l'état 'qui régnait dans la nomencla-
ture des notions traitées dgns cet ouvrage â l'époque de la sépa-
ration de l'est, des autres langues finnoises de l'ouest, 3) d'essayer 
d'expliquer les causes de la diversité lexicologique dans plusieurs 
régions de langue est., 4) d'éclaircir en général le caractère et les 
conditions de la différentiation lexicologique, 5) d'éclaircir certains 
problèmes de la géographie linguistique (le caractère des aires 
lexicol., leur répartition géogr. et leur rapport topique avec les aires 
phonétiques, etc.) [p. VI]. — Le domaine des recherches ne s'étend 
qu'aux variabilités lexicol. qui ont un intérêt assez grand du point 
de vue de l'histoire de la langue [p. p. VII—VIII]. — Les matériaux 
dialectaux est. sont cités : 1) d'après les notes recueillies sur les 
lieux par l'auteur lui-même (marqués par • sur la carte p. IX), 
2) d'après les renseignements pris par correspondance (marqués 

1 Abréviations : act. = actuel, ail. = allemand, anc. = ancien, eN = esto-
nien du nord (marqué par eP dans le texte est.), eS = est. du sud (marqué par 
eL dans le texte est.), est. = estonien, est. prim. = estonien primitif (le com-
mencement de la vie indépendante de l'est.), finn. = finnois (au sens large de 
toutes les langues finnoises), finn. prim. = finn, primitif (urfinnisch, kantasuomi, 
alkusuomi), f.-ougr. = finno-ougrien, germ. = germanique, lett. = letton, lith. 
= lithuanien, p. = patois, sémant. = sémantique, sign. = signification, t. = type 
lexicologique. 

Le terme suomi signifie la langue finnoise parlée par la majorité de la 
population de Finlande. La limite entre les deux dialectes est., eN et eS, est 
une ligne imaginée sur la carte p. IX, qui laisse d'un côté les lieux marqués 
par les numéros 150, 149, 130, 127, 125, 114, 197, 108 et 109, de l'autre côté les 
numéros 151, 129, 128, 126, 166, 115, 113, 111 et 110. 
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 D)» 3) d'après les notes inédites faites par les boursiers de 
„Emakeele Selts" suivant les questionnaires préparés par l'auteur 
(marqués par Q), 4) d'après les publications (marqués par O ) 
[p. p. VIII—IX]. 

Première partie: Analyse.1 

i. 

1. Parmi les mots signifiant 'orage' et 'tonnerre', le type [1], 
dans sa sign, açt., remonte au finn. prim. Autrefois sa diffusion 
en est. semble avoir été plus étendue. Les autres t. paraissent être 
le résultat d'évolutions sémantiques plus récentes, à savoir pendant 
l'époque de la vie autonome de l'est. 

2. Le t. [2] remonte au finn. prim. La question d'origine 
des autres termes reste ouverte. 

3. Les types [1] en eN et [2] en eS, probablement de même 
origine, remontent au finn. prim. Le changement du sens 'petite 
parcelle, grain' > 'grêle' est accompli déjà en finn. prim. 

4. Le t. [1] en eN, dans sa sign, actuelle, remonte au finn, 
prim. Le t. [2], autrefois d'une diffusion plus générale dans les p. 
est., signifiait en finn. prim, 'terrain défriché par le feu'. En eS 
le t. [2], prenant la sign, du [2], a été substitué a ce dernier. 

5. En anc. est. on employait dans tous les p. le t. 
[3] 'rivage, côte', le t. [1] 'pente, bord, rive', tous les deux 
empruntés aux langues germ, déjà en finn, prim., et en eS (?) le 
t. [12] 'pente escarpée ayant des creux'. Plus tard l'eS a emprunté 
du russe d'abord le t. [2] (< *bergz), puis le t. [11] (< берегъ), 
en les substituant au t. [1]. Le t. [4] provient du suédois {bank). 
Les autres types, de sens plus spécial (de même que [12], [11] [4]) 
et de diffusion plus restreinte, et qui sont soit des mots remontant 
au finn. prim. ([6], [7], [8], le dern. d'orig. germ.), soit des forma-
tions probablement est. ([5], ? [9], ? [10]), sont le résultat des evo-
lutions sémantiques en est. 

6. Le t. [2] a été primitivement commun à tous les p. est., 
et remonte, dans sa sign, actuelle, au finn. prim. Le t. [1] a eu 
en finn. prim, une sign, un peu différente ('flaque d'eau'?), mais 
en prenant la sign, 'source', il a été substitué en eN au t. [2]. 

7. Les t. [1], [5] et [9], peut-être même les t. [2] et [4], dans 
leur sign. act. ('flaque'), remontent au finn. prim. Les autres t. 
semblent être des formations qui datent de l'époque est. 

8. La sign, du t. est. comm. [1] a été en est. (et en finn.) 
prim, 'limon, vase', puis en général 'boue, fange, bourbe, limon'. 
Le t. [3] 'boue, fange, bourbe', étant d'ailleurs en est. déjà assez 

1 Les numéros au commencement des résumés correspondent aux chiffres 
des articles est. Les numéros entre crochets désignent les types lexicologiques 
traités dans le texte, sous les mêmes numéros. 
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ancien, est d'origine obscure. Le t. [2] provient du lett. (pohris, 
pùrvis 'marécage'). A propos du t. [4] cf. lett. tekans 'boueux'. 
Le changement sémant. du t. f.-ougr. [5] 'excrément' > 'boue' ne 
s'est produit qu'en certains p. est. 

9. La différentiation act. (eN, eS [1], l'extrême sud-est de 
l'eS [2]) remonte à l'est, prim, et même au finn. prim. 

10. Le t. [1] remonte au finn. prim. Sa sign, a été d'abord 
(ce qui est encore aujourd'hui en eS) 'substance gluante, glaire'. 
Le t. [2] remonte au sens act. au finn, prim, Le t. [3] est,,très 
récent. 

11. Le t. [1] provient du lett. dvinga 'vapeur de charbon'. 
Le t. [2] paraît être emprunté aux langues baltiques, déjà en finn, 
prim., cf. le lith. gäras 'vapeur' etc. Le t. [3] remonte au finn, 
prim. Les autres t. sont soit obscurs, soit des produits de for-
mation sémant. assez récente. 

12. L'état act. des t. [1]—[3] remonte à l'anc. est.: en eN [1] 
'vapeur', [3] 'vapeur chaude', en eS [2] dans tous les deux sens. 
Les autres t. semblent être soit des emprunts ([4] au suomi),1 soit 
le résultat de modifications sémant. très récentes. 

13. Le t. [3] est un emprunt du russe de Pskov, tandis que 
les autres t. sont des termes purement est., pouvant même remonter 
au finn. prim. 

14. Le t. [1] remonte au finn. prim. L'origine du t. [2] est 
obscure. 

15. Le t. [1] est un emprunt de l'ail, moderne. Le t. [2] 
Temonte au finn. prim. 

II. 

16. Le t. eN [1] est un emprunt fait aux langues baltiques 
déjà à l'époque du finn. prim, ('moulinet' > 'bois qui sert â pré-
parer les moulinets' > 'jeune pin' > 'pin'). Le t. [2], autrefois d'une 
diffusion plus générale, remonte au finn. prim. 

17. Les t. [1] et [2] remontent au finn, prim., tous les deux 
dans le sens act. 'bouleau'. Le t. [3] est emprunté soit au slave 
{*berza), soit aux langues baltiques (lith. bérzas, lett. béhrss). Le 
t. (4) 'bouleau' < 'Rhamnus, catharticus', 'Crataegus oxyacantha' est 
e.mprunté au suédois. 

18. Le t. [1], autrefois plus répandu en eN, remonte au finn, 
prim. Le t. [2] s'est formé en eN ; actuellement il montre des 
tendances à se répandre. Le t. [3] remonte au finn. prim. Le t. 
[4] remonte dans le sens act. au finn, prim., où sa diffusion a été 
fort restreinte. 

19. Le t. [1] remonte au finn. prim. Le t. [2] peut être une 
formation est. (le sens prim, 'touffe'?). 

20. Le t. [1], remonte au finn. prim. Le t. eS [2] provient 
du lett. (ciesva < *kensva). 
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21. Le t. [1] remonte, dans sa sign, act., au finn. prim. La 
sign. prim, du t. [2] a été 'fleur'; la sign. act. paraît être assez 
récente. Les autres types aussi sont relativement modernes. 

22. Le t. [1] remonte au finn. prim. Le t. [2] semble être 
une variante dialectale du t. [1]. Le t. [3] est très récent. 

23. Le t. [1] est emprunté au norois au temps du finn. prim. 
Le t. [2], attesté seulement en eS, est d'origine obscure. Le t. [3] 
est emprunté au suomi. Les autres types sont très récents. 

24. Les t. [1], [3] et [4] remontent au finn. prim, et même 
aux époques plus anciennes. Les autres t. sont très modernes. 

25. Le t. [1], attesté seulement en eN, est d'origine inconnue. 
Le t. [2] remonte au finn. prim. Le t. [3] est une formation relative-
ment moderne. 

26. Les t. [1] et [2] sont des formations est. Le t. [3] est 
emprunté au suomi. 

27. Les t. [1] et [3] sont des formations est. Le t. [2], avec 
le sens prim, 'baie qui grise', remonte au finn. prim. 

III. 

28. Le t. [1] est un emprunt au lett. (cf. tekis 'bélier') à 
l'époque de l'anc. est. Le type eS [2] remonte au finn. prim. Le 
t. [3], autrefois d'une étendue plus générale en est., remonte au 
finn. prim. L'origine du t. [4] est inconnue. 

29. Tous les deux t. ont existé l'un à côté de l'autre déjà 
en finn. prim. ([1] 'poulain à l'âge de 1 an', [2] 'p. à l'âge de 
1—2 ans'). 

30. Le t. [1], autrefois propre à tous les p. est., remonte au 
finn. prim. ; probablement encore en est. prim, il signifiait 'animal 
mâle'. Le t. eN [3] 'jeune taureau' est emprunté au bas ail. 
L'emprunt ail. le plus récent, [2], tend à refouler actuellement les 
autres t. 

31. En est. prim, ont existé tous les trois t., dont les rapports 
sémant. ont été les suivants: [1] (remontant au finn, prim.) 'bœuf 
ou vache d'un an', [2] (emprunt au gothique?) 'poulain' > 'génisse', 
[3] (anc. emprunt aux langues baltiques) 'génisse'. 

32. En est. prim, ont existé: en eN [1] et [2] 'bélier', [4] 
'bélier, mouton', en eS [5] 'bélier'. Le t. [3] résulte d'une évolution 
sémant. relativement moderne. 

33. Tous les deux t. remontent au finn. prim. 
34. Les t. [1] et [3] peuvent remonter au finn. prim. Le t. 

[4] est emprunté au suédois1. Le t. [2] parait être assez moderne. 
35. L'est, prim, a connu tous les deux t. : en eN [1], en eS 

[2] et probablement aussi le t. [1]. 
36. Le t. [2] a été autrefois usité dans tous les p. est. Le t. 

[1], emprunté au germ., commence à se répandre et à s'acclimater 
en eN vers le milieu du XVII s. 

1 Cf. W. W i e g e t dans »Streitberg Festgabe" (Leipz. 1924) p. 408. 
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37. Le t. [1] remonte au finn. prim. L'origine du t. [2] est 
obscure. 

38. Le t. [1] remonte au finn. prim. Le t. eS [2] est un 
emprunt, probablement à l'anc. lett. 

39. L'origine du t. [1] est inconnue. Le t. [2] remonte au 
finn. prim. 

40. Les t. [1], [2] et [4] sont des formations est. Le t. [3] 
remonte au finn. prim. 

41. Le t. [1] 'souris' remonte au finn. prim. Le t. [3] paraît 
être très anc. en eS (emprunt germ.?). Le t. [2] est emprunté au 
bas ail. Les autres t. sont soit obscurs ([5]), soit de formation 
assez récente. 

42. Le t. [1], n'étant connu qu'en est., semble être emprunté 
aux langues baltiques (au lett.?). Le t. [2] remonte au finn. prim. 
Le t. [3] est un emprunt par traduction soit de l'ail., soit du sué-
dois. Le t. [4] a été autrefois plus répandu en est. Le t. [5] est 
très récent. 

43. Les t. [1] et [4] remontent au finn. prim. Les t. [2] et [3] 
aussi sont fort anciens. 

44. Il ne se trouve aucun nom désignant 'lombric' dont l'origine 
finn. prim, soit certaine. 

45. Le t. fi] est d'origine obscure. Les autres types sont 
relativement modernes. 

46. De la nomenclature actuelle les t. [1], [2], [6] et [7] 
remontent au finn. prim. L'étendue du t. [2] a été autrefois plus 
vaste en est. Les autres t. sont soit d'origine inconnue, soit de 
formation relativement récente. 

47. La plupart des t. ([3J-[7], [9]—[11], [13], [14], [17], [18] 
n'a aucune correspondance avec les termes dans le autres langues 
finn. Quelques types ont des affinités sémant. avec des termes cor-
respondants dans les langues i.-eur. ([8], [12], [15], [16]. 

48. Le t. [1] remonte au finn. prim. Le t. [2] paraît être 
emprunté soit au russe, soit au lett. 

49. Le t. [1] remonte au finn. prim. Le t. [2] est d'origine 
inconnue. 

50. Le t. [1], auparavant d'une étendue plus vaste, remonte 
au finn. prim. Le t. [2] est d'origine onomatopoétique; son do-
maine primitif semble être la langue enfantine. 

51. Les t. [1] et [2], tous les deux d'origine onomatop., ont 
été connus déjà en est. prim, et même en finn. prim. Les autres 
t. sont des formations plus récentes de la langue enfantine. 

52. Le t. [1] remonte au finn. prim. Le t. [2] est un terme 
onomatop., créé en anc. est. Le t. [3] est emprunté au suédois. 

53. Le t. [1], connu seulement en est., semble être d'origine 
onomatop. Le t. [2] remonte au finn. prim. Les autres t. ont été 
créés pendant la vie indépendante de l'est., les t. [3] et [7], ainsi 
que [4], étant d'origine onomatop. 
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54. Le t. [4] est emprunté au suomi. Les autres t. sont des 
formations est., plusieurs entre eux étant probablement d'origine 
onomatop. ([1], [2], [5], [6], [7]). 

55. Aucun type ne remonte au delà de l'époque est. 
56. En est. prim, les deux t. semblent avoir existé dans 

tous les patois, avec la différence que le t. [1] a signifié 'poumon 
humain' et le t. [2] 'p. animal'. 

57. Tous les deux t. remontent au finn. prim. 
58. Tous les deux t. remontent au finn. prim. L'étendue du 

t. [2] paraît avoir été autrefois plus vaste qu'aujourd'hui. 
59. Le t. [1], en est. prim, usité dans tous les p., remonte 

au finn. prim. Actuellement il est repoussé de la plupart des 
patois de l'eS par des formations sémant. nouvelles [2] et [3]. 

60. Le t. [1] remonte au finn. prim. Le t. [2] est une 
création sur le territoire de l'eS (sens prim.: 'petit auge'). 

61. L'est, prim, a connu trois t.: en eN dialectalement [1]. 
dial. [2], en eS le t. [3]. Les autres t. sont très modernes. 

62. Le t. [1] est un emprunt au bas ail. Le t. [2] et pro-
bablement aussi le t. [4] remontent au finn. prim. L'origine du t. 
[3] est obscure. 

63. L'est, prim, a connu deux t. : eN [1], eS [2]. Le t. [4] 
aussi paraît être relativement anc. Les autres t. sont probablement 
plus modernes. 

64. Tous les trois t. remontent au finn. prim. 
65. Le t. [2] remonte au finn. prim. L'origine des autres 

•termes est obscure. 
66. Les t. [1], [2] et [4] remontent au finn. prim. Le t. [3] 

est d'origine inconnue. Le t. [5] résulte d'une évolution moderne. 
67. Les t. [1], [2], probablement aussi le t. [3], remontent au 

finn. prim. Le t. [4] est une formation récente. Le t. [δ] paraît 
être emprunté au suomi. 

68. Le t. [3], peut-être aussi les t. [7] et [8], remontent au 
finn. prim. Le t. [6] est emprunté au lett., le t. [4] probablement 
au suomi. Les autres t. semblent être des formations est. 

69. Le t. [1] remonte au finn. prim. Le t. [2] est une for-
mation est. 

70. Probablement tous les t. résultent des évolutions sémant. 
qui se sont produites pendant la vie autonome de l'est. 

71. Le t. [1] remonte au finn. prim. L'origine du t. [2] est 
obscure. Les autres t. sont relativement modernes. 

v . 

72. Il ne se trouve pas de terme qui soit employé dans le 
sens 'variole' déjà en finn. prim. 

vi. 

73. Au commencement de sa vie indépendante l'est, a 
possédé les termes suivants: [1] 'père', d'une valeur •stylistique 
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neutre; [2] 'père', probabl. un mot de la langue enfantine, une 
expression caressante; dans certains p. [4] 'père', mot probabl. du 
style affectif ; dans tous les p. le t. [3], peut-être dans la sign, 'aïeul' ; 
dans quelques p. le t. [5] 'vieillard, père'. Plus tard le t. [7] a 
été emprunté au suédois. L'origine du t. [6] est obscure. 

74. Dans les premiers temps de sa vie indépendante, l'est, a 
connu les termes suivants : [1] 'mère', comme terme le plus 
neutre; le t. [3] 'mère', avec une nuance de caresse, et les t. [2], 
[5] et [7] qui certainement ont appartenus à la langue enfantine et 
au style affectif. Les t. [4], [6] et [8] sont des emprunts très récents 
aux langues germ. 

75. L'est, prim, n'a connu que le t. [2]; plus tard l'eN a 
emprunté au suédois le t. [1]. 

76. Tous les deux types remontent au finn. prim. Le t. [2] 
semble avoir été autrefois en eN d'une diffusion plus vaste. 

77. Le t. [3], autrefois vraisemblablement usité aussi dans 
tout l'eN, remonte au finn. prim. La sign, du t. [2] a été en est. 
prim, et en finn. prim, 'jeune femme (mariée)'. Le t. [1] est un 
emprunt très récent au germ. 

VII. 

78. Les types [1] et [3] semblent remonter à l'est, prim. Les 
autres types sont plus récents. 

79. Le t. [1] semble remonter à l'est, prim. Les p. du nord-
est paraissent avoir emprunté déjà de très bonne heure le t. [3] 
au suomi. Pendant la période de 1100—1500 le t. [2] est emprunté 
au moy. bas ail. Le t. [4] semble être assez récent. Les autres t. 
sont d'origine obscure. 

80. Tous les trois types remontent au finn. prim. 
81. Le t. [2], peut-être même le t. [1], remontent au finn, 

prim. Le t. [3] semble être une formation sémant. plus récente. 
82. Tous les t. sont soit des formations, soit des emprunts 

modernes. 
VIII. 

83. Les t. [4] et [7] sont les seuls qui dans leur sign. act. 
remontent au finn. prim. Les autres t. sont soit des créations est. 
(? [1], [2], [3], [8]), soit des termes, dont la sign, était à l'époque 
du finn. prim, tout autre ([6]), soit des emprunts relativement 
récents ([5]). 

84. Les t. [1] et [2], étant tous les deux en est. prim, propres 
à tous les patois (avec une certaine différence de sign.), remon-
tent au finn. prim. 

85. Le t. [1] remonte au finn. prim. Le t. [2] semble résulter 
d'une évolution sémant. en est. 

86. Les t. eN [1] et eS [2], étant d'anc. emprunts germ., 
et les t. est. d'ouest [3] et [6] remontent au finn. prim. Le t [4] 
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est emprunté aux langues Scandinaves à l'époque est. Le t. [5] 
peut remonter dans la sign, 'meulette' au finn. prim. L'origine du 
t. [7] est inconnue. Les autres t. sont de formation plus récente. 
Les t. coexistant actuellement ou autrefois n'ont pas d'équivalence 
sémant. complète. 

IX. 

87. Le t. [1] et probablement aussi le t. [2] remontent au 
finn, prim., le dern. pouvant être emprunté aux langues scand. 

88. Les t. [1] et [2] remontent au finn. prim. Les t. [7] et 
[4] sont des emprunts du bas ail. et de l'ail. Les t. [3], [5] et [61 
sont de formation sémant. moderne. 

89. Le t. [7], probablement aussi les t. [3] et [5], peut-être 
même les t. [4] et [6], remontent à l'est, prim. Les t. [1] et [2] 
sont des emprunts très récents de l'ail. 

90. Les t. [1], [4] et [2] ont existé déjà en est. prim. Le t. 
[31 semble être un dérivé plus récent en eS. 

91. Le t. [1], n'étant connu qu'en est., est d'origine obscure. 
Le t. [2] remonte au finn. prim. 

χ . 

92. Le t. [1], n'étant connu qu'en eN, est d'origine obscure. 
Le t. [2] remonte au finn. prim. 

93. Les t. [2] et [3] remontent au finn. prim. Le t. [1] est 
un emprunt moderne de l'ail. 

94. Le t. [1] est emprunté au suédois. Le t. [2] remonte au 
finn. prim. 

95. Les t. [1], [2], [3], [8], [9], [10], [15], [16], peut-être aussi 
le t. [5], sont des emprunts modernes au lett., au russe, au suédois, 
à l'ail, et au suomi. Les t. [6], [7] et [14], peut-être même le t. 
[5] sont des termes créés pendant la vie indépendante de l'est. 
Les types [12] et [13] sont probablement très anciens. L'origine 
du t. [Π] est obscure. 

96. Le t. [1] paraît remonter au finn. prim, qui l'a emprunté 
aux langues scand. Les autres t. sont soit des emprunts ([2], [3], 
[4]), soit des créations plus récentes ([5], [6]). 

97. Les t. [2] et [3], peut-être même le t. [4], remontent au 
finn. prim. Le t. [1] est un emprunt germ, assez moderne. 

98. Le t. [2] remonte au finn. prim. Le t. [1] est une 
création est. Le t. [3] semble avoir été emprunté au suomi. 

99. Les t. [1], [2], [4 a] et (?) [4b] ont été empruntés à 
l'époque est. au suédois, au russe et au lett. Les t. [3] et [5] sont 
d'origine obscure. 

100. Le t. [2] remonte dans la sign, 'sandales sans semelle 
dure' au finn. prim. Le t. [3] est d'origine inconnue. Les autres 
t. sont plus récents, soit des emprunts, soit de formation est. 

19 
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XI. 

101. Aucun des types act. ne remonte dans la sign, 'chevrons' 
au finn. prim. La diffusion du t. [3] semble avoir été autrefois 
plus vaste en eN. Il a été refoulé par le t. plus récent [1]. Le t. 
[4] est un emprunt du lett. 

102. Le t. [2] remonte au finn. prim. En anc. est. il a été 
usité dans tous les p. est. Le t. [1] est un emprunt ail. fort 
récent. 

103. Aucun des types act. ne semble remonter à l'est, prim. 
104. Le t. [3] semble être le plus anc. Le t. [1] résulte 

d'une modification sémant. assez récente. Le t. [2] est emprunté 
au suédois. Les autres t. sont des créations modernes. 

105. Le t. [1] remonte au finn. prim. Les autres t. sont de 
formation sémant. est. 

106. Le t. [2], autrefois d'une diffusion plus vaste, remonte 
au finn. prim. Le t. [1] est une formation sémant. est., mais rela-
tivement anc. Les autres t. se sont créés plus récemment. 

107. Le t. [1] remonte au finn. prim. Le t. [2] est un emprunt 
à l'anc. russe. Les autres t. sont des emprunts assez récents au 
langues germ. 

108. La sign. act. de tous les termes est ultérieure à la sépa-
ration de l'est, des autres langues finn. Les plus modernes sont 
les t. [3] et [4]. 

109.« Le t. [1] est le seule qui remonte à l'est, prim. Les t. 
[5] et [6] peuvent être aussi très anciens. Le t. [2] est un emprunt 
suédois. 

XII. 

110. Le t. [1] et probablement aussi le t. [2] remontent au 
finn, prim., le second ayant eu autrefois en est. une étendue plus 
vaste. Les autres t. sont de formation est. 

111. Les t. [1] et [2] remontent au finn, prim.; la diffusion 
du premier semble avoir été en est. prim, plus restreinte, tandis 
que celle du second était plus vaste. Les autres t. sont empruntés 
au russe moderne. 

112. Le t. [2] remonte au finn. prim. Le t. [1] n'étant 
connu qu'en est., est d'origine obscure. 

113. Le t. [1] est emprunté au bas ail. Les autres t. sont 
de formation sémant. est. (les mots eux-mêmes remontent au 
finn. prim.). 

114. Le t. [1] remonte dans sa sign. act. au finn. prim. Les 
autres t. sont soit des résultats d'évolutions sémant. en est. ([2], 
[3], [5], [6]), soit des emprunts ([4]). 

115. Le t. [1] remonte au finn. prim. L'origine du t. [2] est 
inconnue. 

116. Le t. [2] remonte au finn. prim. Le t. [1] est emprunté 
au bas ail., le t. [3] au russe de Pskov. 
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117. Le t. [2] remonte au finn. prim. Le t. [1] est un em-
prunt tout récent à l'ail. 

118. Tous les t. remontent à l'est, prim, et même plus loin, 
au finn. prim. 

119. Les t. [2] et [5] remontent au finn. prim. La sign. act. 
du t. [1] semble être relativement récente. Le t. [4] est emprunté 
au lett. L'origine du t. [3] n'est pas claire Le t. [2] semble avoir 
été autrefois propre à tous les deux dialectes. 

120. Le t. [4] remonte au finn. prim. Les t. [1], [2] et [6] 
sont des emprunts resp. du lett., du germ, et du suomi. Les t. [3] 
et [5] résultent de formation sémant. récente. 

121. Les t. [1] et [2] remontent au finn. prim. Le t. [3] est 
de formation est. 

122. Les t. [1] et [2] remontent au finn, prim.; à l'origine 
leurs valeurs sémant. n'ont pas été tout à fait les mêmes. En anc. 
est. la diffusion du t. [2] était plus vaste qu'aujourd'hui. L'origine 
du t. [3] est obscure. Les autres t. sont relativement récents. 

123. Tous les trois t. remontent au finn. prim. ; au point de 
vue sémant. ils se sont différenciés dans une certaine mesure déjà 
à l'origine. 

124. Le t. eN [1] remonte au finn. prim. Le t. eS [2] est 
probablement une création est. 

125. Le t. [2], autrefois d'une diffusion plus générale, remonte 
au finn. prim. Le t. [1] est emprunté au suédois. Le t. [3] est 
un emprunt très récent au russe. 

126. Tous les deux t. remontent au finn. prim. 
127. Les t. [1] et [2] remontent au finn. prim. 
128. Le t. [1], probablement aussi les t. [2] et [3], remon-

tent, à peu près dans leurs sens act., au finn. prim. 
129. Tous les t. sont en est. relativement récents. 
130. La nomenclature act. peut remonter au finn. prim. 
131. Le t. [1] remonte au finn. prim. Les autres t. sont 

relativement récents, étant soit des emprunts au suomi ([4]) et au 
germ. ([3]), soit de formation sémant. plus tardive. 

132. Le t. [2] et probablement aussi le t. [3] sont les plus 
anc. en est. Les autres types, étant plus récents, sont soit des 
emprunts au russe ([6], [7]), au letton ([10] > [9]), au suédois ([8]), 
à l'ail. ([11]) et au suomi ([5]), soit des résultats d'évolutions 
sémant. modernes. 

133. Le t. [1] peut remonter au finn. prim. Le t. [2] est em-
prunté au lett. L'origine du t. [3] est obscure. 

134. Le t. [3] et probablement aussi le t. [1] remontent au 
finn. prim. Le t. [4] est de formation est. Le t. Г2] paraît se rattacher 
au t. [1]. 

185. Le t. [1] remonte au finn. prim. Le t. [2] est d'origine 
obscure. 
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XIII. 

136. Au commencement de la vie indépendante de l'est, ont 
existé en eN le t. [5] et en eS probablement le t. [3]. Les autres 
t. résultent d'évolutions assez récentes. 

137. Le t. [3] et vraisemblablement aussi le t. [2] remontent 
au finn. prim. Les t. [1] et [4] sont empruntés au langues scand., 
le t. [5] au russe. . 

138. L'anc. est. a connu les t. suivants: le t. [2] dans tous 
les p., le t. [1] en eN, probablement aussi dans tous les p. le t. 

'petite écuelle der bois', en certains p. le t. [4] et en eS le t. 
Les autres t. semblent être relativement modernes. 

139. Le t. eS [2] et probablement aussi le t. eN [1] remon-
tent dans leur sign. act. au finn. prim. Les t. [3] et [4] sont des 
emprunts modernes à l'ail. Le t. [5] est d'origine inconnue. 

140. Les t. [1] et [2] remontent au finn. prim. Le t. [3] 
semble être créé en est. 

XIV. 

141. Les t. [1] et [3] remontent au finn, prim.; leurs éten-
dues ont été autrefois plus vastes. Le t. [2] est de formation est. 

142. Les t. [1], [2] et [4] remontent au finn. prim. Les t. 
[3] et [5] sont des emprunts du suomi et de l'ail. 

143. Tous les deux t. remontent au finn, prim., étant usité 
autrefois dans tous les p. est. l'un à côté de l'autre. 

144. Les t. [1] et [2] remontent au finn. prim. Le t. [3] 
semble être emprunté au germ. 

145. Tous les deux t. remontent au finn. prim. 
146. Le t. [2] et probablement aussi le t. [1] remontent dans 

leur sign, 'chaud' au finn. prim. 
147. Le t. [1] remonte au finn. prim. Le t. [3] semble remon-

ter au moins jusqu'à l'est, prim. ; son étymologie est obscure ainsi 
que celle du t. [2]. 

148. Tous les trois t. remontent à l'est, prim., les t. [1] et 
[3] jusqu'au finn. prim. Autrefois leurs répartition géographique 
en est. semble avoir été sensiblement autre. 

149. Les t. [1], [3], [5] et [7] remontent au finn. prim. Le t. 
[2] semble remonter à l'est, prim. Les autres t. sont soit plus 
récents, soit d'origine obscure. Des différences de nuance ont 
existé dans le sens des types coexistants déjà à l'origine. 

150. Le t. [1] remonte au finn. prim. Le t. [2] est une 
création en eS. 

151. Les t. [1], [2], [3] et [5] remontent au finn. prim. Le 
t. [4] est de formation est. 
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XV. 

152. Le t. [2] remonte au finn. prim. La sign. act. du t. 
[1] s'ést formée en est. 

153. Les deux termes ont existé déjà en finn. prim. 
154. Le t. [2], autrefois d'une étendue plus générale, et 

probablement aussi le t. [1] remontent dans leur sens act. au finn. 
• prim. Le t. kooema est récent. 

155. Les t. [1]—[4] remontent au moins jusqu'à l'est, prim. 
Les t. [5] et [6] sont vraisemblablement fort récents. 

156. Les t. [1] et [2] ont existé déjà en finn. prim. Le t. [3] 
est un emprunt récent du suomi. 

157. Tous les deux t remontent au finn. prim. L'étendue 
du t. [1] semble avoir été en est. anc. plus restreinte qu'aujourd'hui. 

158. Les t. [1], [2] et [3] remontent au finn. prim. Le t. [4] 
est en est. relativement récent. Le t. [2] a été autrefois d'une 
diffusion plus vaste. 

159. Les t. [1], [2], [3], peut-être même le t. [4], remontent 
dant leurs sens act. au finn. prim. 

160. En est. prim, ont existé : en eN les t. [2] et [4]. en eS et 
en certains p. de l'eN le t. [3]. Le t. [1] est emprunté soit au bas 
ail., soit au suédois. Les autres t. semblent être relativement mo-
dernes. 



Sõnajuhataja1. — Index des mots. 

haabjas 266 
haamer 206 
aampalk 183, 184 
aar 221 
haavjas 266 
haduma 280 
aer 221 
agu 6 
ahas 254 
ahingas 222 
hahk 266 
hahkjas 266 
ahi 14, 16 
Ahlainen, s. 16 
aho-edine 190 
ahtakene 254 
ai 11 
ajor 221 
ais 220 
hakra 103 
ale 139, 140 
hall 266 
hallikad 46 
allikas 11, 12 
allikko, s. 12 
alune 167 
alus 167 
aluspalk 184 
hame 162, 164, 168 
hammustama 277 
hand 97 
anded 130, 131, 133 
hang g. -u. 205 
hanguma 279 
hanko, s. 206 
annid 120,131,133 
antsperid 42 
anum 237 
arakat 42 
arakmarjad 42 

harin 190 
harja-auk 185 
hark 205 
arkala 214 
arm 266 
harmaa, s. 267 
ase 199 
astjas 237, 238 
atlad 103 
atspool 228, 231 
att g. - i l l8,119,120 
auk 14 
haukama 277 
haul 22 
aur 22, 23, 24 
aurama 268 
ausud 173 
basse, roots. 57 
bassi, msk. 57 
béhrse, lä. 30 
béhrss, lä. 30 
berza, algsl. 30 
bérzas, le. 30 
bessi, msk. 57 
bäss, roots. 57 
dvinga, lä. 21 
eha 6 
ehmatama 271 
eide 121 
eit 120, 122 
heituma 271 
ele 251 
ell g. -a 118,120 
ema 120, 121 
emm 121 
enn 123 
hera, s. 43 
herned 116, 117 
herukka, s. 42 
herukat, s. 43 

esä 118 
hetku, s. 10 
hetkua, s. 10 
fula, goot. 53 
fär, roots. 57 
fâr , msk. 57 
garai, le. 21 
garas, le. 21 
*garmas, bait. 21 
gars, lä. 21 
гнида, v. 84 
gnida, lä. 84 
iha 175, 176 
hiha, s. 176 
hiib 154 
iil g. -i 77 
hiir g. -e 69, 70, 71, 

104, 267 
hiir g. -u 267 
hiired 103 
hiiro, s. 267 
hiirud 103 
hiiv 155 
ikma 268 
ila 106, 107 
ilu 256 
ilus 256 
imä 120 
iramarad, li. 42 
hirmuma 271 
isa 118, 119, 120 
isu 3. 4 
itkema 268 
jaani-marjad 42 
jahmatama 271 
jala kont 101 
jala muna 101 
jant 136, 137 
jerta 13 

johviku' 46 
joobik-marja 46 
joodud 129, 130 
joofk 46 
joohke' 46 
joopke' 46 
joosik 69, 70, 72 
joovikas 46 
joviged 45 
jooviku 46 
jubi 136, 137 
jung 194, 239, 242 
juovukka, s. 46 
jupka 166 
juur 156 
juuretis 156 
juuretus 156 
jähmettyä, s. 272 
jämehtümä 271 
järtas 13, 16 
jäve kivi 111 
jäär 55, 56, 58 
jõhvikad 45 
kaan g. -i 77 
kaare 187 
kaaren 87, 88 
kaari' 85 
kaari-alune 190 
kaarjas 77 
kaarlad 43 
kaarmad 43 
kaarmarjad 43 
kaarnas 87, 88 
kaasik 167 
kaatsad 173, 174 
kabel 235 
kaema 133 
kahepoolsed 103 
kähri 85 
kalgastama 280 

1 Indeksisse on paigutatud eesti keeleainestikust ainult tüüpilisemad murde-
teisendid. Nad esinevad kõik liht-transkriptsioonis. Sugukeelte näiteist on valitud 
ainult need, mis eestikeelseist vastetest häälikuliselt ja tähenduslikult tuntavamalt 
erinevad. Võõrakeelseist keelenäidetest on siin esitatud üksnes sõnad, mida käes-
olevas uurimuses esimest korda on ühendatud kõnesolnud eesti sõnadega. — 
Sõnad on tähestikku paigutatud sõnaalgulisest h-st hoolimata. 
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kalgistatna 281 
kalgus 281 
kali 150, 151 
kalits 176, 177 
kallama 274, 275 
kallas 9, 10, 11 
kalsad 172 
kalsud 174 
kaltsud 172, 173 
kamal 101 
kapp 248 
kappa, s. 249 
kapi 235 
karap 136, 137 
karendaine 98 
karbalad 45 
kard 26, 27 
kardama 26 
kargama 271 
kari 85 
karjalaine 85 
karkuma 271 
karm g. -i 21, 22 
karm g. -u 21 
karman 176 
karmastua, s. 21 
karmia, s. 21 
karmainen, s. 21 
karmia, s. 21 
karsas 202 
karsia, s. 202 
karso, s. 202 
karssas 202 
kartma 270 
kartsas 201, 202 
karuperse 185, 187 
kask 30 
kassar 212 
kassara, s. 213 
katk 14 
katsipoolitse 103 
kaugas 176 
kaulamus 214 
kaun 40, 41 
kaunis 256 
kauss 243, 245 
kedraluu 101, 102 
keelik 112 
keere 234 
keerites 98 
keerus 234 
keha 237, 238 
kehrluu 101 
kei 225 
keko, 5. 147 
kelbas 10, 11 
kelp 11 
kemm 145 
kena 256, 257 

keri 179 
keri-kirigad 178 
kesv 36, 37 
ketas 136, 137 
kibu 248 
kidzevalla 254 
Kiideva 63 
kiigu 197, 198 
Kihlepa 63 
kiidekas 112 
kiik 197, 198 
kiil g. -o 130, 131 
kiil g. -u 207 
kiilikas 111, 112 
kiim g. -i 212 
kiin g. -i 212 
kiirites 98 
kikas 86 
kikkim, li. 215 
kili (-pugu) 111,112 
kimbud 130, 131 
kingad 177, 178 
kingissep 72, 73 
kingsep 72 
kipp g. -u 249 
kippa, s. 249 
kippu, s. 249 
kirigiut 91 
kirikarjane 81 
kiri-kärr 81 
kiriküüt 89 
kirilind 81 
kirivlehm 81 
kirivlind 81 
kirjat-lehmake 81 
kirju-kukrik 81 
kirmask 136 
kirnas 136 
ki(r)rekind 81 
kitsas 254 
kiu-liha 109, 110 
к ivi-korjus 111 
kivi-kubu 111 
kivi-näre 111 
kivi-paun 111 
kleinuke 253 
kleit 167 
klunker 136, 137 
kobras 66 
koer 61, 62 
kofta, roots. 170 
kofte, taan. 170 
kogema 270 
kõhetus 156, 157 
kohi 84 
kohkuma 271 
kohu 67, 68 
kohutama 68, 272 
koi 84, 85 

koi-valge 6 
koiku 119, 200 
koit 6 
koitto, s. 6 
kojo 84 
kokk g. -a 147,148 
koldas 10, 11, 189 
kolk 203, 214 
koliane 113 
kolle 11, 187, 189 
kondi-luu 101 
koogud 181, 182 
koogualune 184 
kook-aluse hirs 184 
koolma 269 
kool g. -a 106,107 
koot 203, 204 
kootspool 228 
koovakad 177,179 
kopp 243 
kops 94 
kori 187, 189 
korisu 189 
korju 189 
korp g. -i 'ronk' 87 
körtsik 166 
kote, alas. 204 
kotspool 228 
kouku, s. 3 
kouvo, s. 4 
kraavant 199, 200 
krants-puu 184 
kreeps 136 
kriünuma 268 
kromp 88 
kronk(s) 88 
krumpel 136 
kräuks 72, 73 
kubu 147 
kud, li. 85 
kuod, li. 85 
kufte, norr. 170 
kugura' 38 
kuhti 170 
kuh tin 170 
kujutspool 228 
kukk g. -a 38 
kukk g. -e 86 
kukk g. -u 37,38,39 
kukkama 275 
киккэг, li. 38 
kuklane 80, 81 
kukra 38 
kukrik 81 
kuld-kubu 111 
kuldnokk 93 
kule lä. 60 
kuiit 176, 177 

kullita 176, 177 
kulla-lind 93 
kulli, s. 60 
kulli-auk 185 
kult 59, 61 
kummialune 190 
kummutus 184 
kunn 37, 39 
kuni 37,39 
kunt 59 
kunu 37, 39 
kuprad 38 
kura 251, 252 
kurask 211 
kurn g. -i 39 
kurt g. -i 37, 39 
kusilane 80, 81 
kusi-rautsikad 78, 

79, 80 
kute, alas. 204 
kuts 61 
kutsikas 61 
kutspool 228 
kuub 167, 171, 172 
kuutaja 92 
käba 37, 38, 39 
käbalad 43, 44 
käbi 37, 40,226 
kädzinä' 129 
kägu 147 
käher 64 
kähr 64 
kähri 64, 65 
käi 225 
käiakas 225 
käikene 154 
käiksed 174 
käised 174, 175 
kämm 145, 148 
käokirg 81 
käokirjat 81 
käolehm 81 
käpp 38 
käsik, 'simman' 136 
kässik 'kapp' 249 
kässik 'simman' 136 
kätki 197, 198 
kätsin 130 
kääjin, s. 225 
käävas 227 
kõder 41 
kõiv 30 
kõju 30 
kõle 214 
kõige 214 
Kõo 30 
kõokirg 81 
Kõola 30 
kõrik 162, 170 
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kõtr 41 
kõu 3, 4, 118, 120 
Kõõla 30 
kögastama 275 
köis 235 
kökk 146, 147 
köks 146, 147 
kört (toit) 151, 154 
kört 'seelik* 166 
körtsik 166 
köst 154, 155 
Köte, saks. 204 
küdi (-uss) 74, 75 
kühklane 92 
küit 169 
küi-uss 74, 75 
küna 246 
künni-lind 89 
künni-räästas 93 
künnis 190, 191 
kütke 214, 216 
kütis 139 
küü 74, 75 
kyy, 5. 75 
küüküläine 92 
küüt 169 
laane-tui 92 
laatka 243 
labidas 204 
labu 145, 147, 148 
laev 228 
lahe-liha 109, 110 
Laheva 63 
lahja-liha 109 
lahjad 130,132,133 
laih-liha 109, 110 
lakk g. -a 41 
laka-alune 190 
lamakas 136 
lammi, s. 15 
lammikas 13,15,16 
lammikko, 5. 15 
lampi, s. 15 
lapja 204 
lapjo 205 
lapi 221 
lappo, s. 147 
lasn 205 
laud 200 
lauk g. -a 41 
lauvasimed 103 
lee 187, 188 
leelis 24 
leem 152, 153 
leenis 24 
leerikene 76 
lees 83 
leeskana 81 
leeslind 81 
leespugu 110, 111 

leet 188 
leets 212 
lehelis 24, 25 
leitsak 23 
leitse 21,22,23, 24 
1'ekans, lä. 18 
Lemmsalu 33 
lemu 23, 24 
lepalind 81 
lepatiiro 83 
lepatriinu 81 
lepp g. -a 83 
leppäkerttu, s. 83 
lessaka 76 
lets g. -i 212 
libe g. -da 24 
liero, 5. 77 
liettää, s. 188 
lige 260, 262 
ligu 261 
liguma 161 
li'D, li. 244 
fidà, li. 244 
liimak 76 
liimik 76 
1 iimukas 76 
liiskami 81, "83 
liiskana 81 
liislind 81 
liispet 81, 83 
liivapugu 110, 111 
liivikene 76 
lika, s. 261 
lillukas 76 
limu 76 
limukas 76 
linask 72, 73 
lind 85, 86 
ling 194, 195 
linik 162 
linohk 72, 73 
liota, s. 261 
Ире 24, 25 
liud 243, 244, 245 
 odma, karj. 15 
lodmu, aun. 15 
lohk 14, 16 
loib 178, 179 
loik 13, 14, 16 
loikkua, s. 14 
loim 13, 15, 16 
loima, s. 15 
floizm, vadj. 15 
lomm 13, 15 
lommik 15 
lomp 13, 15, 16 
lompi, s. 15 
lonts 13, 15, 16 

loomis 139 
lontsik 13, 15, 16 
loobas 13, 15, 16 
loops 13 
loopsik 13, 15, 16 
lopsik 13, 15, 16 
lui 226 
lunt 37, 39 
lutspool 228 
luuas-kont 101 
luubas-kont 102 
luugas-kont 101,102 
luunina 70, 72 
lüupealse-kont 101, 

102 
luupekse-kont 101 
luupäks 102 
luõb 178, 179 
lääger 203, 204 
läätsa 116 
läga 18 
läkk g. -u 17 
lämm 23, 258 
lämmi 258 
länget, s. 208 
lätäkkö, s. 16 
läte 11, 12, 13 
läts g. -i 212 
läve 190 
lõbud 136 
lõeg 214 
lõhmus 31, 33, 35 
Lõhmussilla 33 
lõig 214 
lõmm 23, 24 
lõõg 214, 216 
lõõgal 216 
lõõrik(kas) 76, 77 
lõõrima 77 
lõõritama 77 
lönderpuu 214 
lükkama 275, 276 
maarja-kana 81 
madu 74 
majajas 66, 67 
malgad 193 
malts 14 
maltsa kallas 14 
mamma 121, 123 
mannerg 239 
mannerik 239 
maokene 76 
marana(d) 80, 81 
mardik 76 
margapuu 293 
marran pl. marana 

80, 81 
matused 135 
mehikas 91, 92 
meigas 91 

melekas 92 
meltsas 92 
memm 121, 122 
meokas 92 
meos 92 
merehärg 81 
mets-siga 65 
metstuvi 92 
mogel 24, 25 
molohka' 43 
moll 247 
mold 247 
morohka' 43 
muda 16, 18 
mugel 24, 25 
mukk 37 
muki 24, 25 
mulk 37, 39 
mulla-madù 76 
mullikas 52, 53 
mullu 53 
munamed 103 
munn g. -i 37, 39 
munt g. mundi 37, 

39 
murakad 43, 44, 45 
murelased 78, 80, 81 
murispuu 184 
murre 184 
murulased 78 
mustlased 80 
must-lind 88 
must-mats 93 
must-rästas 93 
must-varblane 53 
mutsima 267 
mutt 67, 68 
mutikas 146, 148 
muttima 67 
muurahainen, s. 80 
muurama, s. 43 
mäger 64 
mänd g. -a, -i 28, 

29 213 
märg 108, 260, 262 
mäur 64 
määr g. -a 64, 65 
Määra k. 65 
mõhk 247, 248 
mõla 221 
mõrsja 127, 128 
mõskma 273 
mõõl g. -u 131 
möllama 68 
mõisas 92 
müger 67 
mügl 24 
mügri 67, 68, 69, 

70, 71 
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miikr 67 
müksama 275 
myllätä, s. 68 
mült 67, 68 
myltätä, s. 68 
münt 37, 39 
mürgas 67 
mürgine 25 
mürk 'mutt' 67 
mürk g. -i, -u 25,26 
mürts 136, 137 
müssama 275 
mütt 67 
müttama 67 
mütäs 67 

naadre(se)d 78 
naarits 66 
nagelased 78 
nagil 208, 209 
naklased 78 
nann 121, 123 
napp 243, 246 
narblased 78 
nardlased 78 
natt g. -a 107 
naurits 66 
neerud 102 
nepse 263, 265 
nepsia, s. 263 
nesse 263, 265 
neste 263, 264 
nestütämä 263 
niin 31 
niinepuu 31, 33,35 
niiske 262 
nilva-madu 76 
nirko 239 
noorik 127, 128 
nudzima 78 
nuga 209 
nui 203, 223 
nukk 146, 148, 211 
nuka, li. 211 
nummi, s. 9 
nurm 142, 143,144 
nutma 268 
nutsima 78 
näbrastama 264 
näbre 263 
näin 121 
näkk 78 
nänn 121, 122 
näpsjas 263 
närä 111 
nätsäkkä, s. 264 
nätse 263 
nätske 263, 265 
nääps 176, 177 
näärmed 103, 104 

nõel 226, 227 
nõgi 19 
nõlg 107, 108 
nõmm 8, 9 
nõmmik 8 
nõre 19, 20 
nõštme 116, 117 
nõtk 198 
nõu 237 
nõumpuud 181,182 
nõõlik 226, 227 
nökk 146, 148 
nöör 235 
nükk 211 
nykä, s. 211 
hobu-kala 72, 73 
oder 36, 37 
oede 199 
oete 199 
hoi 226 
oinas 56, 57, 58 
oit 13, 15, 16 
oks 155 
oim 185, 186, 187 
olv 185, 186 
onn 146, 148 
hong 28, 185 
hõngas 28,182,185 
onger-leer 76 
honka, s. 28,182, 185 
oras, s. 48 
ori g. ori 47, 48, 49 
orikas 48 
otas 86 
hotkata, s. 112 
otspool 228, 232 
oui 22 

paakuma 280 
paarid 181, 182 
paatuma 280 
pael 235 
pahar 280 
pahem 251, 252 
pahke 280 
pahkluu 101, 102 
pahkuma 280 
pahku(ra), s. 280 
pahr 59 
pahru 59, 60, 61 
pahtuma 280 
paklad 233 
palak 169 
palg g. -u 41 
palla 168 
pallapool 168 
palu 8, 9 
pand 215 
pang g. -a 215 

pang g. -e 239, 241, 
242 

pank 9, 10, 11 
parg 10, 11 
park g. -a 11 
parras 10, 11 
pask 17, 18 
pastlad 177,178, 180 
pedak 28, 29 
pedajas 28, 29 · 
Pedaspä 29 
peen 253 
peied 135, 136 
pelgama 270 
pelguma 271 
peloma 270, 271 
peni 61, 62 
penikoorem 62 
pent 71 
pentsik 71 
perdus 185 
perges 10, 11 
peris 39 
persi s 185 
persise auk 39 
perv t , 10, 11 
pesema 273 
pesise auk 39 
pess 100 
petäi 28, 29 
pidal 77 
pidud 129, 130 
piedin, 5. 169 
pied(u) 169, 170 
piht 223 
piilar 191 
pintik, li. 204 
piirits 226, 227 
pikne 4 
pind 204 
pint 203 
pinta, s, 204 
pintta, s. 204 
pizar, li. 77 
pisike 253 
pitspall 136 
plekk 26, 27 
plägel, roots. 204 
pläts 212 
pobuskid 118 
pohris, lä. 17 
poka' 116, 117 
pool 228 
pori 17 
porras 201 
post 191 
postromkad 219 
potspool 228 
prunts 164 

pruut 127, 128 
puder 152, 153 
pudzai 113 
pudzu-sulg 113 
pudu 113 
pugu 111 
puhm 36 
puhmas 36 
puhte 135, 136 
pull 50, 52 
pulmad 133 
pumpel 37, 39 
punane 266 
purema 277, 278 
purgema 277, 278 
purre 202 
purres 201, 202 
pürs, lä. 17 
pùrvas, le. 17 
pürvis, lä. 17 
purvs, lä. 17 
puss 209 
putsai 113 
puul g. -a 52, 53 
Pädaste 29 
Päde 29 
pähknä 40 
pähn 31, 33, 35 
Pähnä 33 
päitsed 216, 217 
päkk g. -a 99, 100 
päkkä, s. 100 
päks 100, 102 
päri 56, 57, 58 
pärm 154, 155 
pärn 31, 33, 35 
Pärnu 33 
päsmer 223, 224 
päss g. -a 99 
päss g. -u 55—57, 
pässakas Ю0 
pässima 100 
pässu 'Hahn' 57, 86 
pässül 223 
päts 47 
pätsat-sälg 47 
põld 142, 143, 144 
põles-maa 139 
põllu-uss 76 
põrsas 37, 39 
põugutama 273 
põukima 273 
põõsas 35, 36 
pöial 99 
pöör 225 
pöörüs 213 
püdal 77 
püksid 172,173,174 
pürs 30 
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raand 239, 241,242 
rage 7 
raenta, s. 241 
ragend, veps. 241 
rahe 7 
rahked 219 
rahu(n)did 102,103 
rahud 102, 103, 104 
rahva 102 
rahvasimmed 103 
rainta, s. 241 
rake, norr. 16 
rakentaa, 5. 193 
raki, isi. 16 
rakk g, -a 14, 16 
rakk g. -e 61 
rakked 193, 194 
rakko, s. 16 
rakr, isi. 16 
rank 247 
rand 9, 10, 11 
rangid 218 
rants-puu 184 

• rauhiaised 103 
raudlased 78 
raud-murelased 78 
raud-raatsikad 78 
raud-sipelgad 78 
rautsikud 78 
rebu 113 
redel 201 
rahke 233 
reevas 159 
rend 200 
rese 23, 24,263, 265 

•riie 159 
rind-rits 103 
riist 237, 238 
ristkätse 129 
ristse 129, 130 
ritse 103 
rohem 101 
rohik 101 
rohmik 101 
roja-uss 76 
rokk 152, 153, 154 
ronk 87, 88 
roo 194 
roog g. -a 152,153 
roog 194, 195 
roomad 219 
roots-varblane 93 
rootsus 93 
rosinad 42 
rott 69, 70, 72 
rubid 116, 117 
ruga 145, 147, 148 
ruhe 246 
ruhi 247 

ruhik 101, 246 
ruhimik 101 
ruhmik 101 
ruhv 247 
ruid 116 
ruih 247 
ruigod 116 
ruik 101 
rukk 170 
ruikko, vadj. 117 
ruko, s. 147 
rummik 101 
ruske 113 
rusklased 80 
ruskme täis 101 
rustmine 113 
ruuge 113 
ruuh 247 

ragaz, li. 219 
räga, 109 
räis 7, 8 
räüss 7 
rõhk 263, 264 
rõht-pakk 190, 191 
rõivas 159 
rõsi 23, 24 
rõsine 263 
rõske 24, 263, 265 
rõuged 116 
rõõhk 115 
rõõvas 159 
röga 109 
rösi 23 
ry, msk. 172 
rya, roots. 172 
ryijy, 5. 172 
riipe 105, 171 
rüpp 105, 106 
rüü 171, 172 
rüüd 171 
saad 145, 146,148, 

149 
saag 149 
saajad 133 
saalispuud 166 
saarjad 84 
saarmas 65, 66 
saat 139, 140, 149 
saba 97, 98, 99 
садъ, v. 140 
saerded 83 
sageneme 280 
sagurad 84 
sajad 133 
saired 84 
saivarid 84 
sallispuud 193 
saluma 277 
salvama 277 

salved 193, 194 spira, msk. 227 
salvispuud 166, 193 splitsen, alas. 212 
sammas 191 stara, msk. 280 
sao-kerits 98 staren, kas. 280 
sao-patt 98 starren, kas. 280 
sarapuu 97 subrik 136, 137 
sarikad 181,182, 193 sude 63 
sarvikad 166 
sau(v) 18, 19 
s aw 19 
savu 19 
Schaube, saks. 167 
seba 160 
seelik 166, 167 
seie 234 
selgä-munamed 103 s u ^ g ИЗ 
sepp 154, 155

 s u m

m 155 
setspool 228 

suiama 208 
suias 208 
suie 208 
suits 18, 19 
suitsed 216, 217 
sukul 228 
sukkula, s. 230 
sukulane 228 

siga 37, 39 
siks 49 
simman 136, 137 
sinikad 46 
siplema 80 
sipelgad 78, 80, 81 
sipud 178, 179 
sipukad 178 
sirandus 234 
sirdus 234 
sisa 89, 91 
sisar 125 
sisask 89, 91 
sitikud 42, 43 
sitke' 42 
sitspool 228 
siug 74, 75 
siuguma 75 
siuksuma 75 
soe 258 
Soema 63 
Soenpe 63 
Soeva 63 
solke 77 
solkna 77 
somp 14 
Sompa 63 
sonn g. -i 10, 11,14 
soolmed 158 
soomarjad 46 
soop 14 
sora 113, 114 
sord 140, 141 
sorik 114 
sormikas, ing. 230 
sorto, s. 140, 141 
sootaja 92 
sopp g. -a 17, 18 
sotspool 228 
Spier, saks. 227 
spîr, kas. 227 

suoja, s. 259 
suortua, s. 234 
supp 152 
suprik 136 
surema 269 
surnuk 228, 230 
suruma 230 
survoa, s. 230 
susi 62, 63, 64 
Sutlepa 64 
sutspool 228 
Sutermu 64 
Suti 63, 64 
suude 208 
suudi 208 
suue 208 
suug 177 
suumes 208 
suup 171, 172 
suurmed 158 
säie 234 
säige 234 
sälg 49 
säng 199 
särk 162, 164,171, 

172 
säru 136, 137 
säsi 96 
säär-piim 115 
sõba 160, 161, 162, 

170 
sõerd 140, 141 
sõeres 234 
sõnn 47, 48, 50, 52, 

56, 57, 58 
sõrandus 234 
sõra-silm 43, 114 
sõrik 114 
sõru 234 
sõsar 125 
sõstar 42, 43 
sõts 125, 126 
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sõtse 126 
sõtt g. -i 111, 112 
sõu 162 
sõuke 162 
sõõrd 139,140,141, 

234 
sõõrduma 234 
sõõre 234 
sõõrik 234 
sõõrik(as) 114 
söhar 125 
söts 111, 112 
söödi-uss 76 
söök 152, 153 
sööstik 228 
süi 235 
süld 105 
süle 105 
sülg 107 
süli 105, 106 
süst 228 
süstik 226, 228,230, 

232 
süts 228, 232 
sütspool 228 
süü 235 
taaja, s. 109 
taar 150, 151 
taar, norr. 151 
târ, msk. 151 
taat 118, 119, 120 
tabàr, li. 97 
tael 113 
taeva esä 3 
tahas 20, 156, 157 
tahk 20 
tahke 20 
tahm 19, 20 
taigen 156 
tai-liha 109 
tainas 156, 157 
takis, le. 47 
takku, s. 233 
takud 233 
tala 183, 184 
talasid 183 
talb 207 
tall 58 
tallo, s 58 
tangud 158 
taossed 218 

\ tarab, li. 97 
tarretama 279 
taru-liha 109, 110 
tasku 176 
tatt 107, 108 
tauru, s. 110 
tei 97 
tekis, lä. 47 
tekiuotis, le. 47 

tekk 160 
tekys, le. 47 
teras 25, 26 
terav 259 
terho, s. 39 
ternes 114, 115 
tiirud 103 
tiiru-taaru-1 innukene 

81 
tiisel 220 
tiks 49 
tilluke 253 
tirss 21, 22 
tirud 103 
tiskid 243 
tisku 243 
toll g. -i 107, 108 
tolu 40 
toores 263 
toores-piim 115 
toru 40 
toss g. -u 22, 23, 24 
tossama 22 
Trank, saks. 248 
tsikkur 37, 39 
tsiiman 136 
tsirk 85 
tsoluk 228, 231,232 
tsoog 177 
tsora 113, 114 
tsuug 177 
tsäsi 96 
tsäär-piim 115 
tsõõrik 243 
tuber 67 
tuhkhaud 180 
tulbas 191 
tulimuld 139 
tulp 191, 192 
tunglas 136 
tuoksu, s. 23 
tupr 67 
turask 211 
turu 40 
tuuts 211 
tar, roots. 151 
tähi 94 
täkk g. -i 155 
täkk g. -u 47, 48 
tävi 94 
täü 94 
tõbras 110 
tõhev 40 
tõhk 40 
tõhm 40 
tõhu 40 
tõhv 40 
tõke 72 
tõki 72 

tõkk 72 
tõlv 208 
tõru 40 
tõtkes 72 
tõukama 276 
tõusang 154 
tõuse 154 
tõõl 40 
tõbi 171 
töömees 154, 155 
töömis 154 
tühkäliha 109, 110 
tüma 263, 264 
tymä, s. 264 
türk g. türgi 37, 39 
türn 30 
türu 39, 40 
työntää, s. 276 
tüünämä 276 
ubeh, veps. 60 
udras 65, 66 
uht 139, 140 
hui 226 
uig 226 
uigamed 14, 16 
u ig^mo, vadj. 16 
ui-koda 228, 230 
uisk 74, 75 
uitto, s. 15, 16 
uju 162 
ulu-auk 185 
ulv 185, 186 
ummik 243 
undi-händ 185 
undruk 164, 166 
ungas 182, 185,186 
unk 182, 185, 186 
hunt 62, 63, 64 
upandus 10, 11 
ups 59, 60 
upsas 59 
urg 185 
uss 74, 75 
utr 65 
(h)uts 37, 39, 60 
utt g. -i 59, 60, 61 
utt g. ~u 92 
uudut 92 
uus 257 
(h)uusad 173, 174 
uus-piim 115 
uve pl. upeet, s. 60 
uveh, karj. 60 
vaagen 243, 245 
vaalik 166 
vaanas 243 
vaar g. -i 119—121 
vagel 76 
vagu 145 
vahane muna 113 

vahe 260 
vai 208, 209 
vaib(e) 260 
va'ima, li. 260 
vaip 160, 161, 162 
vakl 76 
valdas 194 
valge lind 88 
valha, germ. 70 
valjad 216, 217 
valama 274, 275 
vammus 171, 172 
vanaisa 3, 4 
vanem 3 
vanukas 177, 178 
varik 166 
varp 203 
varrud 129 
varrukad 174, 175, 

176 
varrus 174 
varss 49 
vart 203 
vartta, s. 203 
vasak 251 
vasar 206, 207 
Vasknarva 258 
vastne 257 
vatukas 177 
vee-madu 76 
vehmer 220 
veimed 130, 131, 

132, 133 
veits 209 
veitsi, s. 211 
veli 123, 124 
welsch, saks. 70 
vemmer 220 
vend 123, 124, 125 
venites-puu 184 
venno, s. 124 
vents, vadj. 185 
venitse-puu 184 
veps, li. 60 
verang, veps. 142 
vere-nudzija 77 
verev 113, 266 
veske 111 
vesoin, s. 212 
vestma 209 
vestu 209, 212 
vibu 194, 195, 197 
vi'emar, li. 220 
vigel 205 
vihm-uss 76 
viigrus 145 
viiluauk 185 
vinda, li. 194 
viirg 145 
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viirgus 145 
viki 205 
vinn 194 
ving 21 
vinnütüs-palk 184 
vintti, s. 194 
virg 145 
virgus 145 
voodi 199 
voon(ake) 58 
väike 253 
väits 209, 211, 213 
väli 143, 144 
vän, roots. 124 
värss 50, 52 
värske piim 115 
västar 222 
västäräkki, s. 223 
västrik 223 
võhel 71 
võhl 69, 70, 72 
võhn 69, 70 

võhk 69, 70, 72 
võhv 69, 70, 72 
võlhu 71 
võlu 71 
võlutama 71 
võnn 58 
võsai 212 
völsk, msk. 70 
äde 121, 122 
häga 21, 22 
hägu 21, 22 
ähjä' 133 
hähki 133 
ähmama 271 
hähä' 133 
äi 'Grossvater' 

118, 119 
äi 'Wiege' 
häih 133 
äike 3, 4 
äisk 106 
äit 121 

197, 

häkä, s. 22 
häll 197 
hällima 198 
ämber 239, 242 
hämm 261, 262 
ämm 148 
hämmema 261 
hämmetüs 261 
ämu 145, 148 
hämä 148 
hämö, s. 148 
händ 97, 98, 99 
härjalind 89 
härk 213 

4 ärkim 213 
' ätt 118, 119, 120 

1 Q 8 häät, s. 134 
i y ö häüss 106, 107 

enda, li. 97 
õde 125, 127 
õhv(ake) 52, 53, 

õhviti 53 
õitselind 89 
õnge-uss 76 
hõra-silm 43, 114 
hõrake' 42, 43 
hõtsik 111, 112 
õtsk 10, 11 
õtsu 112 
hõõtsikas 111 
epkas, li. 60 
ööbik 89, 91 
öür 22 
üdi 96 
ümbrik 166 
ündrik 166 
üosa, li. 60 
ürad, u. 43 
ürp 169, 170 
üsk 105, 106 
ütt g. -i 92 

55 hüübima 279 

Mõistete juhataja1. 

Abendröte 6 beissen 277 
Abhang 9 Bekleidung des 
Acker 142 Brunnens 193 
acier 25 bélier 55 
agneau 58 berceau 197 
meul 118 Besmer 223 
aigu 259 Bett 199 
aiguille à filet 225 Biber 66 
airelle 46 bière, petite 150 
Ameise 78 Biest(milch) 114 
arbuste 35 Birke 30 
Armel 174 blaireau 64 
Aschenherd 187 Blattern 116 
atre 187 , Blaubeere 46 
auge 246 Blech 26 
aviron 221 Blutegel 77 
Balken 184 bord 9 
Band 235 boue 17 
baptême 129 bouleau 30 
bave 106 bourbe 17 
beau 255 bourbier 13 
Beerdigungsfeier 135 brancard 220 
Begräbnis 135 Braut 127 
Begräbnisschmaus bride 216 

135 Bruder 123 

— Index des idées. 

Brunnenschwengel colombe biset 91 
194 colonne 191 

buisson 35 congeler, se 279 
Bulle 50 coq 86 
cadeaux 130 corbeau 87 
canneberge 45 cordelette 235 
casaque 171 corps médullaire 96 
cassis 42 cosse 40 
castor 66 cour rois 218 
chair sans graisse couteau 209 

109 couver tut e 160 
champ 142 couvre-pied 160 
chatière 185 craindre 270 
chaud 258 Dachs 64 
cheminée 187 Dachsparren 181 
chemise 162 Dampf 22 
cheval entier 47 Daumen 99 
cheville du piedini Decke 160 
chevrons 181 Deckenbalken 183 
chien 61 défrichement 138 
coaguler, se 279 déracinement 138 
coccinelle 81 Donner 3 
coin 207 Dorff est 136 
collier de cheval Dreschflegel 202 

218 Drüse 103 

1 Siin loetletud on ainult need mõisted, mille nimetused on artiklites käsit-
letud sõnatüüpidena. 
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Dünnbier 150 
eau alcaline 24 
Eber 59 
echelle 201 
écuelle 243 
effrayer, s' 271 
Eichel 40 
Eidotter 113 
Eimer 239 
Einfassung 193 
eng 254 
enterrement 135 
épousée 127 
erschrecken 271 
essartage 138 
étalon 47 
étoffé 159 
étoupe 233 
étourneau 93 
étroit 254 
Eulenloch 185 
Faden 235 
fange 17 
Feld 142 
Femerstange 220 
fer-blanc 26 
fête villageoise 136 
feucht 262 
Feuerherd 187 
feuille de métal 26 
fiancée 127 
ficelle 235 
Kieferwald 8 
figer, se 279 
Fischotter 65 
Flachsbüschel 234 
flaque (d'eau) 13 
fléau 202 
Fleisch 109 
foène 222 
Fohlen 49 
fourche 205, 222 
fourmi 78 
foyer 187 
frère 123 
Füllen 49 
fumée 18 
funérailles 135 
Furche 145 
fürchten 270 
Fussknöchel 101 
Gabeldeichsel 220 
Gäspe 101 
gauche 251 
Geifer 106 
génisse 52 
gerinnen 279 
Gerste 36 
Geschenke 130 
Geschirr 237 

Gewitter 3 
Giebelloch 185 
giessen 274 
giro n 105 
gland 40 
glande 103 
grand-père 118 
grau 266 
Graupe 158 
grêle 7 
gris 266 
groseille 42 
Grossvater 118 
gruau 158 
Grütze 158 
habits 159 
Hackmesser 212 
Hagel 7 
Hahn 86 
Halfter 214 
Halsfessel des Viehs 

214 
Hammer 206 
Hede 233 
Hefe 154 
Heide 8 
Hemd 162 
Hengst 47 
Heugabel 205 
Heuhaufen 145 
Heumiete 145 
Heuschober 145 
Hochzeit 133 
Holztaube 91 
Hosen 172 
hübsch 255 
humide 262 
Hund 61 
jaune d'œuf 113 
Johannisbeere 42 
joli 255 
jupe 164 
Kaumagen 110 
Keil 207 
Kiefer 28 
Kleid 164 
Kleidung 159 
klein 253 
Kohlendunst 20 
Kot 17 
Kransbeere 45 
Kuh, junge 52 
Kummet 218 
Kummetriemen 218 
Lache 13 
lait 114 
Lamm 58 
Lämmchen 58 
Lauge 24 
laver 273 

Leiter 201 
lente 83 
levain 154 
levier d'un puits 

194 
levure 154 
licou 214 
timonière 220 
Linde(nbaum) 31 
link 251 
lisse 235 
lit 199 
lombric 76 
loup 62 
loutre 65 
lucarne de pignon 

185 
Lunge 94 
maigre 109 
maillet 206 
mains 101 
malléole 101 
manches 174 
mare 13 
margelle 193 
Marienkäfer 81 
Mark 96 
marteau 206 
masse 206 
Maulwurf 67 
Maus 69 
mère 120 
Messer 209 
meule à aiguiser 

225 
me ui ett e 145 
Mistgabel 205 
moelle 96 
Moosbeere 45 
mordre 277 
morve 107 
Motte 84 
mouillé 260 
moulinet 213 
mourir 269 
mucosité des nari-

nes 107 
mucus nasal 107 
mûre naine 43 
Muskelmagen 110 
Mutter 120 
myrtille 46 
Nachtigall 89 
Nasenschleim 107 
nass 260 
navette 225, 228 
Netznadel 225 
neu 257 
neuf 257 
Niere 102 

Nisse 83 
noces 133 
nouveau 257 
nouvelle mariée 127 
oiseau 85 
orage 3 
orge 36 
orge mondé 158 
pantalons 172 
pâte 156 
pelle 204 
pente 9 
père 118 
petit 253 
Pfeiler 191 
Pfosten 191 
Pfütze 13 
pigeon ramier 91 
pilier 191 
pin 28 
plat 243 
pleurer 268 
plume (d'un oiseau) 

113 
poche 176 
Pocken 116 
pomme 37 
potage 152 
pouce 99 
poulain 49 
poumon 94 
pousser 275 
poutres 184 
puchoir 248 
puisoir 248 
Quelle 11 
queue 97 
Quirl 213 
Rabe 87 
rame 221 
Rauch 18 
rat 69 
Ratte 69 
Regenwurm 76 
rein 102 
repas de baptême 

129 
Riemen 221 
Ringeltaube 91 
rive 9 
robe 171 
Rock 171 
romaine 223 
rossignol 89 
rot 166 
Rotz 107 
rouge 266 
rougeur du couchant 

6 
Ruder 221 
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Russ 19 
sandales 177 
sangsue 77 
Säule 191 
Schafbock 55 
Schale 243 
scharf 259 
Schaufel 204 
Schellbeere 43 
schieben 275 
Schlange 74 
Schleie 72 
Schleifrad 225 
schmal 254 
Schnellwage 223 
Schnur 235 
schön 255 
Schöpfgefäss 248 
Schöpfgelte 248 
Schoss 105 
Schote 40 
Schuhe 177 
Schüssel 243 
Schwanz 97 
Schwelle 190 
schwester 125 
seau 239 
Serpe 212 

serpent 74 
seuil 190 
silique 40 
sillon 145 
sœur 125 
solive 183 
source 11 
souris 69 
Spaten 204 
Stahl 25 
Star 93 
Stecheisen zum Fi-

schen 222 
Stechgabel 222 
sterben 269 
Sterke 52 
Stier 50 
Stoff 159 
stossen 275 
Strauch 35 
Strauchbeil 212 
Strauchmesser 212 
strobile 37 
suie 19 
Suppe 152 
surtout 171 
table 200 
tanche 72 

Tanzfest 136 
Tasche 176 
Taufe 129 
Tauffest 129 
Taufschmauss 129 
taupe 67 
taureau 50 
Teig 156 
teigne 84 
terrain sablonneux 

8 
terrine 243 
tilleul 31 
Tisch 200 
tissu 159 
tonnerre 3 
touffe 234 
trempé 260 
Trog 246 
Ufer 9 
vaisselle 237 
vapeur 22 
vapeur de charbon 

20 
variole 116 
Vater 118 
ventricule succen-

turié 110 

ver de terre 76 
vérole 116 
verrat 59 
verser 274 
vêtement 159 
Vogel 85 
Vogelfeder 113 
Vogelkropf 110 
Waldtaube 91 
warm 258 
waschen 273 
Weberschiffchen 228 
Weberschiff ohne 

Spule 225 
Weiberrock 164 
weinen 268 
Werg 233 
Widder 55 
Wiege 197 
Wolf 62 
Zapfen der Nadel-

bäume 37 

Zäumung 216 
Zaumzeug 216 
Zeug 159. 

Täiendused. — Additions. 
Lk. 21: s karmas, karmea 'schroff' ('störrisch' jne.) on К. В. 

W i k l u n d , Nordiska studier 155, ühendanud järgm. germ, sõna-
dega : mroots. gramber, aisl. gramr 'zornig', mis vähemalt juba 
häälikuliselt on kaugemad kui esitatud balti vasted. Ka Bibl. Verz. 
on varustanud selle ühenduse küsimusmärgiga. O. D o n n e r , 
Vergi. Wb. nr. 140, peab tüüpi karmea s.-ugri-aegseks. — Lk. 40, 
art. 22: tüüp tõhV on atesteeritud juba J. G u t s l - 1 kujul: Ecker 
£e»tt>u. — Lk. 59, art. 34: SaaLaiksaares on tarvitusel veel viies 
tüüp uiaàs g. uikka [ν, labane], mis võiks ehk algupäralt olla ono-
matopoeetne. Sõna kuti etümoloogia asjus ühinen hiljuti avalda-
tud W. W i g e t ' i (Streitberg Festschrift, Leipz. 1924, lk. 408) arva-
misega, mille järgi selle sõna algkujuks on pigemini roots. murd. 
kult 'junges Schwein' (ka kultitig; grisakult 'junge Sau'; galtkult 
'junger Eber'). Viimast etümoloogiat peab võimalikumaks nüüd ka 
M. V a s m e r (kirjalikult). — Lk. 108: e. sõna tol on hiljuti 
(MSFOu. LII 92) J. K a l i m a poolt küsivalt ühendatud järm. sõna-
dega kaugemaist sugukeeltest: sürj. dat 'Speichel, Geifer', votj. 
dytdi, ditdy 'Speichel'. — Lk. 119, 7 r. ül. lisada: 8. kõige noo-
remal sugupõlvel, eriti linnarahva keeles pappa. — Lk. 120, art. 
73: tüüp [6] ell näikse ikkagi olevat varemalt rahvakeeles esinenud, 
vrd. Gös. AS lk. 172 juurde: Elter Vater / [Mutter] Ш1 / (fmm. — 
Lk. 152: SetL-s on tuntud veel tüüp 8. krappèh 'kartuli ja tangu 
supp' (laen venest). 
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Parandatud trükivead. — Corrections. 

K a a r d i l lk. 5 tuleb sõnal kõue- igalpool и asemel lugeda uu. 
Lk. 6, 7 r. ül. lugeda ehavalae ... ihä-valGõ (mitte ehavalGe . . . 
ihà-valGô). Lk. 8, 3—4 r. ül. kustutada sõnad: &s-suffiksiga varus-
tatud. Lk. 8, 10—11 r. ül. kustutada terve viimane lause („Käes-
oleval . . . ") . Lk. 8, 12 r. ü. lugeda Kieferwald (mitte Fichten-
wald). Lk. 9, 12 r. ül. lug. totum pro parte (m. pars pro toto). 
Lk. 9, 3 r. a. lug. TarvÄ (m. TarvL). Lk. 10, 8 r. a. lug. NDEtWb 
(m. DNEtWb). Lk. 11, 2 r. a. lug. Vaiv (m. Vai) Lk. 11, 11 r. a. 
lug. allik (m. allik). K a a r d i l lk. 12 tuleb foš-joon Saa ja Hall 
piirilt nihutada parallelselt läänepoole, umbes Saa keskpaika, 
puhmas-joon Saa-Hall piirilt Hä ja Saa põhjapiiridele, saM-joon Võ 
ja Põ-Räp piirilt põhjapoole umbes Võ keskosasse, sihiga läänest 
idasse. Lk. 13, 17 r. ül. lug. lömmi (m. lömmi). Lk. 13, 2 ja 7 
r. a. lug. Tor (m. To). Lk. 13, 5 r. a. lug. Lu (m. Luts). Lk. 13, 
7 r. a. lug. Jõe (m. Jõ). Lk. 14, 2 r. ül. lug. rakkà (m. rakkà). 
Lk. 14, 18 r. ül. lug. lohu (m. lohò). LL 16, 3 r. a. lug. NDEtWb 
(m. DNEtWb). Lk. 17, 6 r. ül. lug. lâkkù (m. Uikku). Lk. 18, 
2 r, a. lug. Vaiv (m. Vai). Lk. 19, 14 r. a. lug. nõGi (m. nôèï). 
Lk. 21, 6 r. ül. lug. Põ, Ur (m. ainult Põ). Lk. 21, 17 r. ül. lug. 
karm; (m. kafm). Lk. 21, 7 r. a. lug. Tor (m. To). Lk. 22, 17 
r. a. lug. ärii (m. äru), 1 r. a. lug. Kur (m. KursT). Lk. 23, 5 г. 
a. lug. Tor (m. To), 6 r. a. lug. leitsè (m. leitsè), 7 r. a. lug. Jõe 
(m. Jõ). Lk. 26, 3 r. a. lug. KuusP, VNgK (m. KuuP, VNigK). 
Lk. 28, 7 r. ül. lisada Kark peDäj-e; 7 r. a. kustut, sõna Kark. 
Lk. 30, 8 r. a. lug. kypärä (m. kypärä), 11 r. a. lug. algsl. (m. 
msl.). K a a r d i l lk. 34 tuleb tõrii-tõhv-joon nihutada Kõ-Saa ja 
Pai-Kark piirilt Kõ põhja- ja läänepiirile ja Saa idapiirile. Lk. 36 
8—9 r. a. lug. Hall ja Saa piirilt umb. Saa ja Hä põhjapiirile (m' 
Kõ, Vilj, Pai piirilt Hall-Kark-Tarv ja Pai piirile). Lk. 40, 18 r. a' 
lug. tõhn > tõhv (m. tõhu > tõhv), 10 r. a. lug. kaun (m. kàuri). 
Lk. 41, 10 r. a. kustutada sõna ka. Lk. 46, 6 r. ül. lug. ßdikku-
(~ iõdigu) [m. lõDikku- (~ iõDiGu)]. Lk. 46, 4 r. a. lug. VõA (m. 
VõtA). Lk. 50, 9 r. ül. lug. Vt. kaarti lk. 511 (m. Vt. kaartisid 
lk. 511, 54). Lk. 52, 17 r. ül. lug. mullik (m. mullik), 11 r. a. lug. 
TmP (m. TrmP). Lk. 53, 8 r. ül. lug. mulloin (m. muïloin). Lk. 55, 
1 r. a. lug. iàr (m. iàr). Lk. 56, 3 r. ül. lug. 54, 561 (m. 541, 56). 
Lk. 57, 12 r. ül. lug. Hahn (m. Huhn), 17 r. a. Jug. tähenduseks 
(m. tähenduses). Lk. 58, 13 r. ül. lisada Kark tallek. Lk. 60, 16 
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Einleitung. 
Die hier vorliegenden kriminalpsychologischen Monographien, 

welche die ersten aus einer Serie von Beiträgen zur Psychologie 
des Mordes sind, gründen sich, wie meine früher herausgege-
benen kriminalpsychologischen Studien, auf Untersuchungen im 
Centraigefängnisse in Längholmen bei Stockholm, wo ich, dank 
dem ausserordentlichen Entgegenkommen des Oberdirektors und 
Chefs derKönigl. Gefängnisverwaltung, V i c t o r A l m q u i s t , Gele-
genheit hatte zu eingehenden Gesprächen mit einer grossen An-
zahl von Verbrechern aller Kategorien, wobei ich mich beson-
ders der Psychologie der Mörder widmete. 

Als Einleitung zu diesen Monographien über die Psycho-
logie einiger verschiedener Verbrechertypen sei es mir gestattet, 
mich ganz kurz über das ins Auge gefasste Ziel, die angewandte 
Methode, und über meine Stellungnahme zu einigen diesbe-
züglichen Fragen auszusprechen, die sich unwillkürlich bei der-
artigen Studien aufdrängen, aber die füglich nicht in den Aus-
führungen über die Seelenentwicklung der verschiedenen ver-
brecherischen Individuen behandelt werden können. 

Schon während meiner theoretischen kriminalpsychologischen 
Studien, besonders zu der Zeit, als ich am kriminalistischen In-
stitut von Professor von Liszt an der Universität in Berlin 
arbeitete, gewann ich die feste Ueberzeugung, dass die Kriminal-
psychologie in unseren Tagen ein Entwicklungsstadium erreicht 
habe, das es nötig mache, von allgemeinen, wesentlich stati-
stischen Untersuchungen zu persönlichen Beobachtungen der Ver-
brecher fortzuschreiten. Die Kriminalpsychologie ist bekanntlich 
eine junge Wissenschaft, kaum älter als ein halbes Jahrhundert ; 
und ebenso natürlich und berechtigt wie der Umstand, dass die 
Bahnbrecher und Schöpfer dieser jungen Wissenschaft, wie wohl 
die Pioniere aller anderen Wissenschaften, in erster Linie einen 
allgemein orientierenden, aber dafür auch relativ oberflächlichen 
und unsicheren Ueberblick über das neue Arbeitsfeld zu geben 
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versuchten, und ihren Nachfolgern es tiberliessen, durch um so 
sorgfältigere Forschungen tiefer in die Wirklichkeit einzudringen 
und sicherere Grundlagen für unsere Kenntnisse innerhalb dieses 
Gebietes zu schaffen, — ebenso selbstverständlich erscheint mir, 
dass die Kriminalpsychologie an der Hand der Detailforschung 
weiter geführt werden müsse, wenn sie nicht gleich am Anfang 
in einer Anzahl festgenagelter und der Natur der Sache nach 
mehr oder weniger oberflächlicher und unsicherer Thesen betreffs 
der Eigenschaften der Verbrecher in grösster Verallgemeinerung 
erstarren und ersterben soll. Aber solche Detailforschung ist, 
soweit ich ermessen kann, nur dadurch möglich, dass man die 
Verbrecher selbst in den Gefängnissen aufsucht und beobachtet. 
Diese Ueberzeugung von den nächsten Aufgaben der Kriminal-
psychologie in unseren Tagen hat sich während meiner prak-
tischen Studien unter den Verbrechern in höchstem Masse ge-
festigt und gekräftigt. Insofern ist es bei diesen Sludien 
mein Ziel gewesen, so vollständig als möglich zu erforschen, 
was im Seelenleben der einzelnen Verbrecher existiert hat und 
vorgegangen ist. — Es ist nicht am Platz, in dieser Einleitung 
auf diese Frage näher einzugehen. Ich hoffe, statt dessen eine 
Serie von Vorlesungen über die Geschichte der Kriminal-
psychologie, die ich vor einigen Jahren gehalten habe, binnen 
kurzem veröffentlichen zu können. Hier habe ich bloss die 
Grundlage zu dem Ziele angeben wollen, das ich mir bei diesen 
Studien gesetzt habe. 

Andererseits kann ja die Kriminalpsychologie als Wissen-
schaft unmöglich bei der Untersuchung und Schilderung des 
Seelenlebens einzelner Verbrecher stehen bleiben, sie muss ja 
trotz allem auch beständig darnach streben, das gesammelte 
Material zu ordnen und zu systematisieren; in jeder Kategorie 
von Verbrechern, die man zu besonderen Studien ausgewählt 
hat, muss man daher versuchen, wenigstens provisorisch nach 
Möglichkeit die verbrecherischen Individuen in Gruppen nach 
ihrer inneren Zusammengehörigkeit oder, mit anderen Worten, nach 
den gemeinsamen wesentlichen Seeleneigenschaften zu scheiden» 

Eine solche Einteilung der Verbrecher bietet indessen in 
hohem Grade verschiedene Schwierigkeiten innerhalb der ver-
schiedenen Verbrecherkategorien. Beim Studium von Dieben 
z. B. und, wie ich glaube, auch von Sittlichkeitsverbrechern kann 
man beinahe unmittelbar psychologisch recht scharf markierte 
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und voneinander deutlich geschiedene Gruppen unterscheiden, 
welche, praktisch genommen, alle Verbrecher innerhalb der erwähn-
ten Kategorien umfassen. Unter den Mördern war hingegen 
jedes einzelne Verbrechen aus so vollständig eigenartigen psycho-
logischen Voraussetzungen herausgewachsen, dass jede Möglich-
keit, diese Verbrecher in Gruppen nach gemeinsamen, wesentlichen 
Eigenschaften einzuteilen, im Anfang ausgeschlossen schien, und 
während der Studien, die dieser Arbeit zu Grunde liegen, war 
ich in der Tat lange überzeugt, dass die Kriminalpsychologie 
sich innerhalb dieses Gebietes vorläufig auf isolierte Individual-
untersuchungen oder, mit anderen Worten, auf psychologische 
Verbrechermonographien beschränken müsse, freilich mit be-
ständigem Augenmerk auf all solche gemeinsame Eigenschaften 
der Verbrecher, die in Zukunft, wenn ein umfassenderes Material 
hat gesammelt werden können, eine psychologische Systematisie-
rung ermöglichen würden. 

Die Scheidung von Mördern in Gruppen, die ich schliess-
lich getroffen habe, muss ich selbst, um Missverständnissen vor-
zubeugen, von vornherein in ihrer Grundlage als hypothetisch, 
wie in ihrer Ausführung als unabgeschlossen bezeichnen. Es 
ist möglich, obwohl meiner Ansicht nach wenig wahrscheinlich, 
dass man bei noch eingehenderen Studien die psychologischen 
Grenzen, die ich fixiert habe, allzu oberflächlich finden wird; und 
wenn meine Einteilung sich von dauerndem Werte erweisen 
sollte, so wird sie zweifellos durch neue Gruppen erweitert werden. 

Diese Einteilung beruht auf einer Totalauffassung des am 
tiefsten Gemeinsamen im Seelenleben aller hierher gehörigen 
Verbrecher, der ich anfangs aus vielen Gründen nicht nur sehr 
skeptisch, sondern sogar positiv ablehnend gegenüber stand, die 
aber, trotz allen kritischen Widerstandes, aus meinen gesam-
melten Erfahrungen bei diesen Verbrechern organisch herausge-
wachsen ist, bis ich schliesslich ihre Richtigkeit nicht habe 
bezweifeln können, nämlich dass, kurz ausgedrückt, das Ent-
scheidende in all diesem Verbrechertum S c h w ä c h e ist. Natür-
lich meine ich hiermit nicht die selbstverständliche Tatsache, 
dass Mörder gleich allen anderen Verbrechern — abgesehen von 
einer ganz verschwindenden und bedeutungslosen Minderzahl — 
socialethisch minderwertig sind, ein Umstand, für dessen Fest-
stellung es keiner kriminalpsychologischen Beobachtungen bedarf, 
da er aus dem Begriffe des Verbrechens als einer gemeinschäd-
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lichen Handlung folgt. Noch weniger denke ich daran, dass 
manche Morde im Zusammenhang mit ökonomischen Verbrechen 
unter solchen Umständen stattfinden, dass die Unfähigkeit des 
Verbrechers, sich durch ehrliche, produktive Arbeit seinen 
Lebensunterhalt zu verdienen, oberflächlich betrachtet, als Grund 
des Verbrechens erscheint; denn teils sind derartige Morde in 
Wirklichkeit weit seltener, als man sich im allgemeinen vorstellt, 
und teils sind ihre wirklichen Ursachen keineswegs nur die 
Unfähigkeit dieser Verbrecher, sich auf ehrliche Art zu ernähren, 
sondern ausnahmslos auch viel tiefer liegende psychologische 
Defekte. Unter Schwäche verstehe ich in diesem Zusammenhange 
allgemeine Lebensuntauglichkeit oder Unfähigkeit, den Anforde-
rungen zu genügen, die das Dasein an jeden Menschen stellt, 
unabhängig von seinem socialen Milieu und den übrigen äusseren 
Lebensbedingungen. Ich hoffe, sowohl die Bedeutung dieser 
Auffassung, als auch die Gründe derselben im Verlauf der folgen-
den Darstellung hinreichend zu erklären, nach deren Beweiskraft 
ihr Wert als Theorie oder Arbeitshypothese selbstverständlich 
zu beurteilen ist. Jedoch muss schon hier betont werden, 
dass die Schwäche oder Lebensuntauglichkeit nach dieser Auf-
fassung keineswegs immer die tiefste seelische Wirklichkeit in 
jedem dieser Verbrecher ausmacht, weil sie das am tiefsten 
G e m e i n s a m e bei ihnen allen ist ; es ist im Gegenteil recht 
oft möglich, den Ursprung der allgemeinen Lebensuntauglichkeit 
in besonderen, individuellen psychologischen Defekten nachzuwei-
sen; aber dieses muss dann selbstverständlich von Fall zu Fall 
geschehen. Es muss vielleicht auch hervorgehoben werden, 
dass diese Schwäche natürlich principiell auf körperliche Defekte 
entweder organischer oder funktioneller Natur zurückgeführt 
werden kann; aber das ist wiederum offenbar die Aufgabe der 
medizinischen und nicht die der kriminalpsychologischen Wissen-
schaft. Überdies mag hier erwähnt werden, dass ich während 
meiner Studien unter anderen Verbrechern als den Mördern oft 
versucht war, die eben angedeutete Auffassung über die hier 
behandelte Kriminalität hinaus auf alles Verbrechertum überhaupt 
auszudehnen, so dass ihr Inhalt zum Satz vereinfacht werden 
könnte: das innerste Wesen alles Verbrechertums ist Schwäche; 
bis auf weiteres aber halte ich es wenigstens für wahrscheinlich, 
dass manche, besonders weniger schwere Verbrechen aus 
Seeleneigenschaften herauswachsen, die — obwohl natürlich in 
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socialethischer Hinsicht Minderwertigkeit zeigend — wirklich als 
psychologisch positive Kräfte anerkannt werden müssen oder 
jedenfalls nicht ohne weiteres als Defekte oder Schwäche in dem 
hier gemeinten Sinne charakterisiert werden können. 

Diese Schwäche oder allgemeine Lebensuntauglichkeit findet 
man nun unter den Mördern in verschiedenen Formen, die zwar, 
oberflächlich betrachtet, gar keine psychologische Gemeinschaft 
mit einander zu haben scheinen, die aber alle im Grunde nur 
Mittel und Wege sind, um der Wirklichkeit zu entfliehen, mit 
der diese Lebensuntauglichen nicht fertig werden können. Das-
jenige dieser Mittel, das am häufigsten gewählt wird, ist natür-
lich das bequemste, nämlich der Selbstbetrug. Er ist der breite 
Weg der leichtsinnigen und glücklichen Verbrecher fort von allen 
lästigen Realitäten des Daseins; und besonders, wenn man in 
einem Zuchthause unter den lebenslänglich Verurteilten diese 
heiteren Selbstbetrüger kennen lernt, staunt man, wie gross ihre 
Zahl in Wirklichkeit ist, und wie schwindelnd souverän sie durch 
ihren Selbstbetrug auch diese unerschütterlichsten aller äusseren 
Realitäten umzuschaffen vermögen. Die danach gewöhnlichste 
Form für die Befreiung von der Wirklichkeit ist, was man der 
Kürze halber das Sichselbstaufgeben nennen könnte, d. h. von 
Anfang bis zu Ende sich aller individuell bestimmten Bestre-
bungen im Leben zu enthalten und in vollständiger Inaktivität 
gegenüber allem, was nicht für Erhaltung des animalen Lebens 
erforderlich ist, zu verharren. Bei diesen Verzweifelten findet 
man sehr oft ein recht starkes, angstbetontes Gefühl davon, dass 
etwas in ihrem Leben von vornherein radikal unrichtig gewesen 
ist, und dieses Gefühl treibt sie beständig dazu, nach der Ursache 
zu suchen, weshalb sie niemals wirklich gelebt haben, und hat 
zur Folge, dass besonders im Gefängnis die Grübeleien den 
charakteristischsten Zug in ihrem Seelenleben bilden. Auch diese 
furchtbar Zerquälten sind verhältnismässig zahlreich unter den 
Mördern; überhaupt findet man im allgemeinen, in Bezug auf 
Glück und Leiden unter den Verbrechern wie auch in jeder 
anderen Beziehung nur extreme Typen; das Massvolle sucht man 
durchweg vergebens in der Welt der Verbrecher. Ein dritter Weg 
fort von der Wirklichkeit ist der, aus Mangel aller genügend 
starken, persönlichen Gefühle und Instinkte zu versuchen, sich 
die praktischen Lebensregeln und die moralischen Normen ihrer 
Umgebung anzueignen und so in einer Art Scheinleben durch 
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das Dasein zu schleichen. Diese Gruppe von Mördern ist zweifellos 
weniger zahlreich als die beiden vorhergehenden, aber sie ist in 
kriminalpsychologischer Hinsicht besonders bemerkenswert, weil 
man bei den meisten anderen Verbrechern recht tiefe Spuren 
desselben psychologischen Tatbestandes findet, der das Centrale 
und Entscheidende in dem Seelenleben dieser Verbrecher ist. 

Nach diesen verschiedenen Formen der Lebensuntauglich-
keit, oder, exakter ausgedrückt, nach den verschiedenen Seelen-
eigenschaften, aus denen diese Formen der Lebensuntauglichkeit 
erwachsen, habe ich die verschiedenen Gruppen innerhalb der 
hier zur Behandlung aufgenommenen Verbrecher geschieden. Dass 
diese Einteilung unvollständig ist, weil es unter den Mördern 
unzweifelhaft auch andere Wege fort von der Wirklichkeit gibt, 
als Selbstbetrug, Selbstaufgeben und Scheinleben, ist bereits 
hervorgehoben worden. Hier muss ausserdem noch betont wer-
den, dass die Gruppen dieser Einteilung natürlich weder scharf 
von einander geschieden, noch im übrigen in dem Sinne homo-
gen sind, dass nicht auch andere Eigenschaften als diejenigen, 
die von den eben angedeuteten Defekten herrühren, eine bedeu-
tende Rolle im Leben der Einzelnen spielen könnten. Man trifft 
im Gegenteil fast überall in jeder dieser Gruppen schwächere 
oder stärkere Niederschläge derselben Seeleneigenschaften, die 
das Wesentliche in den anderen ausmachen. Ganz besonders 
gilt dieses von den Seelenanlagen, die den Selbstbetrug ermög-
lichen, dessen zerstörende Wirkungen im Leben der Verbrecher 
überhaupt kaum überschätzt werden können ; aber das gilt auch, 
wie schon erwähnt, in bedeutendem Masse bei den seelischen 
Voraussetzungen für das Scheinleben, und schliesslich, obwohl 
in geringerem Umfang, auch bei den Tendenzen zum Selbstauf-
geben. Und selbstredend ist jeder einzelne Verbrecher trotz 
der centralen Defekte, die er mit anderen Verbrechern gemein 
hat, in psychologischer Hinsicht ein mindestens ebenso eigen-
artiges Individuum wie jeder andere Mensch. — Uebrigens gilt 
ja auch natürlich von dieser Einteilung, dass ihre wahre Bedeu-
tung und ihre Begründung erst im Verlauf der hier folgenden 
Darstellung des Seelenlebens der betreffenden Verbrecher voll-
ständig wird erklärt werden können, und dass ihr Wert darnach 
beurteilt werden muss, vin welchem Umfang sie dazu hat beitra-
gen können, das psychologisch Wesentliche in all dieser Krimi-
nalität zu Tage zu fördern. 
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In Uebereinstimmung mit dem oben Angeführten ist das Ziel, 
das ich mir schliesslich gesteckt habe, das, so tief als möglich in 
das Seelenleben einer kleinen Anzahl von Verbrechern, die mir für 
grössere Gruppen besonders typisch erschienen, einzudringen. 

Zur Definition des Zieles dieser meiner Studien müssen 
indessen folgende Anmerkungen beigefügt werden. 

Zunächst muss betont werden, dass v o l l s t ä n d i g e Klar-
heit über das Seelenleben anderer Menschen natürlich niemals 
erlangt werden kann. Jede Menschenseele ist ja, wenn nicht 
ebenso unerschöpflich, so doch jedenfalls ebenso unerfasslich wie 
das Leben selbst. Das Seelenleben eines Menschen in einem einzigen 
Satze auszudrücken, ist daher ebenso unsinnig, wie das ganze 
Dasein in einer einzigen Formel zusammenfassen zu wollen. 
Was man in der Individualpsychologie erreichen kann, ist besten-
falls Klarheit über die wesentlichen Eigenschaften des Indivi-
duums, d. h. über diejenigen, welche allen anderen ihr Gepräge 
geben oder sie durchdringen und sich als stärker als alle ande-
ren erweisen, und deshalb die bedeutungsvollsten im Leben des 
Individuums, oder, mit einem Wort, die entscheidenden Kräfte 
in seinem Seelenleben geworden sind. Es dürfte von Wert sein, 
sich des eben Erwähnten zu erinnern, da die Psychologie natür-
lich, wie alle anderen Wissenschaften, unwillkürlich darnach strebt, 
das Unbekannte auf eine möglichst geringe Anzahl bekannter 
Faktoren zurückzuführen; die Geschichte der psychologischen 
Forschung bis auf unsere Tage weist ja nur allzu zahlreiche 
Beispiele für die Aufstellung solcher Universalprincipien, welche 
die Lösung aller Rätsel der Menschenseele in sich schliessen, auf. 

Von grösserer Bedeutung sind indessen einige Fragen, die 
im Zusammenhang mit dem Begriff des psychologischen Ver-
stehens stehen. 

Sich Klarheit über das Seelenleben eines anderen Menschen zu 
verschaffen, ist ja gleichbedeutend damit, es sich selbst und ande-
ren verständlich zu machen ; und eine gewisse Tatsache verstehen, 
heisst ja, sie auf eine bereits bekannte Gruppe von Tatsachen 
zurückführen zu können. 

Aber psychologische Tatsachen kennen wir letzten Endes 
nur aus uns selbst, und in der Psychologie ist daher Verstehen 
gleichbedeutend mit Zurückführen auf Tatsachen, die wir selbst 
aus unserem Leben kennen; natürlich nicht in dem Sinne, dass 
wir bei anderen nur das würden verstehen können, was wir in 
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vollem Umfang selbst erlebt haben und daher unmittelbar 
aus unserer eigenen Erfahrung kennen — wenn es sich so 
verhielte, so würden zwei Menschen sich natürlich niemals ver-
stehen können — wohl aber in dem Sinne, dass ein Mensch nie-
mals Gefühle, Instinkte, Triebe etc. eines anderen verstehen kann, 
die ihm immer vollständig fremd gewesen sind, d. h. von denen 
nie die geringste Ahnung oder der geringste Schimmer seine 
Seele gestreift haben. Ebensowenig wie Blind- oder Taubgebo-
rene die Gefühle verstehen können, welche Töne und Farben 
in anderen erwecken (wenn sie nicht vielleicht durch ihre 
übrigen Sinne und Analogieerklärungen eine Vorstellung davon 
erlangen können), ebensowenig kann ein Mensch jemals das See-
lenleben seiner Mitmenschen in Punkten verstehen, für die ihm 
von Geburt an selbst alle Voraussetzungen gefehlt haben, das-
selbe wie sie zu empfinden oder zu erleben. Zwar ist nur eine 
ganz minimale seelische Ähnlichkeit oder Gemeinschaft erforder-
lich, um einen anderen Menschen zu verstehen —eine Gemein-
schaft, von der man selbst sich niemals träumen lassen und deren 
man sich niemals bewusst werden würde, wenn man sie nicht 
absichtlich aus der Finsternis des Unbewussten ans Licht zöge, 
oder von anderen auf sie aufmerksam gemacht würde — immerhin 
ist es eben diese seelische Ähnlichkeit oder Gemeinschaft, auf 
der die Möglichkeit zum Verständnis in letzter Linie beruht, 
sie ist die conditio sine qua non für alles seelische Verständnis. 

Infolgedessen habe ich in diesen Studien durchgehend 
darnach gestrebt, die gemeinschaftlichen Züge des durchschnitts-
menschlichen Seelenlebens mit dem der hier geschilderten Ver-
brechertypen klarzustellen; in jeder der hier folgenden Mono-
graphien bin ich von allgemeinmenschlichen Eigenschaften aus-
gegangen, welche mir, ihrem innersten Wesen nach, mit den ent-
scheidenden Eigenschaften der betreffenden Verbrecher identisch 
erschienen, Eigenschaften, welche im normalen Leben als mehr 
oder weniger unschuldige Eigenheiten oder höchstens als bedenk-
liche Charakterschwächen hervortreten, die aber bei den Ver-
brechern wegen des Fehlens aller positiven hemmenden Kräfte 
ungestört haben wachsen und überhand nehmen können in ihrem 
ganzen Leben, bis sie sie schliesslich zu Verbrechern gemacht 
hatten. 

Eine Folge hiervon ist jedoch, dass es bei derartigen Stu-
dien nicht genügt, die entscheidenden Eigenschaften der Ver-



В VI. 2 Zur Psychologie des Mordes 11 

brecher festzustellen: man muss auch bestrebt sein, die ent-
sprechenden durchschnittsmenschlichen Eigenschaften, welche im 
täglichen Leben in der Regel natürlich nur selten Gegenstand 
der Selbstreflexion oder der Aufmerksamkeit anderen gegenüber 
werden, klarzustellen und zu präcisieren. 

Dieses tun wir auch, wie ich glaube, unbewusst im gewöhn-
lichen Leben, wenn wir uns aus irgend einem besonderen Grunde 
bemühen, einen anderen Menschen zu verstehen. Besonders wenn 
wir einem Menschen gegenübergestellt werden, der in seelischer 
Hinsicht einer anderen Welt anzugehören scheint als wir selber, 
z. B. einem Australneger oder einem russischen, analphabetischen 
Bauer, beginnen wir — wenn wir uns der Kuriosität halber 
oder aus anderen Gründen etwas von dem vorstellen wollen, 
was in ihm vorgeht — instinktiv bei uns selbst und unter unse-
ren Erfahrungen bei anderen nach Auffassungen, Vorstellungen, 
Gefühlen, Trieben, Instinkten etc. zu suchen, die einige, wenn 
auch noch so schwache Vergleichspunkte mit seinem Seelenleben 
bieten könnten. Aber auch da, wo es sich um Menschen han-
delt, die unserer eigenen Lebenssphäre angehören, wenden wir 
zweifellos, wie sich jeder leicht überzeugen kann, dasselbe Ver-
fahren an, sobald wir einen anderen Menschen in tieferem Sinne 
kennen zu lernen wünschen. 

Es mag vielleicht a priori als ein unnötig peinliches Unter-
nehmen erscheinen, auf diese Weise nach Berührungspunkten zu 
suchen — um nicht zu sagen, Berührungspunkte auszugraben — 
zwischen dem normalen und kriminellen Seelenleben, zwischen 

•allgemeinmenschlichen Schwächen und Mängeln einerseits und 
den Eigenschaften schwerer Verbrecher andererseits. Aber er-
stens dürfte man nur dadurch zu einer sicher begründeten Auf-
fassung gelangen können von dem in Wirklichkeit unerhörten 
Unterschiede zwischen diesen und jenen, und zweitens gibt es, 
soweit ich sehen kann, keinen anderen Weg zum Verständnis 
des Seelenlebens der Verbrecher oder zur Klarheit über dasselbe, 
d. h. zu kriminalpsychologischen Erkenntnissen. 

Zur Vermeidung von Missverständnissen muss hier auch 
ausdrücklich betont werden, dass Verstehen in dem hier ange-
wandten Sinn natürlich nicht den geringsten Schimmer von 
Nachsicht oder Billigung bedeutet. Die bekannte Phrase „alles 
verstehen heisst alles verzeihen" ist meines Erachtens eines der 
falschesten Schlagworte, das jemals während der ganzen Ge-
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schichte der menschlichen Kultur lanciert worden ist. Wenn 
dieser Satz richtig wäre, so würde alle kriminalpsychologische 
Forschung als solche offenbar ausserordentlich moralzersetzend 
und ihr Zweck radikal moralnihilistisch sein, da es ja fraglos der 
Zweck dieser Forschung ist, u. a. das Seelenleben solcher Men-
schen zu verstehen, welche die empörendsten, vom Gewissen 
der Menschheit zu allen Zeiten am stärksten verurteilten Hand-
lungen begangen haben. Aber zum Glück ist dieser Satz nicht 
nur theoretisch unbegründet — denn weshalb sollte Verständnis 
Verzeihung in sich schliessen? — sondern alle praktische Erfahrung 
zeigt, dass er auch grundfalsch ist. Gerade bei kriminal-psycho-
logischen Studien findet man das Umgekehrte: je tiefer es einem 
gelingt, in das Seelenleben z. B. eines Mörders einzudringen, 
desto moralisch empörender erscheint in der Regel das Verbrechen, 
das er begangen hat, desto tieferes moralisches Grauen empfindet 
man davor. Es ist wahr, dass diese Indignation sich weniger 
gegen das Individuum richtet, dessen Willen in seiner Causalge-
bundenheit man während dieser Studien in concreto immer voll-
ständiger kennen lernt, als gegen die Handlung selbst, die gleich-
zeitig auch immer lebendiger und vollständiger beleuchtet in allen 
ihren Einzelheiten hervortritt; die moralische Verurteilung rich-
tet sich, mit anderen Worten, immer mehr gegen das Böse, als 
gegen dessen Urheber. Auch im gewöhnlichen Leben dürfte die 
Verschiebung dieser Indignation vom Täter zur Tat leicht zu 
konstatieren sein, je eingehender wir kennen lernen, was im Tä-
ter vor sich gegangen ist, und somit auch, was die Tat wirklich 
bedeutet. Wenn z. B. irgend eine uns nahestehende Person eine 
moralisch empörende Handlung begangen hat, der wir sie für 
vollkommen unfähig hielten, und wir deshalb versuchen, in ihre 
innersten Triebkräfte einzudringen, uns über dieselben Klarheit 
zu verschaffen, oder, mit einem Wort, sie zu verstehen, so wächst 
in der Regel unsere Indignation gegen die Tat, im selben Grade 
wie unsere Indignation gegen den Täter nachlässt. Vielleicht 
ist das ein stark übersehenes Faktum, aber jeder dürfte sich 
durch Prüfung seiner eigenen Erfahrung davon überzeugen können, 
mag es sich um verhältnismässig unschuldige oder schwerere 
moralische Fehltritte, die von jemandem aus seiner Umgebung 
begangen worden sind, handeln. Selbst habe ich einige Male 
Gelegenheit gehabt, mit Müttern zu sprechen, die ihre Söhne, die 
zu lebenslänglichem Zuchthaus verurteilt waren, in der Strafan-
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stalt besuchten, und ich habe kaum bei anderen Menschen so 
tiefes moralisches Grauen vor dem Verbrechen gefunden, wie bei 
diesen Frauen, die natürlich instinktiv die Verbrecher bis auf 
den Grund verstanden und ihnen verziehen hatten. 

Dass die vorhin erwähnte Phrase so tief im Bewusstsein 
der Menschen der letzten Jahrhunderte hat Wurzel fassen und 
noch in unseren Tagen so bedeutende Autorität hat behalten 
können, dass sie gar auf einer der umfassendsten Arbeiten eines 
bekannten Kriminalpsychologen als Motto zu lesen war, wird zum 
Teil darauf beruhen, dass natürlich einiges Nachdenken dafür 
erforderlich ist, und es in der Wirklichkeit auch bedeu-
tende Schwierigkeiten bietet, zwischen der Tat und dem Täter 
zu scheiden, besonders solange dieser nicht unschädlich gemacht 
ist; aber vor allem beruht es ganz gewiss darauf, dass dieser 
Satz einmal bahnbrechend gewesen ist und immer noch, dank 
seiner unleugbar verlockenden Formulierung, einen der haltbar-
sten oder bequemsten Sätze für alle aus so vielen verschiedenen 
Quellen herrührenden Tendenzen zu moralischem Indifferentis-
mus oder moralischem Nihilismus bildet, die in unserer Zeit lie-
gen und unsere ganze Kultur in ihrem gegenwärtigen Entwick-
lungsstadium bedrohen. — Ich habe darauf Gewicht gelegt, das 
wirkliche Verhältnis zwischen Verstehen und Verzeihen so scharf 
zu betonen, weil die allgemein verbreitete, unrichtige Auffassung 
dazu geeignet ist, das Vertrauen zur Kriminalpsychologie zu un-
tergraben und gefährliche halbpopuläre Vorurteile gegen die-
selbe, wie auch gegen verschiedene andere Wissenschaften, auf-
recht zu erhalten. 

Was wiederum die oben bereits angedeutete Methode anbe-
langt, die ich bei diesen kriminalpsychologischen Studien ange-
wandt habe — nämlich eine möglichst grosse Anzahl Verbrecher 
persönlich aufzusuchen, um ganz unmittelbare Eindrücke von 
ihrem Seelenleben zu gewinnen und zu sammeln — so mag es 
vielleicht im ersten Augenblick zweifelhaft erscheinen, sowohl 
dass man auf diesem Wege wirklich einen Menschen von Grand 
aus kennen lernen, d. h. in seine innersten, lebensentscheidenden 
Eigenschaften eindringen könnte, als auch dass man, wenn dies 
aller Wahrscheinlichkeit nach gelungen wäre, irgend eine Sicher-
heit oder einen Beweis für die Richtigkeit der erreichten Resul-
tate liefern könnte. 

Ich werde daher jetzt zuerst versuchen, wenigstens einige 
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Möglichkeiten darzustellen, wie man während wiederholter und 
eingehender Gespräche mit Verbrechern Kenntnis von deren 
tiefsten Eigenschaften erlangen kann, oder, mit anderen Worten, 
einige Wege, die ich geprüft, oder einige der Prinzipien, die 
ich bei diesen Studien verfolgt habe. 

Hierbei ist in erster Linie das Grundprinzip zu erwähnen, 
das ich — anfangs natürlich nur instinktiv und erst später 
immer zielbewusster — bei diesen Studien anwandte, näm-
lich während der Gespräche mit Menschen, deren tiefste Eigen-
schaften man kennen zu lernen wünscht, möglichst weit von 
dem offen und unmittelbar Gegebenen, vom Gesprächsthema 
Bestimmten, sozusagen nach aussen Gerichteten oder kurz, dem 
formalen Inhalt in ihren Äusserungen abzusehen, und statt des-
sen die Aufmerksamkeit auf den Zusammenhang zwischen die-
sen Äusserungen und den innersten, unreflektierten, real ent-
scheidenden Kräften in ihrem Seelenleben zu richten, oder, mit 
anderen Worten, Schritt für Schritt die von aller Reflexion unbe-
rührten Seeleneigenschaften festzustellen, die ohne jede Möglich-
keit einer eigenen Kontrolle ihrerseits in ihren Äusserungen 
hervortreten und sich geltend machten. Am kürzesten würde 
man dieses Prinzip vielleicht so ausdrücken können, dass man, 
um einen Menschen wirklich kennen zu lernen, nicht auf den Inhalt 
seiner Worte, auch nicht auf den seiner bewussten Gefühle, sondern 
auf den Inhalt seines unbewussten Seelenlebens lauschen muss. 
Doch muss hierbei zur Vermeidung von Missverständnissen aus-
drücklich hervorgehoben werden, dass dieses keineswegs eine 
Unterschätzung des bewussten Seelenlebens bedeutet, welches 
man ja jedenfalls unmittelbar kennen lernt, und dessen Bedeu-
tung als Ganzes man infolgedessen beständig vor Augen hat. 

Natürlich bildet dieses Prinzip nicht eine Art Zauberschlüssel 
zu den Pforten des Unbewussten, die dadurch ein für alle Mal 
sperrangelweit sich öffnen würden, so dass die innersten Eigen-
schaften ohne weiteres jedermann, der sie kennen zu lernen 
wünschte, offen zugänglich wären ; hier handelt es sich überall 
nur um die Möglichkeit, zu den wesentlichen Punkten im See-
lenleben anderer Menschen vorzudringen. Doch dürfte es klar 
sein, dass das hier angedeutete Prinzip derartige Möglichkeiten 
in sich schliesst, oder jedenfalls dürfte jeder psychologisch Inte-
ressierte sich leicht durch Prüfung seiner eigenen Erfahrungen aus 
dem täglichen Leben davon überzeugen können. Denn, soweit ich 
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habe finden können, ist es gerade dieses Prinzip, das wir alle 
unbewusst anwenden, wenn wir aus irgend einem besonderen 
Grunde einen Menschen möglichst vollkommen kennen zu lernen 
wünschen. Im gewöhnlichen Verkehr mit unseren Mitmenschen, 
sei es in Mussestunden oder bei der Arbeit, verfolgen wir 
natürlich im Allgemeinen keinen anderen Zweck als den des 
Beisammenseins, der gemeinsamen Arbeit, des Gedankenaus-
tausches, der Zerstreuung usw., und unsere Aufmerksamkeit wird 
in der Regel ganz von dem in Anspruch genommen, was ich 
hier den formalen Inhalt in den Worten anderer genannt habe. 
Aber sobald der Umgang mit einem Menschen nicht durch ge-
meinsame Interessen bedingt ist, sondern durch den Wunsch, 
sich über seine innersten Eigenschaften Gewissheit zu verschaffen, 
so sehen wir sofort von dem formalen Inhalt seiner Äusserungen 
ab und beginnen unbewusst nach allem zu suchen, was, unab-
hängig von seinem eigenen Willen oder trotz desselben, aus sei-
nem innersten Wesen in seinen Reden zu Tage tritt. Hierbei 
dürfte leicht zu konstatieren sein, dass beinahe jeder Ausspruch, 
auf diese Weise beobachtet und analysiert, bedeutungsvolle Punkte 
in den tiefsten Kraftkomplexen im Seelenleben des Betreffenden 
entschleiert. 

Unter den unerschöpflichen Konsequenzen des hier ange-
deuteten Grundprinzips oder, mit anderen Worten, unter den 
Regeln, denen ich in Uebereinstimmung mit demselben bei 
meinen Studien möglichst genau zu folgen bestrebt war, mag 
hier als eine der sicherlich bedeutungsvollsten erwähnt werden: 
beständig seine Aufmerksamkeit auf das gerichtet zu halten, was 
der Betreffende in seinem Herzen als selbstverständlich oder all-
gemeingültig betrachtet. Die persönliche Tendenz, andere nach 
sich selber zu beurteilen, d. h. anderen dieselben Gefühle, Sehn-
suchtsziele, Wünsche, Motive, Gedanken, Auffassungen, Anschauun-
gen usw. zuzuschreiben, die man selbst hegt, ist ja seit undenk-
lichen Zeiten geradezu ein sprichwörtlich allgemein bekanntes 
und anerkanntes Faktum. Aber auch dieser Satz muss, wie alle 
anderen aus der Volksweisheit geschöpften, auch wenn sie aus 
Erfahrungen von Jahrtausenden hervorgegangen sind, mit einiger 
Vorsicht aufgenommen werden. Denn natürlich ist er nicht — 
wie der Wortlaut zu besagen scheint, und was man unleugbar 
mitunter bei kriminalpsychologischen Studien versucht sein 
kann anzunehmen — absolut so aufzufassen, dass es für uns 



16 ANDREAS BJERRE В VI. г 

Menschen überhaupt nicht möglich sein könnte, in unserem In-
nersten überzeugt zu sein, dass andere wirklich von Grund aus 
anders beschaffen sind als wir selbst; natürlich sind die Fähig-
keiten der Menschen in dieser Hinsicht ebenso unendlich wech-
selnd wie ihre Eigenschaften und ihre Entwicklung in allem 
anderen, und als allgemeine Regel kann man wohl davon aus-
gehen, dass Bildung und besonders Lebenserfahrung den Men-
schen erhöhte Fähigkeit verleihen, klar und scharf zwischen sei-
nen eigenen persönlichen Eigenschaften und denen der anderen 
zu scheiden, obwohl freilich Ungebildete mitunter von Natur 
mit einer verblüffenden Ueberlegenheit in dieser Hinsicht aus-
gerüstet sein können, während umgekehrt Hochgebildete — oder 
jedenfalls Hochgelehrte — während ihres ganzen Lebens ebenso 
verblüffend naiv oder weltfremd in diesem Punkte bleiben kön-
nen. Doch gehören bekanntlich erstens die Verbrecher in ver-
hältnismässig grosser Anzahl den ungebildeten Klassen an, und 
zweitens sind sie gerade in dieser Hinsicht unglaublich verblen-
det, was vielleicht zum Teil darauf zurückzuführen ist, dass sie, 
wie z. B. die Berufsverbrecher, sowohl in den Gefängnissen wie 
ausserhalb derselben von jedem Kontakt mit anderen Kreisen, ausser 
ihren gleichgesinnten Berufsgenossen, abgeschnitten leben, aber 
was vor allem auf ihrer Unfähigkeit beruht, Eindrücke der Aus-
senwelt festzuhalten, oder sich überhaupt mit etwas anderem zu 
beschäftigen als mit sich selbst; oder schliesslich auf anderen 
Defekten, auf die ich hier nicht näher eingehen kann. In jedem 
Fall sind die Verbrecher durchschnittlich in diesem wie in so 
vielen anderen Punkten frühzeitig in ihrer Seelenentwicklung 
stehen geblieben und gleichen insoweit Kindern oder Primitiven, 
die ganz unbewusst naiv davon ausgehen, dass alle anderen das 
Leben ebenso beurteilen wie sie selber. 

Unter diesen Umständen wird es kaum nötig sein, weiter 
auszuführen, von welcher Bedeutung es bei kriminalpsychologi-
schen Studien ist, beständig festzuhalten, was die Verbrecher 
für selbstverständlich und allgemeingültig, d. h. als überein-
stimmend mit den Auffassungen und Überzeugungen aller Anderen 
halten, sei es in moralischen Normen oder anderen für die 
Existenz der Menschen auf Erden notwendigen Regeln, oder schliess-
lich bezüglich irgend welcher zur Kenntnis des Charakters eines 
Menschen bedeutungsvoller Umstände: was ein Verbrecher in 
seinem Herzen als selbstverständlich für alle Anderen annimmt, 
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ist fast ausnahmslos ein ganz unmittelbarer Ausdruck für 
seine eigenen innersten Eigenschaften. Mag er seine innerste 
Meinung ganz offen proklamieren, weil es ihm niemals eingefallen 
ist, dass ein anderer wirklich eine entgegengesetzte Auffassung 
haben könnte, auch wenn die meisten aus praktischen Gründen 
heucheln und sich verstellen, mag er sich vor ausserhalb Stehen-
den schämen, oder richtiger vielleicht, sich wegen seiner eigenen 
Ansicht genieren, weil er sich überzeugt hat, dass der Staat und 
die bürgerliche Gesellschaft dieselbe ernstlich verurteilen, sodass 
sie ihm folglich nur unabsichtlich entschlüpfen kann, z. B. als 
selbstverständliche und daher stille Voraussetzung in einem sonst 
gleichgültigen Zusammenhange, —immer ist diese seine innerste 
Meinung da, wo sie wesentlich vom Normalen .abweicht, ein star-
kes Indicium für seine tiefsten Defekte. Ich werde in den hier 
folgenden Monographien oft Gelegenheit haben, die Tragweite 
dieses Prinzips bei kriminalpsychologischen Studien zu zeigen; 
überdies dürfte dasselbe für die Alitagspsychologie durchaus 
nicht ohne Bedeutung sein, wovon man sich ebenfalls leicht 
überzeugen kann, besonders bei Beobachtungen des Seelenlebens 
der Kinder. 

Unter den Konsequenzen des Grundprinzips für persönliche 
psychologische Untersuchungen, die ich oben angedeutet habe, 
mag hier noch eine weitere Regel erwähnt werden, die man 
besonders bei kriminalpsychologischen Studien versucht ist zu 
übertreten, und gegen welche man wohl in sehr ausgedehntem 
Masse bei verschiedenen Versuchen, die verbrecherischen Men-
schen genau kennen zu lernen, gesündigt hat, sei es in der 
Absicht, ihnen nahe zu treten, oder um in der Lage zu sein, 
sie zu beeinflussen oder wissenschaftlieh die innersten Ursachen 
ihrer verbrecherischen Handlungen festzustellen, nämlich die 
Regel, mit keinerlei Mitteln zu versuchen die Menschen, die man 
kennen lernen will, zu vertraulichen Mitteilungen oder Geständ-
nissen über ihr vergangenes Leben zu pressen oder zu locken, 
sondern sie im Gegenteil ganz ungestört und frei über das spre-
chen zu lassen, was ihnen im Augenblick am Herzen liegt, was 
sie überhaupt interessiert, oder was ihnen gerade in den Sinn 
kommen mag, und, wenn nötig, sie sogar dazu zu ermutigen. 

Hierbei muss von vornherein betont werden, dass man bei 
psychologischen Studien natürlich unter keinen Umständen ein 
Selbstbekenntnis als endgültige Erkenntnis vom Seelenleben des 

2 
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Betreffenden unkritisch acceptieren kann, auch wenn es in einem 
noch so tiefen und guten Glauben und nach einer möglichst 
ernsten Selbstbesinnung vorgebracht worden wäre; einfach weil 
die Menschen nichts von ihrem unbewussten Seelenleben wissen, 
und weil es selbstverständlich die Aufgabe der Psychologie ist, 
uns Erkenntnis nicht nur über die Vorstellungen der Menschen 
von sich selber zu vermitteln, sondern auch von allem, was 
wirklich in ihrem Inneren existiert hat und geschehen ist, oder, 
mit anderen Worten, nicht nur von ihren subjektiven Auffassungen 
über ihr Seelenleben, sondern auch von der ganzen objektiven 
Wirklichkeit desselben. Freilich ist die Selbsterkenntnis der 
Menschen je nach ihrem Kulturniveau, ihren persönlichen, nach 
innen oder aussen gerichteten Anlagen usw. in unendlich hohem 
Grade wechselnd; aber bis in seine tiefsten Tiefen kann, der 
Natur der Sache nach, kein Mensch sich selbst erkennen. Beson-
ders die Verbrecher haben teils wegen ihrer im allgemeinen 
niedrigen Bildung, aber vor allem wegen ihrer oben angedeuteten 
Neigung zum Selbstbetrug durchgehend erstaunlich wenig Er-
kenntnis von den entscheidenden Eigenschaften in ihrem eigenen 
Seelenleben, und ihre Auffassung von sich selbst ist in der Regel 
derart verdreht, dass sie überhaupt kaum eine Ähnlichkeit mit 
der Wirklichkeit zeigt. Selbstbekenntnisse können demnach bei 
psychologischen Studien und besonders bei kriminalpsychologi-
schen Untersuchungen niemals anders als alles übrige Unter-
suchungsmaterial betrachtet werden. 

Aber wenn man, dessen bewusst, beginnt, andere Zugänge 
zu den tiefsten Eigenschaften der Menschen zu suchen, findet 
man ferner, dass das Selbstbekenntnis sogar des ehrlichsten 
Menschen — sei es, dass es die innersten Motive zu einer ein-
zelnen Handlung oder die tiefsten Triebkräfte in seinem ganzen 
Leben betreffe — immer ziemlich wertlos ist im Vergleich zu 
dem, was er, ohne sein innerstes Wesen bewusst öffnen zu wollen, 
über anscheinend mehr oder weniger gleichgültige Dinge aus der 
Vergangenheit ausspricht, welche ihn gerade im Augenblick be-
schäftigen; das Selbstbekenntnis kann höchstens ein im Kampf 
gegen unzählige, unbewusste Hemmungsmomente entstandenes, 
von Anfang an oberflächliches und mangelhaftes und schliesslich 
ausser alle dem erstarrtes Bild von ihm selbst geben; in 
seinen ungezwungenen Aussprüchen, die ihm im Augenblick 
in den Sinn kommen, hat man dagegen sein Seelenleben unmit-
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telbar lebendig vor Augen, und die Möglichkeit zu beständigen 
Beobachtungen und somit auch die Möglichkeit, zu seinen inner-
sten Eigenschaften vorzudringen. 

Im täglichen Leben handeln wir freilich alle — abgesehen 
von ausserordentlichen Umständen — scheinbar direkt gegen 
dieses Prinzip. Der einfachste und sicherste und einzig natür-
liche Weg, um die Triebkräfte eines Menschen, sei es bei einer 
besonderen einzelnen Handlung oder im allgemeinen in seinem 
Leben kennen zu lernen, scheint uns im alltäglichen Leben selbst-
verständlich der, ihn dazu zu bewegen, sich auszusprechen und 
selbst über seine Motive, seine inneren Erlebnisse usw. zu berichten. 
Und diese Auffassung ist auch ganz unzweifelhaft richtig, soweit 
es das gewöhnliche oder reale Leben angeht, wobei die Menschen 
im allgemeinen natürlich keine Veranlassung haben, nach irgend 
welchen anderen Triebkräften zu suchen, als denjenigen, welche 
für einen Jeden innerlich unmittelbar als entscheidend und hin-
reichend erscheinen, und für welche er daher die Verantwortung 
zu tragen hat. Aber diese im gewöhnlichen Leben im allge-
meinen vollkommen genügende Kenntnis von anderen Menschen 
ist offenbar nicht die Erkenntnis, die wir bei psychologischen 
Studien erstreben. Unter den oben angedeuteten extraordinären 
Verhältnissen im täglichen Leben, nämlich wenn man aus irgend ei-
nem besonderen Grunde einen Menschen in einem tieferen als dem 
gewöhnlichen Sinne kennen zu lernen wünscht, dürfte man hin-
gegen 'in weitem Masse unbewusst dieser Regel folgen, indem 
man sich weniger daran kehrt, was er von sich selbst zu erzählen 
hat, als an alles, was auf anderem Wege aus seinen verschie-
denen Äusserungen hervorzugehen scheint. 

Ferner möchte ich hier — immer als einen der Schluss-
sätze des oben erwähnten Grundprinzips — eine Regel hervor-
heben, die eigentlich selbstverständlich sein sollte, und die man 
ganz gewiss, wenn auch widerwillig, immer unbewusst bei per-
sönlichen psychologischen Beobachtungen anwendet, aber vor 
deren Proklamierung und systematischer Durchführung man 
scheinbar im allgemeinen zurückgeschreckt ist, weil die Resul-
tate ihrer Anwendung immer objektiv unbeweisbar und vielleicht 
sogar subjektiv zu unsicher erscheinen müssen, nämlich die Regel, 
ebenso aufmerksam das äussere — absichtliche oder unkontrollierte— 
Auftreten eines Menschen während eines Gespräches zu beobachten 
und ebenso genau zu analysieren, wie alles, was er offen ausspricht. 

2* 
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Nach meiner Ansicht, die sich auf alle meine Erfahrungen 
bei diesen Studien stützt, ist keine Veranlassung, bei allen der-
artigen Untersuchungen nicht voll bewusst und systematisch die-
sen Weg oder diese Möglichkeit auszunutzen, um in das Seelen-
leben anderer Menschen einzudringen, und es klar zu beleuchten. 

Ein Gesichtsausdruck, ein Blick, eine Miene, ein Lächeln, 
eine Geste, ein Tonfall, eine unfreiwillige Bewegung etc. sind 
ja .selbstredend immer ein Ausdruck von dem, was bewusst oder 
unbewusst im Seelenleben des Betreffenden vorgeht, und kann 
unter Umständen ganz ebenso unzweideutig und inhaltsreich 
oder sogar inhaltsreicher sein, als fast jede beliebige Äusserung. 

Dies alles sind ja von der Alltagspsychologie her allgemein 
bekannte Tatsachen. Auf unsere Auffassung oder unser Urteil 
von anderen Menschen wirken doch täglich und stündlich alle 
diese tausend und abertausend kleinen Züge ein, die wir Impon-
derabilien zu nennen pflegen, weil wir sie als unzugänglich 
für eine Analyse betrachten oder vielleicht noch mehr, weil 
wir ihren Einfluss für so selbstverständlich berechtigt halten, 
dass jede Analyse praktisch überflüssig ist. Wenn wir gewöhn-
lich diesen Einfluss unreflektiert und folglich unkontrolliert vor-
übergehen lassen, so geschieht das ganz gewiss auch deshalb, 
weil wir niemals seine Berechtigung bezweifelt haben, und auch 
die flüchtigste Reflexion würde uns unmittelbar an unzählige 
Beispiele erinnern, welche Rolle solche Imponderabilien in unse-
rer Stellungnahme zu anderen gespielt haben. Es könnte bloss 
in Frage gestellt werden, ob nicht diese wortlosen Ausdrücke 
für die Persönlichkeit eines Menschen einen noch grösseren Ein-
fluss auf seine Mitmenschen ausüben — und dadurch von noch 
grösserer Bedeutung z. B. für seinen Erfolg und seine Macht 
im Leben werden — als wir im allgemeinen geneigt sind anzu-
nehmen. 

Aber, wenn es sich so verhält, wie hier angedeutet ist, so 
dürfte es wohl keinem Zweifel unterliegen, dass systematische 
Beobachtung und sorgfältige Analyse des ganzen äusseren Auf-
tretens eines Menschen bei genügend wiederholten Gesprächen 
eine beachtenswerte Möglichkeit in sich schliessen, einen Ein-
blick in wesentliche Punkte seines Seelenlebens zu erlangen. 

Wenn man sich hierbei zweifellos auf subjektive Eindrücke 
stützen muss, so folgt daraus keineswegs, dass man auf diesem 
Wege nur subjektive Gewissheit erlangen können würde. Denn 
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wenn jeder dieser Eindrücke (oder, exakter ausgedrückt, das 
Resultat, das die Analyse eines jeden solchen Eindruckes zu Tage 
fördert) nicht nur mit allen ähnlichen, sondern auch mit allen 
auf andere Art gewonnenen Eindrücken konfrontiert wird (d. h. 
mit den Resultaten, welche die Analysen dieser Eindrücke an 
die Hand gegeben haben), und zum Schluss auch mit all den 
äusseren Tatsachen im Leben des Betreffenden, die durch die 
Gerichtsakten, durch Mitteilungen des Geistlichen in seinem Hei-
matsort usw. dokumentarisch bewiesen werden können, so erlangt 
man bei den Eindrücken, die nach allen diesen Konfrontationen 
unverändert nachbleiben, offenbar einen recht hohen Grad objek-
tiver Gewissheit. Man darf nämlich bei Beurteilung der psycho-
logischen Studienmöglichkeiten, die ich hier in grösster Kürze 
angedeutet habe, nicht übersehen oder vergessen, dass ihre Resul-
tate beständig durch gegenseitige Konfrontation kontrolliert wer-
den können, und dass die Mannigfaltigkeit dieser Möglichkeiten 
folglich eine bedeutende Sicherheit ' bot, und dass mir letzten 
Endes für die Kontrolle juridisch festgestellte Facta zugänglich 
waren. 

Wie soeben erwähnt wurde, liegt es in der Natur der Sache, 
dass ich hier nicht a l l e Möglichkeiten auseinandersetzen kann, 
durch persönliche Beobachtungen zu den entscheidenden Eigen-
schaften im Seelenleben anderer vorzudringen, über die ich im 
Verlauf dieser Studien zu immer klarerer Einsicht gelangt bin, 
und die ich dann immer zielbewusster prüfen konnte; wegen 
der Art und der Mannigfaltigkeit dieser Möglichkeiten würde 
ein solch abstrakter Bericht höchstens in einer besonderen Abhand-
lung vorgelegt werden können. In dieser Einleitung habe ich 
nur — damit die Schlussresultate in den hier folgenden Mono-
graphien nicht von Anfang an als mehr oder weniger willkür-
liche Konstruktionen oder gar als blosse Phantasieprodukte erschei-
nen mögen — durch einige Beispiele den Grundgedanken in die-
ser Studienmethode, dank deren ich diese Resultate erzielt habe, 
beleuchten wollen : wenn mir das gelungen ist, dürften alle Mög-
lichkeiten dieser Methode, die ich überhaupt bei meinen Stu-
dien benutzt habe, in voller Klarheit für ihre Anwendung in 
konkreten Fällen in den Darstellungen der Monographien her-
vortreten. 

In diesem Zusammenhange mag nur nochmals betont wer-
den, dass ich das Ziel, das ich mir gesteckt habe — nämlich so 
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klar als möglich die entscheidenden Faktoren in der Seelenent-
wicklung der betreffenden Individuen zu beleuchten, soweit ich 
nur in ihre früheste Kindheit zurücksehen konnte, bis zu dem 
Tage, wo sie ihr Verbrechen begingen — offenbar nicht erreicht 
haben würde, und dass die bei diesen Studien angewandte Me-
thode folglich ihre Aufgabe n i c h t erfüllt hätte, wenn ich in mei-
nen Schlussresultaten nicht auch zu seelischen Tatsachen und 
Vorgängen vorgedrungen wäre, deren die Betreffenden selbst 
sich entweder niemals bewusst gewesen waren, oder die jeden-
falls später ganz und gar ihrem Gedächtnis entschwunden waren, 
und die sie folglich in gutem Glauben hätten verleugnen können, 
wenn sie ihnen vorgelegt worden wären; denn in der hier an-
gewandten Bedeutung dieses Wortes kann eine Schilderung der 
Seelenentwicklung eines Menschen natürlich niemals als voll-
ständig betrachtet werden, wenn sie nicht auch, und vielleicht 
vor allem, Klarheit über die unbewussten Triebkräfte derselben 
zu Tage gefördert hätte, und meine Studienmethode war ja von 
Anfang an auf dieses Ziel gerichtet und durchgehend darauf 
eingestellt. 

Es mag vielleicht a priori abenteuerlich oder gar wissen-
schaftlich unerlaubt erscheinen, auf diese Weise den Menschen 
für verschiedene Perioden ihres Lebens präcisierte, verschieden-
artige seelische Erlebnisse, Triebe, Sehnsuchtsträume, Begierden, 
Hoffnungen, Leidenschaften, Wünsche usw. zuzuschreiben, welche 
sie tatsächlich in vollem, gutem Glauben verleugnen können, und 
ohne Kenntnis der leitenden Gedanken und der Wege, auf denen 
ich die hier dargelegten Resultate erreicht habe, würde beim 
Durchlesen dieser Monographien Vieles von dem, was ich aus 
ihrem unbewussten Seelenleben hervorgehoben habe, allzu schwach 
begründet, wenn nicht geradezu ganz und gar unbegründet er-
scheinen. 

Aus allem hier oben Angeführten dürfte aber deutlich hervor-
gegangen sein, dass die von mir bei diesen Studien angewandte 
Methode jedenfalls M ö g l i c h k e i t e n in sich schliesst, in das 
Seelenleben der Betreffenden einzudringen, und festzustellen, 
was darin existiert hat und vor sich gegangen ist, ohne dass es 
jemals aus der Finsternis des Unbewussten herausgetreten ist, 
oder jedenfalls, ohne dass es jemals zu solch bewusster Klarheit 
und Festigkeit gelangte, um bleibende Spuren in ihrem Gedächt-
nis zurückzulassen. 
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In welchem Masse ich diese Möglichkeiten habe ausnutzen 
können, oder, mit anderen Worten, inwiefern es mir gelungen 
ist, mit dieser Methode das Ziel, das ich mir gesteckt habe, zu 
erreichen, können natürlich nur die hier folgenden Monographien 
zeigen. 

Zum Schluss muss ich noch einen Umstand besonders be-
tonen: wenn ich in dem Folgenden von den verbrecherischen 
Menschen, von den Verbrechern, von den Kriminellen usw. ge-
sprochen habe, so habe ich selbstverständlich damit nicht alle 
Verbrecher, eingeschlossen die akuten, gemeint, sondern nur die 
wirklich kriminell veranlagten oder ungefähr die Gruppe, die man 
heute allgemein als die chronischen bezeichnet. — Die hier ver-
wendeten Namen der verschiedenen Verbrecher, ihrer Nachbarn, 
ihrer Bekannten, ihrer Freunde etc. sind natürlich fingiert. 



I . 

Selbstbetrug. 
Die verhängnisvolle Bedeutung des Selbstbetruges im Leben 

der Verbrecher kann, wie vorhin erwähnt wurde, kaum über-
schätzt werden; die Verbrecher sind ein überaus selbstbetrüge-
risches Volk. Alles, was das gewöhnliche, durchschnittsmensch-
liche Leben an mehr oder weniger unschuldigen Tendenzen ver-
birgt, möglichst lange von der Wirklichkeit abzusehen, oder die-
selbe umzudichten, wo sie unbequem ist, findet man hier sozu-
sagen naiv losgelassen, unbekümmert um hemmende Mächte 
aller Art sich in den unglaublichsten Formen verbreitend. Und 
zwar gilt dieses, wohl gemerkt, nicht nur für die Gruppe der 
Mörder, von denen hier die Rede ist, in deren Leben gerade der 
Ursprung und die Wirkung des Selbstbetruges das Centrale und 
Dominierende bildet, sondern für fast alle Verbrecher, sowohl 
in ihren scheinbar gleichgültigen alltäglichen Gewohnheiten, als 
in den kritischsten Augenblicken ihres Lebens. Der Selbstbetrug 
ist ein seelisches Schutz- oder Hülfsmittel, das kein Verbrecher 
entbehren kann. Es dürfte daher wohl begründet sein, in die-
ser Arbeit zunächst den Selbstbetrug unter den Mördern zu 
behandeln. 

Das Individuum, das mir als der typischste Repräsentant 
dieser Gruppe erschien, und das ich in der Folge mit dem Namen 
Winge bezeichnen werde, hatte einen Raub verübt und dabei 
dem Überfallenen Verletzungen zugefügt, die seinen Tod nach 
sich zogen. Während des Processes hatte man die Auffassung 
gewonnen, dass keine ausreichenden Beweise für einen vorsätz-
lichen Totschlag gegen Winge erbracht worden waren, weshalb 
er nicht wegen Mord, sondern nur wegen Raub verurteilt wurde; 
aber während meiner Gespräche mit Winge im Gefängnis über-
zeugte ich mich recht bald, dass er vor dem Raube nicht zurück-
geschreckt wäre, auch wenn er eingesehen hätte, dass er sein 
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Opfer töten musste, um sein Verbrechen auszuführen, und ich 
habe deshalb ohne Zögern geglaubt, ihn unter die Mörder ein-
rangieren zu können. 

Zur Orientierung über den rein äusseren Verlauf seines Lebens 
und seiner Verbrechen mögen hier einleitungsweise folgende 
Fakta aus den Gerichtsverhandlungen angeführt werden, die natür-
lich im Laufe der Darstellung seiner Psychologie gebührend kom-
plettiert werden sollen. 

Winge wuchs in einer, allem Anschein nach guten, klein-
bürgerlichen Familie, in einer kleinen Stadt im Ausland auf, wo 
er wenigstens nicht in bedeutendem Masse von depravierenden 
Einflüssen berührt werden konnte. Er erhielt einen, für die öko-
nomischen Verhältnisse seiner Familie, sehr guten Schulunterricht 
und war, nach dem Zeugnis des Schulrektors seiner Heimatstadt, 
ein fleissiger, hochbegabter und in jeder Hinsicht wohlgeratener 
Schüler, dem mehrere Male Prämien erteilt worden waren. Im 
Alter von 14 Jahren verliess er sein Elternhaus, um eine Han-
delsschule in einer grösseren Nachbarstadt durchzumachen, wo 
er gleichzeitig als Volontär in einem Modewarengeschäft unter-
gebracht wurde. Während der darauf folgenden 4 bis 5 Jahre 
hatte er nicht weniger als zehn Anstellungen; aber von allen 
seinen Arbeitsgebern, ohne Ausnahme, wurden während des Pro-
cesses Zeugnisse eingesandt, dass er in diesen Jahren seinen 
Verpflichtungen zu ihrer vollen Zufriedenheit nachgekommen 
war, und überhaupt einen ehrenhaften Lebenswandel geführt 
hatte; sogar sein letzter Principal, bei welchem er mit einer 
grösseren Summe Geldes durchgegangen war, bezeugte in einem 
Briefe, der seinem Gnadengesuch nach Fällung des Todesurteiles 
beigefügt war, dass Winge bis zu dem Tage der Veruntreuung 
sich immer tadellos aufgeführt hätte. Indessen hatte Winge 
in diesen Jahren die Bekanntschaft eines gewissen Meyer 
gemacht, der, obwohl nur einige Monate älter als er, bereits 
mehrere Jahre auf Reisen in- und ausserhalb Europas verbracht 
hatte, und nach Winges Aussagen vor Gericht waren es vor allem 
Meyers verlockende Schilderungen des Lebens draussen in den 
grossen Städten, die seine Sehnsucht erweckten, aus den engen, 
drückenden Verhältnissen daheim herauszukommen; und als er 
dann eines Tages auf die Post geschickt wurde mit einem Briefe, 
der circa 10000 Mark enthielt, suchte er Meyer auf, und schlug 
ihm vor, mit ihm zusammen sich das Geld anzueignen und nach 
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Paris zu reisen, wo es ihnen sicherlich leicht fallen würde, ein-
trägliche Anstellungen zu erhalten. Meyer ging auf den Plan 
ein, und am selben Abend reisten sie nach Paris ab und von 
dort fast unmittelbar nach Lyon, Mailand und Rom. Nach einem 
Aufenthalt von einigen Wochen in Italien kehrten sie nach Pa-
ris zurück, wo sie jetzt mit einem Bekannten Meyers von seinen 
früheren Reisen her zusammentrafen, einem Damenimitateur na-
mens Valjevski, der ihnen vorschlug, in einer grossen ̂ Variété-
nummer zusammen mit ihm und seinem Garderobier aufzutreten. 
Verlockt durch Vorspiegelungen unerhörter Gagen, folgten sie 
Valjevski zuerst in eine kleine deutsche Stadt, wo er ein En-
gagement für einige Wochen hatte, und von dort nach London, 
um Dekorationen zu ihrer grossen Variéténummer zu kaufen, zu 
welchem Zwecke Valjevski circa 8000 Mark von ihnen lieh, 
obwohl sie ihm anvertraut hatten, aus welcher Quelle dieses 
Geld herstammte. In London wurde jedoch ihr Leben sehr teuer, 
und als ihre Kasse anfing zu Ende zu gehen, ohne dass Valjevski 
ein Engagement gefunden hatte, beschlossen sie, nach Schweden 
zu reisen, um daselbst billiger zu leben in Erwartung einer 
Anstellung an einem Variété in England oder anderswo. Bei 
ihrer Ankunft in derjenigen Stadt, wo der Raub später stattfand, 
hatten Winge und Meyer nur 50 Mark von den gestohlenen 
10000 übrig. Valjevski bezahlte während 6 Wochen Kost und 
Logis für sie in einem Hotel und gab schliesslich einem jeden 
von ihnen 20 Mark, als er aus der Stadt abreiste. Er versprach 
ihnen auch, mehr aus Brüssel zu schicken, wo er behauptete, 
ein Engagement erhalten zu haben; aber als Winge ihm nach 
einiger Zeit schrieb und seine Forderung geltend machte, ant-
wortete Valjevski, dass er solche Briefe als Erpressungsversuche 
betrachtete, und sie daher nicht weiter unterstützen wollte. 
Zwischen Valjevskis Abreise und dem Raube vergingen zwei 
Monate, und in dieser Zeit befanden sich die Beiden so gut wie 
mittellos in wachsender Not und Entbehrung. Einem mohamme-
danischen Variétékûnstler, den sie im Hotel, das sie bewohnten, 
kennen gelernt hatten, gelang es, bei der Wirtin für sie eine 
Stundung der Bezahlung ihrer Miete zu erwirken; einige unver-
heiratete Frauenzimmer, deren Bekanntschaft ihnen Valjevski 
vermittelt hatte, hatten ihnen hin und wieder zu essen gegeben 
und unbedeutende Geldsummen geschenkt; im übrigen hatten 
sie davon gelebt, ihre dürftigen Habseligkeiten zu versetzen, 
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zuerst eine Uhr und ein Cigarettenetui, dann Schuhwerk, Westen, 
Wäsche. Schliesslich wurde ihnen mit Exmittierung aus dem Hotel 
gedroht, wenn sie nicht innerhalb einer Woche Geld schaffen 
könnten. Da machte Winge Meyer den Vorschlag, an sich 
selbst eine Postanweisung zu adressieren, und dadurch einen 
Briefträger mit Wertbriefen in ihr Hotelzimmer zu locken, ihn 
zu betäuben, und die Post zu stehlen, dann nach Brüssel 
zu reisen, von Valjevski die Schuld einzufordern und von dort 
nach Paris weiter zu reisen, um sich Arbeit zu verschaffen. Die 
Idee zu diesem Plan hatte Winge vor vielen Jahren aus einer 
Zeitung geschöpft, wo ein ähnlicher Coup beschrieben worden 
war. Meyer ging auf den Vorschlag ein, und sie beschlossen, 
dass Meyer den Briefträger durch einen Schlag auf den Kopf 
mit einer Ofengabel betäuben sollte, während Winge die Postan-
weisung quittierte. Sie unternahmen alle Vorbereitungen zu dem 
Raube und adressierten Postanweisungen an Winge unter seinem 
angenommenen Namen nicht weniger als drei Mal, aber jedes 
Mal scheuten sie im letzten Augenblick aus verschiedenen zufälli-
gen Gründen vor der Ausführung zurück. Erst als sie unmittelbar 
vor der Exmittierung standen und überdies aller Mittel so entblösst 
waren, dass ihr Geld nur zum Porto für einen versicherten Brief 
reichte, kamen sie überein, von allem abzusehen, was da auch 
eintreffen möge, und ihren Plan zu bewerkstelligen. Und als der 
Briefträger am folgenden Morgen in ihr Zimmer kam und an den 
Schreibtisch ans Fenster trat, um Winge quittieren zu lassen, 
schlug Meyer ihn zuerst einmal von hinten auf den Kopf mit 
einem Paar zusammengebundener Ofengabeln und versetzte ihm 
dann, als er sich umwandte, noch etwa zehn Schläge auf den 
Kopf, während ihn Winge verhinderte, sich zu verteidigen. Als 
Winge dabei durch einen Schlag auf die Hand getroffen wurde, 
liess er sein Opfer fallen, und der Briefträger sank bewusstlos 
auf ein Sopha, während ihm das Blut aus dem Hinterkopf und 
aus den Schläfen strömte. Indessen glaubte Winge noch Ansätze 
zu Bewegungen beim Briefträger zu bemerken und schlug ihn 
daher mit seiner ganzen Kraft zweimal auf den Kopf mit den 
zusammengebundenen Ofengabeln. Plötzlich ermattet, bat er 
Meyer fortzufahren, aber dieser antwortete ihm, das sei über-
flüssig ; dann untersuchten sie die Posttasche, wo sie 400 Kronen 
fanden, und das Taschenbuch des Briefträgers, das nur 5 Kronen 
enthielt. Darauf pressten sie mit vereinten Kräften den Körper 
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des Briefträgers unter das Bett und legten eine Filzdecke über 
das Bettgestell, wo der Kopf hervorstak, wuschen sich das Blut 
ab, brachten das Zimmer notdürftig in Ordnung und verliessen 
das Hotel. Auf dem Wege zur Eisenbahnstation teilten sie das 
Geld, machten Einkäufe für Meyer, lösten ihre versetzten Sachen 
ein u. s. w. und reisten um die Mittagszeit mit einem Zuge nach 
dem Westen ab, um dann zu Schiff nach Dänemark zu reisen und 
von da weiter nach Paris. Im Laufe des Tages kamen sie 
indessen aus irgend einem Grunde zur Ueberzeugung, dass es sicherer 
für sie wäre, nach Russland zu reisen. Sie stiegen daher an einer 
kleineren Station aus dem Zuge und gingen zu Fuss in die nächste 
Stadt, wo sie sofort verhaftet wurden. Sie wurden beide zum 
Tode verurteilt, aber zu lebenslänglichem Zuchthaus begnadigt. 

Schon aus diesem summarischen Referate der Gerichtsver-
handlungen dürfte hervorgehen, dass diese keinen Beitrag zur 
Psychologie der beiden Verbrecher enthielten. Hinter dem Bilde, 
das sie von zwei jungen Leuten geben, die nach einer Verun-
treuung immer tiefer in Ausschweifungen und Armut gesunken 
waren, bis sie schliesslich einen Raubmord begingen, konnten 
offenbar fast alle möglichen Realitäten der Verbrecherpsychologie 
verborgen sein. Es zeigte sich auch bald im Gefängnis, wo ich 
sie beide besucht habe, dass bei Winge und Meyer — welche 
nach den Gerichtsverhandlungen kaum psychologisch auseinander-
zuhalten sind — keinerlei wesentliche gemeinsame Seeleneigen-
schaften nachzuweisen waren ; der letztere musste übrigens nach 
einigen Jahren in eine Irrenanstalt übergeführt werden. Es mag 
hier hinzugefügt werden, dass man nur äusserst selten kriminal-
psychologische Fakta in den Gerichtsprotokollen findet, was auch 
in Anbetracht der Aufgaben und der bisherigen Entwicklung 
des Strafprocesses leicht erklärlich ist. Nur in dem Masse, als 
es für den Beweis oder die Strafbestimmung notwendig ist, 
können ja überhaupt psychologische Untersuchungen beim Gericht 
in Betracht kommen, und diese Untersuchungen sind aus zum 
Teil vollauf berechtigten Gründen, auf die ich aber nicht näher 
eingehen kann, bisher bei sehr oberflächlichen Faktoren stehen 
geblieben. Aber hieraus folgt wiederum, dass, wenn man bei 
kriminalpsychologischen Studien einzig und allein von den An-
gaben der Gerichtsverhandlungen ausgeht, man unwillkürlich 
im Dunkeln tappen und auf willkürliche Mutmassungen angewiesen 
sein wird; der einzig sichere Weg zu einer kriminalpsychologi-
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sehen Erkenntnis, die in der Wirklichkeit begründet ist, ist 
derjenige der persönlichen Untersuchungen. 

Indessen dauerte es während meiner Besuche bei Winge 
im Gefängnis nicht sehr lange, bis das indifferente Bild der 
Gerichtsverhandlungen von seinem Leben mit lebendiger indivi-
dueller Wirklichkeit erfüllt wurde. Bei den Verbrechern, die 
einer der beiden Gruppen, die in den folgenden Kapiteln zu be-
handeln sind, angehören, war oft eine lange und mühsame Arbeit 
erforderlich, um zu voller Klarheit über die entscheidenden Eigen-
schaften in ihrem Seelenleben durchzudringen. Bei Winge und 
ihm verwandten Verbrechern lagen diese ihre innersten Eigen-
schaften von Anfang an sozusagen offen vor mir da in allem, 
was sie mir zu sagen hatten über die Vergangenheit, über 
die Gegenwart sowie über ihre Hoffnungen für die Zukunft. 
Diese Verbrecher sind ja infolge ihres Temperamentes im grossen 
und ganzen vollkommen glückliche Menschen und, wie alle ande-
ren ihresgleichen, erfüllt von einem ständigen Bedürfnis, ihre 
Mitmenschen an ihrer grossen Zufriedenheit mit sich selbst und 
dem ganzen übrigen Dasein teilnehmen zu lassen. Aber man 
findet auch unter ihnen sonderbarerweise oft jenes Bedürfnis, 
das so viele Verbrecher in den Gefängnissen dazu treibt, sich 
mitzuteilen und zu beichten, nämlich die ewige Sehnsucht der 
Schwachen, bei Anderen Verständnis und womöglich Billigung 
und Stützung für ihr vergangenes und gegenwärtiges Leben zu 
finden. Daher ist es leicht erklärlich, dass sie während der 
Einzelhaft mit brennendem Eifer jede Möglichkeit ergreifen, um 
sich gründlich auszusprechen, und dass sie dabei auf die Dauer 
eine Verstellung weder durchführen können, noch wollen, die 
übrigens nach ihrer Verurteilung ziemlich wertlos wäre. 

Im allgemeinen hatte ich natürlich die verschiedenen Ver-
brecher zuerst in ihrer instinktiven Stellungnahme zum Zwang 
des Gefängnislebens zu beobachten, und da es nun eventuell in 
Frage gestellt werden könnte, ob man überhaupt wirklich Men-
schen kennen lernen kann, indem man sie, eingepresst in so 
künstliche und in Bezug auf Initiative so vollständig negative 
Lebensformen, studiert, wie in einer Strafanstalt, so will ich 
nur betonen — obwohl man natürlich letzten Endes nur das 
als entscheidend ansehen kann, was über ihr Leben in der 
Freiheit festzustellen ist — dass andererseits das Gefängnisleben, 
besonders die Zellenisolierung, durch die radikale Absonderung 
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der Verbrecher aus ihrem natürlichen Lebensmilieu mit allem, 
was daraus folgt, viel Gelegenheit zu bedeutungsvollen Beob-
achtungen bietet, die niemals in ihrem freien Leben gemacht 
werden könnten, auch wenn es überhaupt möglich wäre, Ver-
brecher in ihrem freien Leben zwecks Studien zu erreichen. 

Jedenfalls war Winges Reaktion gegen das Leben des Zucht-
hauses wohl der Beachtung wert. Ich begann meine Besuche 
bei ihm zu einem Zeitpunkt, der einer der kritischsten im Leben 
aller zu langer Straf arbeit verurteilten Verbrecher zu sein pflegte, 
nämlich ungefähr zwei Jahre nach dem endgültigen Urteilsspruch, 
wo einerseits die Zelleneinsamkeit in der Regel all ihren psychisch 
deprimierenden Einfluss hatte ausüben können, und andererseits 
die in Aussicht stehende relative Freiheit in der gemeinschaft-
lichen Abteilung des Gefängnisses noch zu weit lag, um belebend 
zu wirken, — die Zellenzeit, die die Strafe einleitete, war nämlich 
zur Zeit dieser Untersuchungen drei Jahre und nicht wie jetzt in der 
Regel nur ein Jahr; — und zwar hatte nicht einmal Winge sich 
dem furchtbaren Druck der beiden ersten Gefängnisjahre ganz ent-
ziehen können: es lag während meiner ersten Besuche wirklich 
etwas Gedämpftes über seinem ganzen Wesen. Aber diese für 
ihn selbst kaum merkliche relative Ruhe in seinem Seelenleben 
war auch alles, was das Todesurteil, die Begnadigung zu lebens-
länglichem Zuchthaus und zwei Jahre Einzelhaft zusammen hat-
ten bewirken können. Bewusst beschäftigte er sich von dem, 
was das Gefängnisleben ihm bot, offenbar ausschliesslich mit den 
in seinen Augen ganz erstaunlichen Vergünstigungen, die jeder 
Verbrecher in einer schwedischen Strafanstalt geniesst; die 
Schlussfolgerungen, die er hieraus zog, waren für ihn augen-
scheinlich eine reiche Quelle erhöhten Selbstvertrauens und erhöh-
ter Kraft während dieser Jahre gewesen. Meinen Versuchen, 
wenigstens einige Spuren vom Ernste der Strafe in ihm zu fin-
den, begegnete er mit instinktiv protestierenden Schilderungen 
all jener ausserordentlichen Vergünstigungen, die hervorzuheben 
auch seinen Stolz zu befriedigen schien. Immer wieder erwähnte 
er die grosse Humanität des Gefängnispersonales und besonders 
der Offiziere während der Einzelhaft, eine Humanität, die er nie-
mals müde wurde, durch neue Beispiele lobend hervorzuheben. 
Einen Augenblick hegte ich den Verdacht, all diese Dankbarkeit 
gegen die Vorgesetzten könnte entweder nur ein Ausdruck der 
Einschmeichelung sein, die natürlich in jedem Gefängnis Boden 
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findet, oder sie könnte geradezu bewusst simuliert sein in der 
Voraussetzung, dass seine Gesinnung den betreffenden Vorge-
setzten hinterbracht und mit neuen Vergünstigungen belohnt 
würde. Aber sie erwies sich auf die Dauer als ganz echt und 
leistete ihm als solche in seinem Phantasieleben grössere Dienste, 
als es Heuchelei in Wirklichkeit getan hätte ; denn so glaubte er 
einen unumstösslichen Beweis dafür zu sehen, dass das, was er 
begangen hatte, unmöglich ein grobes Verbrechen sein könne, 
wie er sich während der Gerichtsverhandlungen und besonders 
nach dem Todesurteil hatte einreden lassen. Wie hätte 
wohl sonst das ganze Gefängnispersonal, von den Wärtern an 
bis zum Chef, so freundlich gegen ihn sein können, wenn er 
wirklich ein so verabscheuungswürdiger Verbrecher gewesen wäre? 
Niemand hatte ja auch nur ein einziges böses Wort zu ihm gesagt. 
Mehr oder weniger starke Tendenzen zu diesem Gedankengange fin-
det man bei vielen, wenn nicht geradezu bei allen zum ersten Male 
verurteilten groben Verbrechern; in ihnen allen lebt nämlich eine aus 
Defekten, die ich in der letzten dieser Studien analysieren werde, 
envachsende Menge unendlich primitiver, brutaler Vergeltungsins-
tinkte, weshalb sie, wenn sie nach verübten Verbrechen ergriffen 
worden sind, Schläge, Hunger und härteste Sklavenarbeit im Gefäng-
nis erwarten, und, wenn sie in Wirklichkeit nichts von alledem fin-
den, sich rehabilitiert oder wenigstens relativ schuldlos vorkommen. 
Aber nur bei dem hier geschilderten Verbrechertyp entwickelt 
sich dieser Gedankengang voll bewusst und wird dadurch festge-
halten, dass er sich in ein ganzes System von Selbstbetrügereien 
einfügt, welches ihnen im Gefängnis hilft, sich gegen die Wirk-
lichkeit zu schützen. Ein beinahe ebenso bedeutungsvolles Moment 
in diesem System, als die freundliche Behandlung im Gefängnis, 
war die angenehme Arbeit. Den grössten Reiz für Winge bildete 
hierbei freilich seine Auffassung, dass er sich mit ihr überhaupt 
nur insoweit zu beschäftigen brauchte, als ihm allenfalls selbst 
beliebte. In den Gefängnissen findet man nicht selten eine 
ähnliche Auffassung, die sich ohne Zweifel auf den Umstand-
gründet, dass es fast niemals vorkommt, dass ein Sträfling durch 
disciplinäre Massnahmen von Seiten der Gefängnisverwaltung zur 
Arbeit angehalten werden muss, da die vollständige Abwesen-
heit von Zerstreuungen einen mehr als hinreichenden inneren 
Zwang erzeugt ; aber für die meisten spielte dieses im doppelten 
Sinne illusorische Selbstbestimmungsrecht niemals eine nennens-
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werte Rolle. Für Winge dagegen wurde es natürlich eine 
Wirklichkeit von ausserordentlicher Tragweite. Winge war, 
wie alle Selbstbetrüger unter den Mördern, im allgemeinen 
weder physisch noch psychisch arbeitsuntüchtig in des Wortes 
wahrer Bedeutung. Er konnte im Gegenteil zeitweilig in 
ausserordentlichem Masse sowohl sorgfältige wie intelligente 
Arbeit leisten, nämlich solange eine sehr grosse, natürlich immer 
absurde Hoffnung seine Energie anfeuerte. Aber sobald die 
Illusion erloschen war, wurde ihm die Arbeit zu einer täglichen 
und stündlichen Qual, von der er sich dann binnen kurzem im-
mer wieder befreite, indem er einen neuen Grund zum Selbst-
betrug fand. In Bezug auf Leistung anhaltender Arbeit (es sei 
denn vielleicht unter unmittelbarem Zwang) war Winge also ge-
wiss arbeitsunfähig. Im Gefängnis, wo sich Winge weder der 
Arbeit ganz entziehen, noch sich z. B. einreden konnte, dass 
die Arbeit ihn in einigen Jahren zum Multimillionären machen 
würde, wurde es jedenfalls für ihn notwendig, sie statt dessen zu 
einem angenehmen Zeitvertreib zu machen. Und dieses glückte 
ihm so vollkommen, dass die feine, leichte und abwechselungs-
reiche Arbeit, — mit der er sich beschäftigte soviel, als ihm 
passte, damit ihm die Tage nicht zu lang würden, — in der 
Tat einen Gesprächstoff bildete, über den er sich bei seinen 
Schilderungen über die Vortrefflichkeit der schwedischen Gefäng-
nisse in äusserst enthusiastischer Weise ausliess. Unter ihren 
unzähligen, von Winge hervorgehobenen Vorzügen mögen hier 
noch zwei angeführt werden: die gute Verpflegung und die 
ausgezeichnete Bibliothek. In Bezug auf die Gefängniskost hatte 
Winge instinktiv die beiden wirklichen Vorzüge derselben getrof-
fen und schwelgte jetzt in superlativem Lobe über deren Reich-
lichkeit und Anpassung an die sitzende Lebensart der Sträflinge; 
den grossen Mangel derselben vom gewöhnlichen Gesichtspunkt 
der Beköstigung aus, nämlich die Einförmigkeit, die sie für viele zu 
einer ununterbrochenen Tortur machen würde, wenn sie nicht auf 
Verordnung des Gefängnisarztes Extrarationen erhalten könnten, 
hatte er ganz einfach nicht bemerkt. Und wenn er sich warm ge-
sprochen hatte über seine Lektüre im Gefängnis, so konnte er 
es geradezu in vollem Ernst als ein versöhnliches Moment in sei-
nem Unglück hervorheben, dass er sicherlich niemals Gelegen-
heit gehabt hätte, so viele gute Bücher zu studieren, wenn er 
nicht das Verbrechen begangen hätte, wegen welchem er jetzt 
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verurteilt war; sonderbarerweise habe ich wörtlich denselben Ge-
danken von mehreren — allerdings nicht lebenslänglich verurteil-
ten — Sträflingen aus derselben psychologischen Klasse wie 
Winge aussprechen hören. Vor allem erhielt Winge Bücher aus 
der Abteilung der Gefängnisbibliothek für Geographie und Reise-
schilderungen auf eigenes Gesuch hin geliehen; diese Abteilung 
war übrigens aus leicht erklärlichen Gründen neben den religiösen 
Büchern der Bibliothek am begehrtesten. Von dieser Lektüre 
war er nicht selten so naiv erwärmt, dass er mir lange Abenteuer, 
Erlebnisse und merkwürdige Begebenheiten aus den Büchern 
erzählte, die er zur Zeit gerade in seiner Zelle hatte, und die er 
mir immer mit besonderem Stolz zeigte. Es war offenbar, dass 
er sich so vollständig mit den Helden dieser Abenteuer identifi-
zierte, dass die Lektüre keinerlei Sehnsucht in ihm erweckte, 
weil er beim Lesen derselben bereits draussen in den fremden 
Weltteilen lebte. Mitunter hatte ich geradezu den Eindruck, dass 
er seine Helden nicht einmal beneidete, weil er es mehr oder 
weniger unbewusst vorzog, all das Wunderbare in Ruhe, Sicher-
heit und Bequemlichkeit zu erleben, als unter so vielen Gefahren 
und Mühsalen wie die Helden im Buche. Unmittelbar trugen 
vielleicht diese beiden zuletzt erwähnten lichten Seiten des Ge-
fängnislebens mehr zu seinem allgemeinen Wohlbefinden und ei-
ner gewissen Gemütlichkeit bei, als zu seiner eigentlichen Selbst-
achtung. Aber indirekt wurden sie auch zweifellos eine starke 
Stütze für diese. In allen seinen triumphierenden Schilderungen 
über sein so überaus angenehmes Leben im Gefängnis lag ganz 
evident der Gedanke: kann jemand wirklich glauben, dass man 
mein Leben so hätte gestalten lassen, wenn ich ein gewöhnlicher 
Verbrecher gewesen wäre? Später, nachdem er in die gemein-
schaftliche Abteilung des Gefängnisses übergeführt worden war, 
stellté er diese Frage mit vollem Bewusstsein in einem Zusammen-
hange, auf den ich gleich zurückkommen werde. Schliesslich 
hatte Winge eine ganz besondere, niemals versiegende Quelle 
der Zufriedenheit gefunden mit allem und jedem im schwedischen 
Gefängnis, nämlich in den Vergleichen, die er anstellte zwischen 
dem, was er hier erlebte, und was er durch die Schilderungen 
seiner Freunde und Bekannten über die Strafanstalten seiner 
Heimat gehört hatte, die er sich jetzt wegen der stärkeren Kon-
trastwirkung als die wahre Hölle auf Erden ausmalte. Er ver-
sicherte mir wiederholt, dass er unendlich viel lieber zehn oder 
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zwanzig Jahre in einem Gefängnis in Schweden sitzen wolle, 
als fünf Jahre oder noch weniger in seinej* Heimat, und er pries 
seinen Glücksstern, der ihn das Verbrechen .wenigstens hier hatte 
begehen lassen ; er war geradezu nicht weit davon entfernt, die-
ses als eine Schickung der Vorsehung anzusehen. 

Indessen gab es in Winges Leben während der Einzelhaft 
einen Faktor, der vielleicht in noch höherem Grade als diese 
ganze Umdichtung der äusseren Wirklichkeit des Gefängnisses 
dazu beitrug, diese ersten Jahre seiner lebenslänglichen Strafe 
ungetrübt licht und glücklich zu gestalten, — das war die Religion. 
Unter dem Einfluss einiger mehr wohlwollender als scharfsinniger 
Leute, die einem religiösen Laienverein für Gefängnisbesuche 
angehörten, war Winge nämlich schon einige Wochen nach 
seiner Ankunft im Zuchthaus ein gläubiger Christ geworden, 
hatte seine Verbrechen bereut und sein ganzes vergangenes Leben 
in Lastern und Ausschweifungen abgeschworen. Es war nicht 
möglich zu bezweifeln, dass er selbst diese seine Bekehrung 
und seine neue Religion für ganz ehrlich und echt hielt. Ueber-
haupt findet man unter den Verbrechern in den Gefängnissen und 
ganz besonders unter den lebenslänglichen Sträflingen so gut 
wie niemals bewusste religiöse Heuchelei, teils aus dem Grunde, 
weil das, was sie möglicherweise dadurch gewinnen könnten, 
nicht der Mühe entspricht, die Heuchelei unter jahrelanger, un-
unterbrochener Kontrolle durchzuführen, teils auch zweifellos 
deshalb, weil die meisten groben Verbrecher ganz natürlicherweise 
den allertiefsten Abscheu gegen die Religion und deren Vertreter 
hegen, und folglich nur mit der äussersten Selbstbeherrschung 
es über sich gewinnen können, sich selbst vor ihnen zu verleugnen. 
Um überhaupt religiöse Heuchelei bei Verbrechern zu finden, muss 
man die kraftlosesten Freigelassenen aufsuchen, die an die 
Barmherzigkeit religiöser Vereine appellieren, wenn sie Arbeit 
suchen, und selbst unter ihnen dürfte dieses recht selten sein. 
Aber ebenso offenbar wie Winge nicht heuchelte, war der Umstand, 
dass die Religion für ihn nur zu einem neuen Mittel geworden 
war, um sich gewissermassen aus der Wirklichkeit herauszulügen 
und sich das Leben für den Augenblick so angenehm als möglich 
zu gestalten. 

Es wäre ja nicht nur äusserst erstaunlich, sondern auch 
psychologisch unfassbar, wenn man unter Verbrechern, und beson-
ders unter den allergröbsten, Kraft zu wirklichem, gesundem 
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und echt religiösem Leben fände. Natürlich kann es nicht in 
Frage kommen, hier eine Nachprüfung aller Versuche vorzunehmen, 
die gemacht worden sind, um das Wesen der echten Religiosität 
zu definieren, das man ja überdies sicherlich niemals wird in 
Worten ausdrücken können. Aber wie ungleich diese Definitions-
versuche auch scheinbar ausgefallen sein mögen, so dürften sie 
in Wirklichkeit alle darin übereinstimmen, dass zum Wesen 
des religiösen Lebens Vertrauen zum Dasein gehört, und die 
Fähigkeit sich einem Etwas hinzugeben, das über dem Individuum 
steht. Ob man nun den Begriff der Religion so auffasst, dass 
das überindividuelle Moment darin nur das Höchste im Dasein 
oder Gott sein kann, oder dass es auch Mächte und Ideen im 
Menschenleben sein können, wie z. B. Vaterland, Wissenschaft, 
Kunst etc., so wird doch die Fähigkeit glaubensstarker Selbst-
hingebung offenbar das Centrale in aller Religion sein. Aber 
ganz unabhängig von allen verschiedenen kriminalistischen 
Auffassungen dürfte es wohl auf der Hand liegen, dass gerade 
dieses Moment deu Verbrechern radikal fehlt. In Wirklichkeit 
gab es unter all den der Religion zugewandten Verbrechern, die 
ich Gelegenheit gehabt habe zu beobachten, nicht einen einzigen, 
dessen Religiosität ich als gesund und echt bezeichnen könnte. 
Freilich hatte ich bei verschiedenen Verbrechern eine Art Reli-
giosität gefunden, die insoweit echt erschien, als sie unleugbar 
dei: Ausfluss einer diffusen Sehnsucht war über sich selbst hinaus, 
nach einer Zusammengehörigkeit mit irgend etwas Beliebigem 
über dem eigenen Selbst. Aber das innerste Wesen dieser 
Sehnsucht war in der Tat nichts Anderes, als ein in des Wortes 
ursprünglicher Bedeutung grenzenloses Bedürfnis nach einer 
Stütze, und was hieraus erwuchs, konnte, wenn es überhaupt 
den. Namen Religiosität verdiente, in keinem Falle als echt be-
zeichnet werden. Den Boden hierfür bildete die seelische Zerset-
zung in der Einzelhaft bei denjenigen, die gleich von Beginn die 
Lebensuntauglichsten gewesen waren. Dieses Bedürfnis bereitete 
sich vor in wortlosen Angstgebeten zu Mächten, an die der 
Betende nicht glaubte, sei es Mächten des Himmels oder der 
Hölle, und brach durch in dem Augenblick, wo diese Gebete 
sozusagen eine Antwort aus der Leere fanden: dann projizierte 
sich aus der Angst ein entsetzliches Schutzwesen, das 
der heimliche Gott dieser Verbrecher wurde. Sehr oft ver-
flüchtigte sich diese Zellenreligiosität, wenn die Betreffenden 
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zu rechter Zeit in die gemeinschaftliche Abteilung des Ge-
fängnisses übergeführt wurden, aber mitunter gewann sie auch 
dauernde Macht über ihr Seelenleben und entwickelte sich 
dann nach den Zellenjahren zu wunderlichen Dogmensystemen, 
die nur sehr notdürftig mit den Lehren der Bibel in Einklang 
gebracht werden können. Es ist möglich, dass man bei den auf 
der niedrigsten Entwicklungsstufe stehenden Menschenrassen 
religiöse Erscheinungen ähnlichen oder nahe verwandten Ursprun-
ges antrifft. Ich habe im Gefängnis auch andere religiöse Vor-
stellungskomplexe gefunden, die stark an die Religionen primitiver 
Völker erinnerten, und die ebenfalls im ersten Augenblick voll-
kommen echt erschienen, weil sie zweifellos eine Unterwerfung 
unter eine höhere Macht enthielten. Ich denke hierbei besonders 
an eine Form von Religion, die ich bei mehreren alten zu lebens-
länglichem Zuchthaus Verurteilten kennen gelernt habe, die 
zwar in ihrem Innersten vielleicht nicht ganz aufgehört hatten 
auf eine Begnadigung und ein glückliches Alter zu hoffen, die 
es aber jedenfalls am sichersten gefunden hatten, ihre Rechnung 
mit dem Erdenleben abzuschliessen und ihre Zukunftshoffnungen 
auf ein kommendes Dasein zu verlegen. Diese Verbrecher hatten 
sich während ihrer langen Zuchthausjahre davon überzeugt, dass 
die Macht, die in ihr Leben eingegriffen und Gesetze, Gerichte, 
Polizei und Gefängnisse zu ihrer Verfügung gehabt hatte, wirk-
lich stärker war als sie, und da ihr eigenes Leben in jedem 
Augenblick von dieser Macht bestimmt wurde, war sie natürlich 
allmählich in ihren instinktiven Vorstellungen zu dem über alles 
Andere Herrschenden geworden. In dem Masse nun, als sie sich 
gewöhnt hatten, den Befehlen dieser Macht ohne Gedanken an 
Widerstand zu gehorchen, war diese immer mehr von dem Zu-
sammenhang mit jedem äusseren Zwang losgelöst und zu einer 
überirdischen, mystischen Wirklichkeit geworden, die binnen 
Kurzem als Gott personifiziert wurde. Bei einem Gott von 
solchem Ursprung konnte man ja von Anfang an nichts Ande-
res als harte Eigenschaften erwarten ; diese im Zuchthause 
ergrauten Verbrecher waren selbstverständlich sowohl auf Grund 
ihrer Erfahrungen wie ihrer persönlichen Instinkte ausser stände, 
ihn zu etwas anderem als zum Gott des Herrschens, der Rache 
und Vergeltung zu machen. Aber gerade deshalb hatte dieser 
allmächtige Gott eine Schwäche : er erstrebte mit seinem ganzen 
Wesen die Anerkennung der Menschen. Und dank dieser Schwäche 
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wurde es möglich, mit ihm zu feilschen ; gegen simple Anerken-
nung verkaufte er seinen Schutz auf Erden, und gegen Ver-
ehrung verkaufte er alle Herrlichkeiten des Himmels. Um die 
Handlungen seiner Anhänger bekümmerte sich dieser Gott nicht; 
ein Mensch kann ebenso wenig die ewige Seligkeit durch gute 
Werke gewinnen, wie ein zu lebenslänglichem Zuchthaus Verur-
teilter Gnade erlangen kann durch gute Aufführung. Noch weni-
ger befasste sich dieser Gott mit der Gesinnung seiner Getreuen ; 
er forderte nichts Anderes als äussere Unterwerfung, und er 
scheute keine Mittel in seinem Kampf gegen diejenigen, welche 
ihn verleugneten. Für eine Religion dieses Inhaltes kann man 
ohne Zweifel Stützpunkte in verschiedenen Episoden und Satzun-
gen des alten Testamentes finden, welche jedoch wahrscheinlich 
aus älteren Perioden im Leben des Judenvolkes herstammen, als. 
diejenigen, in welchen sie niedergeschrieben sind, und etwas von 
ihrem Geiste dürfte in den allerfrühesten Entwicklungsstadien der 
Religionen aller Völker enthalten gewesen sein. Aber es dürfte auch 
ohne weiteres klar sein, dass in der Unterwerfung, durch welche 
diese Verbrecher ihres Gottes Schutz auf Erden und ewige Freuden 
im Himmel zu erkaufen wähnten, nicht ein Schimmer selbstloser 
Hingebung vorhanden war. Diese Auffassung war im Gegenteil 
nichts Anderes als ein Ausdruck der denkbar gröbsten egoistischen 
Fürsorge, der Bemühungen der ganz Hilflosen, Lebensuntaugli-
chen um ihre eigene Person. Und dieses galt nicht nur von 
allen Gefängnisreligionen, die Verwandtschaft mit primitiven 
Religionsformen aufwiesen, sondern auch von der im Gefängnis 
gewöhnlichsten Form der Religion. Rein formell genommen war 
dieses ganz einfach die Religion der schwedischen Staatskirche, 
aber realiter hing natürlich die Religion der Verbrecher wie die 
aller anderen Menschen davon ab, was jeder einzelne in ihr 
gesucht und gefunden hatte. Und dieses kann in Bezug auf die 
Mehrzahl dieser Bekehrten kurz mit dem Wort ausgedrückt wer-
den: Schuldlosigkeit ohne Gesinnungsänderung. Die religiösen 
Bekehrungen im Gefängnis fanden fast ausschliesslich während 
der Einzelhaft unter den zum ersten Male oder zu lebenslänglichem 
Zuchthaus Verurteilten statt, und bei diesen Verbrechern fand ich 
vor der Bekehrung fast ausnahmslos eine so vollständige Zer-
knirschung, dass ich anfangs unwillkürlich glaubte, die Quelle 
dieser Zerknirschung sei Reue oder Schuldbewusstsein in 
moralischem Sinne, d. h. selbstloses Leiden im Bewusstsein der 
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begangenen Verbrechen. Wenn ich diese Zerquälten ihren Trost 
in der Religion suchen sah, so nahm ich selbstverständlich 
an, dass sie Kraft suchten, um jene Leidenschaften, die sie 
zu Verbrechern gemacht hatten, zu überwinden und auf ewig 
auszurotten. Aber leider war es unmöglich, bei dieser An-
nahme zu verharren. Schon nach einigen wenigen Gesprä-
chen musste ich überall feststellen, dass die Reue nur der 
Gram über die Folgen des Verbrechens war oder die unbe-
wusste Furcht vor neuen und härteren Strafen für neue Ver-
brechen. Das ging schon aus der Tatsache hervor, dass diese 
Verbrecher in all ihrer Verzweiflung niemals einen Gedanken auf 
das Schicksal ihrer Opfer verwandten; was sie beschäftigte, war 
einzig und allein ihr eigenes Wohl und Wehe. Was sie in der 
Religion suchten, war nicht Kraft zur Läuterung und Versöhnung, 
sondern bloss ein Mittel, um alle Schuld von sich zu wälzen. 
Und wirklich glückte ihnen dieses, so sonderbar das auch erschei-
nen mag, durch eine Art formelles Acceptieren oder eine sozu-
sagen intellektuelle Anerkennung der religiösen Glaubenssätze. 
Gerade deshalb, weil ihnen alle Voraussetzungen für ein wirklich 
religiöses Leben fehlten, konnten sie sich einreden oder vielmehr 
niemals bezweifeln, dass die religiöse Bekehrung nur in einem 
solchen formellen Uebergang von der Verneinung zum Bekennt-
nis bestand. Und die Bekehrung machte sie selbstverständlich 
in ihren eigenen Augen zu neuen Menschen in des Wortes 
buchstäblicher Bedeutung, d. h. sie befreite sie von aller Verant-
wortung für begangene Verbrechen sowie von verbrecherischen 
Leidenschaften, sie befreite sie tatsächlich von jedem Verantwor-
tungsgefühl sowohl in Bezug auf die Vergangenheit als auch 
auf die Zukunft, und da ihre Bekehrung sie nicht von der über 
sie verhängten Strafe zu befreien vermochte, so machte sie sie 
stattdessen notwendigerweise zu Märtyrern, die für die Ver-
brechen Anderer litten, aber desto reicheren Lohn im Himmel 
ernten würden; es gab überhaupt keine Grenzen für die Selbst-
vergötterung dieser Verbrecher nach der Bekehrung. Aber ebenso 
bemitleidenswert wie sie in ihrer Verzweiflung und Zerknir-
schung zu Anfang ihrer Einzelhaft erschienen waren, ebenso 
widerwärtig erschienen sie jetzt in ihrer scheinbar demü-
tigen, ungestörten Selbstzufriedenheit, die überdies natürlich 
erfüllt war von den bittersten Vorwürfen gegen alles und jeden 
in ihrer Umgebung, und es bedarf keiner weiteren Ausführung, 
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um zu beweisen, dass in dieser Religion auch nicht der geringste 
Schimmer selbstloser Sehnsucht vorhanden war. 

Für die Mehrzahl der Verbrecher, die sich zu dieser Religion 
bekehrt hatten, wurde dieselbe indessen nur eine unzureichende 
und unsichere Quelle des Friedens im Gefängnis. Sie half ihnen 
zwar durch viele ihrer verzweifelten Stunden und Tage und trug 
ohne Zweifel auch im allgemeinen dazu bei, ihr Leben während 
der endlosen Zellenjahre weniger schwer zu gestalten ; aber volle 
Sicherheit schenkte sie ihnen niemals, weil sie sich niemals ganz 
dieser Illusion hingeben konnten. Von Winge und allen anderen, 
in deren Seelenleben der Selbstbetrug das Centrale war, wurde die 
Religion dagegen zu einem vollkommenen Werkzeug ausgebildet, 
mit dem sie die Wirklichkeit zerbröckelten und sonnige Wege 
der Phantasie zu allem öffneten, was ihre Herzen ersehnten. Für 
diese Verbrecher war ja die Religion nicht einmal während der 
Einzelhaft notwendig. Wurden sie doch nicht von Reue gemartert, 
nicht einmal im Sinne des Grames über die Verbrechen, deren 
Folgen sie' jetzt zu tragen hatten. Mit ihrem Dasein im Gefäng-
nis waren sie ja im grossen und ganzen vollkommen zufrieden, 
und eine Furcht, — sei sie bewusst oder unbewusst, — dass 
sie in Zukunft nach ihrer Begnadigung neue Verbrechen mit 
schlimmeren Folgen begehen könnten, gab es selbstverständlich 
für sie nicht. Dennoch gab es wirklich einen Punkt in ihrem 
Leben während der Strafzeit, der unmöglich ohne Weiteres 
fortzuschaffen schien, nämlich die Tatsache selbst, dass sie zu 
lebenslänglicher Strafe verurteilt waren. Für alle zu lebensläng-
lichem Zuchthaus Verurteilten war das Bewusstsein der Länge 
und Unbestimmtheit der Strafzeit natürlich von Anfang an die 
schwerste Bürde der Strafe. Freilich findet in der Regel nach 
20 bis 25 Jahren eine Begnadigung statt, variierend in erster 
Linie nach der Art des Verbrechens und zweitens nach der 
Aufführung der Verbrecher im Gefängnis; aber da Ungewissheit 
schwerer ztf ertragen ist als alles positive Unglück und Leiden, 
so würde eine 30 jährige Strafarbeit ohne Möglichkeit der Verkür-
zung sicherlich eine mildere Strafe sein, als lebenslängliche 
Strafarbeit mit der Wahrscheinlichkeit für Begnadigung nach 
20 Jahren. Aber in dieser Hinsicht hatte sich Winge fast 
unmittelbar nach dem Urteil, das ihn zu lebenslänglichem Ge-
fängnis verdammte, die Gewissheit verschafft oder richtiger ge-
schaffen, die er brauchte, um ruhig und heiter zu leben. Winge 
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behauptete selbst, dass einer der Männer, die ihn während der 
ersten Monate seiner Strafzeit im Gefängnis zu besuchen pflegten, 
und der sein religiöser Führer war, ihm versichert hatte, er habe 
allen Grund zu hoffen nach sechs bis acht Jahren begnadigt zu 
werden. Aber weit wahrscheinlicher ist es, dass Winge nur 
aus einem freundlichen und ermunternden Ausspruch, — wie 
etwa einer Ermahnung, nicht zu verzweifeln, sondern sich auf 
Gottes unerschöpfliche Gnade zu verlassen, — herausgehört hatte, 
was er in Bezug auf die Länge der Strafzeit zu hören wünschte, 
d. h. in Bezug auf die Gnade der weltlichen Behörden. Als ich 
es für meine Pflicht hielt, ihn nach Kräften über die Wirklich-
keit in dieser wie in jeder anderen Hinsicht aufzuklären, zeigte 
es sich, dass seine Glaubensgewissheit in diesem Punkte bereits 
rein religiöser Natur war. Er hatte — natürlich nicht bewusst 
logisch, aber wohl unbewusst psychologisch — diese Begnadi-
gung nach einigen wenigen Jahren zu einer von seiner Bekeh-
rung unzertrennbaren Konsequenz gemacht. Wohl wusste er, 
dass diese Begnadigung eine einzig dastehende Ausnahme bedeu-
ten würde, aber er fühlte sich durch seine neue Religion so un-
endlich erhaben über alle Regeln, die für gewöhnliche Verurteilte 
galten, dass er sich nicht einen Augenblick davon abbringen 
liess. Irgend welche Gründe dafür konnte er natürlich nicht an-
führen ; er vermied daher ganz einfach, auf meine Entgegnungen 
zu antworten, und versuchte statt dessen unsere Gespräche nach 
Möglichkeit in heiterere Bahnen zu lenken. Wenn Winge somit 
streng genommen die Religion im Gefängnis nur in einem ein-
zigen Punkt wirklich brauchte, so war sie nichtsdestoweniger 
besonders geeignet, einerseits um ihn radikal von gewissen va-
gen Selbstvorwürfen zu befreien, die während der Einzelhaft ein 
oder das andere Mal sogar in ihm aufkommen konnten, anderer-
seits aber und vor allen Dingen, um sich ganz und gar neue, 
strahlend sonnige, glückliche Zukunftsaussichten zu eröffnen. 
Was Winge sich vorwarf, war natürlich weder die Veruntreuung, 
noch der Raubmord, den er begangen hatte; gleich allen anderen 
Verbrechern sprach er von seinen Verbrechen wie von etwas 
unter den gegebenen Umständen vollkommen Selbstverständli-
chem, das zu bereuen oder zu beklagen einem vernünftigen 
Menschen ebensowenig einfallen könnte, als wenn z. B. ein Stein 
zu Boden fällt, den nichts aufhält. Auch galten seine Selbstvor-
würfe eigentlich nicht seinem ausschweifenden Leben, obwohl 
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dieses offenbar die nächste und evidenteste Veranlassung zu seinem 
Verbrechen gewesen war (wovon später mehr). Winge warf sich 
nur vor, dass er seine Ausschweifungen nicht auf einem socialen 
Niveau gehalten hatte, auf dem sie, nach seiner Auffassung, ohne 
jegliche unangenehme Folgen bis zum Schluss seines Lebens 
hätten fortgesetzt werden können; gleich so vielen anderen Ver-
brechern stellte er sich nämlich vor, dass das Leben der nicht 
körperlich arbeitenden Klassen ausschliesslich in Beschäftigungs-
losigeit und mehr oder weniger rohem Sinnengenuss verstrich, 
natürlich aus dem Grunde, weil nichts Anderes ihm selbst erstre-
benswert schien. Selbstverständlich war Winge sich nicht des 
wirklichen Inhaltes dieser seiner Selbstvorwürfe klar bewusst ; er 
war im Gegenteil tief überzeugt davon, dass er'alle Ausschwei-
fungen überhaupt verdammte. Aber sei es, dass er von sei-
nem vergangenen Leben sprach, oder von seinen Zukunftsplänen, 
so leuchtete seine eigene frohe, brennende Sehnsucht allzu stark 
durch die erst kürzlich eingelernten, dunklen religiösen Redewen-
dungen durch, als dass man sich darüber täuschen konnte, was 
hier das persönlich Wirkliche, und was fremde, zufällige Anleihe 
war. Wovon sich Winge durch die Religion hatte befreien wol-
len, und wovon er sich auch nach der Bekehrung selig befreit 
fühlte, war in erster Linie die Furcht im Auswurf der Grosstädte 
zu versinken, wo die Orgien immer, mit oder ohne Raubmord, 
im Gefängnis endigten; vor den Orgien selbst hegte er sicher 
keine Furcht. Aber auch von all dem Groben, Schmutzigen, 
Schweren, Brutalen im Leben der Proletarier oder der arbeiten-
den Klassen überhaupt hatte er Befreiung in der Religion gesucht 
und gefunden; aus der Tiefe seines Wesens fühlte er, dass der-
jenige, welcher der Gnade der Bekehrung teilhaftig geworden 
und unter die Erwählten Gottes aufgenommen war, nicht länger 
etwas mit jenem zwecklosen, tierischen Leben der Arbeitermassen 
gemein habe und niemals wieder in dasselbe hinabgezogen wer-
den könne. Und nach dieser Befreiung, die Winge selbst seine 
Erlösung nannte, lag die ganze, weite Welt Gottes offen vor ihm, 
wie er es sich niemals früher hatte träumen lassen; nachdem 
ihn die Religion endlich über all das erhoben hatte, was er seit 
seiner Kindheit im armen, spiessbürgerlichen Elternhause, wo 
vom Morgen bis zum Abend hart gearbeitet wurde, gehasst und 
verabscheut hatte, gab es ja wirklich nichts mehr, was für ihn 
unerreichbar gewesen wäre. Er sah sich bereits selbst als 
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einen gerade wegen seiner warmen und starken Religiosität 
von allen hochgeachteten, unermesslich reichen Geldfürsten in 
irgend einer "Weltstadt, umgeben von allem, was für Geld zu 
haben ist, dann lösten sich seine religiösen Gefängnisträume in 
einen unklaren Nebel von Genussphantasien auf, aber auch in 
einer unendlichen Dankbarkeit gegen den Gott, der bereit war, 
ihm alles das zu gewähren. 

Die Ueberführung in die gemeinschaftliche Abteilung des 
Gefängnisses nach Beendigung der Einzelhaft wurde natürlich für 
die meisten Verbrecher (ausser für die Recidivisten) von psycho-
logisch tief eingreifender Bedeutung. Auf Winge und alle ihm 
seelisch Verwandten wirkte'sie ganz einfach revolutionierend, 
weil die verschiedenartigsten Illusionen, die den wesentlichen 
Inhalt ihres Lebens in der Einsamkeit ausgemacht hatten, keine 
Berührung mit der Wirklichkeit vertrugen, die während der 
gemeinsamen Arbeit von den Gefährten repräsentiert wurde ; ihr 
Selbstbetrug musste folglich in neue Bahnen geleitet und oft 
musste von Grund aus ein ganz neues System aufgebaut werden. 
Nach weniger als einem Monat war jeder Schimmer von Religiosität 
aus Winges Leben weggefegt und sogar ersetzt von einer wahn-
sinnigen Wut gegen alles, was Religion hiess, was wiederum lang-
sam zu überlegener Verachtung und schliesslich zur Gleichgültig-
keit verblasste. Den ersten Anstoss hierfür gab der Umstand, dass 
Winge sich notgedrungen davon überzeugen musste, dass er 
ebensowenig wie irgend ein anderer vor der gewöhnlichen Straf-
zeit begnadigt werden würde, d. h. vor 20 bis 25 Jahren. Ebenso 
wie er die Religion bei diesem Punkt zuerst in seinen Dienst 
genommen hatte, so war es wiederum auch hier, wo seine Reli-
gion ihren ersten grossen Stoss erhielt ; er hatte seine Bekehrung 
allzu fest mit dem Glauben an seine exceptionell schnelle Begnadi-
gung verknüpft, als dass sie hätte von Bestand sein können, 
nachdem er diesen Glauben verloren hatte. Aber auch im all-
gemeinen vermochte er nicht, angesichts der realistischen Diskus-
sionen seiner Gefährten über die Möglichkeiten des Gefängnis-
lebens und der Zukunft den Traum festzuhalten, dass er durch 
die Religion zu einer Ausnahmestellung über die schmutzigen 
Alltagssorgen nicht nur dieser Gefährten, sondern auch aller 
ehrlichen Arbeiter erhoben sei. Und damit hatte die Religion 
offenbar ihren praktischen Wert und alle Berechtigung in seinem 
Leben verloren. Seine ohnmächtige Wut angesichts der voll-
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ständig neuen Zukunftsaussichten richtete er, wie erwähnt, gegen 
die Religion überhaupt, aber in erster Linie gegen den Mann, 
der ihn auf so falsche Wege gelockt hatte ; und er überzeugte 
sich binnen kurzem, dass dieser ihm absichtlich nicht nur die 
Begnadigung, sondern auch für die Zukunft Unterstützung in 
grossen geschäftlichen Unternehmungen vorgeschwindelt hatte, 
alles natürlich nur, um mit der Bekehrung des berühmten 
Raubmörders Winge zu prahlen. Natürlich wagte er niemals, 
vor mir diese Wut zu zeigen oder diese Beschuldigungen offen 
auszusprechen, aber ebenso selbstverständlich fehlte ihm auch 
die Fähigkeit, sie zu verbergen. Zu der raschen Verflüchtigung 
der Religiosität Winges trug auch der Umstand bei, dass seine 
ganze frühere Persönlichkeit, wie sie vor der Gefängniszeit ge-
wesen war, natürlich wieder auflebte im Verkehr mit all den 
Gleichgesinnten, von denen er sich jetzt umgeben fand. Des 
Morgens in die gemeinsamen Arbeitssäle des Gefängnisses zu 
treten, war ja, was die Gesellschaft anbetraf, fast dasselbe, als 
befände er sich in einer jener Schenken, die seit seinem 15-ten 
Jahre sein Heim gewesen, und in denen ihm gerade wegen der 
Gesellschaft so ausserordentlich wohl zu Mute gewesen war. 
Binnen kurzem hatte er die Geschichte aller seiner Mitgefangenen 
kennen gelernt; unter ihnen brauchte er sich wahrhaftig nicht zu 
genieren, unter ihnen fand er im Gegenteil überall Sympathie und 
vollstes Verständnis, unter ihnen konnte er ebenso wie früher in den 
Schenken vom Morgen bis zum Abend ganz und gar er selbst 
sein und nichts anderes, und unter ihnen gehörte er wieder 
einer Gemeinschaft lebender Menschen an. Das war auf die 
Dauer trotz allem verlockender, als die erhabene Einsamkeit der 
Religion; die Religion war natürlich letzten Endes für Winge, 
ebenso wie für die meisten anderen Verbrecher, nur ein Notbehelf 
während der Einzelhaft gewesen. Ueberhaupt galt es ja jetzt, 
wo die Zukunft in eine so unbestimmbare Ferne entglitten war, 
vor allem, sich mit der Gegenwart abzufinden ; nicht einmal die 
holdesten Träume von dem, was nach 20 oder 30 Jahren geschehen 
würde, konnten ihn so recht erwärmen. Alle Kraft, die einst 
in diese Träume ausgeströmt, und die übrigens erforderlich 
gewesen war, um seine Religion aufrecht zu erhalten, konzentrierte 
er also statt dessen darauf, sich das Gefängnisleben zu verschö-
nern, und dasselbe womöglich zu einem Idealdasein zu gestalten. 
Und da er jetzt vollauf Verkehr hatte mit Gleichgesinnten, — das 
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einzige, was er während der Einzelhaft vermisst hatte, — glückte 
ihm dieses natürlich so vollständig, dass, als er mir einmal nach 
einigen Monaten den Tageslauf im Gefängnis beschrieb mit 
seiner ausgezeichneten, diätetischen Kost, seinen regelmässigen 
Promenaden, seiner erfrischenden Gymnastik, einer Stunde tiefen 
und ungestörten Schlafes jeden Tag nach dem Mittag, Benutzung 
der vortrefflichen Bibliothek u. s. w., man geradezu den 
Eindruck einer Schilderuug eines Luxussanatoriums für Erho-
lungsbedürftige gewann. Was die 25 Straf jähre anbelangt, so 
waren sie binnen kurzem für ihn ebenso vollständig verschwun-
den, wie sie während seiner religiösen Periode auf sechs oder 
acht Jahre reduziert gewesen waren. Seit er sie nicht länger 
verleugnen konnte, beschäftigte er sich ganz einfach nicht 
mit ihnen, und als ich sie einmal zur Sprache brachte, erwies 
es sich, dass er sich mit dem Argument beruhigt hatte, er 
würde ja bei seiner Freilassung in jedem Fall erst 45 Jahre 
alt sein, in welchem Alter das ganze Leben ja noch offen vor 
ihm läge. 

Aus dem oben Angeführten'geht hervor, dass Winge vor 
und nach der Ueberführung in die gemeinschaftliche Abteilung 
des Gefängnisses mit mir über sein vergangenes Leben mit 
wesentlich anderen Absichten sprach. Sei es, dass er zufällig ein 
vereinzeltes Ereignis erwähnte, oder dass er sich über ganze 
Perioden detailliert ausliess, so geschah das während der Einzelhaft 
immer in der Absicht, um mich zu überzeugen und zugleich 
selbst die Vorstellung zu gemessen, wie unendlich hoch er nun-
mehr über all der Lasterhaftigkeit und all den rohen Ausschwei-
fungen stand. Wenn man ihn zu jener Zeit von sich selbst in 
der Vergangenheit sprechen hörte, so war es, als spräche er von 
einem Fremden, der die tiefste Verachtung, obwohl auch christ-
liches Mitleid verdiente; das Mitleid mit sich selbst ist nämlich 
ein Seelenzustand, nach welchem fast alle Verbrecher, glückliche 
und unglückliche, beständig auf verschiedene Weise tendieren. 
Nachdem aber die Religion aus seinem Leben verschwunden 
war, kam er in unseren Gesprächen beständig auf die Vergangen-
heit zurück, mit der er nunmehr also ganz solidarisch stand, 
ausschliesslich zu dem Zweck, um erklärende und mildernde 
Umstände hervorzuziehen ; doch war er deshalb von nicht weniger 
warmem Mitleid mit sich selbst erfüllt. Trotzdem waren es 
nicht nur die äusseren Konturen, sondern es war auch psycho-
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logisch dasselbe Bild, das sich aus dem abhob, was er während 
der Einzelhaft und nach derselben über sein vergangenes Leben 
erzählte, weil er einfach niemals verbergen konnte, was die wirk-
lichen Triebfedern in demselben gewesen waren. Seine immer 
gleich lebhafte Freude an allen liederlichen Erinnerungen leuchtete, 
wie gesagt, allzu sehr durch, sowohl da, wo er sie vom religiösen 
Standpunkte verurteilte, als auch bei seinen Versuchen mildernde 
Umstände geltend zu machen. Aus diesen letztgenannten trat 
indessen der psychologische Verlauf seines Lebens am vollstän-
digsten hervor. Denn natürlich konnte er zu seiner Verteidigung 
nichts Anderes heranziehen, als wovon er überzeugt war, dass 
es allgemein nachsichtig beurteilt würde, und in den Auffassun-
gen, die er seinen Mitmenschen zuschrieb, enthüllte er auf die 
Dauer unwillkürlich nicht nur seine mehr oder weniger oberfläch-
lichen Leidenschaften, sondern auch die tiefsten Defekte seines 
Wesens; es dürfte überhaupt kaum einen sichereren Weg zum 
Innersten der menschlichen Seele geben, als darauf zu achten, 
was er für selbstverständlich, allgemeingültig, allgemeinmensch-
lich hält. Aber in diesen Versuchen zur Selbstverteidigung zeigte 
es sich gerade, dass die tiefsten Defekte in Winges Seelenleben 
dieselben waren, die ich bereits in seiner Reaktion gegen das 
Gefängnisleben kennen gelernt hatte. Er hatte in seinem gan-
zen Leben, von seiner frühesten Jugend an bis zu seinem letz-
ten Verbrechen, niemals vermocht der Wahrheit in die Augen 
zu sehen, wo sie ihm unbequem war, oder umgekehrt, er hatte 
immer und überall verstanden die Wirklichkeit zu dem umzu-
dichten, was er gerade im Augenblick wünschte. 

In Bezug auf die Jahre, die vor der Veruntreuung und Flucht 
aus seiner Heimat liegen, muss die Darstellung der Gerichts-
verhandlungen anfangs durch Winges eigene Angaben im Gefäng-
nis vervollständigt werden. Nach diesen Angaben hatte sein Wirts-
hausleben unter Prostituierten und halbkriminellem Gesindel 
keineswegs erst nach der Flucht begonnen (wie man ja annehmen 
sollte, da er bis dahin seine Arbeit untadelhaft versehen hatte), 
sondern bereits im selben Jahre, in dem er sein Elternhaus ver-
liess, d. h. bevor er 15 Jahre alt geworden war; und die grosse 
Veruntreuung war nicht sein erstes Verbrechen gewesen. Winge 
erzählte ausführlich von diesen seinen ersten Jahren nach dem. 
Verlassen des Elternhauses, um zu zeigen, wie absolut schuldlos 
er daran gewesen, dass er von Anfang an auf eine Bahn gera-
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ten war, auf der er früher oder später zum Verbrecher werden 
musste. Schon am Tage seiner Ankunft in der Stadt, wo er 
seine erste Stelle erhalten hatte, wurde er am Abend von den 
beiden früher angestellten männlichen Verkäufern des Geschäf-
tes, einem einige Jahre älteren Buchhalter und einem mit Winge 
gleichaltrigen Laufburschen, in ein Nachtrestaurant mit weiblicher 
Bedienung geführt, die in Wahrheit aus Prostituierten bestand, 
und hier wurde er unmittelbar eingeführt in die Kreise Herabge-
kommener aus allen Gesellschaftsklassen: Variétékûnstler dritten 
Ranges, ehemalige Kontoristen und Commis, gutgekleidete 
Schwindler, Falschspieler und Zuhälter, die meisten vorbestraft, 
alle ausserhalb der Grenzen des Gesetzes stehend, — welche 
neben den Prostituierten von jetzt an sein einziger Umgang wer-
den sollten. Wenn Winge das heitere Leben in diesen Kreisen 
in Farben schilderte, die er freilich so viel als möglich zu dämp-
fen suchte, wollte er doch niemals glauben machen, dass er in 
Folge seiner Jugend nicht verstanden hätte, was um ihn vorging, 
sondern das erste Grundthema in seiner Verteidigung war ganz 
einfach: hätte irgend ein Mensch auf der Welt einem solchen 
Leben widerstehen können? Um die Verlockung dieses Lebens 
noch verständlicher darzustellen, erzählte er mir auch von dem 
unendlich einförmigen, grauen, schweren Alltagsleben in seinem 
Elternhause, wo freilich niemals Not geherrscht hatte, und wo 
es ja ganz nett sauber und ordentlich gewesen war, aber wo er 
krank geworden war vor Sehnsucht und Lebenshunger bei jenem 
ewigen Einerlei, jahraus jahrein nach dem Glockenschlag seinen 
Vater nur in der Ausübung seines Dienstes zu sehen, vom Mor-
gen bis zum Abend, höchstens mit einer Unterbrechung von 
einigen armseligen Wochen während des Sommers, und seine Mutter 
beständig in Anspruch genommen von Kinder- und Wirtschafts-
sorgen. Es erwies sich nun, dass Winge schon in den ersten 
Tagen in diesen Kreisen gefunden hatte, was ihm während sei-
ner Kindheit im kleinstädtischen Elternhause in seinen Träumen 
vom Leben draussen in der grossen wirklichen Welt vorgeschwebt 
hatte, — in diesen Kreisen, wo ja niemand von der Arbeit 
bedrückt war, und jeder nur dafür lebte, jeden Tag zu einem 
neuen strahlenden Fest zu machen; später freilich verstärkte 
sich sein Lebenshunger, und er lernte skeptischer und überlege-
ner auf das Leben aller dieser kleinen Schwindler zu sehen, die 
beständig von der Polizei beunruhigt wurden. Aber wenn all 
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jene tausend Versuchungen dieses schillernden Genusslebens 
das erste Grundthema in Winges Verteidigung bildeten, so 
legte er andererseits noch grösseres Gewicht auf den Um-
stand, dass er zu Anfang, und zwar recht lange Zeit hin-
durch, sich keiner einzigen tadelnswerten Handlung schuldig ge-
macht hatte, während er als Neuling an diesem Leben seiner 
älteren Kameraden teilnahm. Winge fehlte es nämlich weder an 
natürlichen Voraussetzungen für die Entstehung sittlicher In-
stinkte, noch an wirklich lebendigen, in der Kindheit anerzogenen 
und entwickelten Instinkten. Er war im Gegenteil anfangs durch-
aus nicht moralisch gefühllos, und von dem kleinstädtischen 
Elternhause mit seiner strengen Arbeitszucht hatte er nicht bloss 
die Sehnsucht nach einer Befreiung von allen Pflichten mitge-
bracht, sondern auch einen recht bedeutenden Ballast von Pflicht-
instinkten. Aber er war nicht im Stande die Wirklichkeit an-
ders zu sehen, als es ihm gerade für den Augenblick am 
bequemsten erschien. Und in allem, was er jetzt mit glühendem 
Eifer vorbrachte, um mich zu überzeugen, dass er wenigstens 
während des ersten Halbjahres in der fremden Stadt niemals et-
was wirklich Verwerfliches begangen hatte, lebte noch fast ebenso 
frisch, wie vor der Entscheidung, der Process des Selbstbetruges, 
der sich statt des Motivkampfes in ihm vollzogen hatte, bevor 
er sich mit ungestörter Gewissensruhe dem Leben unter all die-
sen Prostituierten, Zuhältern und_ Schwindlern ergeben hatte. 
Was hatte er sich eigentlich vorzuwerfen gehabt? Er lebte ja 
von seinem eigenen, ehrlich verdienten Lohn und verrichtete seine 
Arbeit tadellos; das konnte man ihm jederzeit bezeugen. Hatte 
er denn kein Recht, auch ein wenig das Leben zu geniessen, da 
das auf seine eigenen Kosten geschah? Wenn er es nötig ge-
habt hätte, auch einen einzigen Heller fremden Geldes auszuge-
ben, so würde er niemals mehr seinen Fuss in eines jener Loka-
le gesetzt haben. Freilich hatte er die Eltern um Extrazuschüsse 
bitten müssen, und schliesslich hatte er sie wirklich einige Male 
recht hart gepresst, und das tat ihm leid. Aber wenn sie die 
Verhältnisse gekannt und gewusst hätten, wie alle Anderen dort 
in der Stadt lebten, so hätten sie ihn sicherlich nicht für ver-
schwenderisch gehalten. Seine Mutter wenigstens gönnte ihm 
gewiss alle Freude, die er sich verschaffen konnte, solange er 
jung war. Natürlich hätte sie nicht alles in seinem Leben billi-
gen können. Aber konnten alte Menschen jemals die jungen ganz 
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verstehen? Alles war ja jetzt so anders als früher. Im übrigen 
hätte er selbst auch vieles ganz anders haben wollen, sowohl 
unter den Kameraden, als auch bei den Mädchen. Konnte er 
denn die Welt umformen; er musste sie doch nehmen, wie sie 
einmal war. Er konnte sich ja nicht von allen Menschen zurück-
ziehen und wie ein Eremit leben. Das hätte ja vollständig seine 
Zukunft zerstört, auf die seine Eltern so sehr hofften. Er brauchte 
ja seine Kameraden und Freunde, um in der Welt vorwärts zu 
kommen. War es daher nicht seine Pflicht sowohl gegen sich 
selbst, wie gegen seine Eltern, am Leben seiner Kameraden teil-
zunehmen, auch wenn es ihm in vieler Hinsicht zuwider war? 
Dank diesen und ähnlichen Argumenten gelang es ihm schon im 
Alter von 15 Jahren, mit vollstem Gewissensfrieden sein Leben 
als Stammgast in Zuhälterschenken und Bordellen zu beginnen. 

Indessen konnte Winge natürlich nicht auf die Dauer das 
Leben, in welches er auf diese Weise hineingeraten war, mit 
dem bezahlen, was er im Geschäft verdiente, wo er angestellt 
war. Nachdem er von seinen Eltern alles erpresst hatte, was 
möglich war, seinen Kredit in den Stammlokalen bis aufs äuöserste 
ausgenutzt, und von Kameraden und Fremden, die ihre Kreise 
berührten, und die zufällig bei Kasse waren aus leicht fliessen-
den Geldquellen, geliehen hatte, was er erlangen konnte, — kam ein 
Tag, wo ersieh entscheiden musste, entweder mit dem Schenken-und 
Bordelleben zu brechen oder sich Einkünfte ausserhalb der Grenzen 
des Gesetzes zu suchen. Während meiner Besuche bei Winge in der 
gemeinschaftlichen Abteilung des Gefängnisses kam er immer wie-
der auf diesen Punkt in seiner Entwicklung zurück. Mit ganz be-
sonderem Eifer versuchte er mir zu erklären, weshalb er hier ge-
rade so und nicht anders gehandelt hatte; er fühlte instinktiv, dass 
gerade dieser Punkt der entscheidende in seinem Schicksal 
gewesen war, und ihm lag daher natürlich ganz besonders am 
Herzen, sich selbst und mich davon zu überzeugen, dass er hier 
ohne Schuld war. Er hatte in jener Zeit schon lange von einem 
stets zugänglichen und, nach den Erfahrungen anderer, völlig 
ungefährlichen Wege zu solchen Extraeinkünften gewusst. Das 

. Geschäft, in welchem er angestellt war, war nämlich eine Gross-
firma, mit deren Lager ein kleiner Laden verbunden war, den 
Winge und seine beiden Kameraden neben ihren: eigentlichen 
Obliegenheiten unter der sehr mangelhaften Kontrolle des Chefs 
der Firma bedienten, der sich im Interesse seiner Engrosgeschäfte 
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den grösseren Teil des Jahres auf Reisen befand. Die Kameraden 
hatten nämlich Winge, sobald sie sich von seiner Zuverlässigkeit 
überzeugt hatten, anvertraut, dass sie seit mehreren Jahren 
unterschlagene Waren an sog. Kleiderjuden zu verkaufen pflegten, 
und dass niemals ein Schimmer von Verdacht auf sie gefallen 
sei. Indessen war es keineswegs Winges Absicht, sich als 
unschuldiges Opfer der Verführung oder des depravierenden 
Einflusses seiner älteren Kameraden hinzustellen; Winge pflegte, 
gleich allen anderen selbstzufriedenen Verbrechern, überhaupt 
niemals die Schuld auf jemand Anderen zu schieben, sondern er 
wollte mich ganz einfach davon überzeugen — ebenso wie in 
Bezug auf seine Teilnahme an den Zechgelagen seiner Kame-
raden — dass seine Handlungsweise vollkommen zu verteidigen 
sei, d.h. dass niemand unter den gegebenen Umständen vernünfti-
gerweise hätte anders handeln können. Hierbei muss jedoch 
bemerkt werden, dass Winge dort, wo es sich um unzweifelhaft 
verbrecherische und nicht nur unmoralische Vergehen handelte, 
f o r m e l l von der Verteidigung überging zum Versuche zu 
erklären und zu entschuldigen; dann wurden seine Ausdrücke 
unbestimmter, tastend, er stellte nicht nur positive Behauptungen 
auf, sondern appellierte sozusagen an meine Billigkeit, wobei er 
oft unterdrückte, was er schon auf den Lippen hatte, alles das 
natürlich, um den Schein zu wahren, als verstände er vollkommen 
die Verwerflichkeit der verbrecherischen Handlungen; aber r e a -
l i t e r änderte das nichts, er blieb offenbar immer gleich fest 
überzeugt von der Gerechtigkeit seiner eigenen Sache. Es zeigte 
sich auch hier, dass es anfangs nicht an hemmenden Kräften in 
ihm gefehlt hatte. Unter diesen kam allerdings nicht die Furcht vor 
Entdeckung und Strafe in Betracht, was vielleicht zur Vermeidung 
von Missverständnissen ausdrücklich erwähnt werden muss. 
Gleich den meisten typischen Selbstbetrügern rechnete Winge 
natürlich noch weniger, als die Mehrzahl der anderen Verbrecher, 
mit der Möglichkeit entdeckt zu werden, und eine Furcht vor 
Strafe konnte folglich überhaupt niemals in ihm aufkommen. 
Was sein Selbstbetrug zu Wege bringen konnte in Bezug auf 
Verblendung angesichts völlig evidenter Umstände, die es nahezu 
mit mathematischer Sicherheit voraussehen Hessen, dass er binnen 
24 Stunden nach dem Verbrechen festgenommen werden würde, 
werde ich in dem Bericht über den psychologischen Verlauf des 
Raubmordes zeigen. Was sich jetzt, wo er zum ersten Mal in 

4 



5 0 ANDREAS BJERRE В VI. 2 

seinem Leben unmittelbar davorstand, die Grenzen der Gesetze 
zu überschreiten, in ihm mit konzentrierter Kraft erhob, war 
alles, was sich aus seinen natürlichen Voraussetzungen während 
der Kindheit zum Grauen vor dem Verbrechen selbst oder 
dem Verbrechertum als solchem entwickelt hatte; und dass 
diese Kräfte keineswegs so unbedeutend waren, wie es 
später natürlich erscheinen mag, zeigte sich schon darin, 
dass sie so verhältnismässig lange standzuhalten vermochten, 
wie es der Fall gewesen war. Aber so durch und durch zersetzt, 
wie seine moralischen Instinkte infolge seines Lebens in Schenken 
und Bordellen unter ganz- und halbkriminellem Gesindel bereits 
waren, musste natürlich zuletzt dennoch sein Selbstbetrug über 
alles siegen, was sich der Fortsetzung dieses Genusslebens hin-
dernd in den Weg stellte. Zunächst konnte er ja eine unver-
gleichlich stärkere Stütze als früher in den beiden Argumenten 
finden : „so handeln ja alle Anderen," und „es ist notwendig für 
die Zukunft, sich nicht ganz zu isolieren." Es gab ja wirklich 
unter allen seinen Freunden kaum einen einzigen, der sich nicht 
viel gröberer Vergehungen schuldig gemacht hatte, als der un-
bedeutenden Unterschleife, von denen hier die Rede war. Weshalb 
sollte er der einzige sein, der sich von allen möglichen und un-
möglichen Gesetzesbestimmungen zurückhalten liess, und was 
sollte wohl aus ihm werden, wenn er sich jetzt von der ganzen 
Welt absonderte? Niemand würde ja später einen Finger rühren, 
um ihn zu stützen oder ihm vorwärts zu helfen. Er würde ja, so 
lange er lebte, immerzu als jüngster Kontorist wie ein Sklave 
arbeiten müssen. Und das würde seinen Eltern das Herz brechen. 
Seit seiner frühesten Kindheit war er ja ihre stolzeste Hoffnung 
gewesen, und noch heute war nichts gross genug, als dass seine 
Eltern es nicht von ihm erwartet hätten. Was alle die alten 
Redensarten anbetraf, wie „ehrlich währt am längsten" etc., so 
wüssten ja alle vernünftigen Menschen, dass das nur Sonntags-
schulgeschwätz war. Im wirklichen Leben ging es anders zu. 
Fast ein jeder der reichsten Männer der Stadt, die sich selbst 
herausgearbeitet hatten, hatte damit begonnen aus der Kasse zu 
mausen. Ueberdies, je länger er darüber nachdachte, um so 
weniger konnte er einsehen, dass er überhaupt irgend jemandem 
schaden würde, indem er sich diese Extraeinkünfte verschaffte. 
Für den Prinzipal bedeuteten ja diese Kleinigkeiten, die er 
veruntreuen wollte, weniger wie nichts; er bekümmerte sich ja 
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garnicht um den Laden ; Winge kam sogar mitunter der Gedanke, 
ob nicht der Prinzipal womöglich ihnen selbst seinen Segen zu 
diesen Extrageldern gegeben hätte. Er war ja wahrhaftig nicht 
kleinlich, sondern ein flotter, munterer Herr, der selbst recht aus-
giebig zu pokulieren pflegte, und der es gern sah, wenn andere 
sich amüsierten. Und wenn die Unterschlagungen so weit gehen 
sollten, dass es sich schliesslich um wirkliche Summen handelte, 
so konnte er sie ja immer in Zukunft ersetzen. Denn dass er 
einmal ein reicher Mann sein würde, dessen war Winge ebenso 
sicher, wie seiner eigenen Existenz. Hatte er da auch nur 
das Recht, sich aller Jugendfreuden zu berauben und sich alle 
Zukunftswege zu verschliessen bloss wegen einiger Gesetzes-
bestimmungen, die vielleicht nicht einmal für diesen Fall Gültig-
keit hatten? Wie schon erwähnt, machte Winge alle diese Argu-
mente nicht offen und direkt geltend, sondern in tastenden und 
appellierenden Versuchen, seine Handlungen zu erklären und zu 
entschuldigen. Aber in dem, was er vorbrachte, hörte man 
deutlich genug die innersten Gedanken seines Herzens durch, 
und es war leicht, dasjenige zu ergänzen, was er unausge-
sprochen liess. 

Aus einem psychologisch gleichgültigen Grunde musste 
Winge jedoch nach einigen Jahren seine erste Stelle verlassen, und 
bei seinen späteren Anstellungen gab es keine Gelegenheit zu 
solchen Extraeinkünften, wie sie hier beschrieben sind. Aber 
statt dessen hatte er auf andere Art eine mindestens ebenso reich 
fliessende Einnahmequelle gefunden, indem er sich nämlich von 
Prostituierten unterhalten liess. Da dieses nach Winges Auf-
fassung keine strafbare Handlung bedeutete, so sprach er davon 
mit naiver Offenheit, ursprünglich freilich bloss, um zu erklären, wie 
er überhaupt hatte das teure Leben in den Schenken fortsetzen 
können, und meine Versuche, seine Augen wenigstens in ge-
ringem Masse für die wirkliche Bedeutung eines solchen Lebens 
zu öffnen, beantwortete er mit einer ausführlichen Erzählung, 
wie alles vor sich gegangen war; weder er, noch irgend ein 
anderer, ausser möglicherweise solchen, die eifersüchtig d. h. 
neidisch gewesen waren, hatten jemals etwas Unrechtes darin 
gefunden. Es hatte natürlich langsam und für beide Teile un-
merklich begonnen, indem er einmal, als er ganz ohne Geld ge-
wesen war, von dem Mädchen, in dessen Gesellschaft er sich 
befunden, gerade so viel geliehen hatte, als nötig war, um ihre 
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Variétébillette, Abendessen n. s. w. zu bezahlen. Damals hatte 
es ihn noch geniert, von einem Mädchen Geld anzunehmen, — 
aus welchem Grunde, dessen konnte er sich nicht mehr ent-
sinnen: es war wohl ein altes Vorurteil von seinem Elternhaus 
her gewesen, — und ziemlich lange hatte er die Anleihen 
bis auf den letzten Heller bezahlt. Aber nach einiger Zeit hatte 
er sich gesagt, dass diese Art Frauenzimmer wirklich nicht so 
vieler Rücksichten wert seien. Eigentlich war es nur recht und 
billig, dass sie auch einmal ihren Anteil bezahlten — und im 
übrigen auch den seinen, nachdem sie ihn dank seiner Dummheit 
so lange hatten aussaugen können, wie es der Fall war; sie 
waren es ja, die ihn an den Rand des Ruins gebracht hatten. 
Und sie hatten sich niemals beklagt. Im Gegenteil, sie hatten 
bald Queue gestanden, um ihn freizuhalten, und zuletzt hatten 
sie sich fast um ihn geschlagen. Es hatte sicherlich in der 
ganzen Stadt keinen so gesuchten Kavalier gegeben wie ihn. 
Dann hatte er es allerdings nicht dabei bewenden lassen, dass 
für ihn in den Variétés tmd Restaurants bezahlt wurde, sondern 
er hatte auch von ihnen Geld geliehen zu dem, was er sonst 
brauchte. Freilich war er auch manchmal recht hart mit solchen 
verfahren, die nicht mit Geld herausrücken wollten. Aber war 
das nicht sein gutes Recht, nachdem sie ihm so viel gekostet 
hatten ? Ueberdies leistete er ihnen ja Tag für Tag die grössten 
Dienste und opferte viel mehr Zeit und Kräfte für sie, als sie 
ihm jemals bezahlen konnten. Sie konnten ja garnicht allein 
zurecht kommen, weder mit der Polizei, noch mit allen Be-
suchern, und vor allem nicht mit den Lumpen, die sie aussaugen 
wollten, und die nur von so etwas lebten. Er hatte mehrere 
nette Mädchen aus den Klauen solcher Halunken gerettet. Hätte 
er sie vielleicht ihrem Schicksal überlassen und sie untergehen 
lassen sollen, bloss weil sein Gehalt nicht ausreichte, um mit 
ihnen zu leben? War es nicht im Gegenteil seine Pflicht, ihnen 
zu helfen, wenn sie niemand anderen hatten, an den sie sich 
wenden konnten? — Auch wenn Winge im Gefängnis verstand, 
dass sein Zuhälterleben in meinen Augen mindestens ebenso 
moralisch verwerflich war, als irgend eines meiner Verbrechen, 
und er deshalb allmählich weniger offene Ausdrücke als die hier 
angeführten zu gebrauchen begann, so war es nur allzu offenbar, 
dass er letzten Endes wirklich gemeint hatte, die Rolle eines 
edlen und aufopfernden Retters gegenüber den Prostituierten zu 
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spielen. So war er denn also im Alter von 17—18 Jahren nicht 
nur Stammgast in Bordellen und Dieb, sondern auch Zuhälter 
geworden, alles im tiefsten Gewissensfrieden infolge seines 
unbegrenztes Selbstbetruges. 

Es muss natürlich, wie erwähnt, wundernehmen, dass Winge 
dieses Leben in beinahe täglichen Orgien fünf Jahre lang hatte 
fortsetzen und gleichzeitig seine Arbeit an verschiedenen Comp-
toiren zur vollen Zufriedenheit seiner Prinzipale hatte verrichten 
können. Die Erklärung hierfür dürfte, wie auch bereits ange-
deutet war, ausser in Winges selten zäher Natur, die natürlich 
auch die erste Voraussetzung für sein Wohlbefinden im Gefäng-
nis war, darin zu finden sein, dass er während dieser Jahre immer 
von irgend einem Traume von unerhörten Erfolgen beseelt war. 
Jedes Mal, wenn er eine neue Stelle antrat, — und er wechselte, 
wie bereits erwähnt, seine Anstellung nicht weniger als zehn Mal 
zwischen seinem 15-ten und 20-ten Jahre — war er überzeugt 
davon, dass ihn jetzt das grosse, für alle Zukunft freimachende 
Glück erwarte, dass er z. B. jetzt dank seiner einzig dastehen-
den Tüchtigkeit auf dem neuen Gebiete nach einigen Jahren als 
Compagnon der Firma würde angenommen werden, durch Heirat 
Millionär werden, Milliardenbanken und Industrien gründen würde 
mit hinreichenden Einkünften, um sich alle Genüsse der Welt zu 
verschaffen. Von diesen Träumen waren Winge im Gefängnis 
nur wenige erinnerlich. Aber aus dem, was er verschiedene Male 
über seine Jugendhoffnungen äusserte, war es leicht, deren all-
gemeine Tendenz festzustellen, so wie deren Kraft, ihn eine kurze 
Zeit lang aufrecht zu halten. Wenn dann der Traum nach eini-
gen Monaten oder vielleicht nach einigen Wochen zerronnen wTar 
angesichts der Wirklichkeit, die sein Feuereifer nicht zu durch-
dringen und zu ändern vermochte, begann er nach einer neuen 
Stelle zu suchen, und wenn er eine solche in Aussicht hatte, 
entstand ein neuer brennender Traum in ihm und spann sich 
weiter aus. Winges Seelenleben war in dieser Hinsicht ausseror-
dentlich bezeichnend nicht nur für die besondere Gruppe von 
Mördern, von der hier die Rede ist, sondern auch für unzählige 
andere junge Verbrecher. Wenn es eine Möglichkeit gäbe, die 
mehr oder weniger bewussten Zukunftsträume ans Licht zu be-
fördern, die von einigen hundert jungen Verbrechern geträumt 
worden sind, so würde man sicherlich eine grotesk phantasti-
schere Karikatur der wirklichen Bestrebungen der Menschen 
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finden, als man jemals auf anderem Wege hätte herausbringen 
können. Wenn also Winges Arbeitsenergie trotz aller abstump-
fenden Orgien während dieser Jahre beständig von neuem im 
Feuer seiner Träume aufgepeitscht wurde, so wurden natürlich 
bei solch einem Leben nicht nur seine moralischen Instinkte, 
sondern auch seine körperlichen und damit seine übrigen geisti-
gen Kräfte verhältnismässig rasch untergraben. In dieser wachsen-
den psychophysischen Verwesung war bald nichts anderes Cen-
trales und Dauerhaftes mehr übrig, als eine ebenso ziellose wie 
grenzenlose Sehnsucht. Auch in diesem Punkte war Winges See-
lenleben von bedeutendem, allgemein kriminalpsychologischem 
Interesse; denn aus dieser Sehnsucht, die so offenbar ihren Ur-
sprung in einer fortschreitenden Kräfteverwüstung hatte, erwuch-
sen wiederum heisse, unbändige Leidenschaften gerade von der 
Art, die man so oft bei Verbrechern findet, und die man im er-
sten Augenblick unwillkürlich geneigt ist, als ein Uebermass ele-
mentarer Lebenskraft aufzufassen. Was Winge zu jener Zeit in 
erster Linie vorschwebte, waren einerseits gigantische geschäft-
liche Unternehmungen, die er freilich vermied näher zu präzisie-
ren, um nicht selbst deren Unmöglichkeit einsehen zu müssen, 
und andererseits orgiastische Feste, dieJ er sich ebenso selbst-
verständlich nur als notwendige Erholung bei ausserordentlich 
schwerer Arbeit dachte. Aber die Erfahrung hatte ihn gelehrt, 
dass er weder die ersteren noch die letzteren in der Heimat je-
mals würde erreichen können. Schon längst war ihm bis zum 
Ekel überdrüssig sowohl dieses ewige Einerlei der Bordellaus-
schweifungen, als auch in beständig neuen Träumen von 
Erfolgen in allerlei lächerlichen Comptoirstellen zu leben. 
Endlich waren ihm die Augen darüber aufgegangen, dass er 
ein unwürdiges Leben geführt hatte in einem Loche, wo seine 
besten Kräfte unter nichtigen Rücksichten erstickt oder im 
Schmutz der Gassen zu niemandes Nutzen zerronnen waren. Er 
sah jetzt klar ein, dass es wahrhaftig nicht an ihm gelegen 
hatte, wenn er nach fünf Jahren nicht über den Punkt hinausge-
kommen war, wo er begonnen hatte. An starkem Willen und 
heissen Träumen hatte es ihm wahrhaftig nicht gefehlt. Um so 
sicherer wusste er jetzt, dass er sowohl in der Arbeit, wie in 
allem anderen draussen im grossen wirklichen Leben zur Geltung 
kommen würde. In jeder Weltstadt würde er gerade die Verhält-
nisse finden, für die er geschaffen war. Wenn er an London, 
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Berlin, Paris, New-York dachte mit allem, was er seine älteren 
glücklicheren Freunde hatte erzählen hören von dem wunderbaren 
Leben da draussen in märchenhaften Goldrestaurants, Riesen-
variétés, Luxusetablissements mit hunderten von Weibern aus 
aller Herren Länder, schäumte er vor Wut darüber, dass er sich 
auf dem Wege dorthin in einem so jämmerlichen Loche wie dem 
hiesigen .hatte einfangen und fünf seiner besten Jahre stehlen 
lassen, ja seine ganze Jugend, die von so strahlenden Herrlich-
keiten hätte erfüllt sein können. Denn gerade dorthin hatte er 
sich von Anfang an gesehnt und dorthin wäre er sicherlich 
schon mit 15 Jahren gereist, wenn er über sich selbst hätte 
bestimmen können. Was er an Jugendfreuden in diesen Jahren 
verloren hatte, würde er noch seinen Eltern und den Anderen, 
die ihn daheim im Elend und Schmutz festgehalten hatten, ver-
zeihen können ; aber alle die Arbeitsmöglichkeiten, die er verloren 
hatte, die würde er ihnen niemals vergeben können. Denn die 
Goldkneipen und alles, was dazu gehörte, waren ihm ausserordent-
lich gleichgültig im Vergleich mit Arbeit und Erfolg; es waren 
Reichtümer — unbegrenzte Reichtümer, für welche man alles 
hätte kaufen können — und allgemeine Achtung und Verehrung, 
wonach er sich in seinem Innersten, in der Tiefe seines Herzens 
immer gesehnt, und wonach er von seinem ersten Tage an bis 
zum letzten rastlos, unermüdlich gestrebt hätte, wenn er nur 
dahin gekommen wäre; all das andere wünschte er nur als 
Erholung von der Arbeit, um mit immer frischen Kräften vor-
wärts zu kommen. Doch war er nicht von jener Sorte, die sich 
von Missgeschick verbittern liess. Noch hatte er seinen ganzen 
Arbeitswillen — und im übrigen seine ganze Lebensfreude — be-
halten, und noch erwarteten ihn alle Möglichkeiten draussen. Aber 
jetzt war jeder Tag, den er zögerte, eine Sünde, jetzt durfte er 
sich nicht länger durch nichtige Rücksichten zurückhalten lassen, 
jetzt musste er um jeden Preis durchdringen. So wuchs seine 
Sehnsucht nach einer Weltstadt in ihm von Tag zu Tag, und 
wurde schliesslich zu einer Leidenschaft, die wirklich mehr als 
hinreichend stark erschien, um alle gewöhnlichen Hindernisse zu 
überwinden. Es dürfte nach dem eben Angeführten auf der 
Hand liegen, dass diese Leidenschaft gerade aus der Kräftevernich-
tung und der daraus folgenden, immer wachsenden Unfähigkeit, 
sich mit der Wirklichkeit abzufinden, geboren und genährt 
wurde, und dass ihre scheinbar gewaltige Stärke also nur 
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Schwäche war. Es war Winge natürlich von Anfang an voll-
kommen klar, dass er sich nur durch einen grossen Coup würde 
das Kapital verschaffen können, welches er nötig hatte, um sein 
Leben draussen zu beginnen. Vielleicht hatte er in irgend einem 
besonders traumberauschten Augenblick, wo er die Kräfte zu 
dem Unerhörten in sich gefühlt hatte, den flüchtigen Gedanken 
gehabt, während einiger Jahre die nötigen Mittel aus seinen 
verschiedenen Einnahmequellen zusammenzusparen; aber dann 
war der Gedanke jedenfalls aus seinem Bewusstsein verschwun-
den, ohne Spuren zu hinterlassen. Und nach allem, was sich in 
seinem Leben bis zu dieser Zeit ereignet hatte, erschien es mir im 
ersten Augenblick selbstverständlich, dass ihm nunmehr keine zu-
rückhaltenden Kräfte übrig geblieben waren. Aber in Wirklich-
keit zeigte es sich, dass er vor diesem neuen Verbrechen mehr 
zurückgeschreckt war, als vor den früheren, offenbar weil es sich hier 
nicht länger, wie bei den kleinen Diebstählen im Laden, um Vergehen 
handelte, die verborgen und folglich auch zu einer Bagatelle gestem-
pelt oder geradezu aus dem Bewusstsein weggeschmuggelt wer-
den konnten, sondern um ein Verbrechen, durch welches er offen 
aus der bürgerlichen Gesellschaft ausscheiden würde, und welches 
daher mit unvermeidlicher Klarheit als Verbrechen erschien. 
Angesichts dieser Tatsache wurde von Grund aus all das aufge-
rüttelt, was von jenem Schrecken vor dem Verbrechen als solchem 
noch nicht verloren gegangen war, der sich, wie gesagt, aus sei-
nen natürlichen moralischen Voraussetzungen während seiner 
Kindheit in ihm entwickelt hatte, und es muss auch hier her-
vorgehoben werden, dass er jetzt womöglich noch weniger als 
bei den Diebstählen mit der Möglichkeit rechnete, festgenommen 
zu werden, da er ja jetzt seine Heimat verlassen würde, und 
dass er folglich auch jetzt nicht die geringste Ahnung von Furcht 
vor einer eventuellen Strafe empfand, ebenso wie auch alle Ge-
danken an die mit der Flucht vereinigten äusseren Unannehmlich-
keiten radikal aus seinem Bewusstsein verdrängt waren. Aber 
natürlich konnten diese hemmenden Kräfte nicht auf die Dauer 
gegen die Sehnsucht standhalten, die sich täglich aus der aller-
innersten Tiefe seines Wesens erneuerte, selbstverständlich gelang 
es ihm auch zum Schluss sich mit tausend neuen Argumenten 
von derselben Art wie vor dem Zuhälterleben und den Diebstäh-
len einzureden, dass es nicht nur sein volles Recht, sondern auch 
seine Pflicht gegen die Zukunft sei, die ihn draussen erwarte, 
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sich die erforderlichen Mittel auf jede mögliche Art zu verschaffen. 
Wenn er einstmals "in Zukunft heimkehrte und seine alten Eltern, 
alle seine Freunde und die ganze Stadt mit einem Goldregen 
überschüttete, nachdem er schon lange zuvor die jetzt nötige 
lumpige Summe ersetzt haben würde, dann würde niemand daran 
denken ihm irgend etwas vorzuwerfen, im Gegenteil, alle würden 
ihm Beifall spenden, weil er in jungen Jahren nicht feige vor 
den Gefahren zurückgeschreckt war u. s. w. Als sich ihm nun 
eine so günstige Gelegenheit bot wie jetzt, wo ihm ein Brief 
mit 10000 Mark anvertraut wurde, war er infolgedessen voll-
kommen reif dazu, diese Gelegenheit auszunutzen. 

Nach der Veruntreuung und seiner Flucht aus der Heimat 
ging Winges Leben ganz natürlicherweise in rascherem Tempo 
und kürzeren Perioden der Endkatastrophe entgegen. Die beiden 
Monate, die er vor seiner Ankunft in Schweden mit Herumtreiben 
in Europa verbrachte, wurden in gewisser Beziehung von ausser-
ordentlicher Bedeutung in seiner verhängnisvollen Entwicklung, 
nämlich dadurch, dass er sich mit dem Gedanken vertraut machte, 
ein Verbrecher zu sein. Ich habe in einem anderen Zusammen-
hange hervorgehoben, dass die rein psychologische Bedeutung 
des ersten Verbrechens kaum überschätzt werden kann, weil es 
einen Durchbruch der Wälle aller moralischen Instinkte bedeutet, 
zu deren Aufbau in jedem Menschen als psychologische Realitäten 
Tausende von Jahren und die unerhörtesten Leiden in der Ge-
schichte der Menschheit erforderlich waren

х

). Es mag hier 
hinzugefügt werden, dass, wenn der Verbrecher nicht fest-
genommen wird, gewöhnlich in der nächsten Zeit nach seinem 
ersten Verbrechen eine Ausmerzung sogar der Trümmer seiner 
früheren moralischen Instinkte vor sich geht, weil er, solange er 
die Früchte seines Verbrechens geniesst oder sich bloss den sozi-
alen Folgen desselben entzieht, beständig daran arbeiten muss, 
sich von den Resten dieser Instinkte zu befreien, welche sich 
jetzt natürlich geltend machen, — freilich als zersplitterte und 
daher machtlose, aber dennoch lästige, nagende Vorwürfe. Von 
-diesem Vernichtungsprocess hatte Winge selbst natürlich nichts 
verstanden, aber es war leicht, den Erfolg dieses Processes zu 
konstatieren, wenn man in Winges Erzählungen über sein Leben 
seine verschiedenen instinktiven Reaktionen in allgemeinmensch-

1) Beitrag zur Psychologie des Diebstahls, Stockholm 1907, Seite 36 f. 
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lichen Verhältnissen vor und nach diesen beiden Monaten in 
Erwägung zog. Wenn die Veruntreuung die eben erwähnte Be-
deutung in Winges Leben erhielt, obgleich er schon vorher andere 
Verbrechen begangen hatte, so muss hier ausdrücklich betont wer-
den, dass sie, wie schon erwähnt, das erste Verbrechen war, welches 
er für sich selbst als solches anerkannte; es war ihm ja bei den frühe-
ren kleinen Diebstählen geglückt, deren Eigenschaft als Verbrechen 
aus seinem Bewusstsein zu verdrängen, und die Zuhälterei war ja 
in seinen Augen nie ein Verbrechen gewesen. Im übrigen wurde 
Winges Leben in dieser Zeit trotz aller Reisen psychologisch eine un-
unterbrochene Fortsetzung seines Lebens während der letzten Jahre 
in der Heimat. Ebenso wie andere weitbereiste Verbrecher, die ich 
kennen gelernt habe, hatte Winge aus London, Paris, Rom oder 
sonst wo nicht die geringste Spur anderer Erinnerungen be-
wahrt als solche, die er auch in den Nachtschenken der Gassen 
seiner Heimatstadt hätte sammeln können; nichts hatte sich da-
durch verändert, dass er die Heimat verlassen hatte. Erwähnens-
wert ist, dass die Reisen Winges und seiner Mitschuldigen kreuz 
und quer durch Europa nicht von der Furcht vor Nachforschun-
gen oder überhaupt von Vernunftgründen bestimmt waren. 
Gleich ähnlichen Irrfahrten unzähliger anderer Verbrecher waren 
diese Reisen nur ein neuer Ausfluss jener ziellosen Sehnsucht, 
deren Ursprung ich oben bereits angedeutet habe; im Wesen 
dieser Sehnsucht liegt es j a u. a., dass die Befriedigung dersel-
ben nur an einem Orte gedacht werden kann, wo der Betreffende 
sich augenblicklich nicht aufhält, und dass daher jeder unbe-
kannte Ort verlockend scheint. Als ich Winge einmal fragte, 
weshalb sie unmittelbar durch Paris nach Italien gereist und 
nach einem Aufenthalt von nur wenigen Tagen in Rom wieder 
nach Paris zurückgekehrt wären, so konnte er mir nur antwor-
ten, dass sie gerne hätten Rom sehen wollen, aber dass sie sich 
nicht hätten einleben können. Mitunter redeten sie sich freilich 
besondere Gründe zu den„ verschiedenen Reisen ein, aber diese 
Gründe wurden durch ihre offensichtliche Absurdität nur neue 
Beweise für ihre vollständige Ziellosigkeit; so waren sie z. B· 
wirklich, wie Winge vor Gericht angab, von London nach Schwe-
den in keiner anderen Absicht gereist, als um dort billiger zu 
leben, während sie auf ein Engagement in England warteten. 
Während alledem gab Winge gleichwohl seine grossen Zukunfts-
pläne keineswegs auf. Im Gegenteil, er hatte sich niemals des 
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Erfolges so sicher gefühlt wie jetzt, wo der erste Schritt so leicht 
und so vollkommen geglückt war; niemand war ja auf den Ge-
danken gekommen, ihn in Paris oder Rom zu suchen, und er 
bewegte sich ja ebenso frei und offen überall, als wenn er ein-
fach unter seinem eigenen Namen gereist wäre. Er musste bloss 
zuerst alle die neuen Verhältnisse kennen lernen, das Leben draus-
sen recht gründlich studieren, um sich nicht später, wenn er 
zur Tat schritt, von Abenteurern und anderem Pack, von dem 
alle Grosstädte überfüllt waren, betrügen zu lassen. Das war 
seine erste Pflicht, der er sich mit aller Energie widmete. Aber 
ausserdem hatte er ja schon nach seiner Ankunft in Paris ohne 
Zögern Valjevskis Vorschlag, im Variété aufzutreten, angenom-
men, gerade um nicht ohne Beschäftigung zu sein, freilich nur 
für den Anfang, um irgendwo sicher Fuss zu fassen. Es würde 
offenbar von grösstem Nutzen für ihn werden, persönlich auf der 
Bühne tätig gewesen zu sein, wenn er sich später entschloss, 
Variétébesitzer zu werden oder ein allgemeines Vergnügungs-
etablissement mit Restaurants, Cafés, Konzertlokalen und anderen 
Attraktionen, vielleicht auch ein grosses Hotel zu eröffnen. Das 
war das Leben, für welches er sich geschaffen fühlte. Hier war 
alles, wonach er sich jemals gesehnt hatte, unbegrenzte Lebens-
freude und unbegrenzte Reichtümer. Es war ja auch fast wie 
ein Fingerzeig der Vorsehung, dass er gerade jetzt einen Mann 
wie Valjevski kennen gelernt hatte. Der hatte jahrelange Er-
fahrungen und Verbindungen überall in der Welt, kannte per-
sönlich alle grossen Künstler und Direktoren, und konnte ihnen 
Anstellungen verschaffen an jedem beliebigen der gross ten Thea-
ter der Welt. Zu Winge hatte er sich offenbar auf eine ganz 
merkwürdige Art hingezogen gefühlt, die Winge freilich mitun-
ter etwas sonderbar zudringlich fand, mit Küssen und Lieb-
kosungen, aber die ihn jedenfalls berechtigte sich auf Valjevski 
zu verlassen. Bei ihm konnte er daher ruhig sein Kapital anbrin-
gen, und dank Valjevski lag jetzt endlich das grosse wirkliche 
Leben offen vor ihm. Denn ebenso rücksichtslos wie die ganze 
übrige Wirklichkeit, fälschte er natürlich auch die Menschen in 
seiner Umgebung, wie es seinen momentanen Bedürfnissen ent-
sprach; da er sich nun also draussen in einer der grossen Welt-
städte befand, aber selbst natürlich nichts Anderes unterneh-
men konnte, als sich in Cafés herumzutreiben, solange das Geld 
ausreichte, so brauchte er einen Mann, der alles erreichen wollte 
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und konnte, was er sich je erträumt hatte; und als sich jetzt 
Valjevski an ihn wegen seines Geldes und wahrscheinlich auch 
wegen seiner Jugend gehängt hatte, sah er sofort in ihm den 
gegebenen Mann. Aber offenbar war dieses alles nur ein neuer 
Traum desselben Ursprunges wie alle früheren Träume beim Stel-
lenwechsel in der Heimat. 

Zwischen Winges Ankunft in Schweden und dem Raub-
mord vergingen ungefähr drei Monate. Für diese Zeit muss die 
aus den Gerichtsprotokollen gegebene Darstellung seines Lebens 
wieder durch seine eigenen Angaben im Gefängnis vervollständigt 
werden. Das Bild wachsender Entbehrungen und Not bis zu 
völliger Verarmung, wie es sich beim Process ergab, entsprach 
nämlich der Wirklichkeit nur während der sechs bis sieben letz-
ten Wochen; während des ersten Monats hatte Winge dank 
seiner Verbindungen mit Prostituierten alles andere als Mangel 
gelitten. Winge war von Valjevski, der schon früher in Schweden 
gewesen war und folglich unter dem Berufspublikum der kleinen 
Variétés eine grosse Anzahl Freunde hatte, sogleich bei der Wirtin 
eines der damals noch existierenden Bordelle eingeführt und 
empfohlen worden, und schon am selben Abend war er als offi-
zieller Beschützer eines der dort wohnenden Mädchen, einer 
gewissen Sonja, acceptiert worden. Ähnliche Verbindungen wer-
den in der Regel beim ersten Zusammentreffen auf Grund eines 
ebenso plötzlichen wie zufälligen Impulses geknüpft, wie sie spä-
ter gelöst werden ; sie sind ihrem ganzen Verlauf nach beson-
ders charakteristisch für die vollständige Abwesenheit alles plan-
mässigen Handelns und überhaupt aller dauernden, persönlichen 
Motive, die dem ganzen Leben des Verbrecherproletariats das 
Gepräge gibt, und oft die Verbrecher nicht als Individuen in 
gewöhnlichem Sinne, sondern als zufällige, wechselnde Trieb-
konglomerate erscheinen lässt. Alles hatte sich nach Winges 
Beschreibung so vortrefflich als möglich gestaltet. Sonjas Wir-
tin hatte ihm ein wirkliches Heim bereitet, wo er niemals Man-
gel zu leiden brauchte, sondern im Gegenteil sich gute Extra-
einnahmen unter den nächtlichen Besuchern verschaffen konnte, 
und wo er von allen respektiert wurde, und Sonja selbst hatte 
ihm wenigstens 10 bis 20 Kronen täglich gegeben, was in jener 
Zeit wohl für ein sorgenfreies Leben genügte ; wenn er krank 
war, schickte sie ihm jeden Vormittag eine Flasche Champagner 
oder guten alten Cognac. Er hatte sich also schon jetzt, wie später 
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im Gefängnis, glücklich gepriesen, nach Schweden gekommen 
zu sein; aber wegen seiner Karriere hatten Sonja und er beschlos-
sen, nach Berlin zu reisen, und sie waren beide von den fröh-
lichsten Hoffnungen erfüllt gewesen. Er war überzeugt, dass 
sich niemand dort mit Sonja vergleichen liesse, und mit ihr zusam-
men würde er sich endlich in der Welt einen Platz erobern, der sei-
ner würdig war. Mit der Zeit hatte er eingesehen, dass Valjevski 
sich überall mit jungen Burschen einliess, und dass man sich daher 
nicht auf ihn verlassen konnte, und jetzt würde er, durch den Scha-
den klug geworden, sein Leben auf festeren Grund bauen. Sonja, die 
niemals früher im Auslande gewesen war, freute sich wie ein Kind 
auf ihre Hochzeitsreise und all das Wunderbare, das sie dort 
erwartete. Aber dann waren sie eines Nachts in einer grossen 
Gesellschaft bei Sonja plötzlich in Zank geraten und, bevor 
jemand von ihnen zur Besinnung gekommen war, hatte Sonja 
ihn hinausgeworfen, und ihm nachgerufen, dass sie ihn niemals 
wiedersehen wolle, obwohl sie sich noch am selben Vormittag 
Ringe gekauft hatten, um in Berlin als Verheiratete auftreten zu 
können. Der Streit hatte damit begonnen, dass Sonja Winges 
schlechte schwedische Aussprache nachahmte. Das hatte er 
nicht dulden wollen vor allen Anderen, weil es eine Beleidigung 
gegen sein Land war ; und als er es ihr verbot, war sie wütend 
geworden und hatte ihm gesagt, er hätte nichts über sie zu 
bestimmen, weil sie ihn unterhielte. Das war doch die denkbar 
grösste Lüge, da Valjevski ihm ja Geld schuldete. Deshalb hatte 
er ihr gesagt, wer sie wirklich sei, und später hatten sie sich 
niemals wiedergesehen. Aber dann hatte sie ihn auch verleum-
det bei ihren Freundinnen, und er war zu stolz gewesen, um sich 
vor all dem Lumpengesindel zu verteidigen, und war seitdem 
einsam geworden in Schweden. Natürlich hatte er niemals Gele-
genheit gehabt, all dieses bei Gericht vorzubringen, obwohl es 
ihm sicherlich viel mehr geholfen hätte, als all seine Not, die 
sein Verteidiger als einzigen mildernden Umstand anführte ; 
Winge war ebenso wie viele andere zum ersten Mal verurteilte 
Verbrecher im Grunde seiner Seele überzeugt, dass, wenn er bloss 
Zeit gehabt hätte, alles darzulegen und zu erklären, was er zu 
seiner Verteidigung während des Prozesses zu sagen gehabt hätte, 
er, wenn nicht freigesprochen, so doch ganz anders beurteilt 
worden wäre, als es der Fall war. Jetzt im Gefängnis wollte er 
beweisen, dass er vom Schicksal verfolgt war bis zuletzt. Hätte 
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Sonja ihn nicht in jener Nacht nachgeahmt, so hätte der Mord niemals 
stattgefunden, sondern er wäre nach Berlin gereist und wäre 
jetzt ein reicher und angesehener Mann. Aber hätte denn irgend 
ein Mensch mit einiger Selbstachtung anders handeln können, 
als er es getan hatte ? Oder hätte er vielleicht seine Sprache und 
sein Land vor Fremden und sogar vor solchem Gesindel, wie 
Sonjas Freunden, verhöhnen lassen sollen? Worin bestand denn 
seine Schuld? Er war sich bewusst, in allen Wechselfällen des 
Lebens die Gesetze der Ehre befolgt zu haben. Deshalb war sein 
Gewissen ruhig, und er konnte sogar im Gefängnis froh und 
glücklich leben. 

Nach Valjevskis Abreise aus Schweden und dem Bruch mit 
Sonja trat jedoch wirklich die Not in das Leben Winges und 
seines Mitschuldigen. Irgend welche Ersparnisse aus den Tagen 
des Ueberflusses besassen sie natürlich nicht; nach Arbeit 
konnten sie nicht suchen, daran durften sie nicht einmal denken, 
da sie j a unter angenommenem Namen lebten und folglich nirgends 
ihre Papiere vorweisen konnten, und noch weniger durften sie 
sich wegen Reisegeld in die Heimat an das Konsulat ihres Landes 
wenden. Einige Male gelang es ihnen, die Kellnerin im Hotel 
zu veranlassen, ihnen etwas Essen auf ihrem Zimmer zu servieren 
oder sich hin und wieder eine übriggebliebene Portion in der 
Küche zu erbetteln ; mitunter trafen sie einen früheren Bekannten 
aus den Kneipen, der ihnen eine Mahlzeit bezahlte. Im übrigen 
lebten sie davon, dass sie alles versetzten, was sie nicht unum-
gänglich nötig hatten, um sich zeigen zu können. Den grössten 
Teil des Tages schliefen sie; dann rafften sie sich gegen Abend 
auf, um im nächsten Laden Brot und Milch zu kaufen oder um 
sich ziellos auf den Strassen herumzutreiben, und legten sich nach 
einigen Stunden wieder zu Bett; man findet oft bei Verbrechern 
eine unnormale Fähigkeit, längere Zeit hindurch, 16, 18, ja 20 
Stunden des Tages zu schlafen, in den Zeiten, wo sie nichts 
vorhaben, was natürlich eins der vielen Symptome ihrer 
allgemeinen Kraftlosigkeit ist. In dieser Zeit produzierte 
Winges Gehirn kaum irgend welche zusammenhängende Zukunfts-
träume. Anstatt dessen lebte er in einer ununterbrochenen Er-
wartung, dass etwas eintreffen würde, was in einem Augenblick 
alle seine Lebensbedingungen veränderte. Es würde etwa ein 
Telegramm kommen, dass sein Vater tot sei und ein grosses 
Erbe hinterlassen habe; er brauchte nur nach Hause zu reisen, 
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um dasselbe anzutreten, seine Schulden zu bezahlen und dann in 
Zukunft unabhängig zu leben. Oder eines der Mädchen daheim 
hatte seine Adresse erfahren und kam angereist, um ihn zu 
veranlassen, mit ihr nach Amerika auszuwandern ; oder einer von 
Sonjas reichen Freunden, der gehört hatte, wie ungerecht er 
behandelt worden war, würde ihn aufsuchen und ihm alle nötige 
Hülfe anbieten u. s.w. Ähnliche Erwartungsphantasien findet man bei 
einer grossen Anzahl Verbrecher aus allen den verschiedenen psycho-
logischen Gruppen gerade in der letzten Zeit vor ihrem Verbrechen, 
auch wenn sie sich nicht in materieller Not befinden. Sie ent-
halten die Erklärung, weshalb diese Verbrecher Wochen und 
Monate lang vor der herannahenden Katastrophe in vollständiger 
Untätigkeit verharren und sind offenbar eine Folge davon, dass 
sie definitiv alle Hoffnung aufgegeben haben, mit eigenen Kräften 
sich mit der Wirklichkeit abzufinden, oder dass sie sich mit 
anderen Worten radikal in die Gewalt des Selbstbetruges gege-
ben haben. Aber diese Phantasien häufen sich in verschiedenen 
Individuen je nach ihrem Temperament zu den wechselndsten 
Stimmungen von der fröhlichsten Erwartung bis zu unerträg-
licher Angst, und Winges Stimmung war folglich in dieser Zeit 
im grossen und ganzen so ungestört hell und glücklich wie nur 
jemals; man hätte fast sagen können, dass bei ihm sogar die 
Angst lustbetont wurde. Man kann folglich auch nicht behaupten, 
dass der Gedanke an den Mord in ihm aus Verzweiflung erwuchs. 
Er nahm im Gegenteil diesen Gedanken mit lebhaftem Enthusi-
asmus auf, als derselbe aus seinem Gedächtnisvorrat von Zei-
tungsnotizen über Morde und andere Verbrechen auftauchte. 

Es darf in diesem Zusammenhang hervorgehoben werden, dass 
es natürlich unter allen Umständen eine psychologische Absurdität 
ist, wenn man davon spricht, eine Zeitungsnotiz könne einen 
Menschen zum Verbrecher machen ; auch nicht die aufreizendsten 
Beschreibungen von sensationellen Morden oder anderen Ver-
brechen können verbrecherische Instinkte in einem Menschen 
gebären. Aber ungeschickt abgefasste Zeitungsberichte können 
solche Instinkte anstacheln, konzentrieren und auslösen, wo 
sie schon ein hinreichend vorgeschrittenes Entwicklungsstadium 
erreicht haben, und dadurch wenigstens mitwirkende Ursachen zu 
bestimmten Verbrechen werden. Es ist psychologisch besonders 
bemerkenswert, dass selbst die Erwähnung der Taten eines Ver-
brechers in der Zeitung ihnen einen Schein von Berechtigung in den 
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Augen der hier in Frage stehenden Kreise gibt, was zweifellos auf 
eine allgemeine, tief eingewurzelte Ehrfurcht vor der Öffentlichkeit 
oder sogar vor dem gedruckten Wort als solchem zurückzuführen 
ist. Eine eingehende Untersuchung, wieweit die Schilderungen der 
Presse von Kriminalfällen zu der Kriminalität von heute beitra-
gen können, würde mich zu weit von dem Thema dieser Studie 
abführen; noch weniger kann ich hier auf die Frage eingehen, 
wieweit andere Interessen — z. B. die berechtigte Forderung der 
Mitbürger, zu wissen, was in der Gesellschaft vorgeht — den 
unzweifelhaft bedeutenden Schaden aufwiegen, den diese Schilde-
rungen von Kriminalfällen zur Folge haben. 

Was Winge anbetrifft, so könnte jene Zeitungsnotiz über den 
Briefträgermord jedenfalls kaum auch nur als auslösend bezeichnet 
werden. Die Idee zu solchen Morden ist, beinahe solange ein geord-
netes Postwesen existiert hat, spontan aufgekommen und taucht 
noch heute auf, ohne dass die Verbrecher eine Ahnung davon haben, 
dass sie früher in der Praxis ausgeübt worden sind. Es ist daher 
unmöglich zu entscheiden, ob Winge, wenn er niemals einen 
ähnlichen Bericht gelesen hätte, diesen oder einen anderen ebenso 
\^erbrecherischen Ausweg aus der unhaltbaren Lage gewählt hätte, 
in der er sich gerade befand ; dass er jedenfalls nicht auf Grund 
dieser Zeitungsnotiz zum Mörder wurde, dürfte aus den vorher-
gehenden Ausführungen klar hervorgehen. Die verschiedenarti-
gen Kräfte, die ihn noch zu jener Zeit vor einem Morde zurück-
schrecken Hessen, waren natürlich alle verschwindend schwach. 

Am allerwenigsten konnte die Furcht vor Strafe von 
irgend welcher Bedeutung für ihn sein. Auch wenn ihm nicht 
infolge seiner unheilbaren Blindheit für alles, was sich ihm hin-
dernd in den Weg stellte, alle Voraussetzungen gefehlt hätten, 
um sich die Möglichkeit zu denken, nach einem Verbrechen fest-
genommen zu werden, so hätte der Gedanke an eine eventuelle 
Strafe ebensowenig in ihm wie — nach meiner Erfahrung — in 
irgend einem anderen Mörder eine nennenswerte Rolle spielen kön-
nen. Es ist ja eine allgemein bekannte psychologische Tatsache, dass, 
wenn ein Mensch vor entscheidenden Handlungen seines Lebens 
steht und von den allertiefsten Leidenschaften seines Wesens 
bestimmt wird, in der Regel alles andere als das Ziel dieser Lei-
denschaften aus dem Bewusstsein verschwindet; auch die Stärk-
sten, Ausgeglichensten, unter gewöhnlichen Umständen sorgfäl-
tig Erwägenden werden ja in solchen Augenblicken erstaunlich 
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blind oder gleichgültig für alles, ausser gerade für das, was sie 
erreichen wollen. Diese Blindheit bedeutet übrigens im norma-
len Leben keineswegs immer Schwäche, sondern ist im Gegen-
teil oft eine Voraussetzung für konzentrierte Kraft. Aber bei 
welcher Handlung in der Welt überhaupt würden die innersten 
Leidenschaften eines Menschen sich konzentrierter geltend machen, 
als vor einem Morde? Es ist unter anderem auch aus diesem 
Grunde, dass man so oft bei der Art und Weise, wie Mörder 
bei ihrem Verbrechen vorgehen, den Eindruck hat, dass sie wie 
Nachtwandler verfahren sind, ohne sich nur im allergeringsten 
der Gefahren bewusst zu sein, denen sie sich aussetzten. In die-
ser Hinsicht war der Verlauf des von Winge und Meyer verübten 
Raubmordes besonders typisch für eine grosse Anzahl von Mor-
den. Mitten am Tage, in dem Zimmer, das sie drei Monate lang 
bewohnt hatten, in einem grossen Hotel in einer der belebtesten 
Strassen der Stadt ermordeten sie einen Mann, den der Portier 
des Hotels zu ihnen hinaufgewiesen hatte, und von dem man 
auf Grund der Ausübung seines Berufes nicht erwarten konnte, 
dass er mehr als einige Minuten bei ihnen bleiben würde; und 
sie hatten zu ihrer Sicherheit nichts anderes vorgesehen, als die 
erste Zug- und Schiffsgelegenheit nach dem nördlichen Däne-
mark zu benutzen, wobei sie sich nicht einmal nach den Abfahrts-
tagen der Schiffe erkundigt hatten. Ihr plötzlicher Entschluss, 
nach Russland zu reisen, kam nämlich daher, weil sie im Zuge 
in einem Fahrplan entdeckt hatten, dass das erste Schiff nach 
Dänemark erst nach zwei Tagen abging. Sehr oft pflegt der Ge-
danke an die Strafe im selben Augenblick zu erwachen, wo die 
entscheidenden Leidenschaften durch die Ausführung des Mor-
des ausgelöst sind, und diesem Gedanken an die Strafe pflegen 
die ersten halbwachen Versuche zu folgen, die Spuren des Ver-
brechens zu verwischen; Winge und Meyer ergriffen keine an-
deren Massnahmen zu diesem Zweck, als dass sie den Körper 
des Opfers notdürftig in ihrem eigenen Zimmer unter das Bett 
pressten. Das eben Angeführte bezieht sich natürlich in erster 
Linie auf diejenigen, die zum ersten Mal einen Mord begehen; 
denn selbstverständlich kann sogar der Mord unter ge-
gebenen Umständen, z. B. nach Kriegen und Revolutionen, zu 
einem Beruf werden, der ungefähr ebenso ruhig und gewohn-
heitsmässig ausgeübt wird, wie alle anderen Berufe. Aber unter 
normalen Verhältnissen in civilisierten Ländern, wo das Straf recht 

5 
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aufrecht erhalten wird, ist es ja so gut wie ausgeschlossen, dass 
ein Mensch als Mörder zweimal in seinem Leben verurteilt wird. 

Was wiederum die Kräfte moralischen Ursprungs anbe-
langt, die Winge keineswegs von Anfang an gefehlt hatten, und 
die ihn unleugbar vor früheren Verbrechen zurückgeschreckt 
hatten, so waren diese ja nunmehr so vollkommen zersplittert 
und abgestumpft, dass es in jedem Fall für seinen Selbstbetrug 
ein Leichtes wurde, sich von ihnen zu befreien — wenn über-
haupt noch einige Reste davon übrig waren; aber ausserdem 
hatte sich sein Selbstbetrug zu einer Macht entwickelt, die un-
widerstehlich vorwärts schritt durch alle nur denkbaren Hinder-
nisse hindurch. Zunächst hatte er geglaubt, dass die Wertbrief-
träger in Schweden ebenso wie in seiner Heimat wenigstens 
40—50000 Kr. auszutragen pflegten, und auf eine solche Summe 
zu verzichten, hatte er sich nicht für verpflichtet gehalten ; gleich 
so vielen anderen Mördern erschien auch Winge das, was er 
durch den Mord erreichen wollte, als ein Recht, auf das er, wenn 
er den Mord aufgab, ohne Ersatz hätte verzichten müssen. Fer-
ner war er vollkommen überzeugt gewesen, dass der Briefträger 
weder Schaden, noch Unannehmlichkeiten durch die Betäubung 
erleiden, sondern im Gegenteil bloss eine angenehme Erholung 
auf einige Tage oder vielleicht einige Wochen von seinem er-
müdenden und einförmigen Dienste haben würde. Aber auch 
für den Fall, dass der Briefträger umkommen würde, hatte er 
sein Gewissen gesichert. In seiner schweren Notlage hatte 
er sich berechtigt geglaubt, den Briefträger zu opfern, der 
schon so alt war, annähernd 60 Jahre, und der also nur kurze 
Zeit zu leben übrig hatte, während er selbst das ganze grenzen-
lose Leben vor sich hatte. Und schliesslich, nachdem er den 
Briefträger gesehen und einige Male gesprochen hatte, hatte er 
sich davon überzeugt, dass solch ein Leben, vom Morgen bis zum 
Abend und bei jedem Wetter auf den Strassen, nur eine Last 
für den Alten sein könne, und dass er ihm nur einen Dienst 
leistete, indem er ihn von diesem Leben befreite. 



II. 

Angst. 
Was in psychologischer Hinsicht diese Gruppe von Ver-

brechern am tiefsten von allen anderen unterscheidet, ist das nie 
schweigende instinktive Bewusstsein ihrer eigenen Unfähigkeit, 
den Anforderungen gerecht zu werden, die das Dasein an sie 
stellt, oder, kurz gesagt, ihr radikaler Mangel an Selbstvertrauen. 
In der Regel hängt dieses Bewusstsein der eigenen Lebensun-
tauglichkeit zweifellos mit angeborenen körperlichen Defekten 
organischer oder nervöser Natur zusammen, welche die medizi-
nische Forschung wohl mitunter feststellen kann. Nur in selte-
nen Ausnahmefällen dürfte er durch ausserordentliche Erlebnisse 
oder Milieueinflüsse während der Kindheit entstanden sein, die 
zu stark belastend auf normale, aber noch nicht voll entwickelte 
Seelenkräfte gewirkt, und dadurch den Grund zu einer unausrott-
baren Furcht vor dem Leben in allen seinen Formen gelegt haben. 
Aber unabhängig von ihrer Entstehung bildet diese vollständige 
Abwesenheit alles Selbstvertrauens das psychologisch Centrale 
und alles andere Durchsetzende im Leben dieser Verbrecher. 
Alle Ansätze zu moralischer Auflösung und Zersetzung, die sich 
im Rahmen des durchschnittsmenschlichen Lebens unter Missmut, 
Verzweiflung und Lebensmüdigkeit verbergen, findet man folglich 
unter diesen Verbrechern in ihren letzten Konsequenzen verwirk-
licht. Wenn Verzweiflung mit einem gewissen Rechte als die 
einzige Sünde bezeichnet werden kann, bei welcher es keine 
Versöhnung gibt, so sind diese Verbrecher von Geburt oder von 
frühester Kindheit an einer solchen Todsünde verfallen, und es 
kann nicht wunder nehmen, dass von Mördern aus dieser Klasse die 
entsetzlichsten, unmenschlichsten Verbrechen begangen werden. 

Das Individuum, das mir für diese Gruppe von Verbrechern 
am Typischsten erschienen ist, hatte zuerst einen Giftmordversuch 
an seiner Braut begangen, als sie von ihm schwanger wurde; 
später hatte er sie unmittelbar nach einem Beischlaf ermordet. 

5 * 
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Zur Orientierung über den rein äusseren Verlauf seines Lebens 
und seines Verbrechens hatte ich, bevor ich mit regelmässigen 
Besuchen bei ihm im Gefängnis begann, aus den Gerichtsver-
handlungen in der Hauptsache Folgendes erfahren. 

Bernt Gunnarsson war der Sohn einer wohlhabenden Bauern-
familie und hatte bis zum Tage seiner Verhaftung, wo er 26

х

/
2  

Jahre alt war, niemals auf längere Zeit sein Elternhaus verlassen. 
Er hatte in üblicher Weise die Volksschule durchgemacht und 
war konfirmiert worden, aber bereits von seinem 15 ten Jahr an, 
wo er mit der Arbeit auf dem Bauernhof begann, hatte er ärzt-
liche Hilfe in Anspruch nehmen müssen wegen Kopfschmerz, 
Unruhe und allgemeiner Kraftlosigkeit. Nach den Aussagen der 
meisten Zeugen war er sehr übel beleumdet gewesen wegen 
seiner Verlogenheit, Roheit und Liederlichkeit, und besonders 
verabscheut und gefürchtet von den jungen Mädchen der Gegend. 

Während des Winters, in dem er 26 Jahre alt wurde, machte 
er die Bekanntschaft der Tochter eines Bauernknechts ausserhalb 
seines Kirchspiels, der später ermordeten Anna Bengtsson, die 
zufällig einen Dienst in seinem Heimatdorfe, Gravered, hatte, und 
bald entstand ein intimes Verhältnis zwischen beiden. Gunnars-
son spiegelte Anna von Anfang an vor, dass er sie zu heiraten 
beabsichtige, und tat sogar so, als suche er nach einem ge-
eigneten Pachthof; gleichzeitig aber machte er alles, um ihre 
Verbindung geheim zu halten, und nach seinen Angaben vor 
Gericht, hatte er niemals an eine Heirat gedacht, weder mit ihr 
noch mit irgend einer anderen. Als in der Gegend Gerüchte ent-
standen, dass Anna schwanger, und Gunnarsson der Vater des 
zu erwartenden Kindes sei, beschloss er sofort sie aus dem Wege 
zu schaffen, falls die Gerüchte sich bestätigen sollten, und nach-
dem er durch Anna selbst Gewissheit darüber erlangt hatte, 
glückte es ihm, sich eine Flasche Strychnin zu verschaffen und 
Anna zu überreden die Leibesfrucht abzutreiben ; zu diesem Zwecke 
nahm er ihr das Versprechen ab, eine Dosis einzunehmen, von 
der er wusste, dass sie tötlich war. Anna vertraute sich jedoch 
ihrer Mutter an, die ihr äuf das Strengste verbot auf irgend eine 
Weise dem Kinde zu schaden, das sie erwartete. Als Anna die-
ses Gunnarsson mitteilte, beschloss er, immer ohne j egliches Be-
denken, sie auf die Weise zu ermorden, die er später anwandte. 
Eines Tages gegen Ende des Sommers schrieb er an Anna, die 
jetzt in ihren Heimatort zurückgekehrt war, und bat sie, am 
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nächsten Abend mit ihm auf dem Wege zwischen dem Dorfe 
Gravered und der nächsten Eisenbahnstation zusammenzutreffen, 
um zuerst die Nacht in seinem Elternhause zu verbringen und 
dann mit ihm zum Sonntag in die einige Meilen entfernte nächste 
grössere Stadt zu reisen. Nach dem, was die Verwandten Annas 
vor Gericht angaben, hatte Anna zu jener Zeit noch volles Ver-
trauen zu Gunnarsson ; sie hatte angedeutet, sie würde mit dem 
goldenen Ringe am Finger zurückkehren, und war freudestrah-
lend von Hause abgereist. Aus zufälligen Gründen konnte 
Gunnarsson sie am vereinbarten Orte nicht treffen. Statt dessen 
suchte er sie auf dem Tanzboden in Gravered auf und bat sie, 
ihm nach Schluss des Tanzes auf dem Wege nach seinem Eltern-
hause in einem gewissen Abstand zu folgen. Bei einer Biegung 
des Weges, wo niemand sie sehen konnte, gelang es ihm sie zu 
überreden, mit ihm zu einer Lichtung im Walde hinter den Ei-
senbahnschienen zu gehen. Hier verübte er mit ihr den Beischlaf 
und, noch während er sie in seinen Armen hielt, schnitt er 
ihr die grossen Pulsadern am Halse von hinten nach vorne mit einem 
Messer auf, das er in der Tasche versteckt gehabt und eigens zu die-
sem Zweck geschliffen hatte, ehe er von Hause fortgegangen war; 
wahrscheinlich konnte Anna noch Versuche machen sich zu wehren, 
denn an ihrer Leiche fanden sich ausser der Todeswunde auch 
an einer Wange und an den Händen Merkmale von Messerstichen. 
Nach dem Morde legte Gunnarsson neben ihren toten Körper 
einen Brief hin, den er geschrieben hatte, bevor er von Hause 
ging, und der angeblich von Anna selbst geschrieben war, worin 
sie mitteilte, dass sie Selbstmord .begangen, und worin sie aus-
serdem einen gewissen Carl Edvardsson als Urheber ihres 
Unglücks beschuldigte, weil er ihr erster Verführer gewesen sei. 
Auf dem Heimwege wusch er sich an einem Brunnen die Hände ; 
seine Kleider waren nicht befleckt, weil er sie während des Mor-
des mit Annas Mantel geschützt hatte. Annas Leiche wurde 
bereits am folgenden Tage gefunden und Gunnarsson sofort ver-
haftet als des Mordes verdächtig. Vor den Polizeibehörden und 
vor Gericht leugnete er von Anfang bis zu Ende alles, was nicht 
durch unwiderlegliche Beweise gegen ihn festgestellt werden 
konnte, und versuchte statt dessen auf verschiedene Weise den 
Verdacht auf den in dem fingierten Briefe von Anna erwähnten 
Edvardsson zu lenken; nur Schritt für Schritt liess er sich 
während stundenlanger Verhöre nach mehr als zwei Monaten zu 
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einem vollständigen Bekenntnis pressen. Beim Polizeiverhör 
leugnete er nicht nur, überhaupt irgend etwas vom Morde zu 
wissen, sondern auch, dass er jemals in einem intimen Ver-
hältnis mit Anna gelebt hatte; am Abend vor ihrem Tode 
hätte er nicht einmal mit ihr gesprochen, sondern hätte sie 
nur flüchtig auf dem Tanzboden gesehen und gehört, wie sie nach 
Edvardsson fragte. Während der ersten Untersuchungen gestand 
er nur, er hätte im Laufe des Abends, an dem der Mord statt-
fand, auf dem Tanzboden und draussen auf der Strasse einige 
Worte mit Anna gesprochen, die dabei immer nur nach Edvards-
son gefragt hätte. Als der Brief, in welchem er mit Anna die 
Zusammenkunft verabredet hatte, sich nach ihrem Tode in ihrem 
Elternhause vorfand, bestritt er ohne weiteres, ihn geschrieben 
zu haben, und versuchte den Glauben zu erwecken, als ob 
Edvardsson den Brief an Anna in seinem Namen geschickt hätte, 
um ihn, Gunnarsson, des Mordes zu verdächtigen. Erst während 
der dritten Gerichtsverhandlung gestand er, Anna ermordet zu 
haben, und der Vater des ungeborenen Kindes gewesen zu sein. 
Er erzählte jetzt, dass er erst am selben Abend draussen auf der 
Waldlichtung durch Anna selbst erfahren hätte, dass sie schwan-
ger war; als sie ihn dann beschuldigt hätte, der Vater des Kin-
des zu sein, wäre er „wie geistesverwirrt" geworden und hätte 
sich mit einem Messer auf sie gestürzt, das sie zufällig in der 
Hand hielt, weil sie es gerade auf der Strasse gefunden hatte. 
Den fingierten Brief hätte er später im Walde auf ein Papier, 
das er auf seinem Knie hielt, geschrieben. Daraufhin sollte er 
vor Gericht einen Versuch machen in dieser Stellung zu schrei-
ben, was ihm misslang ; und dann gestand er, dass er den Brief 
mit sich gehabt, und schliesslich, dass er beschlossen hätte, Anna 
zu ermorden, sobald er erfahren, dass sie schwanger war. Er 
hätte, unmittelbar nachdem er Gewissheit darüber erlangt habe, 
dass der Vergiftungsversuch missglückt war, geplant, den Mord 
auszuführen. Auch bei dem Vergiftungsversuch leugnete er alle 
Schuld bis zum schliesslichen Geständnis. Als Motiv für den 
Mord konnte er nur angeben, er hätte gefürchtet, dass seine 
Eltern, besonders die Mutter, von seinem Verhältnis zu Anna 
erführen. Er wurde auf eigene Bitte einer gerichtspsychiat-
rischen Untersuchung unterworfen, aber für zurechnungsfähig 
erklärt und in allen Instanzen zum Tode verurteilt, dann aber 
von dem König zu lebenslänglichem Zuchthaus begnadigt. 
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Ich habe bereits erwähnt, dass bei den Verbrechern dieser 
Klasse — im Gegensatz zu den früher geschilderten — sehr oft 
recht anhaltende Arbeit erforderlich war, um zu voller Klarheit 
über die wesentlichen Defekte in ihrem Seelenleben zu gelangen. 
Dieser Umstand war jedoch nur in einem sehr geringen Masse 
darauf zurückzuführen, dass diese Verbrecher ihrer Natur nach 
zurückhaltender, einsilbiger, verschlossener und scheuer frem-
den Menschen gegenüber, wie überhaupt gegen die Aussen-
welt waren. Denn erstens pulsierte in ihnen — trotz all ihrer 
Menschenscheu — wie ein verzehrendes Fieber das aus ihren 
innersten Defekten entstehende Bedürfnis, sich anderen gegen-
über auszusprechen und zu verteidigen, von irgend einem be-
liebigen Menschen verstanden zu werden und damit auf ihn 
wenigstens einen Teil der Verantwortung für ihre Handlungen 
abzuwälzen. Wenn trotzdem diese Verbrecher nicht nur im 
Gefängnis in seelischer Hinsicht noch abgeschlossener von 
ihren Mitmenschen lebten als die Mehrzahl, so beruhte das 
ganz einfach darauf, dass ihre Umgebung gewöhnlich sehr bald 
ihrer Selbstgrübeleien überdrüssig wurde, und sie der Einsamkeit 
überliess, da nichts Anderes auf der Welt sie interessierte als 
ihr eigenes Ich. Und zweitens wurden auch diese Verbrecher na-
türlich durch das Gefängnisleben zur Mitteilsamkeit gedrängt. 
Besonders wurde selbstredend jeder Besuch eines ausserhalb 
Stehenden während der Einzelhaft für diese wie für alle Sträf-
linge zu einem wahren Festtag, den es bis aufs äusserste aus-
zunutzen galt ; oft wurde ein derartiger Besuch geradezu zu einem 
grossen Ereignis in ihrem Leben, auf das sie sich lange vorbe-
reiteten, und dessen sie sich viele Jahre hindurch erinnerten. 
Während meiner Studien im Gefängnis passierte es mir oft, 
dass Zellensträflinge Wochen vorher auf ihrer Schiefertafel notiert 
hatten, worüber sie sprechen wollten, und als ich einmal meine 
Studien nach mehrjähriger Unterbrechung wieder aufnahm, setz-
ten die Gefangenen, welche ich wieder aufsuchte, in der Regel 
als selbstverständlich voraus, dass ich mich der Details in unseren 
Gesprächen erinnerte. Die Schwierigkeiten beim Studieren dieser 
Verbrecher bestanden hingegen darin, dass ihr ganzes bewusstes 
Leben sich in ein Chaos verwirrter Grübeleien aufgelöst hatte 
über Wichtiges und Unwichtiges, über Ereignisse, die für ihr 
Leben von entscheidender Bedeutung gewesen waren, und über 
alltägliche völlig gleichgültige Erlebnisse, über das, was ihnen 
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gestern geschehen war und wirkliche Schwierigkeiten bereitet 
hatte, und über die unschuldigsten Erinnerungen aus ihrer Kind-
heit oder ersten Jugend, — alles von Angst durchbebt. 

In diesem ständig wechselnden Chaos war es besonders 
schwierig, überhaupt irgend welche feste und konstante Eigen-
schaften zu entdecken. Teils war der Inhalt des bewussten 
Seelenlebens bei diesen Verbrechern wirklich fast ganz und gar 
bedeutungslos, teils war es gerade wegen des zersplitterten, 
zermürbten, aufgelösten, fliessenden Inhaltes ihres bewussten 
Seelenlebens nie möglich, unmittelbar die tieferen psychologischen 
Realitäten, die sich darin geltend machten, zu beobachten. Es 
dauerte deshalb verhältnismässig lange, bis ich ganz klar sehen 
konnte, dass das Entscheidende in ihrem Leben vom Anfang 
bis zum Schluss nichts Anderes war, als ihre Unsicherheit, ihre 
Feigheit, ihre Furcht vor dem Dasein, kurz : ihr radikaler Mangel 
an Selbstvertrauen. 

Im Gefängnis trat diese ihre bodenlose Unsicherheit zuerst und 
am augenfälligsten in dem unaufhörlichen Kreisen ihrer Gedanken 
um das hervor, was andere Menschen ihnen gegenüber getan, 
geplant, beabsichtigt, gesagt, angedeutet, gedacht oder gefühlt 
hätten, oder, mit einem Worte, um die Stellungnahme ihrer Mit-
menschen zu ihnen; ich hatte oft den Eindruck, dass mehrere 
dieser Verbrecher in nichts Anderem lebten und webten, als in 
der Angst vor dem Urteil Anderer über sie. 

Anfangs, ehe sie sich überzeugt hatten, dass ich wirklich 
Teil haben wollte an ihren Grübeleien über ihre Verbrechen und 
ihr vergangenes Leben überhaupt, brach freilich vor allem die 
Angst vor der Stimmung ihrer gegenwärtigen Umgebung, der 
Gefängnisoffiziere, der Lehrer, der Arbeitsleitung, der Subaltern-
wache und der Mitgefangenen, in unseren Gesprächen unwillkür-
lich durch und überwog alles Andere. Aber später erwies es sich, 
dass sie im tiefsten Innern ihrer Seelen mindestens ebenso eifrig 
zu ergründen suchten, was Menschen, die vor zehn oder zwanzig 
Jahren in ihrer Nähe gelebt oder bloss ihren Weg gekreuzt, mög-
licherweise gegen sie im Sinne gehabt hätten. 

Auch lange nachdem Gunnarsson den definitiven Schritt 
getan, sich mir zu offenbaren, und nachdem er sich vor jedem 
erwarteten Besuch gewiss nach Möglichkeit sammelte, um seine 
Erlebnisse gerade so vorzubringen, wie er sie ansah, — wonach 
er seiner Meinung nach zwar nicht schuldlos dastände, wohl 



В VI. 2 Zur Psychologie des Mordes 73 

aber grenzenloses Mitleid verdiente, worauf ich später zurück-
kommen werde, — gelang es ihm nicht, seine Gedanken auf 
das zu konzentrieren, wovon er sprach, sobald ein wirkliches 
oder vermeintliches Vergehen gegen einen Vorgesetzten oder eine 
Controverse mit einem Mitgefangenen sein Blut in Angst ver-
setzt hatten, was fast jeden Tag passierte. Mitten in einem, offen-
bar während vieler schlaflosen Nächte durchgrübelten Versuch, 
einen wesentlichen Punkt in den Motiven zum Morde zu erklä-
ren, sprudelte z. B. plötzlich hervor, er glaube, tags zuvor oder vor 
einer Woche verabsäumt zu haben, den Assistenten des Direktors 
zu grüssen, d. h. dass er zu grüssen versäumt habe, weil er ge-
glaubt, dass dieser ihn nicht gesehen habe, später aber 
zu fürchten angefangen habe, dass er sich darin geirrt ; und 
nachdem nun diese Furcht der unerschöpflichen Angst seines 
Innern sozusagen einen Weg in die Wirklichkeit geöffnet hatte, 
strömte diese Angst in unaufhaltsamen Phantasien über Jahre 
und Jahrzehnte des Lebens, das vor ihm lag, aus: der Assistent 
habe sicherlich sein Versäumnis als absichtlichen Trotz aufge-
fasst, und ihn vielleicht schon zum Verhör angemeldet, und er 
werde sich natürlich unmöglich verteidigen können, sondern zur 
Disciplinarstrafe verurteilt werden, für seine übrige Gefängnis-
zeit gebrandmarkt sein, und zum Schluss werde er nicht, so wie 
alle im Gefängnis Bestraften, nach den üblichen Straf-
jahren, sondern erst viel später begnadigt werden; oder ein 
Wachtkonstabler habe ihn beobachtet und sei wütend gewor-
den über seine Frechheit, und er werde von den Wächtern verfolgt 
werden und dadurch unfehlbar in neue Vergehungen mit neuen 
Strafen und wiederum unbestimmt ausgedehnter Strafzeit hinein-
gezogen werden u. s. w. Über all dieses sprach er nicht nur 
in jagenden Phantasien, sondern auch in zermalmenden Grübe-
leien über alle die Umstände, die die fürchterlichen Möglich-
keiten mehr oder weniger wahrscheinlich machen könnten, vor 
allem wieweit anzunehmen sei, dass der Assistent und der 
Wachtkonstabler, nach ihrem bisherigen Benehmen zu urteilen, 
ihm besonders abgeneigt sein könnten, oder ob sie sonst 
im allgemeinen dazu neigten den Sträflingen Schwierigkeiten zu 
bereiten, wobei natürlich alle ihre persönlichen Eigenschaften in 
Betracht gezogen werden mussten u. s. w. in endloser Ausdehnung 
nach allen Richtungen hin. Es dürfte hier beiläufig erwähnt 
werden, dass der völlig ungebildete und nur für sein eigenes Ich 
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interessierte Gunnarsson, wie manche andere Verbrecher desselben 
Typs, auf diesem Wege mitunter zu verblüffend scharfsinnigen 
psychologischen Beobachtungen gelangte, die freilich öfters von 
noch erstaunlicheren, unrealen Einbildungen durchsetzt waren. 
In dem hier erwähnten, speziellen Falle konnte ich mich überzeu-
gen, dass weder der Assistent, noch der Wachtkonstabler Gun-
narssons versäumten Gruss bemerkt hatten; überhaupt hatte kein 
Vorgesetzter einen Gedanken an ihn bei der betreffenden Gelegen-
heit verschwendet. Und seine fast ununterbrochene Furcht 
vor begangenen Fehltritten war gewöhnlich ebenso unbegründet 
wie hier; es dürfte nämlich aus dem eben Angeführten sich von 
selbst ergeben, dass sich alle Sträflinge dieses Typs unwillkürlich 

. befleissigten, die Vorschriften der Strafanstalt mit geradezu 
unwahrscheinlich übertriebener Genauigkeit zu befolgen, mehr 
als jemand nur aus ehrlichem Willen, sein Verbrechen zu sühnen, 
oder aus zielbewusstem Streben, seine Strafzeit nicht zu ver-
längern, hätte tun können. 

Trotzdem kam es natürlich mitunter vor, dass auch Gunnars-
son wirklich verdächtigt und allen im Gefängnis daraus erwachsen-
den Folgen ausgesetzt wurde. Kurz nachdem er die Zellenzeit 
abgebüsst hatte und in die gemeinschaftliche Abteilung 
des Gefängnisses übergeführt worden war, noch bevor er sich in 
den neuen Lebensverhältnissen hatte orientieren können, — die 
seine Phantasie natürlich im Voraus mit aller Art von Schrecken 
und Hinterlist erfüllt hatte, — gelang es einigen seiner Mit-
gefangenen, unter Benutzung eines unglücklichen Zufalles, ihn 
zu verdächtigen, ein Paket Tabak eingeschmuggelt zu haben, das 
man in einem Hofe des Gefängnisses versteckt fand ; und daraufhin 
musste er einige Tage in einer Untersuchungszelle zubringen, 
bevor er vollständig rehabilitiert wurde. Von einem gewissen 
psychologischen Interesse war es in diesem wie in anderen ähn-
lichen Fällen, zu beobachten, wie alle w i r k l i c h e n Schwierig-
keiten, in die er durch äussere Umstände hineingezogen wurde — 
freiwillig nahm er natürlich niemals, weder im Gefängnis, noch 
früher in der Freiheit, einen Kampf mit Schwierigkeiten auf, da 
ihmfalles Zukünftige unerreichbar und undurchdringlich schien — 
jedes Angstgefühl aus seinem Bewusstsein gleichsam fortspülten, 
weil sie ihn zwangen zu handeln, sich im obigen Falle zu verteidi-
gen, die Unmöglichkeit der Beschuldigung zu beweisen, sich auf 
Zeugen zu berufen u. s. w. Aber dann kam die Reaktion. Die 
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momentan verdrängte Angst brach mit doppelter Stärke durch, 
und liess ihn in dem Erlebten nur unzählige neue Anlässe zur 
Unruhe finden: die wirklich Schuldigen, die jetzt bestraft worden 
waren, würden ihn hassen und sich dadurch rächen, dass sie 
ihm überall einen Hinterhalt stellten, bis sie ihn schliesslich zu 
Fall gebracht hät ten; gerade diese beiden hätten viele Freunde 
im Gefängnisse, die sie gegen ihn aufhetzen würden, und er 
würde unter seinen Mitgefangenen bald ebenso verabscheut und 
verfolgt werden,4 wie er es schon bei den Vorgesetzten war. 
Dass er ein wenig Kraft bewiesen hatte, um sich in Schwierig-
keiten zurecht zu finden, verschaffte ihm dagegen niemals Be-
friedigung. Nur Wohlwollen von ausserhalb Stehenden, welche 
ihn auf ihren Schutz und ihre Stütze hoffen liessen, konnten 
ihm gelegentlich jruhige Stunden oder sogar glückliche Tage berei-
ten ; ein freundliches Wort eines Offiziers oder eines Mitgefange-
nen konnte mitunter geradezu lichte Zukunftsträume in ihm aus-
lösen, ebenso unreal wie die Phantasien seiner Angst, die durch einen 
Vorwurf oder eine feindliche Miene hervorgerufen waren. — Indessen 
lag es in der Natur der Sache, dass Gunnarsson, ebenso wie die mei-
sten anderen Verbrecher seines psychologischen Typs, allmählich 
bis zu einem gewissen Grade wirklich objektiv berechtigt wurde, 
sich von den Kameraden im Gefängnis ausgestossen, gebrand-
markt, verabscheut und sogar verfolgt zu fühlen. Die grosse 
Mehrzahl seiner Mitgefangenen, die Hauptmasse in der ge-
meinsamen Abteilung des Gefängnisses, merkte bald, dass er 
nicht ein einziges ihrer täglichen Interessen teilte, und das al-
lein machte ihn natürlich in ihren Augen verdächtig, weil sie 
ihn nicht begreifen konnten ; ferner sahen sie auch, dass er nie-
mals einen Funken von Mitgefühl oder Hilfsbereitschaft für einen 
Kameraden übrig hatte und, wie unendlich wenig auch Ver-
brecher in dieser Beziehung von einander erwarten mögen, so 
machte ihn das doch auf die Dauer verhasst. Auf diese Weise 
wurde er binnen kurzem eine Zielscheibe für die allgemeine 
Unlust oder Zerquältheit im Gefängnis, die natürlich beständig 
nach einem Objekt zur Entladung sucht. Seine Angst trennte 
ihn von seiner ganzen Umgebung und zog ihm dadurch ihren 
Unwillen zu, der natürlich wiederum diese Angst aufpeitschte 
u. s. w. im typischen circulus vitiosus. 

Indessen beschäftigte ihn im Gefängnis, wie schon ange-
deutet, keineswegs bloss das Verhalten seiner gegenwärtigen 
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Umgebung ihm gegenüber, sondern zum mindesten ebenso sehr 
die Stellungnahme seiner früheren Umgebung zu ihm. Tiefer 
aber als alle Angststürme, die durch Zufälligkeiten in seinem 
täglichen Leben aufgewirbelt wurden, setzten sich noch ununter-
brochen die Grübeleien über die Menschen, unter denen er früher 
gelebt hatte, fort. 

Schon zu Anfang meiner Studien unter den zu lebensläng-
licher Gefängnisstrafe Verurteilten war ich oft durch die Be-
obachtung frappiert worden, dass diese in wunderlicher Weise 
in der Vergangenheit lebten, oder vielmehr in ihrem Innern 
das Leben fortsetzten, das in der äusseren Wirklichkeit durch 
ihr Verbrechen abgeschlossen war. Alles, was bis dahin in ihrem 
Dasein vorhanden gewesen war an Sehnsucht, Hoffnungen, Plä-
nen, Bestrebungen, Fürsorgen, Erfolgen, Freude, zügellosen Trie-
ben, Liederlichkeit, Orgien, Verbrechen und Verzweiflung, lebte 
noch immer in ihnen nicht bloss als Erinnerung, sondern als 
unmittelbar lebendige seelische Wirklichkeit, während das Leben 
im Gefängnis mit allem, was täglich dazu gehörte, wie ein nebel-
hafter Traum an ihnen vorüberzog, dessen Zusammenhang oder 
Inhalt zu fassen, ihnen niemals gelang. Nicht selten war dieses 
möglich durch einen gigantischen Selbstbetrug, indem diese 
lebenslänglich Verurteilten es vermochten, die lange Strafzeit, 
die vor ihnen lag, aus ihrem Bewusstsein zu drängen oder in 
ihrem Gefühlsleben zu einem unwesentlichen und gleichgültigen 
Hindernis zu reducieren, wodurch sie im Gefängnis ungestört 
leben konnten, erfüllt von dem Leben, das sie nach der Ent-
lassung erwartete; ungefähr wie ein freier Mensch in seinen 
Plänen weiterlebt, wenn er durch ein Missgeschick zufällig auf 
einer Reise an einem Orte aufgehalten wird, an dem nichts sein 
Interesse fesseln kann. 

Einer der lebenslänglich Verurteilten, den ich gleich zu 
Anfang eingehend kennen lernte, war ein Mann aus uralter schwe-
discher Bauernfamilie, für den, trotz seines Verbrechens, offenbar 
niemals etwas Anderes auf der Welt wirklich existiert hatte, 
als sein Bauernhof und dessen rationelle Bewirtschaftung. 
An einem Weihnachtsabend, nach mehr, als zwanzigjähriger Ge-
fängnishaft, hatte er zur Belohnung für gute Aufführung die 
Erlaubnis erhalten, sich ein Buch nach eigner Wahl zu kaufen, 
und er wählte ohne Bedenken ein praktisches Handbuch über 
Landwirtschaft, das er sich kurz vor seiner Verhaftung hatte 
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anschaffen wollen. In diesem Buche demonstrierte er mir mit 
allem Eifer, dessen er fähig war, wie prächtig man hier in allen 
Einzelheiten verfolgen könne, was zu verschiedenen Jahreszeiten 
auf einem grossen und gut bewirtschafteten Bauerngut geschehen 
müsse, und was für Reformen er an der Hand dieses Buches 
auf seinem eigenen Gute durchführen würde, sobald er es wieder 
selbst würde übernehmen können. Es war absolut unmöglich 
sich darin zu täuschen, dass all dieses jetzt für ihn ebenso 
bedeutungsvoll war wie vor 20 oder 30 Jahren, und dass er hie-
rin, und nicht in der Buchbinder-Strafarbeit oder unter seinen 
Mitgefangenen, während all dieser Jahre wirklich gelebt hatte ; 
so waren auch früher die ausschliesslich von seiner Mutter 
inspirierten und geleiteten Verbrechen an seinem ichlosen Be-
wusstsein vorübergeglitten als etwas ganz Gleichgültiges, im Ver-
gleich zu der rationellen Bewirtschaftung seines Bauernhofes1). 

In Gunnarssons vergangenem Leben war nichts Anderes 
von wirklicher Bedeutung gewesen, als seine Angst vor dem 
Urteil seiner Mitmenschen über ihn und seine Grübeleien über 
die Frage, worauf diese seine unheilbare Unsicherheit zurückzu-
führen sein könnte, und schliesslich der Hass seiner Zerquält-
heit gegen all die selbstsicheren, freien, starken, glücklichen 
Menschen, die er um sich sah; und in all diesem lebte er noch 
im Gefängnis ebenso unmittelbar, intensiv und glühend, wie je 
zuvor. Auf seine Selbstgrübeleien und seinen Menschenhass werde 
ich weiterhin zurückkommen. 

1) Der hier erwähnte zu lebenslänglichem Zuchthaus Verurteilte war früh 
vaterlos geworden und hatte seine ganze Kindheit und Jugend in fast voll-
ständiger Einsamkeit auf dem abseits gelegenen elterlichen Bauernhof verbracht 
unter dem ausschliesslichen Einfluss seiner Mutter, wobei ihm nicht einmal der 
Gedanke gekommen war, einen Versuch zu machen, sich von ihr z.u befreien 
und ein selbstständiger Mensch zu werden. Schon vor seinem Volljährigkeits-
alter verleitete ihn die Mutter zur Blutschande. Als böse Gerüchte über sie 
entstanden und als es ihnen zudem schwer fiel, Dienstleute auf das Gut zu 
bekommen, verheiratete ihn die Mutter mit einer Bauerntochter aus der Ver-
wandtschaft, ohne dass jedoch jemals eine wirkliche Ehe stattgefunden hat. 
Als dann die Verwandten der Frau sich einmischten, um für deren Hausfrauen-
rechte einzutreten, und es deswegen zu Reibereien kam, veranlasste ihn die 
Mutter, seine Frau zu ermorden. Während des Prozesses, der mehr als ein 
Jahr lang dauerte, leugnete er sowohl die Blutschande, als irgend welche 
Beteiligung der Mutter an der Ermordung der Frau ; erst als die Mutter, trotz 
ihres Leugnens, zum Tode verurteilt worden war und danach ein Bekenntnis 
abgelegt hatte, gestand auch der Sohn ihre Schuld ein. 
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Die Angst vor Anderen hatte sein ganzes Leben beherrscht. 
Als er einige Male in verschiedenem Zusammenhang von seiner 
Kindheit sprach, zeigte es sich, dass ihm nie der Gedanke gekom-
men war, seine Kindheit hätte anders sein können, als erfüllt 
von Furcht vor den Erwachsenen und von Verachtung gegen 
sich selbst, weil er nur ein Kind war, d. h. allen wirklichen 
Menschen unterlegen. 

Ohne jemals darüber reflektiert zu haben, ging er davon als 
von etwas ganz Selbstverständlichem aus, dass dieses die natür-
lichen Gefühle aller Kinder sein müssten, und es war ersicht-
lich, dass seine Kindheit nur eine Vorbereitung in Miniatur für 
sein späteres Leben gewesen war. Es mag hier beiläufig erwähnt 
werden, dass wenn Verbrecher dieses Typs sich sehr oft ver-
blüffend früh entwickelt zeigen, und dadurch bei ihrer nächsten 
Umgebung zu ganz besonders reichen Hoffnungen für die Zukunft 
berechtigen, es in der Regel zweifellos darauf zurückzuführen 
ist, dass das Gefühl ihrer Unterlegenheit sie dazu anstachelt, 
sich über ihr Alter zu erheben oder wenigstens zu versuchen, 
diesen Schein zu erwecken, wobei sie die Vergnügungen und 
natürlichen Bestrebungen ihres Alters verachten, weil sie sich 
unbewusst selbst verachten. Dank dieser Frühreife, und immer 
gehetzt von seiner Unsicherheit dem Leben gegenüber, gelang 
es Gunnarsson, sich schon während der Jahre seiner Kindheit 
vollständig darüber zu orientieren, welches die angesehenen, 
reichen, starken und mächtigen alten Bauerngeschlechter der 
Gegend waren, und welche Familien oder einzelne Personen 
ausserhalb dieses privilegierten Kreises standen. Und somit 
wusste er denn auch, wo er die Menschen zu suchen hatte, deren 
Billigung er unter allen Umständen erstreben musste, und wer 
andererseits der Klasse angehörte, deren Urteil er heimlich verach-
ten konnte, und denen er sogar gegebenen Falls — jedoch natür-
lich immer mit den Mächtigen als Rückhalt — offen trotzen 
musste. Bevor er noch ganz erwachsen war, hatte seine Angst 
aus dem harmlosen Klassenunterschied zwischen besitzlichen 
Bauern und besitzlosen Landarbeitern ein für alle Zukunft in 
seiner Seele fixiertes Zerrbild der Menschheit, geteilt in All-
mächtige und Parias, geschaffen, ein Zerrbild, das einmal so ver-
hängnisvoll für sein Leben werden sollte. Doch muss hierbei 
ausdrücklich betont werden, dass, ebensowenig wie sich Gun-
narsson im Gefängnis seinen Mitgefangenen gleichgestellt oder 
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sich ihnen gleichberechtigt fühlte, weil er vor den Vorgesetzten 
mehr Furcht hatte als vor ihnen, ebenso wenig er sich je mit 
denen auf gleicher Stufe gefühlt hatte, die er als Parias betrach-
tete, weil seine Angst vor der Missbilligung der Mächtigen noch 
grösser war, als vor der Missbilligung der Parias; er hatte sich 
überhaupt noch nie einem, der ihm auf der Welt begegnet war, 
für gleichwertig gehalten. 

Trotzdem war auch er einige Male während seines vergan-
genen Lebens in eine Art von Vertrauensverhältnis zu anderen 
Menschen getreten. Instinktiv hatte er zu diesem Zweck einige 
der wenigst Geachteten der Gegend, von Hause aus minder-
wertige oder herabgekommene Individuen, gewählt, die. von ge-
legentlicher Arbeit auf den Bauernhöfen lebten oder in der einen 
oder der anderen Weise das Gnadenbrot in den Dörfern erhielten. 
Diese machte er zu seinen dankbaren Freunden, indem er sie 
zu Branntweinorgien einlud, oder ihnen bloss ordentlich zu 
essen gab, wenn sie ausgehungert waren ; vor diesen öffnete er 
während des Rausches die Schleusen seiner Selbstgrübeleien, und 
bei ihnen fand er immer — sogar wenn sie nüchtern waren — 
Verständnis, Billigung, Anlehnung, Bewunderung; für sie war 
er immer der Überlegene, einfach weil er Geld hatte. In den 
Pausen zwischen den Räuschen verachtete er sie freilich in seinen 
Gedanken, weil alle Anderen sie geringschätzten ; aber in seinem 
Gefühlsleben sah er zu ihnen auf als zu selbständig wollenden 
und lebenden Menschen trotz all ihres Elends, und daher konnten 
sie durch ihre unbegrenzte und ungeheuchelte Bewunderung für 
seine ganze Persönlichkeit ihm nicht nur während der Betäubung 
der Orgien Augenblicke vollständiger Befreiung und unendlichen 
Glückes bieten, sondern ihm auch dazwischen wenigstens perio-
denweise die Illusion geben, dass auch er ein Mensch sei, ein 
wollendes Wesen, ein Selbst, ein Ich. Auch in diesem Punkte 
war Gunnarssons Leben typisch für die Klasse von Verbrechern, 
der er angehörte. Ähnliche Quasifreundschaften, in denen der 
eine Teil als Gegenleistung für allerhand materielle Vorteile ge-
rade das Selbstvertrauen lieferte, das dem anderen abging, hatte 
ich oft während meiner Untersuchungen über das vergangene 
Leben dieser Verbrecher gefunden. Es mag übrigens erwähnt wer-
den, dass wenigstens einer dieser Heruntergekommenen, ein ehe-
maliger Soldat, mit welchem Gunnarsson während des Abends, an 
dem der Mord verübt wurde, zusammen gewesen war und Brannt-



80 ANDREAS В J ERRE В VI. 2 

wein getrunken hatte, sich als ein treuer Freund erwies, indem 
er zu Anfang des Prozesses ein falsches Zeugnis zu Gunnars-
sons Gunsten ablegte, und erst nachdem er an seinen Seel-
sorger gewiesen und vor den Folgen des Meineids gewarnt worden 
war, vermocht werden konnte, ein wahrheitsgetreues Zeugnis 
abzulegen, das Gunnarsson belastete. 

Gerade weil alle diese verschiedenartigen Angstrelationen 
zu den Menschen in seiner früheren Umgebung seine Selbst-
grübeleien im Gefängnis ebenso intensiv beschäftigten wie einst-
mals, als sie Wirklichkeit gewesen waren, konnte ich ihnen in 
allen Einzelheiten folgen, und durch dieselben unmittelbar alles 
kennen lernen, was in seinem äusseren Leben vor dem Morde 
von Bedeutung gewesen war. 

In erster Linie drehten sich seine Grübeleien natürlich um 
alles; was die Menschen aus der Klasse der Allmächtigen gesagt, 
gedacht oder empfunden hätten. Seine beiden Eltern gehörten 
ihrer Geburt nach zu diesem von ihm so gefürchteten Kreise, — 
Gunnarsson sprach noch im Gefängnis mit unverhehlbarem Stolz 
davon, dass seine Vorväter, soweit man ihren Ursprung verfolgen 
könnte, richtige Bauern gewesen wären, — und daher hatte er 
seit seiner frühesten Kindheit unter Menschen leben müssen, 
deren Worte und Mienen ihn mit ganz besonderem Schrecken 
erfüllten. Wenn jemand von diesen seinen älteren Verwandten 
unter den Grossbauern in jener Gegend bei einem zufälligen Besuch 
in seinem Elternhaus gedankenlos ein tadelndes Wort über sein 
Benehmen gefällt hatte, so grub es sich auf ewig in seine Seele 
ein, und die Wunde, die sich infolge seiner Grübeleien Jahrzehnte 
hindurch offen hielt, war, als ich Gunnarsson im Gefängnis ken-
nen lernte, noch vorhanden und ebenso schmerzhaft wie an dem 
Tage, als sie ihm zugefügt worden war. 

Das erste Erlebnis, dessen er sich einigermassen klar erin-
nern konnte, rührte von einem Weihnachtsabend her, als er 
von einigen Currende-Knaben zu nächtelangem Weinen gebracht 
wurde, weil er diese Knaben wahrscheinlich als eine Art 
Sendboten der höchsten aller strafenden Mächte ansah, die viel-
leicht gekommen waren, um ihn zur ewigen Verdammnis ab-
zuholen; während die anderen Kinder, die den Weihnachtsbaum 
umgaben, über die prächtigen, glitzernden Kleider jubelten, die 
ihnen ohne Zweifel einen Schimmer des offenen Himmels brach-
ten. Trotz des Weinkrampfes und des panischen Schreckens, 
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in dem er sich befunden hatte, war es ihm nicht entgangen, 
wie einer der Erwachsenen in der Stube seinem Vater etwas 
Abfälliges geäussert hatte, was wohl im Leben aus einem solchen 
feigen und elenden Tropf werden würde. Und als Gunnarsson 
mir im Gefängnis von dieser Episode erzählte, ywar er wirklich 
nahe daran zu glauben, dass seine unausrottbare Furcht mit 
allem, was daraus gefolgt war an Entsetzen und Verbrechen, 
gerade an jenem Abend in ihm entstanden war, jedoch weniger 
durch den Schrecken, als durch die verdammenden Worte, die 
er über sich hatte aussprechen hören ; es muss jedoch wiederum 
ausdrücklich hervorgehoben werden, dass seine mehr oder weni-
ger unbewussten Vermutungen wegen der letzten Ursachen, 
weshalb er sich niemals im Leben hatte zurecht finden können, 
unablässig wechselten je nach der Richtung, in die seine Grü-
beleien gerade getrieben wurden. 

Später, während seiner Knaben- und Jünglingsjahre, bekam 
er natürlich immer öfter tadelnde und feindselige Worte sowohl 
von Verwandten, als auch von anderen Menschen der Gegend 
zu hören. Schon der UiÀstand, dass er wirklich niemals etwas 
Anderes, als Anlehnung und Mitleid bei seinen Mitmenschen 
gesucht hatte, und ihnen niemals etwas als selbständiger Mensch 
dafür zu geben hatte, machte ihn ihnen ganz natürlicherweise 
verächtlich. Und dazu kam, dass je älter er wurde, desto auf-
fallender seine Unfähigkeit wurde, die Arbeit zu verrichten, die 
ihm als Bauernsohn auf dem Hof der Eltern oblag, und desto 
grösseres Ärgernis erregten seine Ausschweifungen in Trunk und 
Hurerei, in die er versank, schon weil ihm das Minimum an 
Selbstvertrauen fehlte, das eine der elementarsten Voraussetzun-
gen für ein einheitliches, geordnetes, zielbewusstes, selbstbe-
herrschtes Leben bildet. Auch in Guiinarssons Leben, wie in 
dem aller anderen Verbrecher, lag es auf der Hand, dass seine 
Liederlichkeit keineswegs ein Ausfluss für übermässig starke, 
natürliche Triebe war, sondern ganz einfach ein Auflösungspro-
dukt, bedingt durch unheilbare Defekte seiner Natur, durch die 
Schwäche seines innersten Wesens. Natürlich versuchte er nach 
Kräften, sowohl seine Schnapsorgien wie seine Schleichjagden 
auf alle alleinstehenden, wehrlosen, jungen Mädchen der Gegend 
geheim zu halten, wie er überhaupt so viel als möglich darnach trach-
tete, alles zu verheimlichen, was in seinem Leben geschah, weil 
alle seine Unternehmungen von Gewissensqualen eingeleitet und 

6 
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begleitet waren; daraus wiederum folgte, dass er ausserdem noch 
für feige und verlogen gehalten wurde. Schliesslich machte sich 
seine ewige Zerquältheit, wenn sie nicht in branntwein-sentimentale 
Ergüsse vor den bewundernden, herabgekommenen Saufbrüdern 
abgelenkt wurde, immer öfter in Wutanfällen gegen seine 
Altersgenossen und Andere, die er beneidete und mit jedem Jahre 
immer tiefer hasste,* Luft. So verstärkte sich natürlich der all-
gemeine Unwille gegen ihn, und er wurde bald von allen arbeit-
samen und ehrsamen Leuten der Gegend als untüchtig und faul 
verachtet, ja sogar verabscheut als ein heimtückisches, verlogenes, 
falsches, feiges, brutales, heruntergekommenes, gemeingefähr-
liches Individuum. Während ich im Gefängnis langsam über 
all dieses Klarheit gewann, wurde meine Aufmerksamkeit unwill-
kürlich zunächst auf das Faktum gelenkt, dass Gunnarsson sich 
niemals mit dem beschäftigte, was er selbst verabsäumt oder 
getan hatte, sondern immer nur mit dem, was Andere über sein 
Leben gedacht hätten. Weder verleugnete, noch bereute er seine 
liederliche Lebensführung, — ein kriminalpsychologischer Um-
stand von besonders tiefem Interesse, worauf ich in einem spä-
teren Zusammenhang ausführlich zurückkommen werde, — seine 
Lebensführung liess ihn einfach vollkommen gleichgültig, kalt 
und unberührt, als handle es sich um die Vergangenheit eines 
Fremden. Ihn interessierte ausschliesslich, in welchem Umfange 
seine schmutzigen Ausschweifungen unter seinen Verwandten 
und den anderen mächtigen Bauern bekannt geworden waren, 
wie viel trotz seiner Anstrengungen von allem herausgekommen 
war, was er zu verbergen gesucht hatte, weil er sich dessen schon 
geschämt, bevor er es begangen hatte, mit einem Wort : wie viel 
von seinem verborgenen Leben an den Tag gekommen wäre, 
was die Leute in der Gegend darüber gesagt und gedacht, wie 
sie ihn aufgefasst und beurteilt, wie sie sich ihm gegenüber 
gestellt hätten. Um sich darüber Gewissheit zu verschaffen — 
volle Gewissheit ein für alle Mal, so dass er später in. alle Zu-
kunft als selbständiger Mensch würde leben können, ohne sich 
um das Urteil anderer bekümmern zu müssen.— war sein Gehirn 
jetzt im Gefängnis, ebenso ununterbrochen wie in seinem ganzen 
vergangenen Leben, damit beschäftigt, alle Worte, die er über sich 
selbst hatte aufschnappen können im Laufe der Zeit, solange er 
sich zurückerinnern konnte bis zum Tage, wo das Todesurteil 
über ihn gefällt wurde zu sammeln, zu fixieren, abzuwägen, 
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zu bewerten, zu durchdenken und zu einem endgültigen Ganzen 
zusammenzustellen. Ein alter wohlwollender Grossbauer hatte 
einmal zu seiner Mutter, als er noch krank lag nach einem un-
gewöhnlich wilden und langandauernden Rausche, so etwas ge-
sagt, wie : „Es ist nichts Schlechtes in dem Jungen, er hat es 
nur zu gut daheim auf dem Hof, deshalb wird er leichtsinnig 
und säuft und läuft hinter den Mädchen her. Das haben viele 
tüchtige Leute vor ihm auch getan, als sie jung waren, und es 
wird, schon noch etwas aus ihm werden, wenn er sich, nur aus-
getobt hat und richtig in die Arbeit hereingekommen ist" ; und 
zu diesen Worten kehrte Gunnarsson regelmässig zurück, als zu 
einer lieblichen Oase in der Wüste von Hass und Verwünschungen, 
die sonst das Einzige waren, dessen er sich aus seinem Leben 
unter den Menschen erinnerte. In diesem Worte gelang es ihm 
wirklich zeitweilig Ruhe und Frieden zu finden : der Grossbauer 
war einer der allerreichsten und angesehensten Bauern der Ge-
gend; vielleicht war das, was er gesagt hatte, die allgemeine 
Meinung; jedenfalls konnten nicht viele es wagen, gegen einen 
solchen Mann aufzutreten ; vielleicht hatte man also gar nicht so 
hart über ihn geurteilt, wie er immer geglaubt hatte; vielleicht 
hatte man ihn geradezu besser verstanden, als er sich selbst 
verstand, und ihn niemals verachtet oder gehasst, sondern ihn 
bloss bedauert und ein grenzenloses Mitleid mit ihm empfunden, 
besonders nach dem Unglück, das jetzt seinem Leben daheim 
ein Ende bereitet hatte. Es war ganz natürlich, dass Gunnars-
son nur zu den Zeiten, wo seine Grübeleien ihn bis zur Betäu-
bung erschöpft hatten, seine Gedanken in solchen Phantasien 
von universellem Verständnis und Sympathie zur Ruhe brin-
gen konnte, worin alles, was ihn gepeinigt hatte, ver-
schwand, um ihn rein und stark in die Zukunft treten 
zu lassen. Solche Perioden oder vielmehr Stunden oder 
Augenblicke alles auflösender, vollständiger Versöhnung waren 
offenbar die glücklichsten in seinem vergangenen Leben gewesen, 
wie sie es auch jetzt im Gefängnis waren. Aber lange konnten 
sie natürlich nicht andauern, am wenigsten im Gefängnis, wo die 
Betäubung nicht durch Branntweinräusche verlängert werden 
konnte. Bald musste er sich sagen, dass der alte Grossbauer allge-
mein bekannt gewesen sei als ein gutmütiger Pinsel, dessen Worten 
kein Mensch Beachtung schenkte, dass er im übrigen natürlich 
nur seine Mutter habe trösten wollen, und also überhaupt nichts 

6 * 
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mit seinen Worten gemeint habe: in seinem Herzen habe er 
ihn sicherlich ebenso tief verachtet und verabscheut, wie alle 
Anderen in der Gegend. Und so strömten in seinen Grübeleien 
wieder in erstickender Fülle all die harten, verdammenden Worte 
vor, die er während der vergangenen Jahre gehört, zu hören ge-
glaubt, geraten, geahnt oder empfunden hatte. Um sich aber 
den wirklichen Inhalt jedes einzelnen dieser Worte klar zu machen 
und sich dessen zu vergewissern, musste er — ebenso wie über 
das Missfallen der Gefängnisoffiziere oder die Feindseligkeiten 
der Mitgefangenen — Punkt für Punkt alle Umstände untersuchen, 
unter denen ihre Äusserungen gefällt worden waren, sowie die 
Eigenschaften aller Menschen, die sie gefällt hatten u. s. w. ad 
infinitum. Wenn es ihm hin und wieder einen Tag lang oder 
zwei geglückt war, diese Angstgrübeleien über das, was die 
Menschen früher über ihn gedacht hatten, zu unterdrücken, in-
dem er sich sagte, dass alles das ja nunmehr der Vergangenheit 
angehöre und ohne Bedeutung für seine Zukunft sei, so half ihm 
das gleichwohl wenig, weil sie ihn in den Schlaf hinein verfolgten; 
er konnte aufwachen, in Angstschweiss gebadet, weil er im 
Traume in der einen oder anderen Form gerade die Missbilligung 
erlebt hatte, die er im wachen Zustand zu vergessen gesucht. 

Indessen gab es in Gunnarssons Leben einen Menschen, der 
wenigstens in seiner Phantasie eine ganz besondere Stellung ein-
genommen und einen über alles andere dominierenden Einfluss 
ausgeübt hatte, und der deshalb nicht im Zusammenhang mit 
allen seinen übrigen Angstbeziehungen zu seinen Mitmenschen 
erwähnt werden kann, und das war seine Mutter. 

Ich muss hierbei eine Frage berühren, der, meiner Ansicht 
nach, auf die Dauer kein Kriminalpsychologe entgehen kann, näm-
lich die seltsame innerliche seelische Beziehung, die zwischen 
einer so grossen Anzahl von Verbrechern und ihren Müttern 
existiert. 

Während meiner Studien unter den Mördern war ich immer 
wieder durch die Beobachtung frappiert worden, dass gerade 
die gröbsten Verbrecher — Menschen, die, wie verschieden ihre 
psychologischen Grundvoraussetzungen auch von Anfang an ge-
wesen sein mögen, nunmehr alle in vollständiger Unfähigkeit, 
ihre Mitmenschen anders, denn als tote Dinge und als Mittel zur 
Befriedigung ihrer animalischen Genusssucht aufzufassen, erstarrt 
waren, oder, mit anderen Worten, Menschen, die schon lange aus 
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jeder Art von Solidarität mit der Menschheit ausgeschieden wa-
ren — dass diese Verbrecher trotzdem nicht selten an ihren Müt-
tern hingen mit Banden, die sogar stärker schienen, als man 
sie sonst im allgemeinen zwischen Söhnen und Müttern findet. 

Es machte im ersten Augenblick nicht nur einen verwirren-
den, sondern auch oft einen tief ergreifenden Eindruck, mitten 
in all dieser Abgestorbenheit oder tierischen Verwilderung so 
warme, lebendige, menschliche Gefühle zu finden, Gefühle, die 
wenigstens nicht ohne weiteres zu der Sphäre der alles auflösen-
den Sentimentalität gerechnet werden können, worin Sträflinge 
aller Art, mit oder ohne Hilfe der Religion, periodenweise Be-
täubung zu suchen pflegen, und deren innerste Quelle ganz 
einfach ein unendliches Mitleid mit sich selbst ist; von vorn-
herein war nämlich ganz offenbar, dass diese Gefühle wirklich 
hinreichend stark waren, um ein konsequentes Handeln durchzu-
führen, indem mehrere dieser Verbrecher sich jahrelangen Ent-
behrungen unterwarfen, um ihren Müttern von ihrem Arbeits-
verdienst Unterstützungen oder Geschenke zu senden. Vielleicht 
war ich anfangs geneigt, in diesem Punkte bei der einfachen 
Erklärung stehen zu bleiben, dass dieser urelementare Instinkt, 
gerade dank seinem unendlich tiefen Ursprünge im Leben der 
Menschheit, einer im übrigen so vollständigen moralischen Ver-
wüstung, wie sie sich in den Seelen dieser Mörder vollzogen 
hatte, trotzen und sie sogar überleben könnte. Aber je mehr ich 
den wirklichen Inhalt dieser Gefühle kennen lernte, fand ich, 
dass sie trotz aller äusserlichen Ähnlichkeit kaum etwas mit 
dem gemein hatten, was erwachsene Männer im normalen Leben 
für ihre Mütter zu empfinden pflegen. 

Einer dieser lebenslänglich Verurteilten, die ich gleichzeitig 
mit Gunnarsson zu besuchen pflegte, war ein junger Mensch von 
nur einigen zwanzig Jahren, dessen Gefühls- und Willenlosigkeit 
ihn schon von Geburt an ausserhalb aller wirklichen Zusammen-
gehörigkeit mit dem, was in seinem eigenen oder dem Leben 
Anderer geschah, gestellt zu haben schien. Er war als Acht-
zehnjähriger in ein Verhältnis mit einem offenbar viel energi-
scheren und unternehmenderen gleichaltrigen Mädchen geraten, 
das in dem Industrieort, wo sie beide geboren waren, in derselben 
Fabrik arbeitete und auf demselben Hof lebte wie er — ein Verhält-
nis, das mit gutem Grunde körperlich genannt werden konnte, 
weil ihm offenbar auch der geringste Schimmer seelischer Betonung 
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fehlte — und da seine Braut nicht die Bürde auf sich nehmen 
wollte, Mutter zu werden, wurde er mitschuldig an ihrem Ver-
brechen, indem er ihr behilflich war, die drei Kinder, die während 
der Jahre, die ihr Verhältnis dauerte, geboren wurden, unmittelbar 
nach der Geburt zu ermorden. Er hatte sie gebeten, ihn zu heiraten, 
damit die Kinder leben könnten, und hatte überhaupt getan, was 
in seinen schwachen Kräften stand, um sie zu überreden vom Ver-
brechen abzustehen, aber natürlich hatte es ihm an Kraft gefehlt, auch 
nur daran zu denken, vermittels Drohung mit einer Anzeige oder 
auf andere Weise einen Zwang auf sie auszuüben. Dabei hatte 
er die Arbeit treu und regelmässig versehen da, wo seine Mutter 
ihn nach Beendigung der Schule hingeschickt hatte. Er gehörte 
einer besonders unter den Gewohnheitsdieben zahlreichen Klasse 
von Verbrechern an, welche zwar insofern eine Verwandtschaft 
mit den in dieser Studie Behandelten aufwiesen, als sie sich in 
dumpfer Lähmung ihrer eigenen Lebensuntauglichkeit bewusst 
waren, sich aber um so schärfer von diesen unterschieden, indem 
sie von Anfang an allzu kraftlos waren, um auch nur den Ver-
such zu machen, sich in Grübeleien daraus aufzuraffen, oder 
sich überhaupt mit ihrem eigenen Schicksal zu befassen. Im 
Gefängnis, besonders während der Einzelhaft, starb er seelisch 
natürlich immer mehr und mehr, von Woche zu Woche und von 
Monat zu Monat ab, und ich sah schliesslich niemals einen Fun-
ken wirklichen Lebens in seinen Augen — ausser wenn er von 
seiner Mutter sprach. Über alles, was im übrigen in seinem ver-
gangenen Leben gewesen war, ebenso wie über alles, was ihn 
noch erwartete, sprach er, wie alle anderen Verbrecher dieses 
Typs, so gleichgültig und so vollkommen unberührt, als handle 
es sich um einen Menschen, dessen Namen er niemals gehört 
hatte. Über die Braut hatte er nichts Anderes zu sagen, als 
dass sie ein lustiges und lebhaftes Mädchen gewesen sei, mit 
dem alle gerne verkehrt hatten, und das er wohl gerne — 
obwohl er niemals daran gedacht hatte, bevor ich ihn darum 
befragte — nach seiner einstmaligen Begnadigung heiraten würde, 
falls sie einwilligen sollte; die Gegenwart, d. h. alles, was mit 
ihm im Gefängnis geschah, bedeutete überhaupt nichts für ihn, 
weder in seinem Gefühlsleben, noch in seinen Gedanken. Aber 
im selben Augenblick, wo er auf seine Mutter zu sprechen kam, 
lebte er sichtlich auf, sein ganzes Wesen war von einem inner-
lichen, stillen Glück beseelt und sogar von einer Art Eifer, Worte 
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zu finden, um mir so viel als möglich über alles zu erzählen, 
was sie mit einander gemeinsam gehabt hatten; diesen Ver-
brechern fiel es infolge ihrer Apathie und der daraus sich ergeben-
den Ungewohntheit zu sprechen, durchweg schwer, sich auszu-
drücken, und sie gerieten unwillkürlich ins Stottern, wenn sie 
einmal sagen wollten, was ihnen besonders am Herzen lag. Er 
hatte glücklicherweise niemals seine Mutter zu verlassen gebraucht 
und war bis zu seinem 18-ten Jahre kaum einen einzigen Abend 
von ihr fern gewesen ; und da er das einzige Kind gewesen und 
der Vater tot war, so hatte niemand sie jemals gestört. Während 
all dieser Jahre hatte er offenbar ebenso glücklich und unbe-
rührt von allem Übel der Welt und allem Kampf des Daseins 
gelebt, wie damals, als er noch unter dem Herzen seiner Mutter 
ruhte, auch körperlich eingebettet in ihren Schutz. Die Schularbeit 
war eine Freude für ihn gewesen, und er war ein guter Schüler 
geworden, weil es ihn befähigte seine Mutter lesen und schreiben 
zu lehren und ihr eine Menge anderer nützlicher Kenntnisse mitzu-
teilen; damit hatten sie sich während der langen Winterabende 
beschäftigt ; die Mutter hatte nämlich niemals eine Schule besucht. 
Jetzt nachträglich erinnerte er sich dieser ihrer gemeinsamen 
Studien mit ganz besonderer Freude und Dankbarkeit, weil die 
Mutter ihm ja sonst nicht ins Gefängnis hätte schreiben können. 
Seine Arbeit in der Fabrik hatte ihn glücklich gemacht, weil er 
die ganze Woche hindurch daran gedacht hatte, dass er zum Sonn-
abend mittag mit seinem unverbrauchten Lohn zur Mutter heim-
kehren würde. Der hatte während der letzten Jahre gut für sie 
beide gereicht, so dass das, was die Mutter verdiente, als Spar-
pfennig für ihr Alter deponiert werden konnte, für den Fall, 
dass er vor ihr sterben sollte. Er hatte, mit einem Wort, während 
jener Zeit kaum einen unerfüllten Wunsch gehabt. Dann war 
freilich die Braut in sein Leben getreten. Sie trafen sich in 
einem Temperenzlerverein, wo er sich eingeschrieben, weil dies 
bei den jungen Männern in der Fabrik üblich war, und es war 
ihr wirklich gelungen, ihn auf Kaffeefeste, Ausflüge u. s. w. 
hinauszulocken. Dabei hatte er sich jedoch immer gequält ge-
fühlt, ja er war sogar von Angst getrieben, sobald er mit ihr 
zusammen war, so dass er nicht allzu oft den Abend mit ihr 
verbrachte und seine Mutter keinerlei Verdacht wegen des Ver-
hältnisses zwischen ihnen geschöpft hatte, und sobald er glück-
lich daheim bei der Mutter war, hatte er niemals weder an die 
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Braut, noch an die ermordeten Kinder, noch an irgend etwas 
Anderes draussen in der Welt gedacht. Im Gefängnis füllten 
die allmonatlichen Briefe der Mutter, die er jeden Tag wieder und 
wieder las und in denen er beständig etwas besonders Erfreu-
liches und Neues fand, und vor allem der Gedanke, dass die 
Mutter vielleicht doch noch einmal vor ihrem Tode die teure Tage-
reise nach Stockholm würde machen können, um ihn zu be-
suchen, sein Leben aus. Wenn er von dieser Möglichkeit sprach, 
so strahlten seine Augen förmlich wie die eines fünfjährigen 
Kindes, wenn es von seinem bevorstehenden Geburtstag spricht. 

Manche moderne Psychologen würden «vielleicht in dem 
unleugbar seltsamen Verhältnis dieser Verbrecher zu ihren 
Müttern die denkbar tiefste Erklärung zur Entgleisung ihres 
Lebens und überdies einen neuen schlagenden Beweis für die 
ausserordentliche Rolle finden, welche das Festlegen der sexuel-
len Triebe in der Sehnsucht des neugeborenen Kindes nach der 
Wiedervereinigung mit der Mutter, ihrer Meinug nach, im mensch-
lichen Seelenleben sowie überhaupt in der Geschichte der Mensch-
heit spielt. Persönlich bin ich während meiner kriminalpsycho-
logischen Studien zu der Überzeugung gekommen, dass alle Ver-
suche, das Seelenleben der Verbrecher dadurch zu erklären, dass 
man ihre Sexualität als das Primäre und Entscheidende in ihrem 
Leben auffasst, für immer dazu verurteilt sind, entweder ein 
oberflächliches und oft unwürdiges Spiel mit Worten zu sein 
(wenn nämlich der Begriff Sexualität zur gleichen Bedeutung 
mit Vitalität überhaupt ausgedehnt wird), oder durch willkürliche 

» und von Anfang an falschgerichtete Vermutungen die Forschung 
von der Wirklichkeit ablenken. 

In Wirklichkeit sind, meiner Überzeugung nach, im Gegen-
teil die sexuellen Triebe bei den Kriminellen niemals von mehr 
als sekundärer Bedeutung; sogar wo diese Triebe offen in 
Blutschande, Kinderschändung, Vergewaltigung oder anderen 
abnormen Formen durchbrechen, sind immer tiefer liegende 
Defekte anderen Ursprungs letzten Endes das Entscheidende 
gewesen. 

Was besonders das hier berührte eigenartige" Verhältnis 
zwischen einer relativ grossen Anzahl von Verbrechern zu ihren 
Müttern anbetrifft, so erwies es sich, sobald ich tieferen Einblick 
hierein gewann, dass dieses Verhältnis, ebenso offenbar wie alles 
in ihrem Leben, durch ihr Bedürfnis, nach Anlehnung, durch 
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ihre Unsicherheit und das Bewusstsein ihrer eigenen Lebensun-
tauglichkeit bestimmt war. 

Die seelische Abtrennung von der Mutter und das Aus-
wachsen zu einem neuen, selbständigen Menschen, das in jedem 
normalen Kinde nach und noch vor sich geht, während sich das 
Dasein seinem Bewusstsein eröffnet, und damit seine eigene 
Sehnsucht und sein eigener Wille erwacht und es zur Betätigung 
treibt, konnte sich niemals'im Leben dieser Verbrecher vollziehen, 
weil ihnen von vornherein die Voraussetzungen fehlten, um 
auf eigene Faust und auf eigene Verantwortung zu leben. 
Sie waren geboren mit unheilbarer Furcht vor dem ganzen 
Dasein, hervorgekommen aus den Leibern ihrer Mütter mit dem 
Grauen vor allem, was sie erwartete; deshalb sehnten sie sich 
beständig unbewusst zurück, fort vom Dasein, für welches sie 
sich von vornherein untauglich fühlten ; und deshalb klammerten 
sie sich mit der Kraft der Verzweiflung an ihre Mütter und ver-
suchten sich bei ihnen zu verbergen und sich selbst zu verges-
sen, gerade wie Kinder, die von etwas Unbegreiflichem, Feind-
lichem, Übermächtigem erschreckt worden sind. So blieb die 
Entwicklung ihrer Persönlichkeit gerade auf dem Punkte stehen, 
wo sie bei anderen zu beginnen pflegt, und sie waren für die 
ganze Zukunft wie hilflose Kinder an ihre Mütter gebunden, 
ihr Leben wurde entweder ein dumpfes Vegetieren im Schoosse 
ihrer Mütter oder ein rasendes Chaos herrenloser Triebe und 
Grübeleien über die Ursachen ihrer Unfähigkeit so zu leben, 
wie alle anderen Menschen. 

Es war bekanntlich eine der ersten allgemeinen Thesen der 
Kriminalpsychologie, dass das Seelenleben der Verbrecher auffal-
lende Ähnlichkeit oder Verwandtschaft u. a. mit dem der Kin-
der aufweist; in diesem Punkte dürften eingehendere Unter-
suchungen innerhalb begrenzter Gebiete wirklich auf unvorausge-
sehene Weise die ersten, notwendigerweise oberflächlich orientier-
ten Beobachtungen bestätigen. 

Wenn diese Gebundenheit der Verbrecher an ihre Mütter 
hin und wieder unbewusst erotisch betont wird, so ist das 
in jedem Fall ein für tiefere psychologische Forschung voll-
kommen gleichgültiger Umstand, bedeutungsvoll nur als ein 
Glied, aber niemals als wirkliche Triebkraft in ihrer Entwick-
lung, und ich werde in einem weiteren Zusammenhang genötigt 
sein, mich dabei aufzuhalten, wie die Furcht dieser Verbrecher 
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vor dem ganzen Dasein nicht selten mit verhängnisvolleren Wir-
kungen ihre sexuellen Triebe durchsog und sie in anderen Rich-
tungen als die oben geschilderten verzerrte. 

Indessen lag es ja in der Natur der Sache, dass ihre Mütter 
ebenso wenig wie jeder andere Mensch auf der Welt diesen 
Verbrechern die Kraft zu eigenem Leben schenken konnten, die 
ihnen aus sich selbst heraus fehlte. Höchstens konnten sie ihnen 
zuweilen wie in dem eben erwähnten Falle,, indem sie sie in 
vollständiger Unberührtheit mit dem wirklichen Leben der 
Menschen bei sich behielten, auch nachdem sie erwachsen waren, 
— einige Jahre passiven, lebensleeren, nirvanaähnlichen Glückes 
bereiten, d. h. ein Glück von der einzigen Art, wie es im Dasein 
dieser Lebensuntauglichen möglich war ; und in einen solchen Zu-
stand konnten diese Verbrecher auch mitunter zurücksinken und 
Jahrzehnte hindurch weiter vegetieren, nachdem die lebenslängliche 
Verurteilung sie von aller Verpflichtung eines selbständigen 
Lebens befreit hatte. Aber die Möglichkeit hierfür ist, wie auch 
soeben angedeutet wurde, durch besondere psychologische 
Voraussetzungen bedingt, welche ausserhalb des Rahmens dieser 
Studien liegen. 

Für Gunnarsson — ebenso wie ausnahmslos für jeden Ver-
brecher seines Typs — war in erster Linie seine Mutter dieje-
nige, deren Missbilligung er vollständig wehrlos gegenüberstand 
und intensiver fürchtete, als die Missbilligung irgend eines an-
deren Menschen. Die ganze Furcht vor den Menschen und dem 
Dasein überhaupt, geboren aus seiner Lebensuntauglichkeit, 
konzentrierte sich beständig von neuem in ihr, ganz einfach weil 
sie nicht nur naturgemäss einmal der einzig wirkliche Reprä-
sentant der Menschheit und des Daseins überhaupt gewesen, 
sondern, wie oben begründet, auch in seinen Augen immer ge-
blieben war. Aber schon weil sie auf diese ganz besondere 
Art für ihn die Menschen gemeinhin repräsentierte, fasste er sie 
auch auf als ganz besonders tief und stark beseelt von all den Ge-
fühlen, Instinkten, Anschauungen und Lebensprinzipien, die er 
von sich selbst auf die Menschen übertragen hatte in dem Zerr-
bild der Wirklichkeit, das seine Angst einmal in ihm erzeugt, 
und von dem er sich erst lange nach dem Verbrechen bis zu 
einem gewissen Grade befreien konnte. Denn, obwohl er sich 
dessen so vollkommen wie nur jemand bewusst war, dass alle 
anderen Menschen von Natur gerade mit der Grundvoraussetzung 
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zum Leben, die ihm fehlte, — nämlich der Selbstsicherheit, — 
ausgerüstet waren, hatte er natürlich seine Mitmenschen nicht 
anders auffassen können, als im Grossen und Ganzen bestimmt 
von denselben Motiven wie er selber; ebensowenig hatte er je-
mals daran gezweifelt, dass das Angstbild vom Leben der Men-
schen, das hierdurch in seinem Bewusstsein fixiert war, in der 
Hauptsache der Wirklichkeit entspräche und von seiner ganzen 
Umgebung geteilt würde. Es war natürlich auch ein Leichtes 
für ihn gewesen, aus allem, was die Mutter daheim während so 
vieler Jahre gesagt und getan hatte, einzelne Worte und Hand-
lungen in einem solchen Sinn aufzunehmen, auszulegen und zu-
recht zu drechseln, dass sie schlagende Beweise für seine stän-
dige innere Überzeugung wurden, nämlich, dass auch für sie 
das höchste aller sittlichen Gebote das war, unter allen Lebens-
umständen ihr Tun und Treiben nach dem Willen der Mächtigen 
zu richten. — Es mag hier beiläufig erwähnt werden, dass wenn 
Gunnarssons Furcht vor der Missbilligung der Mutter niemals 
früher als wâhrënd der verhängnisvollen letzten Monate vor dem 
Morde einen nennenswerten Einfluss auf seine Handlungen aus-
geübt hatte, es bloss darauf beruhte, dass er bis dahin bestän-
dig gehofft hatte, alles verheimlichen zu können, was, wie er 
wusste, die Mutter missbilligen würde; Gunnarsson verbrachte 
ja sozusagen sein ganzes Leben im Verborgenen, und nach dem 
bereits Gesagten dürfte es nicht nötig sein, weiter auszuführen, 
dass ihm selbst die allerelementarsten Voraussetzungen dafür 
fehlten, irgend welche Verpflichtung zu fühlen, die Wahrheit zu 
sprechen vor der Mutter oder irgend einem anderen Menschen; 
der Begriff der Pflicht zur Wahrheit war für ihn natürlich 
nichts Anderes als ein leeres Wort, eben so unbegreiflich wie 
so viele andere im Katechismus. Obwohl er sich unzweifelhaft 
sehr oft dessen bewusst war, dass er log, weil er in beständiger 
Angst schwebte entlarvt zu werden — sonst hätte er wohl, wie 
so viele andere Verbrecher, überhaupt nicht Wahrheit von Lüge 
unterscheiden können — war es ihm sicherlich niemals einge-
fallen, dass er damit ein Unrecht beging. 

Schon in den Gerichtsprotokollen war es mir aufgefallen, 
dass Gunnarsson nicht imstande war, für die Ermordung seiner 
Braut ein dem Gerichte verständlicheres und für ihn entlastenderes 
Motiv anzugeben, als die Furcht, seine Mutter könne von ihrem 
Verhältnis erfahren, und während meiner Besuche bei ihm im 
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Gefängnis sah ich natürlich bald, dass er in dem eben angedeu-
teten Gebundenheitsverhältnis an seine Mutter, das ich früher 
im Leben verschiedener mit ihm psychologisch verwandter Ver-
brecher beobachtet hatte, stand und immer gestanden hatte. 
Auch Gunnarsson beschäftigte sich im Gefängnis beständig mit 
der Mutter, und sogar über seine zerquälten, stumpfen und zer-
grübelten Gesichtszüge verbreitete sich — freilich nicht, wie bei 
dem früher Erwähnten, ein Schimmer von Glück, aber wenig-
stens ein Anflug von Stille, Ruhe und Frieden, wenn er von ihr 
sprach. Seine ewigen Angstgrübeleien schienen wirklich wenig-
stens für kurze Zeit schweigen zu wollen, wenn er zu ihr seine 
Zuflucht nahm im Bewusstsein dessen, dass er sogar nach dem 
Morde in ihrer Liebe lebte. In solchen Minuten konnte er auch 
offenbar alles vergessen, was in seinem Leben geschehen war : 
die Angst, die Grübeleien, die Braut, den Mord; und ich hatte 
während dieser Augenblicke einen ganz unmittelbaren Eindruck 
davon, dass er sozusagen wirklich ausserhalb von Zeit und 
Raum lebte. Es schwebte ihm offenbar vor, die letzte Ursache 
zu seinem Unglück sei die gewesen, dass er seine Mutter über-
haupt jemals verlassen hatte; auf diesen Gedanken kam er 
wiederholt zurück, wobei er bewusst wohl zunächst meinte, 
dass er niemals hätte aufhören sollen, sich von ihr führen zu 
lassen. Da er, wie ich sogleich ausführen werde, gleichzeitig 
der Meinung war, gerade der Einfluss der Mutter sei an dem 
ganzen Elend seines Lebens schuld gewesen, so mag schon 
hier hervorgehoben werden, dass diese beiden Gedanken zwar 
in einem logischen, aber keineswegs psychologischen Gegensatz 
zu einander standen: der erstere Gedanke stammte unmittel-
bar aus der innersten Sehnsucht seines Wesens fort vom Leben, 
und der letztere war offenbar desselben Ursprunges, aber geformt 
und zurecht gelegt, um sein verfehltes Leben zu erklären. Übri-
gens sprach er mit offenbarer Befriedigung als von etwas Selbst-
verständlichem davon, dass seine Mutter, trotz seiner 26 Jahre, 
scheinbar alles über ihn bestimmt hatte; nur dadurch, dass 
er. sie hinters Licht führte, hätte er etwas unternehmen kön-
nen, was sie verboten, oder dem sie nicht zugestimmt hätte. 
Es war ihm niemals eingefallen zu versuchen, sich gegen ihre 
angemasste Vormundschaft aufzulehnen, im Gegenteil, die einzi-
gen relativ glücklichen — d. h. relativ angstfreien — Zeiten 
seines Lebens waren die gewesen, wo es ihm gelungen war, in abso-
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lutem Gehorsam ihr gegenüber zu bleiben. Wenn er sich perioden-
weise vorgenommen hatte, ein neues Leben zu beginnen, war ihm 
nie der Gedanke gekommen, dass das auf einem anderen Wege 
geschehen könne, als durch seine Rückkehr zur Mutter und die 
vollständige Unterwerfung seines Willens unter den ihren, wie 
zur Zeit seiner frühesten Kindheit. Wenn Gunnarsson im Ge-
fängnis von diesen wiederholten Versuchen sprach, sich durch 
einen einzigen Willensakt aus seiner Verkommenheit etc. auf-
zuraffen, so schien er ganz fest davon überzeugt, dass er wirk-
lich für alle Zukunft gerettet gewesen wäre, wenn er nur hätte 
zur Mutter zurückgelangen können ; dieses war immer seine bren-
nendste, heimliche Sehnsucht gewesen. Aber volle Klarheit über 
die Rolle, welche die Mutter in seinem Leben gespielt hatte, erhielt 
ich nicht, bevor Gunnarsson eines Tages, ungefähr ein halbes 
Jahr nachdem ich ihn kennen gelernt hatte, offen vor mir aus-
einandersetzte, was er selbst für das stärkste Motiv zu seiner 
Mordtat hielt. Und hiermit bin ich bei dem, in all seiner trostlos 
grauen Banalität sonderbarsten Selbstbekenntnis angelangt, das 
ich jemals während meiner kriminalpsychologischen Studien 
gehört habe. 

Gunnarsson hatte an dem Tage zum ersten und einzigen 
Male während der ganzen Zeit, wo ich mich mit ihm beschäftigte, 
durch einen Wachtkonstabler besonders bitten lassen, mit mir 
sprechen zu dürfen. Offenbar waren Wochen unerträglicher Un-
schlüssigkeit vorausgegangen und der Aufwand seines letzten Le-
bensmutes erforderlich, bis er zu dem Entschluss gelangte, das in-
nerste Geheimnis seines Lebens einem Fremden anzuvertrauen, und 
er brannte jetzt vor Ungeduld, nicht einen Tag oder eine Nacht 
länger dieses Geheimnis allein mit sich tragen zu müssen. Wenn 
es ihm schon im allgemeinen schwer fiel, das auszudrücken, was 
er wollte, weil alles, was er fühlte und dachte, noch während 
er sprach, von seinen Angstgrübeleien zermahlen wurde, so konnte 
er jetzt vor lauter Atemnot und Herzklopfen anfangs nur vollstän-
dig unzusammenhängende, unverständliche Sätze hervorpressen, 
welche Einzelheiten aus dem Leben in seinem Heimatort berühr-
ten. Aber als nach und nach das, worüber er sprach, — und was 
er jetzt um jeden Preis aussprechen wollte, — ihn mit sich riss 
aus seinen Einsamkeitsgrübeleien heraus, und eben dadurch, dass 
er es endlich vor einem anderen Menschen aussprach, erlangte es 
eine ganz neue Art von Wirklichkeit für ihn, und es gelang ihm 
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trotz allem, eben durch die ganze Zerquältheit, welche darunter 
lag, ein lebendiges Bild davon zu geben, wie er selbst die Ur-
sachen seines Verbrechens ansah. 

Er begann mit einer Schilderung dessen, was er die Hoffart 
der Bauern nannte, d. h. ihren Stolz seit undenklichen Zeiten 
besitzlichen Bauerngeschlechtern anzugehören, ihre Verachtung 
aller, die aus der Klasse der Landlosen gqboren waren, und ihren 
systematisch durchgeführten Kampf gegen die Verbindung eines 
aus ihrem Kreise mit einem der Mindergeachteten. Diese ihre 
Hof f art war stärker als alles übrige auf der Welt, sogar als ihr 
Geiz. Wenn ein Bauernsohn eine gänzlich arme Bauerntochter 
heiratete, so schadete ihm das in den Augen der anderen Bauern 
nicht; höchstens meinte man, dass es unklug sei, aber das 
wäre seine eigene Sache, und wenn sie tüchtig in der Arbeit 
war, so konnte das sogar mehr wert sein, als ein Hof zur Mit-
gift. Aber wenn ein Bauernsohn eine Knechts- oder Arbeiter-
tochter heiratete, so war er für ewig von seinen Angehörigen 
in die Acht erklärt und aus ihrer Gemeinschaft verbannt. Und 
wenn die Frau auch ihr ganzes Leben lang vom Morgen bis 
zum Abend sich in Haus und Hof plagte, und ihr gemeinsamer 
Fleiss den Hof in blühendem Stande erhielt oder ihn sogar ver-
grösserte, so konnte dieses in keinem Fall die Frau zu einer 
Ebenbürtigkeit mit ihrem Mann und seiner Sippschaft erheben ; 
vielleicht sprach dann der Pfarrer versöhnende Worte an ihrem 
Grabe, aber Kinder und Kindeskinder mussten an den Folgen 
ihrer Schande tragen. Mitunter konnte es freilich vorkommen, 
dass man den Mann nach einigen Jahren wieder in Gnaden auf-
nahm, wenn man sich davon überzeugt hatte, dass er trotz alle-
dem den Hof nicht durch Trunk oder liederliches Leben mit 
anderen losen Mädchen verschleuderte, was man natürlich nach 
seiner Heirat mit einer Tieferstehenden erwartet hatte. Aber 
dieses geschah nur· dann, wenn er es duldete, dass man seine 
Frau wie Luft oder als überhaupt nicht existierend behandelte, 
oder, mit anderen Worten, gerade als das, was sie wirklich war, 
nämlich eine Magd. Dann konnte er wieder unter Seinesgleichen 
auf Weihnachtsschmäusen, Hochzeiten, Beerdigungen und Kind-
taufen aufatmen, sie aber wurde, gleich den anderen Dienstleuten, 
nirgends mit den rechten Bauernfrauen zusammen eingeladen. 
Nur die eine oder andere heruntergekommene Bauernfrau, die sie 
um Hilfe oder Geld anbetteln wollte, konnte sich bisweilen her-
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ablassen, mit ihr umzugehen, aber auch sie zog sich in der Regel 
bald, eingeschüchtert durch die Missbilligung der anderen, zurück. 
Im übrigen ging sie einsam durchs Leben als eine Gebrand-
markte, verachtet auch von ihren Dienstmägden und Knech-
ten auf dem Hof, die zum mindesten ebenso hoffärtig waren, 
wie die Bauern, und die sich vor ihresgleichen schämten, unter 
einer solchen zu dienen wie sie, einer, die um nichts besser 
war als sie selber. Sei es nun, dass sie sich damit' abfanden, 
dass die Frau sich krank grämte und in Einsamkeit daheim ver-
bitterte, während der Mann wie ein Unverheirateter unter den 
anderen Bauern der Gegend leb£e, oder sei es, dass sie versuchten, 
die Einsamkeit und Missbilligung der ganzen Sippschaft gemein-
sam zu ertragen, so war das Resultat früher oder später immer 
gleich: entweder fing der Mann zuletzt an, für sein verfehltes 
Leben im Branntwein Trost ш suchen, und vernachlässigte den 
Hof, bis dieser verkauft werden musste, und sie selbst genötigt 
waren, in der nächsten Stadt Arbeit zu suchen, oder sie beschlos-
sen, wenn der Mann aus stärkerem Holz geschnitzt war, nach-
dem sie etwa ein Jahrzehnt lang standgehalten, ihren Besitz 
freiwillig zu verkaufen und den Grund zu einem neuen Leben 
in Amerika oder wo anders, wo niemand sie kannte, zu legen. 
In jedem Falle hatten die Bauern gesiegt, und derjenige, welcher 
es wagte, ihre ungeschriebenen Gesetze zu übertreten, war aus 
der Gegend vertrieben — und gewöhnlich war der Landbesitz 
wieder in richtige Bauernhände geraten, indem ein Verwandter 
ihn für einen Schleuderpreis auf der Auktion kaufte. So war 
es einem Vetter von Gunnarsson ergangen, der eine viele Jahre 
ältere Schwester von Anna, Gunnarssons Braut, geheiratet hatte. 
Sie hatten mehr als zehn Jahre lang gegen die Übermacht ge-
kämpft, bis sie nachgaben und nach Amerika auswanderten. 
Gunnarsson war unermüdlich in der Wiedergabe der Schilderun-
gen seiner Mutter von allem, was sie während so vieler Jahre 
hatten erleiden müssen. Alles das hatte sich ereignet, noch 
bevor Gunnarsson gross genug war, um sich jetzt nachträglich 
dessen erinnern zu können, aber es stand ihm noch im Gefängnis 
ebenso lebendig vor Augen, als wenn er es Tag für Tag verfolgt 
hätte; der Vetter war für Gunnarsson durch die Erzählungen der 
Mutter ein mehr als hinreichend abschreckendes Beispiel gewor-
den. Es wurde zwar behauptet, dass sie jetzt ein grosses Gut 
in Amerika besässen und reicher wären, als irgend ein Bauer 
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daheim ; ja sie hatten sogar seit mehreren Jahren an die Mutter 
der Frau Geld geschickt und einige Male zu Weihnachten und 
zu Geburtstagen sogar an Anna, die Schwester der Frau. Aber 
es konnte natürlich keinesfalls ein rechtes Leben sein so weit 
von der Heimat und für immer abgeschnitten von all den Menschen, 
unter denen sie einmal vergebens versucht hatten zu leben, und 
deren Missbilligung sie in der Einsamkeit drüben natürlich ebenso 
stark empfanden, wie daheim Aber was von der Ehe galt, das 
galt auch, obwohl in geringerem Masse, von ausserehelichen Ver-
bindungen: die Verachtung der Bauern für Dienende war so 
stark, dass sie keinerlei Vermischung zwischen ihren Söh-
nen und diesen duldeten. Eine oder die andere gelegentlich 
mit einer Magd verbrachte Nacht konnten sie noch verzeihen, 
obwohl ihnen auch das zuwider war, fast wie wenn die Magd ein 
Tier wäre ; aber eine dauernde Verbindung, in der sie als künftige 
Frau aufzutreten anfing, war ein Schandfleck für die Sippschaft, 
und der Schuldige wurde unerbittlich verfolgt, bis er sich 
gebessert und gebeugt oder die Gegend verlassen hatte, und 
von einer Magd Kinder zu haben, war beinahe ebenso erniedri-
gend, als sie zu heiraten. 

Alles dies erzählte Gunnarsson, wohlgemerkt, als etwas, 
woran er selbst kaum mehr glaubte. Er betonte im Gegenteil 
ausdrücklich, dass, nachdem er ins Leben herausgekommen war 
und so viele neue Menschen kennen gelernt hatte, — Gunnarsson 
wandte wirklich die Worte „ins Leben herausgekommen" für 
seinen Eintritt ins Gefängnis an, — er naturgemäss verstanden 
hatte, dass die ganze ungeheure Stellung und Macht der Bauern 
lächerlich übertrieben war, möge darin auch ein Grund von Wahr-
heit liegen. Aber er erzählte das, um zu dem tiefsten und 
schimpflichsten Geheimnis, seines Lebens zu gelangen: so war 
seine Mutter gewesen, so hatte sie auf das Leben und die 
Menschen gesehen, so hatte sie unter ihnen gelebt, und so hatte 
sie ihre Kinder erzogen — und deshalb hatte er Anna ermordet, 

1) Soweit ich habe feststellen können, hatte der betreffende Vetter aller-
dings anfangs einige unbedeutende und bald vergessene Reibungen mit seiner 
Sippschaft infolge seiner Heirat gehabt, aber die Veranlassung zu einer Aus-
wanderung mit seiner Frau war ganz einfach die gewesen, dass die Verwand-
ten in Amerika ihnen drüben vorteilhafte Landankäufe vorgeschlagen hatten. 
Gunnarsson hatte sich hier, wie überall, und gleich allen Verbrechern seines 
Typs, nur an diejenigen Einzelheiten in der Wirklichkeit gehalten, die ein 
einigermassen verwendbares Material für seine Angst liefern konnten. 
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weil er ebensowenig eine Knechtstochter heiraten, wie die Schmach 
ertragen konnte, von ihr ein Kind zu haben. In unerhörter Qual, 
an allen Gliedern zitternd, als würde er auch körperlich bis auf 
den Grund seines Wesens zerrissen, presste er dieses wunderliche 
Bekenntnis hervor, und in diesem Bekenntnis lag wirklich sein 
ganzes innerstes Wesen blossgelegt: seine Unselbständigkeit, 
Unsicherheit und Selbstverachtung, welche die Ursache waren, 
dass er sich sogar dieser Zerrbildvorstellungen schämte, die sein 
ganzes Leben beherrscht hatten, und an die er wenigstens im Grunde 
seines Herzens noch eben zum Teil glaubte, und dass er, um 
also die Verantwortung für diese Vorstellungen nicht allein tra-
gen zu müssen, sich zum Schluss hatte einreden können, dass 
sie von seiner Mutter herrührten, die er deshalb verachten und 
ebenso tief verabscheuen könne, wie sich selbst, gerade so als 
wäre er ebenso unauflöslich an sie gebunden, wie an sein eige-
nes Ich. 

Natürlich konnte ich nicht in allen Einzelheiten feststellen, 
wieweit objektive Anhaltspunkte für all diese Angstvorstellungen 
Gunnarssons über das Leben und die Menschen vorhanden waren. 
Jedoch konnte es nach allem, was während des Prozesses zu 
Tage getreten war und was Gunnarsson mir unfreiwillig während 
unserer Gespräche im Gefängnis erzählt hatte, keinem Zweifel 
unterliegen, dass die Mutter ungefähr denselben Respekt, weder 
mehr noch weniger, vor den besitzlichen Bauern hatte wie alle 
Anderen in ihrer Stellung; sie war überhaupt offenbar ein ganz 
und gar alltäglicher Mensch. — 

Auf bedeutungsvolleren Gebieten des#Lebens, als den eben 
berührten, zeigte sich der unheilbare Mangel Gunnarssons an Selbst-
vertrauen, wie bei allen anderen ihm verwandten Typen, beson-
ders in seiner Unfähigkeit sich auf eine regelmässige Arbeit oder 
ein dauerndes Streben nach einem instinktiv oder bewusst ge-
stellten Ziele zu konzentrieren. Schon bei einer flüchtigen Prüfung 
der psychologischen Grundvoraussetzungen für alle menschliche 
Arbeit liegt es ja auf der Hand, dass eine von diesen Voraussetzun-
gen — und zwar keineswegs die geringste — ein gewisses Mini-
malmass des Glaubens an die eigene Fähigkeit ist, die verschiedenen 
mit jeder Arbeitsaufgabe verknüpften Schwierigkeiten zu über-
winden, und von einem solchen Glauben war bei diesen Ver-
brechern nichts vorhanden. 

Ganz unmittelbar trat dieses in ihrem täglichen Leben im 
7 
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Gefängnis hervor. Obwohl es sich hier ja nur um Arbeit aller-
einfachster Art handelte nach genauen Anweisungen und unter 
beständiger Kontrolle, wodurch sie u. a. von aller eigenen Initia-
tive befreit wurden, und obwohl sie — aus den oben angeführten 
Gründen — alles taten, was in ihren Kräften stand, um alle Vor-
schriften des Reglements zu erfüllen und darunter nicht zum 
mindesten die Fleissanforderungen, die an sie gestellt wurden, 
gelang es ihnen niemals das natürlich sehr bescheidene Durch-
schnittsarbeitsniveau im Gefängnis zu erreichen,und dieses be-
ruhte offenbar darauf, dass dieselbe Unsicherheit, die in Form 
von Furcht vor der Missbilligung der Vorgesetzten sie beständig 
anfeuerte ihre äussersten Kräfte einzusetzen, um ein Arbeits-
resultat zu erzielen, womit sie deren Wohlwollen zu erlangen 
hofften, sie andererseits in Form von Misstrauen gegen sich 
selbst — d. h. Furcht vor dem Misslingen — ebenso unablässig 

bei der Ausführung der Arbeit zu lähmen drohte. Für die 
Arbeit, mit der Gunnarsson während der Einzelhaft beschäftigt 
wurde, nämlich das Zuschneiden einiger einfacher Uniform-
teile, waren bloss wenige Handgriffe erforderlich, welche er, 
wie ich mich hatte überzeugen können, bereits nach einigen 
Wochen vollkommen beherrschte. Trotzdem befand er sich 
nach einer Übung in diesen Handgriffen während der Zeit 
von mehr als zwei Jahren, wo ich mich mit ihm. beschäftigte, 
in fast ununterbrochener Angst, durch Ungeschicklichkeit, 
Fehlgriffe, Vergesslichkeit, Gedankenlosigkeit, Unverstand oder 
sonst wie, das ihm angewiesene Material oder die Werkzeuge 
beschädigen zu können; besonders gequält war er, wenn er die 
grosse Zuschneideschere handhaben musste, mit welcher ein 
ganzes Zeugstück bloss durch eine unfreiwillige Drehung nach 
rechts oder links verdorben werden konnte. Vor allen seinen 
Arbeitsgeräten empfand er eine Mischung von Furcht und Hass, 
wie vor hinterlistigen Feinden, die beständig auf eine Gelegenheit 
lauerten, um ihn zu verderben, und denen gegenüber ihm alle 
Möglichkeit fehlte sich zu verteidigen, d. h. er empfand vor 
diesen toten Dingen etwas Ähnliches wie vor den Menschen 
seiner Umgebung. Nicht einmal während der seltenen Stunden 
oder Tage, wenn ein lobendes Wort der Arbeitsleitung oder des 
Gefängniskommandos ihn in einen Glücksrausch von unerhörten 
Zukunftsträumen versetzt hatte, vermochte er sich so frei zu füh-
len, um glauben zu können, dass er sich während dieser Jahre 
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zu einem tadellosen Berufsarbeiter ausgebildet hätte, und dass 
er selbst anderen Arbeitern gleichgestellt sein würde; im Herzen 
blieb er beständig bei der Überzeugung, dass seine Arbeitslei-
stungen in irgend einer Weise mit Fehlern behaftet sein müssten, 
die sie wertlos machten, — obwohl weder er selbst, noch Andere 
entdecken konnten, worin diese Fehler bestanden —, und hiermit 
verband sich auch die instinktive Überzeugung, dass er sogar 
im Gefängnis als Betrüger lebte, weil er jetzt ebensowenig wie 
je zuvor w i r k l i c h e Arbeit verrichtete. Zur Besprechung dieses, 
für alle die hier behandelten Verbrecher sehr typischen Gefühles, 
dass nämlich ihr ganzes Leben wirklich ein einziger, ununter-
brochener Betrug sei, werde ich vielleicht in einem späteren 
Zusammenhang zurückkommen. Hier soll nur hinzugefügt wer-
den, dass dieses seltsame Gefühl zugleich mit ihrer unmittel-
baren Unsicherheit bei der Arbeit, welche zunächst die Ursache 
dazu gewesen, natürlich wiederum eine neue Quelle für Angst-
phantasien wurde für alles, was sie erwartete, wenn sie sich 
einmal unverbesserlich kompromittiert haben würden, und wenn 
die ganze Wahrheit in ihrem Leben offenbar würde, wodurch 
ihre Unsicherheit natürlich noch mehr erregt wurde, und ihre 
Schwierigkeiten bei der Arbeit wiederum wuchsen; auch hier 
verstrich ihr Leben im typischen circulus vitiosus, aus dem 
sie sich nur in einzelnen spurlos verschwindenden Augenblicken 
losreissen konnten. 

Durch alles, was Gunnarsson und andere Verbrecher vom 
selben psychologischen Typ im Laufe meiner Besuche im Gefäng-
nis mir entweder absichtlich über Ereignisse und Umstände aus 
ihrem vergangenen Leben erzählten, die ihnen für ihr Leben 
entscheidend schienen, oder was sie zufällig mir gegenüber er-
wähnten über Episoden und plötzliche Eingebungen, die ihnen 
selbst gänzlich bedeutungslos erschienen waren, erhielt ich ein, 
wie ich glaube, recht vollständiges Bild von der Rolle, die ihre 
Unsicherheit in ihrer Entwicklung gespielt hatte, indem diese 
Unsicherheit sie in der täglichen Arbeit gelähmt, und vor allem, 
indem sie es ihnen unmöglich gemacht hatte, sich für eine 
dauernde Tätigkeit, einen Beruf, eine Lebenslaufbahn zu ent-
scheiden. 

In der Schule und während des Konfirmationsunterrichts 
glückte es ihnen einigermassen, den gestellten Anforderungen 
zu genügen. Freilich lebten sie bereits damals in beständiger 

7* 
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Furcht vor Misserfolgen; sie vermochten sich selbst niemals 
davon zu überzeugen, dass sie eine Schulaufgabe tadellos gelernt 
hatten, und wenn sie keine Mängel in ihren für den Tag erfor-
derlichen Kenntnissen sehen konnten, so wurde ihr aufkeimendes 
Selbstvertrauen sofort von dem Gefühl erstickt, dass sie sich 
gegen eine unbekannte Macht versündigten, die sie früher oder 
später für ihren Übermut strafen würde, indem sie ihre wirk-
liche Untüchtigkeit vor aller Welt enthüllte; daher schleppten 
sie sich jeden Morgen in die Schule, halb gelähmt vor Angst 
vor allen unbestimmten Schrecken, die ihrer dort warteten. Aber 
infolgedessen, dass sie sich beständig unter den Augen ihrer 
Vorgesetzten befanden, wurde auch hier, wie später im Gefäng-
nis, die Furcht, sich deren Unwillen zuzuziehen, die stärkste 
Macht in ihrem Leben. Überdies wurde ihre Festigkeit und 
Ausdauer während dieser Jahre noch dadurch bedeutend unter-
stützt, dass ihr Weg Tag für Tag vorgezeichnet war auf ein 
bestimmtes Ziel hin, das sie lockte, weil sie mit einem gewissen 
Recht darauf hoffen konnten, dass es das Eingangstor zu allem 
war, wonach sie sich sehnten, — zum grossen wirklichen, wahren 
Leben. Wie bei den meisten anderen Verbrechern, verbargen 
sich auch bei den meisten von diesen mehr als durchschnitts-
menschlich starke Tendenzen zum Selbstbetrug. Vielen von ihnen 
gelang es daher zweifellos, sich mehr oder weniger unbewusst 
einzureden, all ihre Zerquältheit in der Schule würde verschwin-
den und vergessen sein, wie etwas ganz Bedeutungsloses, am 
selben Tage, wo ihr Abgangs- und Konfirmationszeugnis sie zu 
erwachsenen und freien Menschen gemacht haben würde. Von 
diesem Augenblicke an würden sie es nicht länger nötig haben, 
sich zu schämen, als Kinder Anderen untergeordnet zu sein, 
sondern sie würden als Gleichberechtigte mit allen Anderen ins 
Leben hinaustreten, das sich ihnen dann mit seinen ganzen 
grenzenlosen Möglichkeiten öffnen würde, — wobei sie freilich 
in ihren Träumereien jeglichen Versuch vermieden, sich ihre 
Einstellung in diejenige Wirklichkeit vorzustellen, die offenbar 
vor ihnen lag. Vielleicht fiel aus diesen Träumen wirklich mit-
unter ein Schimmer von Glück in die angsterfüllte Finsternis 
ihrer Kindheit; sicherlich trugen sie dazu bei, dass es diesen 
Verbrechern überhaupt gelungen war, die Schule und den Kon-
firmationsunterricht durchzumachen. 

Aber wenn jede Arbeit als solche aus Mangel an Selbstver-
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trauen für diese Verbrecher täglich und stündlich einen solchen 
Kampf und eine solche Selbstüberwindung voraussetzte, dass sie in 
Wirklichkeit nie eine einigermassen regelmässige Arbeit leisten 
konnten, es sei denn unter der Zwangskontrolle der Schule oder des 
Gefängnisses, so vermochten sie sich natürlich noch weniger zu 
einem Beruf zu entschliessen oder überhaupt zu irgend einer beson-
deren Arbeit, die zu einem Lebensziele hinführt. Auch die ein-
fachste Berufsausbildung erschien ihrer Phantasie als ein undurch-
dringliches Chaos von Schwierigkeiten, und vor dem Gedanken, dass 
sie früher oder später einen, wenn auch noch so bescheidenen 
Platz auf eigene Verantwortung in einer fixierten Arbeitsmaschi-
nerie ausfüllen müssten, konnten sie nur zurückweichen, wie vor 
einer Todsünde des Hochmutes; aber in erster Linie erlahmten 
sie in ihrem innersten Wesen bei der unentrinnbaren Tatsache, 
dass sie als Arbeiter früher oder später in Konkurrenz mit ande-
ren, „richtigen" Menschen treten würden, welche alle eben jene 
Kraft besassen, sich im Leben durchzusetzen, von der sie in ih-
rem Innern wussten, dass sie ihnen radikal fehle und immer ra-
dikal fehlen würde. Die Folge hiervon war, dass ihr Seelenleben 
schon von dem Augenblicke an, wo ihre Ausbildung zu selbstän-
dig tätigen Menschen hätte beginnen sollen, im tiefsten Grunde 
allen individuellen Lebens zersplittert wurde, nämlich im Selbst-
erhaltungstrieb. Was für ihre ganze Zukunft übrig blieb, war 
wirklich — in voller Übereinstimmung mit meinen ersten un-
mittelbaren Eindrücken — nichts Anderes als eine unorganisierte 
Masse plötzlich hervorbrechender Triebe, durchtränkt und inso-
fern ja gewissermassen zu einer Einheit vereinigt durch ihr angst-
volles, instinktives Bewusstsein ihrer eigenen Lebensuntauglich-
keit und ihrer Grübeleien über deren Quellen. Unter diesen 
Verhältnissen wurden ganz natürlich äussere Umstände oder ge-
legentliche Eingebungen fremder Menschen fast ausschliesslich 
dafür massgebend, auf welchen Wegen sie im Leben vorwärts 
getrieben wurden, wenn die Not oder die Furcht vor Verachtung 
ihrer Umgebung sie zwang, sich Arbeit zu suchen; während 
meiner Studien im Gefängnisse erlangte ich vollen Einblick in 
das Schicksal, verschiedener Verbrecher, deren äussere Gestaltung 
von einer offenbar ganz zufälligen gleichgültigen Äusserung ir-
gend einer Person bestimmt worden war, die sie als einfluss-
reich oder autoritativ angesehn hatten; in ihrer bodenlosen Un-
sicherheit hatten sie sich an allem festgeklammert, was ihnen 
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die Illusion geben konnte, dass es auch für sie ein Ziel im 
Leben gäbe. 

Es muss in diesem Zusammenhange besonders betont wer-
den, dass es keineswegs eine scharfe, radikal trennende Grenze 
zwischen den beiden, in dieser und in der vorhergehenden Studie 
geschilderten Verbrechertypen gab. Ich lernte im Gegenteil im 
Gefängnis eine nicht geringe Anzahl Mischtypen kennen, deren 
Leben offenbar von den Grundeigenschaften dieser beiden extre-
men Typen bestimmt war. Es ist ja eine aus der allgemeinen 
Erfahrungspsychologie wohlbekannte Tatsache, dass Leichtsinn 
und Verzweiflung, Selbstbetrug und Selbstverurteilung oft inner-
halb einer und derselben Menschenseele wohnen, und in diesem, 
wie in vielen anderen Punkten fand ich die mehr oder weniger 
unschuldigen Mängel des Durchschnittsmenschen bei den Ver-
brechern in unerhörtem Masse zu Defekten ausgewachsen, die alle 
moralischen und sozialen Instinkte vernichtet hatten. Es ver-
dient vielleicht auch besonders hervorgehoben zu werden, dass 
die Gemütsstimmungen solcher Verbrecher keineswegs nur 
zwischen diesen beiden extremen Punkten, Leichtsinn und Ver-
zweiflung, oscillierten. Ich lernte auch jenen allerverblüffend-
sten, wirklich seligmachenden Leichtsinn kennen, der ganz offen-
bar in Verzweiflung wurzelte und sogar beständig von Verzweif-
lung durchdrungen war, ebenso wie umgekehrt : die tiefste Ver-
zweiflung, gegründet auf Leichtsinn und beständig von ihm 
durchsetzt. Individuen von solcher Gemütsverfassung konnten 
sich vollständig gelähmt in grenzenloser Selbstverachtung 
wochen- und monatelang durch gelegentliche Arbeit hinschlep-
pen, bis es ihnen plötzlich eines Morgens klar wurde, dass all 
ihre Misserfolge darauf zurückzuführen seien, dass ζ. В. der 
Werkführer in ihrer Fabrik infolge eines ganz zufälligen Miss-
verständnisses einen Unwillen gegen sie gefasst hätte, oder dass 
sie sich selbst infolge ihrer Überlegenheit in der einen oder ande-
ren Hinsicht nicht zu einer gemeinsamen Arbeit mit den Kame-
raden hätten entschliessen können, oder ganz einfach, dass das 
Klima in der Stadt, wo sie lebten, bedrückend auf sie gewirkt 
hätte, — und dass alles sich ändern und wieder gut werden 
würde, sobald sie nur eine Arbeit an einem Orte fänden, der 
ihnen wirklich zusagte, und erfüllt von den lichtesten Zukunfts-
hoffnungen, wirklich ungetrübt glücklich, konnten sie dann, nach 
einem solchen Erwachen zum ganzen und vollen Verständnis alles 
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dessen, worüber sie bisher gegrübelt hatten, sich auf die Wande-
rung begeben, nach einem anderen Orte reisen, den sie kaum dem 
Namen nach kannten, aber der, wie sie unerschütterlich überzeugt 
waren, ihnen alles bieten würde, wonach sie sich jemals gesehnt 
hatten, an Arbeitsfreudigkeit, Verkehr mit Menschen, Zerstreuung 
und Entwicklungsmöglichkeiten. Besonders rekrutierten sich die 
grossen Massen der Vagabunden und Rückfallsdiebe in bedeuten-
dem Umfange aus den Verbrechern dieses Typs; aber auch unter 
den Mördern fand er sich. Schliesslich näherten sich natürlich 
verschiedene dieser Verbrecher einem der beiden hier behandelten 
extremen Typen fast bis zur vollständigen Identität ; bei manchen 
fand man nur in gemütskranken Augenblicken kraftlose Schatten 
von Selbstvorwürfen, bei anderen ebenso seltene wie bedeutungs-
lose Versuche zum Selbstbetrug. Sogar unter den chronischen 
Vagabunden lernte ich einzelne Individuen kennen, die sich 
herumtrieben oder von Ort zu Ort reisten, ohne irgend welche 
Hoffnung, sei es auf Arbeit oder auf irgend etwas Anderes, nur 
weil der Ortswechsel an und für sich für den Augenblick ihre 
Sehnsucht befriedigte, ein Ziel im Leben zu haben. 

Was Gunnarsson angeht, so hatten weder er selbst, noch 
seine Angehörigen jemals an andere Zukunftspläne für ihn gedacht, 
als dass er, sobald er das erforderliche Alter erreicht haben 
würde, an der Arbeit auf dem Bauernhof der Eltern teilnehmen 
sollte, den er ja nach menschlichem Ermessen erben würde. 
Er fand sich also nach der Konfirmation sozusagen selbstverständ-
lich in eine Arbeit hineinversetzt, von der er während seiner ganzen 
Kindheit umgeben war, und was von ihm gefordert wurde, war, 
objektiv genommen, weder anstrengend noch schwierig. Aber 
das Misstrauen zu sich selber liess ihn vor fast jeder Kleinig-
keit bei der Arbeit Halt machen, und vergebens versuchte er die 
Kraft, die ihm selbst fehlte, aus Anderen zu schöpfen, indem er 
von den Älteren auf dem Hof in jedem Augenblick Anweisungen 
oder geradezu Befehle begehrte, um sich frei von aller Verpflich-
tung zu eigenem Urteil und aller eigenen Verantwortung zu füh-
len ; und schon wegen dieses Umstandes wurde seine Arbeit natür-
lich nahezu wertlos. Während dieser täglichen Misserfolge aber 
— die er bei seinem Charakter niemals äusseren Schwierigkeiten, 
sondern immer bloss seiner eigenen Untüchtigkeit zuschrieb, und 
deren Bedeutung er überdies in seinen Phantasien bis ins Gigan-
tische übertrieb, (wovon in der Folge mehr), — begann er natür-
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lieh ebenso wie später im Gefängnis, alles zu. fürchten und zu 
hassen, was zu seiner Arbeit gehörte. Gleichzeitig wuchs in ihm 
auch die Furcht vor der Zukunft mit ihren ständig steigenden 
Anforderungen an selbständige Arbeit, die einmal darin kulmi-
nieren würde, dass er den ganzen Bauernhof auf eigene Verant-
wortung werde verwalten müssen — er, der in seinem Innern 
überzeugt war, dass er unfähig sei, die Arbeit des jüngsten 
Knechtes zu léisten, und dass ihm — worauf das auch beruhen 
möge — von Geburt an die elementarsten Voraussetzungen 
fehlten, auch nur den kleinsten Teil alles dessen, was für eine 
richtige Bewirtschaftung eines Bauernhofes erforderlich war, 
wirklich zu erlernen. Wie einfach und selbstverständlich sein 
Lebensweg auch sein mochte, den die Umstände ihm vor-
gezeichnet hatten, so konnte er ihn dennoch niemals als etwas 
wirklich Mögliches ansehen. Die Zukunft war für ihn niemals 
etwas Anderes als ein böser, schrecklicher und fluchvoller Traum, 
der ihn Tag und Nacht verfolgte mit Anforderungen, die er 
bestimmt nie erfüllen konnte. Dass er unter diesen Umständen 
niemals einen Versuch machte, sich von dem Milieu seiner Kind-
heit zu lösen, um auf einem anderen Wege sich durchs Leben 
zu schlagen, oder dass er überhaupt niemals auch nur daran 
dachte, einen solchen Versuch zu machen, ist dadurch zu erklä-
ren, dass er, ohne weitere Reflexion, fest davon überzeugt war, 
er werde überall draussen in der Welt nur Misserfolge haben 
und womöglich noch tiefer sinken, als daheim bei seiner Mutter. 
Wenn Gunnarsson trotzdem während der ersten Jahre und viel-
leicht auch zeitweise später wirklich seine Unsicherheit zu 
bekämpfen suchte, um seinen Pflichten in der Arbeit auf dem 
Hofe nachzukommen, so beruhte das wiederum, wie schon ange-
deutet, nicht auf einem aus elementaren, moralischen Instinkten 
hervorgegangenen Wunsche, seiner Aufgabe unter den Menschen 
auf der Erde gerecht zu werden, oder auch nur auf dem nackten 
Selbsterhaltungstriebe, sondern beruhte einzig und allein auf der 
Furcht vor der Missbilligung, der Verachtung oder Feindschaft 
seiner Umgebung, dieser Furcht, die während seines ganzen Lebens 
die einzige, treibende Kraft zur Aktivität gewesen war, die er 
jemals besessen hatte, und die bei Verbrechern von Gunnars-
sons Typ unleugbar mitunter in Formen auftrat, die ihnen eine 
gewisse Ähnlichkeit mit wirklichem Ehrgeiz verlieh. Zweifellos 
hatte Gunnarsson, ebenso wie alle anderen zu dieser Gruppe 
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gehörigen Verbrecher, natürliche Voraussetzungen für die Entste-
hung moralischer Kräfte ; das konnte ich mit vollster Sicherheit 
konstatieren, sowohl unmittelbar im Gefängnis, als auch indirekt 
in seinem vergangenen Leben. Aber diese Voraussetzungen 
zerfielen, wie ich schon hervorhob, im Entstehen, ebenso wie 
sogar der rein egoistische Selbsterhaltungstrieb, durch seinen 
Mangel an Selbstvertrauen, und daher wurden sie niemals von 
Bedeutung für sein Handeln. Da er nun ebenso wenig in seiner 
Arbeit, wie bei dem Umgang mit Menschen, jemals auch nur den 
geringsten Schimmer eines eigenen, persönlichen Willens ein-
setzen konnte, so blieb er seiner täglichen Arbeit gegenüber 
ebenso fremd, wie seiner ganzen Umgebung; und die Arbeit, 
die er leistete, konnte niemals anders als seelenlos, tot, me-
chanisch sein, ohne Zusammenhang mit der der Anderen, und 
daher auf die Dauer unbrauchbar als Teil eines Ganzen, und 
musste schliesslich positiv störend wirken. Solange seine Um-
gebung sah, dass er wirklich bestrebt war, nach seinen schwa-
chen Kräften seine Arbeit zu verrichten, wurde er mit leidlich 
wohlwollender, obwohl natürlich auch recht verächtlicher Nach-
sicht behandelt, und seine Mutter schickte ihn zu einem Arzte, 
der — nach Zeugenaussage beim Prozess — ihm Eisen- und Arse-
nikpillen gegen Kopfschmerz, Müdigkeit und allgemeine ̂ Schwäche 
verordnete. Aber je weiter die Zeit fortschritt, und je tiefer und 
stärker das Bewusstsein seiner eigenen Lebensuntauglichkeit sich 
in ihm befestigte, konnte die Furcht vor dem Urteil Anderer auf 
die Dauer nicht gegen sein wachsendes Unsicherheitsgefühl 
standhalten, und er begann daher immer mehr seiner Arbeit zu 
entgleiten und immer tiefer in Ausschweifungen, in denen er 
Betäubung für den Augenblick suchte, zu versinken, sowie in 
Grübeleien über die Ursachen seiner Lebensuntauglichkeit, Grübe-
leien, durch welche er hoffte für immer Befreiung zu erlangen; 
damit hörte natürlich alle Nachsicht seiner Umgebung auf, und 
er war, wie schon erwähnt, binnen kurzem nicht nur verachtet, 
sondern auch verabscheut und verhasst in der Gegend, was 
natürlich wiederum dazu beitrug, seine Angst aufzupeitschen 
und ihn noch untauglicher für jede geordnete, regelmässige 
Arbeit zu machen. 

Ich habe mich verhältnismässig lange bei Gunnarssons 
Furcht vor dem Urteil seiner Umgebung und seinem Unvermögen, 
sich zu einer dauernden Arbeit zu konzentrieren, aufgehalten, 
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weil dieser Ausfluss seiner tiefsten seelischen Defekte in erster 
Linie für sein äusseres Leben entscheidend gewesen war, was 
auch, wie oben hervorgehoben wurde, diese Eigenschaften zu 
den allerau genfälligsten, am leichtesten festzustellenden und 
unzweideutigsten machte. Seine Grübeleien über seine eigene 
Lebensuntauglichkeit gehörten einer tieferen Schicht seines 
Seelenlebens an, in welche er, ehe ich ihn kennen lernte, 
nie weder in seinem vergangenen Leben, noch im Gefängnis 
jemand zuvor hatte blicken lassen, es sei denn vielleicht in sen-
timentaler Verzweiflung und Schwatzhaftigkeit während des 
Rausches seinen Schnapsbrüdern gegenüber. Im Grunde kannte 
er diese tieferen Schichten selbst kaum, jedenfalls verstand er 
sie niemals ganz ; seine Grübeleien bewegten sich im Halbdunkel 
zwischen dem bewussten und unbewussten Seelenleben und 
blieben immer mehr Gefühle und Ahnungen, als klare Gedan-
ken, und aus dem Unbewussten heraus wurden hier beständig, 
wie Feuer aus dem Innern eines Vulkans, neue Erinnerungen 
und Tatsachen an das Licht des Bewussten geschleudert, die 
hoffnungslose Verwirrung und Zerstörung anrichteten an dem, 
was ihm gerade als Fundament für seine Zukunft aufzubauen 
geglückt war. Dieser Grübeleien schämte er sich nämlich viel-
leicht noch mehr, als all des anderen in seinem Leben — wäh-
rend er sie gleichzeitig als das Innerste, Stärkste und Beste in 
seinem Wesen betrachtete, ja, als das einzig wirklich Heilige 
in seinem Dasein : in seinen Grübeleien fühlte er, dass er 
nach dem Reiche Gottes suchte? und in seinem Herzen war 
er wirklich davon überzeugt, dass alles Andere ihm zufallen 
würde, wenn er nur einmal finden könnte, wonach er suchte: 
jedesmal, wenn es ihm in einer langen Einsamkeitsperiode 
geglückt war, aus seinen Grübeleien eine Erklärung für alle 
seine vorhergehenden Irrtümer und Misserfolge zusammenzu-
fügen, erwartete er, wenn dies draussen im freien Leben geschah, 
unwillkürlich, dass alle Menschen bereit sein würden, ihm mit 
offenen Armen entgegenzukommen, wie er selbst sich darnach 
sehnte, die ganze Welt zu umarmen; von dann ab würde er in 
seiner Arbeit Wunder verrichten, neue rationelle Methoden und 
Geräte für die Wirtschaft des Hofes einführen, dessen Ertrag 
bis zu ungeahnten Höhen hinauftreiben, ein Vorbild für die ganze 
Gegend werden, u .s .w. ; — und wenn das im Gefängnis geschah, 
erwartete er, dass er von diesem Augenblick an in jedem Offizier, 
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Wachtkonstabler und Kameraden unter den Sträflingen einen 
guten, alles verstehenden Freund finden würde, da er sie dann alle 
selbst liebte und verstände; und schliesslich erwartete er, auch 
ohne es sich klar zu machen, — d. h. ohne daran mit irgend 
einer Kritik oder Reflexion rühren zu wollen, — dass die Begna-
digung dann jeden Tag erfolgen müsse, da die Strafe nunmehr 
keinen Sinn habe. Aber natürlich stürzte diese ganze Glückse-
ligkeit, sowohl draussen unter den Menschen, als im Gefängnis, 
bei der ersten Berührung mit der Wirklichkeit zusammen, und 
er musste dann unter den zusammenbrechenden Ruinen anfan-
gen, tiefere Grundlagen für ein neues Leben zu bauen, d. h. er 
wurde dann unwiderstehlich noch tiefer in Grübeleien über seine 
eigene Lebensuntauglichkeit herabgezogen. Es bot daher offen-
bar grössere Schwierigkeiten, sich volle Klarheit über den wirk-
lichen Inhalt und Ursprung dieser Grübeleien zu verschaffen, 
als über das, was ich bisher beobachtet hat te; aber dafür wur-
den die tiefsten Defekte seines Seelenlebens vollständiger ent-
hüllt als durch alles andere, und damit auch der innerste Zu-
sammenhang in der Entwicklung seines Lebens von seiner frühe-
sten Kindheit an bis zum Verbrechen. 

Es soll nicht geleugnet werden, dass diese Grübeleien geeig-
net waren, im ersten Augenblick Mitleid zu erwecken, nicht nur 
weil sie Gunnarsson in seiner tiefsten Zerquältheit zeigten, son-
dern auch weil sie wirklich den Eindruck moralischen Schuldbe-
wusstseins erweckten, oder, mit anderen Worten, dass etwas Gu-
tes und Wertvolles sich in ihm nach dem Verbrechen zum Kampf 
gegen seine moralvernichtenden Defekte erhoben hatte. Je tiefe-
ren Einblick ich in diese Grübeleien gewann, wie sie mir im Ge-
fängnis unmittelbar vor Augen traten, und wie ich sie indirekt 
aus seinem vergangenen Leben kennen lernte, wurde es mir nur 
allzu klar, dass die Quelle und die treibende Kraft der Grübeleien 
keineswegs sittliche Reue oder Gewissensbisse waren. 

Hiermit komme ich nun wieder auf eine Frage, welcher nie-
mand, der kriminalpsychologische Studien unter verurteilten Ver-
brechern betrieben hat, auf die Dauer dürfte ausweichen können, 
nämlich auf die Psychologie der Reue und des Gewissens. Doch 

- kann ich hier natürlich nicht das ganze, ausserordentlich ver-
wickelte und umfangreiche psychologische Problem zu allseitiger 
Beleuchtung aufnehmen; ich muss mich in diesem Zusammen-
hang darauf beschränken, einige Gesichtspunkte hervorzuheben, 
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die von ganz besonders grosser Bedeutung für das Verständnis 
des Seelenlebens der Verbrecher sind, und die möglicherweise 
auch einiges Interesse darüber hinaus bieten könnten. 

In der Darstellung der Psychologie der Reue oder des 
Gewissens ist man, soviel ich habe finden können, bisher im 
allgemeinen davon ausgegangen, dass Reue oder Gewissensbisse 
entstehen, wenn ein Mensch eine Handlung begangen hat, die 
späterhin von stärkeren, in ihm enthaltenen Kräften als die, 
welche ihn beim Begehen der Handlung beherrscht hatten, 
verurteilt wird, und von diesem Ausgangspunkte aus hat man es 
sich in der Regel zur Aufgabe gemacht, entweder durch histori-
sche oder vorhistorische Untersuchungen den faktisch gegebenen 
Inhalt der verurteilenden Kräfte bei den Menschen während 
verschiedener Kulturepochen zu erklären, oder durch rein-
psychologische Forschungen festzustellen, auf welchem 
Wege diese Kräfte den Charakter eines höheren Pflichtgebotes 
haben erlangen können. Ob man hierbei die zur Handlung trei-
benden Kräfte nur als zufällige, äusserliche, peripherische etc. 
charakterisiert hat, und die verurteilenden als die nachhaltigeren, 
tieferen, centraleren, oder — mit Anwendung anderer Definitio-
nen — die ersteren als aus der niedrigeren, sinnlichen, sündigen 
Natur des Menschen herrührend, und die letzteren als Ausfluss 
eines höheren, vernünftigen, heiligen Willens, ist in diesem 
Zusammenhange gleichgültig. Wesentlich ist, dass man jedenfalls 
davon als selbstverständlich ausgegangen ist, dass der Ursprung 
der Reue in der Vergangenheit immer nur eine oder einige ganz 
bestimmte Handlungen sind. Es ist auch zweifellos leicht erklär-
lich, dass eine solche Herleitung der Reue in der Alltagspsycho-
logie hat vorherrschend werden und sogar in die wissenschaft-
liche Untersuchung hat Eingang finden können. Denn weder 
der Reuige selbst, noch der Ausserhalbstehende, welcher an sei-
nen Selbstvorwürfen Teil gehabt hat, zweifeit ja, praktisch genom-
men, jemals daran, dass diese seine Reue sich nur auf eine bestimmte 
oder einige bestimmte Handlungen bezieht. Aber wenn man 
gezwungen ist zu versuchen, tiefer in die betreffenden seeli-
schen Wirklichkeiten einzudringen, so findet man bald, dass die 
Gewissensangst eines Menschen in der Regel keineswegs nur auf 
eine oder mehrere bestimmte Handlungen zurückzuführen ist, 
sondern, im Gegenteil, auf a l l e s , was in seinem vergangenen 
Leben geschehen ist. Als die hier berührte Auffassung accep-
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tiert wurde, hat man nämlich übersehen, dass das menschliche 
Seelenleben einerseits immer auf die Zukunft gerichtet ist, so 
dass die Vergangenheit nur als Grundlage für Zukunftshoffnun-
gen existiert, und andererseits, dass es ein organisches Ganzes 
ist, aus welchem sich die Folgen einzelner Handlungen nicht 
herausgreifen lassen, ohne dass man der Wirklichkeit Gewalt 
antut. Die Reue ist daher immer ihrem innersten Wesen nach 
die Furcht vor neuen Irrtümern, Fehltritten, Sünden oder 
Verbrechen, und diese Furcht ist in Wirklichkeit nicht von 
dieser oder jener einzelnen Handlung bestimmt, sondern von der 
gesammelten in der Regel natürlich nur instinktiv bewussten 
Seelenerkenntnis, die im Reuigen während seines ganzen ver-
gangenen Lebens herangereift ist. Hierzu kommt indessen — 
und dieses erscheint mir als das Bedeutungsvollste in der ganzen 
Psychologie der Reue und des Gewissens — dass die Gemüts-
stimmung eines Menschen der Zukunft gegenüber, d. h. ob er 
in Hoffnung oder Furcht, in tatkräftigem Mut oder Verzweiflung, 
in Selbstvertrauen oder Selbstverachtung lebt, allerletzten Endes 
darauf beruht, ob sein Leben in Wirklichkeit auf ein Ziel ge-
richtet oder nicht gerichtet ist, das aus seiner innersten Sehn-
sucht und seinem innersten Willen unter den gegebenen äusse-
ren Umständen entstanden ist. In diesem Sinne richtig auf das 
Leben eingestellt sind natürlich alle seelisch gesunden, starken 
Menschen, und für diese kann die Reue, wie tiefe und schwere 
Leiden sie ihnen auch gelegentlich bereiten mag, niemals auf 
die Dauer lähmend wirken ; nachdem sie über sich selbst Gericht 
gehalten und soweit als möglich versucht haben, den Schaden 
gut zu machen, den sie verursacht, gehen sie ruhig und sicher 
weiter vorwärts, dem Ziele entgegen, welches ihr innerstes Wesen 
ihnen vorgezeichnet hat. Bei allen Schwachen, Lebensuntaug-
lichen, die hier in Frage kommen, und die entweder ohne jedes 
Ziel durchs Leben gleiten, oder durch äussere Zufälligkeiten auf 
einen Weg geschleudert sind zu einem Ziel, das ihren tiefsten 
Wünschen fremd und verhasst ist, wird jede Handlung, die sie 
selbst oder die auch nur ihre Umgebung missbilligt, zu einer bei-
nahe willkommenen Auslösung der Selbstvorwürfe, die infolge 
ihrer mangelnden oder fehlerhaften Einstellung im Leben bestän-
dig in ihnen latent aufgespeichert sind, und sie geben sich mo-
nate-, jähre- und jahrzehntelang mit fast wollüstiger Selbstquälerei 
diesen Selbstvorwürfen hin, deren wahre Ursache also keineswegs 
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die mehr oder weniger tadelnswerten Handlungen sind, die sie 
für den Augenblick aus der Vergangenheit ausgegraben, und 
an denen sie sich festgehakt haben, sondern gerade die einfache 
Tatsache, dass sie es niemals vermocht haben, sich zu einem, aus 
ihrem eigenen Willen erwachsenden Lebensziele zu konzentrieren. 
Aber diese ihre Zersplitterung und dieses ihr zielloses Irren im 
Leben wurde schliesslich auch noch indirekt die wahre Ursache 
ihrer Gewissensangst. Sogar äussere Missgeschicke und Misser-
folge, für die sie in keiner Weise verantwortlich waren, und die 
bei Anderen höchstens eine zeitweilige Niedergeschlagenheit 
verursacht hätten, wenn sie nicht geradezu ein Sporn zu neuen 
Anstrengungen wurden, sogen diese, durch ihre Ziellosigkeit zu 
ewigen Gewissensqualen Verurteilten als Nahrung für ihre Selbst-
verachtung gierig in sich auf. 

Wie vollständig unabhängig von allen moralischen Instinkten 
die Selbstvorwürfe dieser Verbrecher in Wirklichkeit waren, zeigte 
sich u. a. in ihrer vollkommenen Gefühllosigkeit oder Gleichgül-
tigkeit gerade gegenüber den Verbrechen, die sie verübt hatten, 
eine kriminalpsychologische Tatsache, die ich bereits in verschie-
denerlei Zusammenhang berührt habe, weil sie mir auch bei 
manchen zu anderen psychologischen Gruppen gehörigen Ver-
brechern begegnet war. Jene leere oder tote Gleichgültigkeit 
den entsetzlichsten Verbrechen gegenüber machte natürlich einen 
tief empörenden Eindruck; sie blieb überdies lange überhaupt 
unerklärlich, denn im übrigen fehlte diesen Verbrechern sehr 
oft weder von Geburt an alle Fähigkeit, eine Zusammengehörig-
keit mit anderen Menschen zu fühlen, noch hatten sie diese 
während ihrer Lebensentwicklung verloren: dieselben Mörder, 
die jahrelang für ihre Kinder, ihre Frau, ihre Eltern oder sogar 
fernerstehende Angehörige freiwillig Opfer gebracht hatten, 
sprachen über die Morde, die sie begangen hatten, ungefähr so, 
wie andere Menschen über unvermeidliche Irrtümer oder geradezu 
über Naturerscheinungen, auf die ihr Wille keinen Einfluss 
gehabt hatte. Aber ganz besonders unfasslich erschien diese 
Gleichgültigkeit gegen die begangenen Verbrechen bei den hier 
in Frage stehenden Verbrechern, deren Selbstvorwürfe und Angst-
grübeleien kaum einen einzigen Punkt in ihrem vergangenen 
Leben unberührt gelassen hatten, ausser gerade ihrem Verbrechen 
selbst und den nächsten, alleraugenfälligsten Ursachen zu demsel-
ben; diese betrachteten sie offenbar als so selbstverständlich, 
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dass es sich nicht lohnte weder-Worte, noch Gedanken darauf zu 
verschwenden. Die Erklärung für diesen scheinbar soseltsamenUm-
stand lag indessen in der Tatsache, dass die gröbsten Verbrechen — 
abgesehen von einer verschwindenden Minderzahl, in diesem Zu-
sammenhang ganz bedeutungslose Ausnahmen — immer der 
Ausdruck für die tiefsten und dauerhaftesten Defekte der Ver-
brecher sind, oder mit anderen Worten, für das Entscheidende 
und in der Regel Unveränderliche in ihrem Wesen, und über 
Handlungen solchen Ursprungs kann ein Mensch offenbar nie-
mals selbst zu Gericht sitzen, es sei denn womöglich nach einer 
so durchgreifenden Sinnesänderung, dass diese wirklich den Na-
men Wiedergeburt verdiente, einer Sinnesänderung, durch die ihre 
ursprüngliche Individualität wirklich gestorben, und ein neuer 
Mensch geboren ist; und für eine solche Wiedergeburt fehlten 
den Verbrechern des wirklichen Lebens, soweit meine Erfahrung 
reicht, ausnahmslos die psychologischen Voraussetzungen, welche 
im übrigen wohl auch bei moralisch normalen Menschen sel-
ten sein dürften. Allerdings konnten diese Verbrecher zuweilen, 
besonders während der ersten Monate der Zellenisolierung, dazu 
bewogen werden, auch seelisch bis zu einem gewissen Grade 
das Urteil der menschlichen Gesellschaft zu acceptieren oder 
sich vor demselben zu beugen, ein Urteil, vor dessen Autorität 
sie während dieser Zeit vollständig allein und ohne Hoffnungen 
für die Zukunft standen; aber in ihrem Herzen konnten sie in Wirk-
lichkeit niemals die Handlung oder die Handlungen verurtei-
len, in denen ihre tiefsten Eigenschaften den stärksten Ausdruck 
gefunden hatten. Diese Erklärung kann vielleicht nicht nur 
abstossend, sondern geradezu unerträglich wirken, weil sie in 
eine fast vollständig negative Auffassung der natürlichen Rege-
nerationsvoraussetzungen der Verbrecher ausmündet. Aber ein 
jeder, der während Studien oder anderer Arbeit in einem 
Gefängnis eine grössere Anzahl Verbrecher einigermassen ein-
gehend kennen gelernt hat, muss sicherlich bald deren unab-
weisliche Übereinstimmung mit der Wirklichkeit erkennen. Was 
besonders die Mörder angeht, so mag hervorgehoben werden, 
dass jeder Mord eine Tat ist, die tiefere Abweichungen von allen 
in den jetzigen Kulturschichten erreichten durchschnittsmensch-
lichen Eigenschaften voraussetzt, als vielleicht irgend eine andere 
Tat auf der Welt, und dass daher die Möglichkeiten für eine 
solche Sinnesänderung, welche die erste Voraussetzung für mora-
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lische Reue über einen Mord ist, noch unendlich viel geringer 
sind als die Möglichkeiten einer entsprechenden Sinnesänderung 
nach beinahe jeder anderen menschlichen Tat. 

Bei Gunnarsson war, trotz seiner lebenslänglichen Grübe-
leien, niemals in seinem Innern, der Gedanke aufgekommen, 
dass seine Zerquältheit ihren Ursprung haben könnte in Gewissens-
bissen über den Mord oder in der Auflösung in grenzenlose, 
von keinen sittlichen Normen gezügelte Liederlichkeit, durch 
welche er zunächst zum Mörder gesunken war. Und als er von 
aussen her bewogen wurde, sich zu besinnen oder wenigstens zu 
berücksichtigen, ob dies nicht doch die natürlichste Erklärung 
sei, und dass er deshalb niemals Frieden erlangen könnte, wenn 
er nicht seine Schuld vor sich selber bekennen und versuchen 
würde, gutzumachen, was er gegen die Menschheit verbrochen 
hatte, indem er seine Strafe als notwendig und gerecht auf sich 
nähme, so erklärte er während eines meiner letzten Besuche — 
anfangs mit einer Sachlichkeit, die unter den gegebenen Um-
ständen natürlich den entsetzlichsten Eindruck eines vollständi-
gen moralischen Todes erweckte, und zuletzt fast mit einer Art 
intellektueller Befriedigung darüber, dass er zu voller Klarheit 
über diesen Punkt in seinem Leben hatte gelangen können — 
dass seine Angst und seine Grübeleien n i c h t auf Gewissens-
bissen beruhen könnten, weil er nach dem Morde keinen Augen-
blick Mitleid mit Anna empfunden, sondern sie im Gegenteil 
immer gehasst hätte und sie noch heute, wenn er gelegentlich 
an sie denke, nach mehr als dreijähriger Gefängnishaft, hasse, 
und sie ebenso glühend verfluche wie in dem Augenblick, als er 
sie ermordet hatte. Je weiter er über diesen Hass sprach, desto mehr 
zerschmolz allerdings die eiskalte Objektivität, und er erhitzte sich 
bis zu einem Affektzustand, der seine Seele vollständiger als alles 
Frühere blosslegte, und das war offenbar der Gemütszustand, 
in dem er während der letzten Jahre vor dem Mord gelebt hatte. 
Aber hiermit bin ich bereits über die Schilderung der Angst-
grübeleien Gunnarssons hinaus und bis zum letzten, entscheiden-
den Faktor in seiner Lebensentwicklung gelangt, nämlich zu sei-
nem beständig wachsenden Hass, der anfangs zwar nur denjeni-
gen galt, die wirklich eine Rolle in seinem Leben gespielt hatten, 
der sich aber allmählich gegen jeden Menschen richtete, der ihm 
überhaupt in den Sinn kam, d. h. gegen die Menschen als solche, 
und der sich schliesslich in einem einzigen Brennpunkte, seiner 



ß VI. 2 Zur Psychologie des Mordes 113 

Braut, konzentrierte und vernichtend über alles losbrach, was in 
jenem Augenblick hindernd im Wege gestanden hatte, als er 
Gewissheit darüber erlangte, dass sie ein Kind erwarte, dessen 
Vater er selbst war. 

Dieser lebenslange Hass Gunnarssons, der sich schliesslich 
sogar gegen das tote Opfer seines Verbrechens richtete, öffnete 
tiefere Abgründe moralischer Verwüstung, als ich sie jemals früher 
oder später bei meinen Studien unter Verbrechern gefunden habe ; 
und es wäre unerträglich, während längerer Zeit bei einer solchen 
Beobachtung stehen zu bleiben, wenn ich nicht, trotz allem, mir 
einige Hoffnung bewahrt hätte dazu beizutragen, ihn von diesem 
Hass zu befreien. Durch das, was Gunnarsson während unserer 
Gespräche über sein vergangenes Leben erzählte, und vielleicht 
noch mehr durch das, was er nicht erzählte, konnte ich fast Tag 
für Tag seiner Entwicklung folgen, von seiner Kindheit an 
durch seine Jugendjahre bis zu der Zeit, wó er immer tiefer 
in Vereinsamung und Liederlichkeit versunken war, und bis 
zur schliessllchen Auslösung in der Ermordung Annas; und 
der Ursprung lag — im Gegensatz zu so vielem anderem in dem 
Leben Gunnarssons — fast von Anfang an offen zu Tage: es 
war der Hass der Schwachen, Zerquälten, Lebensuntauglichen 
gegen alle starken, glücklichen, lebenssicheren Menschen, unmit-
telbar herausgewachsen aus Furcht und Neid, und also letzten 
Endes aus dem Gefühl der eigenen Ohnmacht oder Unterlegen-
heit oder, mit einem Wort, aus dem instinktiven Bewusstsein 
ihrer Lebensuntauglichkeit. Dieses begann bereits während ihrer 
ersten Schuljahre hervorzutreten, d. h. sobald sie in tägliche 
Berührung mit Gleichaltrigen kamen, mit denen sie sich selbst 
vergleichen konnten und mussten. Bis dahin war es ihnen geglückt, 
sich ohne allzu grosse Schwierigkeiten von anderen Kindern fern 
zu halten, wenn sie auch bisweilen zu diesem Zweck die einzig 
sichere Waffe der Kinder gegen unverständige Erzieher angewandt 
hatten, nämlich Weinen und Erwecken von Mitleid. Gunnarsson 
war es bereits damals wiederholt geglückt, dass er den Eltern zu 
Festlichkeiten, wo alle Kinder der Verwandtschaft versammelt 
waren, nicht zu folgen brauchte, indem er im letzten Augen-
blick in unaufhaltsames Weinen ausgebrochen war. Dieser 
instinktive Trieb derartiger Kinder sich zu verbergen, ihre 
Sehnsucht darnach, zu verschwinden und womöglich in dem 
Bewusstsein aller Anderen ausgelöscht zu sein, machte sie 
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übrigens zu anscheißend ernsten, stillen, kontemplativen Kin-
dern und wurde dadurch besonders für ihre Mütter ein neuer 
Anlass zu reicheren Hoffnungen und lichten Luftschlössern für 
ihre Zukunft im Gegensatz zu den anderen gewöhnlichen Kindern; 
sowohl infolge hiervon, wie infolge ihrer früher erwähnten, aus 
derselben Quelle herrührenden Frühreife, hatte man sicherlich von 
manchem dieser Mörder in seiner Kindheit prophezeit, er würde ein-
mal Geistlicher und Bischof und vielleicht sogar ein grosses Licht 
der Kirche werden zum Segen für viele Menschen. Aber in der 
Schule war es ihnen nicht länger möglich, sich aus der Wirklich-
keit herauszuschleichen. Hier wurden sie ohne weiteres in die 
Gemeinschaft und Konkurrenz mit Anderen gestellt und mussten, 
wenn auch in täglicher und stündlicher Angst, versuchen mit 
dem zurecht zu kommen, was von ihnen verlangt wurde. Die 
Folge hiervon war, dass schon in diesen 10—1'2 jährigen der 
Grund zu dem Hass gelegt wurde, der später während ihres gan-
zen Lebens bis zum Verbrechen auswachsen sollte, und der nach 
dem Verbrechen in ihren monströsen Affekten gegen die Toten 
fortlebte, ein Hass, der bereits von Anfang an nicht einzelnen 
unter ihren Kameraden galt, etwa weil gerade diese sie gehän-
selt oder ihnen überhaupt etwas zuleide getan hätten, sondern 
der in ebenso hohem Grade jedem einzelnen unter ihnen galt, 
weil sie sich ihnen allen gleich bodenlos unterlegen fühlten, 
nicht nur in Kenntnissen, sondern vor allem in der Fähigkeit — 
froh und sorgenlos, oder deprimiert durch Misserfolge und Schwie-
rigkeiten, aber immer ebenso einfach und natürlich selbstsicher — 
ihren Weg vorwärts zu gehen, ohne einen Anflug von Unschlüssig-
keit, und, je nach dem Mass der individuellen Kräfte, sich durch-
zusetzen bei Spielen, Wettkämpfen, Schlägereien und allem Ande-
ren, was ihre freien Stunde nausfüllte, ebenso während des Unter-
richtes und des Abhörens in der Schule, wie auch wenn sie einmal 
während der Ernte oder einer anderen drängenden Zeit auf den 
Bauernhöfen daheim bei der Arbeit helfen mussten, mit einem 
Worte, bei allem, was das Leben in ihrem Alter mit sich brachte. 
Natürlich verstand Gunnarsson in dieser Zeit weder etwas von 
dem, was wirklich in ihm vorging, noch machte er jemals einen 
Versuch, es zu verstehen; alle seine Gefühle, Vorstellungen, Wil-
lensimpulse, Pläne und Handlungen wuchsen natürlich noch ganz 
unmittelbar, naiv, unberührt von jeder Selbstreflexion, aus sei-
nen Naturanlagen oder angeborenen Voraussetzungen, das Leben 
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aufzufassen und dazu Stellung zu nehmen, hervor. Aber um so 
ungestörter konnte der Hass fest und dauernd in seiner Seele 
Wurzel fassen. Ebenso wie der bekannte und in unseren Tagen 
so eifrig diskutierte Umstand, dass keine äusseren Eindrücke die 
Stärke besitzen oder von so entscheidender Bedeutung für das 
ganze Seelenleben eines Menschen werden können als gerade 
seine Kindheitseindrücke, teilweise darauf beruhen dürfte, dass 
diese Eindrücke nur vollständig kritiklos aufgenommen wer-
den können und notwendig zu nahezu unbegrenzter Allgemein-
gültigkeit generalisiert werden, ebenso kann die Schwerver-
änderlichkeit oder geradezu die Unveränderlichkeit in erwachse-
nem Alter vielleicht zum Teil darauf beruhen, dass die natür-
lichen Anlagen sich während der Kinderjahre vollkommen frei 
von irgend welcher eigenen Kritik entwickeln, da ihnen alle 
Voraussetzungen für Selbstreflexionen fehlen und oft jede 
wirkliche Leitung von Seiten der Eltern oder anderer Er-
zieher, weil die tiefsten und verhängnisvollsten Voraussetzun-
gen für solche Charaktereigenschaften, die später nicht mehr zu 
beeinflussen sind, während der Kinder jähre nur in seltenen Aus-
nahmefällen mit hinreichender Deutlichkeit hervortreten, um von 
anderen als besonders verständnisvollen Beobachtern gesehen 
zu werden. Wenn diese Beobachtung richtig ist, so würde sie 
unter vielen ein Grund mehr für die Hoffnung sein, dass mit 
wachsender Erkenntnis und immer mehr erweiterter Aufklärung 
über das kindliche Seelenleben sich die Möglichkeit ergeben wird, 
auch Kinder zu retten, die von Geburt an mit Voraussetzungen 
für die Entwicklung krimineller Charaktereigenschaften belastet 
sind. Was Gunnarsson angeht, so verbarg er natürlich schon 
wegen seiner Unsicherheit und seiner Furcht vor allen Anderen 
seinen wachsenden Hass gegen die Kameraden so sorgfältig, 
dass weder sie, noch einer der Lehrer und natürlich noch weni-
ger seine Eltern jemals eine Ahnung davon hatten. Im Gegen-
teil, er befleissigte sich instinktiv und konsequent, sie durch 
jede mögliche Einschmeichelung und sogar durch wirkliche 
Dienstleistungen als Beschützer zu gewinnen, und so wurde er 
binnen kurzem in der Schule zu einem Allerweltsaufwärter, der 
zwar ziemlich allgemein verachtet war, aber den seine Über-
legenheit fühlen zu lassen sich niemand die Mühe gab weder 
bei Schlägereien, noch sonst; wenn es anfangs bisweilen vor-
kam, dass ein Kamerad ein Vergnügen darin fand, ihm etwas 
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Erniedrigendes zu befehlen, so versuchte er natürlich niemals sich 
zur Gegenwehr zu setzen, sondern verdoppelte seine Schmeichelei 
und Dienstwilligkeit gegen den Plagegeist. Nur wenn er bei 
einem gelegentlichen Zufall, dank ausserordentlicher Umstände, 
sich vollkommen sicher fühlen konnte, nicht entdeckt zu werden, 
wagte er seinen Hass zum Ausbruch kommen zu lassen, indem 
er allen im Augenblicke möglichen Schaden verübte ; z. B. dadurch 
dass er Schulbücher stahl und verbrannte, die ein Kamerad ver-
legt oder verloren hatte. Unter gewöhnlichen Umständen konnte 
er seinem Bedürfnis, sich jemand anderem überlegen zu zeigen, nur 
Luft machen in Phantasien oder Träumereien über allerlei Grau-
samkeiten gegen seine Kameraden, nachdem diese durch 
irgend eine unklare Schicksalsfügung vollkommen in seine Hand 
geliefert waren. Ohne hier konkrete Beispiele aus meinen Studien 
unter den Verbrechern anführen zu können — was der Darstellung 
der Psychologie dieser Mörder allzusehr Abbruch tun würde — 
glaube ich in diesem Zusammenhange hervorheben zu müssen, dass 
meiner Ansicht nach, viele von Kindern und Minderjährigen be-
gangene grobe Verbrechen — welche gewöhnlich als unerklärlich 
bezeichnet werden, weil die Verbrecher notorisch keinen ökonomi-
schen Vorteil davon erwarten konnten, wie z. B. bei Giftmorden 
an Säuglingen, die ihrer Obhut anvertraut waren, bei Versuchen, 
durch Beschädigung der Schienen Eisenbahnzüge zur Entgleisung 
zu bringen, und vielleicht ganz besonders bei Brandstiftung — 
dadurch entstanden sind, dass der aus dem Bewusstsein der 
Unterlegenheit oder Lebensuntauglichkeit dieser jungen Verbrecher 
entstandene Hass gegen die Menschen im allgemeinen und 
schliesslich gegen das ganze Leben sie dazu treibt, wenigstens 
sich selbst von ihrer eigenen Macht und Überlegenheit zu über-
zeugen, indem sie den besonders Verhassten einen unerhörten 
Kummer zufügen, oder, wenn das undurchführbar ist, wenigstens 
einen, durch seinen Umfang allgemeines Aufsehen erweckenden 
und Schrecken erregenden Schaden zu verüben, oder, mit anderen 
Worten, dass die Verbrechen dieses Minderjährigen nicht selten 
ihren Ursprung in denselben Defekten haben, die sich als das 
Centrale und Ausschlaggebende im Seelenleben der hier behandel-
ten Mörder erwiesen haben. Bei diesen Mördern behielt dagegen 
unter der beständigen Kontrolle der Schuljahre die Furcht vor 
ihren Vorgesetzten das Übergewicht über ihren durch das Gefühl 
von Unterlegenheit hervorgerufenen HaSs. Erst nachdem dieser 
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Hass nach jahrelangen Misserfolgen und nach seiner Auflösung 
in Selbstaufgeben stärker als alles Andere in ihnen gewachsen 
war, machte er sie zu Verbrechern, nicht nur in ihren Träumen 
und Phantasien, sondern auch in Wirklichkeit. 

Während der Schuljahre hatte Gunnarsson mitunter, wie 
ich soeben erwähnte, während kurzer Perioden oder seltener 
Stunden sich in Träume einwiegen oder durch Träume betäuben 
können, die ihm verhiessen, dass alles sich verändern, und das 
ganze Leben ihm offen stehen würde etc. an dem Tage, an 
welchem er sein Abgangszeugnis erhalten und für immer der 
Schule den Rücken gewandt haben werde; aber im tiefsten Grunde 
seines Herzens hatte er immer mit Grauen dem Leben unter 
anderen Erwachsenen, wie es ihm in Wirklichkeit bekannt war, 
entgegengesehen, und je näher der entscheidende Tag kam, 
desto mehr verblichen natürlich seine Träume, bis sie schliess-
lich sogar seinem Gedächtnis entschwanden. So ging er aus 
der Schule ins Leben hinaus, im Herzen schon im voraus erfüllt 
von Angst vor allen Anforderungen, die jetzt an ihn gestellt wer-
den würden, und von Hass gegen alle die Menschen, die ihn ver-
achten würden, weil er diesen Anforderungen nicht gerecht 
werden konnte. Da sich nun diese Angst natürlich mit jedem 
Tage, der ihm neue Misserfolge brachte, steigerte, so wuchs 
auch sein Hass gegen all jene Menschen in seiner näheren oder 
ferneren Umgebung, welche ebenso wie früher seine Kameraden 
in der Schule und später seine Mitgefangenen im Zuchthaus — 
ganz unabhängig d^von, mit welchen Sorgen oder Schwierigkeiten 
sie zu kämpfen hatten, oder welches Unglück sie von aussen 
hatte treffen können — alle ausnahmslos dank ihrem einfachen, 
natürlichen Selbstvertrauen ihm so unvergleichlich überlegen 
waren, dass er von Anfang an sich rettungslos ihrer Willkür 
überlassen fühlte und ganz unreflektiert sie als eine Gemein-
schaft auffasste, von der er allein auf der Welt ausgeschlossen 
sei ; er hatte sich immer als alleinstehend gefühlt allen Anderen 
gegenüber, die zu einer lebendigen Einheit vereint waren. In 
der allerersten Zeit nach den Schuljahren, während Gunnarsson 
noch versuchte — wenn auch sozusagen auf die Verantwortung 
Anderer — seine Pflichten bei der Arbeit auf dem Bauernhof 
zu erfüllen, schwankten seine Stimmungen den Menschen gegen-
über freilich noch in einzelnen Augenblicken auf der Grenze 
zwischen bodenlosem Hass und ebenso bodenloser, selbstvernichten-
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der Dankbarkeit, weil er in der überlegenen Nachsicht, die man ihm 
erwies, verständnisvolles Mitleid zu wittern glaubte, was ja das Bin-
zige war, was er in seinem ganzen Leben von den Menschen begehrt 
hatte. Aber wenn er sich während dieser Zeit einem oder eini-
gen dieser „Verständnisvollen" zu nähern versuchte, um sich in 
seiner Dankbarkeit ihnen zu eröffnen, so wurde er nur allzu 
rasch darüber aufgeklärt, dass er ihnen in Wirklichkeit entwe-
der vollkommen gleichgültig oder geradezu ekelhaft war wie ein 
kribbelndes, schädliches Insekt, oder mit anderen Worten, gerade 
wie der hinterlistige, schmeichlerische Taugenichts, als den er 
sich selbst kannte ; und dann zog er sich noch verbitterter zurück 
und vergrub sich noch tiefer in seinen heimlichen Hass. Über-
haupt vernichtete sein Hass natürlich jetzt definitiv alle Reste 
von Möglichkeiten einer wirklichen Verbindung zwischen ihm 
und den Menschen, die noch trotz seiner Unsicherheit und trotz 
seines Bedürfnisses nach ihrer Hilfe vorhanden waren ; sein Hass 
vollendete schon jetzt seine Einsamkeit in stärkerem Masse als 
die Zellenisolierung in der Strafanstalt. Bald konnte er über-
haupt nicht mehr an einem Gespräch teilnehmen, weder mit sei-
nen Altersgenossen noch mit anderen Menschen, und natürlich 
noch weniger an ihren Vergnügungen oder Zerstreuungen; er 
vermochte nicht einmal auf das zu hören, was sie während der 
Mahlzeiten oder während der Arbeit sprachen, ausser wenn er 
glaubte, dass ihre Worte offen oder in Anspielungen ihm und sei-
ner Untüchtigkeit galten; und überall witterte er natürlich feindliche 
Absichten und Pläne, die ihm zeigten, dass dia Anderen ein für alle 
Mal sich gegen ihn verschworen hätten, und dass folglich sein 
Hass vollberechtigt sei als Selbstverteidigung, als einzige Ret-
tungsmöglichkeit. In dieser Zeit geschah es immer öfter, dass 
er tage- und wochenlang sich wie ein Schlafwandler herumtrieb, 
ohne zu ahnen, was um ihn herum vorging, weil ihn sein Hass 
berauschte oder betäubte, bis er schliesslich darin wie in einen 
Nebel oder undurchdringliche Dunkelheit eingeschlossen lebte ; 
ganze Nächte konnte er wach liegen, um in diesem Hasse zu 
schwelgen und sich all das Böse auszumalen, das er den Men-
schen zufügen würde, wenn seine Stunde einmal käme; sein 
Verlangen, sich an den Menschen für ihre Überlegenheit und ihr 
Glück zu rächen, verstärkte sich während solcher schlafloser 
Nächte mitunter dermassen, dass es in eine Art Gebet oder 
Bitte an Gott ausbrach, ihm die Kraft zu all dem Bösen zu 
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verleihen, das er tun wollte. Und von den Menschen breitete sich 
sein Hass über das ganze Dasein aus, über die Tiere, die Erde, die 
Wälder, das Meer, den Sonnenschein, nicht nur deshalb — wie oben 
angedeutet wurde — weil alles, was in irgend einem Zusammen-
hang mit seiner Arbeit stand, ihn mit Schrecken erfüllte, sondern 
auch weil ihm alles auf eine ganz besondere Weise all jenen Ande-
ren anzugehören schien und gewissermassen ein Teil von ihnen 
oder wenigstens eine Waffe in ihrem Kampfe gegen ihn zu sein 
schien. Es dürfte unnötig sein weiter auszuführen, dass Gun-
narsson unter diesen Umständen mit jedem Monat und jedem 
Jahre immer untauglicher wurde für irgend welche Arbeit in 
Gemeinschaft mit anderen Menschen, und dass er folglich wäh-
rend dieser Zeit immer mehr in Müssiggang und Vereinsamung 
versank, wodurch alle die Mächte der Vernichtung, die anfangs 
seinem Mangel an Selbstvertrauen entsprungen waren — seine 
Menschenscheu, seine Selbstgrübeleien und sein Lebenshass — 
wachsen, sich vertiefen und ausbreiten konnten wie nie zuvor, 
weil er immer mehr dagegen anzukämpfen nachliess und sich 
zuletzt ganz willenlos in ihre Gewalt gab. 

Im Zusammenhang mit der seltsamen Gebundenheit gewis-
ser Verbrecher an ihre Mütter erwähnte ich, dass die tiefsten 
Defekte dieser Verbrecher auch ihr sexuelles Leben durchdrin-
gen und bestimmen konnten. Und bevor ich jetzt dazu schreite, 
die schliessliche Schilderung zu geben, wie Gunnarssons Hass 
gegen Alle und Alles im Dasein seinen Kulminations- und 
Durchbruchspunkt in der Ermordung seiner Braut erreichte, 
ist es notwendig, auch dieses Gebiet seines Seelenlebens zu 
behandeln, weil die unnormalen Züge in seinem sexuellen 
Leben unleugbar so stark hervortraten, dass ihr Ur-
sprung und ihre Bedeutung in seiner Entwicklung klarge-
stellt werden muss. Zum Glück kann ich mich hierbei kurz 
fassen. Da nach meiner gesamten Erfahrung aus meinen 
Studien unter den Verbrechern alle bewussten wie unbewussten 
Abweichungen von der normalen Entwicklung der Sexualität, 
von ihrem ersten Erwachen in der Kindheit bis zu ihrem Abster-
ben im Alter — abgesehen von gewissen Formen der Homo-
sexualität — nur Symptome oder Konsequenzen tief erliegender, 
seelischer Defekte und niemals primäre oder ursprüngliche 
Ursachen zur Entstehung krimineller Eigenschaften sind, so kön-
nen Einzelheiten dieser Abweichungen niemals von grundlegen-
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der oder wesentlicher Bedeutung in der Kriminalpsychologie 
werden. Ausserdem dürfte nach den hier ausgeführten Darle-
gungen, auf welchen Wegen die innersten Defekte der hier in 
Betracht kommenden Verbrecher für beinahe alle anderen Gebiete 
ihres Seelenlebens entscheidend geworden waren, die Ausführung, 
wie dieselben Defekte auch ihre sexuellen Triebe durchdringen 
und ihnen ihr Gepräge aufdrücken, bis zu einem gewissen Grade 
sich als selbstverständlich ergeben. 

In erster Linie dürfte es ohne weiteres auf der Hand lie-
gen, dass die sexuellen Triebe dieser Verbrecher niemals die 
Grundlage seelischer Liebe auch der allereinfachsten, primitiv-
sten Art bilden, oder überhaupt in ihr aufgehen könnten, weil 
das Bewusstsein ihrer Lebensuntauglichkeit von Anfang an die 
Entstehung irgend welcher Voraussetzungen für eine solche Liebe 
unmöglich gemacht hatte. Oder wie hätte nur der geringste 
Schimmer einer Zartheit oder eines Willens, eine Frau zu schützen 
und zu schirmen, in jenen von Angst Gehetzten entstehen können, 
die sich einem Mitmenschen niemals in anderer Weise hatten 
nähern können, als um ihn um Mitleid und Anlehnung anzu-
betteln? Und wie hätten sie jemals nur davon träumen können, 
sich selbst einem anderen Menschen hinzugeben, wenn ihr 
ganzes Leben in Grübeleien darüber verflossen war, weshalb sie 
wirklich nicht als selbständige Menschen existierten ? Oder wie 
hätten sie eine Ahnung haben können von jenem Glück, sich 
mit jemand anderem durch das Leben zu kämpfen, wenn das 
Bewusstsein ihrer eigenen Ohnmacht von Anfang an jeden Ge-
danken an Kampf erstickt hatte, und das Leben für sie über-
haupt niemals etwas Anderes als ein zielloses Leiden gewesen 
war? Wenn diese Verbrecher hätten eine Frau lieben können, 
so hätte das ganz einfach bedeutet, dass in ihrer Natur genügend 
starke Kräfte vorhanden gewesen wären, um ihre verhängnisvollen 
Defekte zu überwinden, oder mit anderen Worten, dass sie nicht 
das gewesen wären, was sie jetzt in Wirklichkeit waren. Unter all 
den tausend und abertausend grüblerischen Vermutungen über 
den Grundfehler in seinem Leben fand ich bei Gunnarsson auch 
wirklich den Gedanken, all sein Unglück sei darauf zurückzu-
führen, dass er sich niemals in ein Mädchen hätte „wirklich 
verlieben" können ; auch war vielleicht unter allem Anderen, was 
ihn durch beständig neue lose Verhältnisse vorwärts hetzte, eine 
unbewusste Angsthoffnung vorhanden, dass er einmal auf diesen 
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Wegen einer Frau begegnen würde, die seine Liebe wecken 
könnte, und dass er durch diese Frau oder durch seine Liebe 
zu ihr sich aus all seiner Erniedrigung würde erheben und wie 
alle anderen richtig lebenden Menschen wrerden können. — Zur 
Vermeidung von Missverständnissen muss vielleicht noch betont 
werden, dass ich in dem, was ich hier ausgeführt habe, diesen 
Verbrechern n i c h t die Fähigkeit abgesprochen habe, d a u e r n d 
zu lieben in des Wortes höherer Bedeutung; sie hätten sich in 
diesem Falle wohl dann nur wenig von der grossen Mehr-
zahl der Durchschnittsmenschen unterschieden ; sondern was ich 
hier habe hervorheben wollen, ist, dass ihre tiefsten Defekte 
alle Voraussetzungen erstickt und ausgerottet hatten, um auch 
n u r i n e i n z e l n e n A u g e n b l i c k e n von einer solchen 
Liebe beseelt zu werden. — Ihre sexuellen Verhältnisse 
konnten unter diesen Umständen selbstverständlich nur rein 
sinnlichen oder körperlichen Inhalts sein; und dieses, wohlge-
merkt, in der eigentlichen und exakten Bedeutung dieser 
Worte und nicht in dem Sinne, in welchem man sie oft anwendet, 
um im täglichen Leben die Ausschweifungen der Genusssüchtigen 
und Lasterhaften zu charakterisieren, in denen in Wirklichkeit 
fast immer wenigstens noch ein Rest von Sympathie, Dankbar-
keit, Wohlwollen und anderen höheren, menschlichen Gefühlen 
vorhanden ist. Abe;r hieraus folgt wiederum, dass es in den 
sexuellen Leidenschaften dieser Verbrecher keinerlei höhere, normie-
rende und begrenzende Macht gab ; sie waren der Gewalt dieser 
Triebe ebenso rettungslos anheimgefallen, wie allen ihren übrigen 
Trieben, und nur die herabziehenden, auflösenden und lebens-
vernichtenden Instinkte in ihrer Natur konnten einen Einfluss 
auf ihr sexuelles Leben ausüben. 

Unter diesen verwüstenden, letzter Hand natürlich auch vom 
Bewusstsein ihrer Lebensuntauglichkeit herrührenden Mächten 
war vor allem eine, die schon seit dem ersten Erwachen ihrer 
sexuellen Triebe sich stark geltend gemacht hatte, nämlich ihr 
Ohnmachts- oder Unterlegenheitsgefühl gegenüber den Menschen, 
gegenüber allen ohne Ausnahme. Ich habe bereits erwähnt, dass 
Gunnarsson während seiner Kindheits- und Entwicklungsjahre in 
seinen Träumereien in Grausamkeit zu schwelgen pflegte, die er 
unter phantastischen Umständen an seinen Kameraden in der Schule 
begehen konnte. Diese Träume schlugen bisweilen in ihr Gegen-
teil um, d. h. in Phantasien darüber, wie er selbst einer tausend-
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fach erniedrigenderen Behandlung unterworfen wurde, als er sie 
jemals wirklich erlebt hatte ; aber sei es, dass er nun sich selbst 
zum Subjekt oder zum Objekt all dieser Unmenschlichkeiten 
machte, so war der Ursprung der Phantasien in seiner Sehnsucht 
nach absoluter Machtvollkommenheit gleich augenfällig; in den 
Erniedrigungsphantasien schwelgte er vielleicht sogar tiefer und 
stärker als in irgend welchen anderen Phantasien, weil seine 
eigenen Grausamkeiten als Herrscher sich hier gegen ihn selbst 
richteten. All diese ungeheuerlichen Phantasien waren zweifellos 
schon von Anfang an stark wollustbetont, obwohl er in seiner 
Kindheit natürlich keine Ahnung von der Art des Gemütszustan-
des hatte, in welchen sie ihn versetzten. In dem Masse als seine 
sexuelle Entwicklung fortschritt, begannen sich indessen diese 
Phantasien immer ausschliesslicher auf Frauen zu beziehen, gleich-
zeitig wuchsen sie an Intensivität und gewannen an Ausbrei-
tung in seinem geistigen Leben ; zudem wurden bald auch seine 
Nächte während des Schlafes durch ähnliche Träume erfüllt. 
Aber diese Träume folgten ihm schliesslich auch in das wirk-
liche Leben, so dass seine grösste Wollust in jedem sexuellen 
Verhältnis auf solchen Phantasien beruhte, in denen seine zufäl-
lige Geliebte sich so vollständig in seiner Gewalt befand, dass 
sie sich vor den Launen seiner Machtvollkommenheit bis in den 
Tod beugen musste. 

Trotzdem hätten alle diese aus dem Bewusstsein seiner 
Lebensuntauglichkeit hervorquellenden hemmungslosen Phantasien 
von göttlicher Macht und göttlichem Recht über alles Erschaffene, 
wie unendlich stark die Wollust auch war, die sie ihm gewähr-
ten, ihn offenbar niemals zum Mörder gemacht, weil weder seine 
bewusste noch seine unbewusste Sehnsucht sie zu verwirklichen 
stark genug war, um ihn zum Handeln zu treiben — das hatte 
sich zur Genüge in seinen früheren sexuellen Verhältnissen gezeigt. 
Erst als eine andere in dem wirklichen Leben unvergleichlich 
stärkere Kraft hinzugekommen war, vollendete sich sein Geschick, 
wobei allerdings während der Mordtat selbst die durch seine 
angeborenen Defekte vergifteten sexuellen Triebe in Wirklich-
keit durchbrachen. 

Diese Kraft war einfach sein Grauen vor aller Verantwor-
tung, die zugleich tiefste, stärkste und unmittelbarste Folge sei-
nes Bewusstseins der eigenen Lebensuntauglichkeit. 

Solange er noch sein Verhältnis zu Anna hatte einigermas-
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sen geheimhalten oder doch wenigstens immer hatte verleug-
nen können, hatte Anna in seinem Leben und seinen Zukunfts-
grübeleien kaum eine grössere Rolle gespielt als alle die frühe-
ren Opfer seiner Liederlichkeit; nur dass er vielleicht angefan-
gen hatte, sie allmählich tiefer zu hassen als die anderen, weil 
seine Beziehungen zu ihr länger gedauert hatten als alle vorher-
gehenden, und weil es infolgedessen schwerer sein würde, sie 
von sich abzuschütteln, als alle die anderen ; ebenso wie er in 
allem Anderen möglichst weit vor seinen eigenen Handlungen 
geflohen wrar, so hatte er auch durchgehend versucht, seine Ver-
hältnisse so kurz wie möglich dauern zu lassen; am liebsten 
hätte er sie am selben Tage abgebrochen, an dem er sie angeknüpft 
hatte. Aber im selben Augenblick, wo er erfuhr, dass Anna 
schwanger sei, und er also, mit oder ohne Ehe, genötigt sein 
würde, vor den Menschen die Verantwortung für eine Verbin-
dung mit ihr und schliesslich auch für das Kind, das sie gebä-
ren sollte, auf sich zu nehmen, entbrannte in ihm ein so grenzen-
loser Hass gegen sie, dass dieser unwillkürlich seinen ganzen 
lebenslangen, ohnmächtigen Hass in sich aufsog, einfach weil 
Anna in diesem Augenblick vor allen anderen Menschen auf 
Erden das Recht erhielt, offen von ihm eine Handlung auf eigene 
Verantwortung zu fordern. Wenn er ein lebendes Wesen noch 
tiefer als siç hätte hassen können, so wäre es das Kind gewe-
sen, das sie unter dem Herzen trug, weil dieses für alle Zukunft 
sein Gläubiger sein würde, nächst der Mutter der Repräsentant 
für die Anforderungen des Lebens an ihn als Menschen ; aber sein 
Hass gegen das ungeborene Kind verschwand natürlich im Hass 
ge^en die, die es gebären sollte. Zum ersten Mal in seinem 
Leben hatte es ein Mensch gewagt, ihn vor eine wirkliche Verant-
wortung zu stellen, von der er sich weder losbetteln, fortschleichen 
noch loslügen konnte. Deshalb hasste er sie so, wie er bisher nur 
die Menschheit in der Gesamtheit, das ganze Dasein oder die 
Wirklichkeit als solche gehasst hatte. Aber deshalb konnte er 
jetzt auch, indem er Anna ermordete, ein für alle Mal seinen 
Hass gegen die Menschen und das Dasein in seiner Gesamtheit 
löschen und sich ein für alle Mal davon überzeugen, dass er 
stärker war als die ganze Wirklichkeit ; am allertiefsten in sei-
nem Herzen, im Dunkel des vollkommen Unbewussten fühlte 
oder ahnte er, dass er in Annas Person die ganze Menschheit 
ermordete und sich für immer von aller Lebensverantwortung 
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befreite. Und gleich so vielen anderen Mördern war Gunnarsson 
wirklich zum ersten und einzigen Male in seinem Leben vollkom-
men glücklich unmittelbar nach dem Morde, weil er jetzt end-
lich einen Ausdruck für die innerste Sehnsucht seines Wesens 
in einer wirklichen Tat gefunden hatte. 



III. 

Scheinleben. 
' Bei den hier in Frage stehenden Verbrechern waren alle 

individuellen Gefühle und die darauf beruhenden Instinkte ent-
weder von Geburt oder von" ihrer frühesten Kindheit an zu 
schwach gewesen, um die Basis für ein persönliches Leben bilden 
zu können, und aus der daraus folgenden seelischen Leere, die 
ich bei so vielen Verbrechern aller psychologischen Gruppen ge-
funden habe, und aus der ,sie auf so vielen verschiedenen Wegen 
zu fliehen gesucht hatten, waren diese Verbrecher bereits in ei-
nem sehr frühen Stadium ihres Lebens unbewusst bestrebt ge-
wesen, sich dadurch zu retten, dass sie versuchten, sich sozusagen 
von aussen her nicht nur alle konventionellen und praktischen 
Lebensregeln ihrer Umgebung, sondern auch alle deren moralische 
Lebensnormen anzueignen; und da sie sich mit einer Art Enthu-
siasmus der Feigheit angestrengt hatten, bis in alle Einzelheiten 
allem zu folgen, was sie von diesen Regeln oder Gesetzen hatten 
auffassen können, hatten sie allmählich wirklich die Überzeugung 
erlangt, alle ihnen obliegenden Pflichten erfüllt zu haben. Aber da 
hinter oder unter diesem Scheinleben nichts anderes ursprünglich 
Lebendiges in ihnen übriggeblieben war, als der nackte Selbster-
haltungstrieb, und diesem folglich nichts von innen heraus sich 
hatte beschränkend entgegenstellen können, so war dieser Selbst-
erhaltungstrieb natürlich bald in einen radikal egocentrischén, 
lebensfeindlichen Egoismus ausgeartet, der in Wirklichkeit auch 
das Centrale und Entscheidende in ihrem Leben geworden war, 
sowohl direkt als auch indirekt, dadurch, dass sie bei anderen 
Menschen natürlich nichts Anderes hatten sehen können, als 
was sie in gewissem Grade in sich selbst erlebt4 hatten (siehe 
Einleitung), und dass sie folglich, wenn sie geglaubt hatten, den 
Lebensregeln ihrer Umgebung zu folgen, in Wirklichkeit von 
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nichts Anderem als von ihrem eigenen Egoismus beherrscht wor-
den waren. Und alle die Tendenzen zu einem, meistens vielleicht 
nur für ihre nächste Umgebung belastenden, aber mitunter auch 
für die Gesellschaft gefährlichen und schädlichen Egoismus, den 
man im normalen Leben überall bei Menschen findet, deren ur-
sprüngliche Gefühle mehr oder weniger vollständig eingeschrumpft 
oder abgestorben sind, und deren Seelenleben folglich in entspre-
chendem Masse nur rein mechanisch in eingewöhnten oder von 
der Gesellschaft oder ihrer Umgebung vorgeschriebenen Formen 
weiter funktioniert hatte, fand ich folglich ohne jederlei Beschrän-
kung bei diesen Verbrechern entwickelt und verwirklicht. 

Der typischste Repräsentant dieser Gruppe von Verbrechern, 
den ich habe finden können, hatte mit dreien seiner Töchter in 
einem incestuösen Verhältnis gelebt und seine Frau getötet oder 
ermordet; er hatte ausserdem höchst wahrscheinlich Brandstif-
tung und Meineid begangen, doch konnte er wegen der letztge-
nannten Verbrechen aus Mangel an Beweisen nicht verurteilt werden. 

Hinsichtlich des äusseren Verlaufes seines Lebens und sei-
ner Verbrechen mögen hier zunächst die folgenden Tatsachen aus 
den Gerichtsakten angeführt werden, die ich bei der Darlegung 
seiner Seelenentwicklung versuchen werde, in allen notwendigen 
Punkten zu vervollständigen. 

Olof Malmström war der Sohn eines Schwarzarbeiters auf 
dem Lande und seiner Ehefrau. Er hatte bis zu seinem 14. 
Jahre in seinem Elternhause gelebt, hatte die Volksschule besucht, 
war konfirmiert worden, hatte dann bei Nachbarn eine Stelle als 
Knecht gehabt und hatte sich im Alter von 17 Jahren beim 
Regiment seines Heimatortes anwerben lassen, wo er etwas mehr 
als 8 Jahre als Soldat diente. Während dieser Zeit hatte er mit 
23 Jahren eine Stelle als Waldhüter auf einem der grössten 
Herrenhöfe seiner heimatlichen Provinz erhalten, eine Anstellung, 
die er dann 28 Jahre lang bekleidete, und die ihm infolge von 
Uihorganisationen auf dem Gute einige Monate vor seiner Ver-
haftung gekündigt wurde. 

Gleichzeitig mit dem Antritt seiner Waldhüterstelle hatte er 
die Tochter seines Vorgängers im Dienste, Brita Andersson, 
geheiratet und deren Elternhaus, die Amtswohnung des Wald-
hüters Mossarp, übernommen, in der er und Brita während der 
ganzen Zeit ihrer Ehe wohnten. Von seiner Ehefrau hatte er 
drei Söhne und fünf Töchter gehabt. 
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Am 12. Mai des Jahres, in dem Malmström 51 Jahre alt 
wurde, meldete er der zuständigen örtlichen Behörde, dass seine 
Frau seit vier Tagen, während er selbst in Geschäften verreist 
war, verschwunden sei, und dass sie einen Brief hinterlassen 
habe, in dem sie mitteilte, sie hätte sich ertränkt. 

Man war allgemein in der Gegend der Ansicht, dass das 
Verhältnis zwischen Malmström und seinem Weibe immer nur 
gut gewesen sei, und fand daher keine Veranlassung, Malmström 
zu verdächtigen, irgend einen Anteil am Verschwinden Britas 
gehabt zu haben. Trotzdem hatte man kein rechtes Zutrauen 
zu seinen Angaben über Britas Selbstmord. Brita war bekannt 
als eine stille, demütige, religiöse Frau, von der man unmöglich 
hätte glauben können, dass sie imstande gewesen sei, sich das 
Leben zu nehmen. Überdies zog Malmströms Benehmen während 
der nächsten Tage nach ihrem Verschwinden die allgemeine 
Aufmerksamkeit auf sich. Er liess keine ernstlichen Nachfor-
schungen nach Britas Leiche anstellen und benachrichtigte ihre 
abwesenden Kinder nicht von ihrem Tode; in seinen Angaben 
über die Vorgänge während der Tage vor dem 12. Mai zeigte er 
sich schwankend und liess sogar einige geheimnisvolle Aus-
sprüche fallen, Brita habe sich vielleicht nicht ertränkt, sondern 
sei zu ihren Verwandten nach Amerika gereist. Hierzu kamen 
einige unbestimmte Andeutungen von Malmströms nächsten 
Nachbarn vom Hofe Myngen, Malmström hätte diese zu bewegen 
versucht, während seiner Abwesenheit Mossarp anzuzünden, um 
glauben zu machen, Brita wäre drinnen verbrannt. Jedenfalls 
begann sich binnen kurzem in der Gegend der Verdacht zu 
verbreiten, Malmström habe Brita aus dem Wege geschafft, und 
nachdem die Behörden offizielle Untersuchungen eingeleitet 
hatten, wurde Malmström ungefähr vierzehn Tage nach der 
Meldung über Britas Verschwinden zum ersten Polizeiverhör citiert. 

Jetzt hatte er aber schon eine ganz neue Version über Bri-
tas Verschwinden vorzubringen. Seine ersten Worte, als er 
eintrat, waren : meine Frau lebt, ich habe einen Brief erhalten, 
den ich dem Herrn Kommissaren übergeben will, so dass diese 
Sache bald klargestellt sein wird, und ich will die Kosten für die 
Mühwaltung bezahlen. Er übergab hierbei einen Brief, den Brita 
nach einer Angabe in einem Postskriptum des Briefes ein acht-
jähriges Mädchen hatte schreiben lassen, und in dem sie 
mitteilte, sie sei nach einem Anfall von Geistesstörung am 
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Leben und in guter Obhut und bitte ihre Angehörigen, sich nicht 
ihretwegen zu beunruhigen, obwohl sie sie nicht wissen lassen 
wolle, wo sie sich aufhalte. Ungefähr gleichzeitig kamen zwei 
andere Briefe am Orte an, die bezweckten, die Meinung noch 
mehr zu befestigen, dass Brita nicht tot sei. In dem ersten, der 
an einen Nachbarn Malmströms adressiert war, teilte der Brief-
schreiber mit, er habe Brita bewusstlos in einem kleinen Boote 
draussen auf dem Meere gefunden, aber sie sei von ihren Leiden 
wiederhergestellt, und er würde nächstens Näheres schreiben. 
In dem späteren Briefe, der an den Pfarrer der Gemeinde 
gerichtet war, berichtete Brita selbst durch eine Freundin, die 
nach ihrem Diktate geschrieben hätte, sie habe-in einem Anfall 
von Wahnsinn den Tod gesucht, sei aber von einem Fischer 
gerettet worden und werde jetzt binnen kurzem zu ihrer Schwe-
ster nach Amerika reisen, sie bitte den Pfarrer inständig, dahin 
zu wirken, dass niemand anders und vor allem nicht ihr Mann 
für das leiden solle, was sie während ihrer Krankheit begangen 
habe, und zum Schluss sende sie liebevolle Grüsse ihrem Manne 
mit der Bitte, er möge ihr alles Böse verzeihen, das sie ihm im 
Leben zugefügt habe. 

Von diesen Briefen erwiesen sich die beiden ersten als von 
Malmström selbst geschrieben und der dritte von seiner jüngsten 
Tochter Erna, die sich hatte bewegen lassen, ein Konzept ins Reine 
zu schreiben, das Malmström behauptete, in dem ersten an ihn 
selbst adressierten Brief von Brita empfangen zu haben. Dieser 
erste Brief war nie mit einem Poststempel versehen gewesen, der 
zweite war von der nächst belegenen Stadt an einem der Tage, wo 
Malmström dort gewesen war, abgesandt worden, und der dritte 
war von Ernas Bräutigam während eines gelegentlichen Besuches 
einer anderen nahe gelegenen Stadt auf die Post gegeben worden. 

Am 14. Juli wurde Britas Leiche in einer Kartoffelgrube in 
Mossarp einige hundert Meter vom Wohnhaus gefunden, und 
am selben Tage wurde Malmström wegen des Verdachtes, seine 
Frau ermordet zu haben, verhaftet. 

Als man ihm mitteilte, man habe die Leiche gefunden, ver-
hielt er sich zunächst ganz still, sprach aber nach einer Weile 
die Möglichkeit aus, Brita könne von einem Landstreicher ermor-
det worden sein. Und diese völlig neue Hypothese arbeitete er 
während der nächsten Zeit rasch zu einer sehr detaillierten The-
orie aus, derzufolge Brita von einem herumwandernden Mormo-
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nenmissionar namens Knut Janson ermordet worden sei, und 
bereits bei der dritten Untersuchung reichte er dem Gericht die 
Abschrift eines Briefes ein, der, nach seiner Angabe, an ihn ins 
Gefängnis — von rechts nach links geschrieben — eingeschmug-
gelt worden war, und der u. a. ein vollständiges Geständnis Jan-
sons enthielt, er habe Brita ermordet. Diese neue Version ver-
suchte er mit der vorhergehenden dadurch zu vereinigen, dass 
er hervorhob, es sei wahrscheinlich Janson gewesen, der die fin-
gierten Briefe Britas geschrieben, hatte, um ihn, Malmström, des 
Mordes zu verdächtigen. 

In bezug auf Janson erzählte Malmström das erste Mal, als 
er seinen Namen vor Gericht nannte, nur, er habe Brita vor 32 
Jahren kennen gelernt und sei kurz darauf nach Amerika abge-
reist; vor seiner Abreise habe er aber Brita versprochen, zurück-
zukommen und sie zu heiraten, und jetzt, am Abend des 3. Mai, 
sei er nach Mossarp gekommen und habe um ein Nachtlager 
gebeten, wobei Brita bemerkt habe, dass er einen falschen Bart 
trug, der eine grosse Brandnarbe am Kinn verdeckte, dass er 
ferner eine Tasche mit wunderlichen Gerätschaften, wahrscheinlich 
Falschmünzerwerkzeug, mit sich geführt habe, und als Malm-
ström und Brita am anderen Morgen die Tür zu seinem Zim-
mer geöffnet hatten, sei er ihnen mit zwei auf sie ge-
richteten Revolvern entgegengetreten, und habe sie mit dem 
Tode bedroht, wenn sie etwas von dem verrieten, was sie ge-
sehen hätten, worauf er im Walde verschwunden sei, ohne wei-
ter von sich hören zu lassen. Die Abschrift des nach Malmströms 
Angaben ins Gefängnis eingeschmuggelten Briefes war von dem 
Vorstand des geheimen Brüderbundes Sv. h. d. s. in Hamburg 
unterzeichnet und enthielt ausser Jansons Bekenntnis eine Mittei-
lung, es sei zur Kenntnis des Brüderbundes gelangt, dass eines 
seiner Mitglieder Brita ermordet habe, dass der Betreffende deswe-
gen gefangen und zum Tode verurteilt sei, und dass er das 
beigefügte Bekenntnis unmittelbar bevor er im Beisein von 12 
Brüdern den Giftbecher geleert habe, niedergeschrieben habe. In 
diesem Bekenntnis berichtete Janson u. a., er habe als junger 
Mann um Brita angehalten, aber einen abschlägigen Bescheid 
bekommen, und sei deshalb nach Amerika gegangen ; nach seiner 
Rückkehr von dort nach 17 Jahren habe er Brita oft in ihrem 
Hause besucht, um sie zur Untreue gegen ihren Mann zu ver-
locken; bei seinem letzten Besuch in Mossarp habe er versucht, 

9 



1 3 0 ANDREAS BJERRE В VI. 2 

sie zu zwingen, ihm nach Amerika zu folgen, aber als ihm dieses 
nicht gelang, habe er schändliche Gewalt an ihr verübt und habe 
sie darauf, indem er sich den Anschein gab, ihre Tränen zu 
trocknen, mit einem vergifteten Taschentuch getötet, worauf er 
zwei Leuten des Nachbarhofes Myngen 50 Kronen bezahlt habe, 
um die Leiche ins Meer zu schaffen. 

Aus Anlass dieser Angaben Malmströms wurde festgestellt, 
dass nichts ins Untersuchungsgefängnis an ihn hatte einge-
schmuggelt werden können, und dass keine Person namens 
Knut Janson jemals in Diensten der Mormonenkirche in Schwe-
den tätig gewesen war; dagegen war wirklich ein Mormonen-
missionar namens Gustav Jensen vor einigen Jahren in Schwe-
den auf dem Lande als Verkäufer von religiösen Traktätchen 
umhergewandert und hatte auch einmal Mossarp besucht, wobei 
er in bezug auf kirchliche Fragen mit Malmström in einen 
Streit geraten war, der damit endete, dass Jensen hinausgewor-
fen wurde. 

Schliesslich gab Malmström bei einer der letzten Unter-
suchungen an, er habe circa 14 Tage nach Britas Tode zufällig 
von der Nachbarfamilie in Myngen gehört, dass die Mutter — die 
indessen kurz darauf gestorben war — und zwei der Söhne in der 
Nacht zwischen dem 7. und 8. Mai in Mossarp gewesen seien, 
und dass bei dieser Gelegenheit ein Jude ihnen Britas Leiche 
gezeigt und ihnen 100 Kronen angeboten habe, wenn sie die 
Leiche ins Meer schafften, was sie zwar übernommen, aber aus-
zuführen nicht gewagt hätten wegen des hellen Mondscheines, 
weshalb sie die Leiche statt dessen in die Kartoffelgrube vergra-
ben hätten, wo sie später gefunden wurde ; Malmström betonte 
dabei, dass Janson und der Jude natürlich ein und dieselbe Per-
son seien ; und als Erklärung, weshalb er von alledem nichts 
früher erwähnt habe, gab er an, er hätte kein Gewicht auf das 
Gerede der Leute aus Myngen gelegt, weil er damals noch über-
zeugt gewesen war, dass Brita am Leben sei, da er von ihr 
•einen Brief erhalten hatte. Die beiden Söhne vom Hofe Myngen 
erklärten, diese Angaben Malmströms seien erfunden von Anfang 
bis zu Ende. — 

Bei den Nachforschungen über Malmströms Vergangenheit, 
die nach der Verhaftung angestellt wurden, ergab es sich, dass 
Malmström einmal vor drei Jahren seine jüngste Tochter Erna, 
die damals schwanger war, zu einer Hebamme in der grössten 
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Stadt der Provinz begleitet, und daselbst ein Kind untergebracht 
hatte, das Erna geboren, das aber bald gestorben war; und es 
war der Verdacht aufgetaucht, Malmström sei der Vater dieses 
Kindes seiner Tochter. Während der Verhöre mit Erna erwies 
es sich, dass er wahrscheinlich auch mit seinen beiden älteren 
Töchtern, Elsa und Inga, in einem incestuösen Verhältnis gelebt 
hatte; und nach den Angaben sämtlicher Töchter vor Gericht 
habe er sie zuerst zu überreden versucht, sich ihm hinzugeben, 
weil ein Arzt ihm" geraten habe, seiner Gesundheit wegen so viel 
als möglich geschlechtlich mit Frauen zu verkehren, und weil 
sie in jedem Fall schon bei Zeiten lernen müssten, wie Frauen 
schwanger werden, um nicht späterhin, wenn sie allein ins Leben 
losgelassen sein würden, aus Unerfahrenheit übelgesinnten 
Menschen zum Opfer'zu fallen, und als sie diesen Überredungen 
nicht nachgegeben hatten, habe er sie mit Drohungen und Gewalt 
gezwungen, sich seinem Willen zu unterwerfen ; mit einer jeden 
seiner älteren Töchter habe er Unzucht getrieben drei oder vier 
Mal während der Winter, wo sie den Konfirmandenunterricht 
besucht; das Verhältnis zu seiner jüngsten Tochter, d$s schon 
vor ihrem 15. Jahre begonnen hatte, habe dagegen gedauert, bis 
diese im Alter von 20 Jahren das oben erwähnte Kind geboren 
hatte. 

Als die Aussagen der Töchter aus dem Protokoll Malmström 
vorgelesen wurden, bekannte er sich sofort aller dieser Verbrechen 
schuldig. Aber nachdem das Urteil des Landgerichts gefällt war, 
demzufolge er für ein jedes der Verbrechen der Blutschande zu 
lebenslänglichem Zuchthaus verurteilt worden war, nahm er in 
einem Schreiben an das Oberlandesgericht sein ganzes Geständ-
nis zurück und hielt vor dem Reichsgericht daran fest, dass er 
unschuldig sei an allem, was ihm in dieser sowie in so vieler 
anderer Hinsicht zur Last gelegt wurde. In seinem Schreiben 
an das Oberlandesgericht gab er an, der Staatsanwalt selbst 
habe ihm unter vier Augen gesagt, er habe die Töchter zum 
Geständnis der Blutschande durch die Drohung gezwungen, sie 
zu verklagen, dass sie allesamt Ernas Kind ermordet hätten, und 
der Staatsanwalt habe ihm bei derselben Gelegenheit das Geständ-
nis der Blutschande abgepresst durch die Drohung, diese Anklage 
gegen die Töchter zu bewerkstelligen, wenn er sich dieser Ver-
brechen nicht schuldig bekannte ; sowohl die Angaben der Töchter 
vor Gericht als sein eigenes Geständnis, welches ausschliesslich 
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entstanden war, um seine Kinder zu retten, seien folglich ohne 
jede Bedeutung. Der Staatsanwalt wies diese Beschuldigung als 
völlig unwahr zurück. 

Der bereits erwähnten Brandstiftung, die sein eigenes hoch 
versichertes Wohnhaus betraf, war Malmström drei Jahre vor 
Britas Tode angeklagt worden. Eine Menge Zeugen sagten wäh-
rend des Mordprozesses aus, dass Malmström nach dem Brande 
allgemein am Orte im Verdacht gestanden, das Feuer angelegt 
zu haben. Nach diesen Zeugenaussagen habe" er schon, als der 
Brand stattfand, angefangen, in geheimnisvollen Worten davon 
zu sprechen, es werde sich schon herausstellen, dass der Feuer-
schaden nicht auf einen Unglücksfall zurückzuführen sei, und in 
der darauf folgenden Zeit habe er versucht, verschiedene Perso-
nen der Gegend zu verdächtigen, darunter besonders einen der 
Söhne vom Hofe Myngen und eine in der Gegend berüchtigte 
Landstreicherin, Verdächtigungen, die sich als völlig grundlos 
erwiesen. Aber mehr als alles andere hatte, nach Aussage der 
Zeugen, Britas veränderte Gemütsverfassung nach dem Brande dazu 
beigetragen, den Verdacht gegen Malmström aufrecht zu erhal-
ten. Brita war freilich immer als eine stille und unterwürfige 
Natur bekannt gewesen, aber andererseits als eine frische und 
tüchtige Hausmutter mit gleichmässig guter Laune; unmittelbar 
nach dem Brande hatte sie jedoch angefangen, an Kopfschmerz, 
Unruhe, Grübeleien, Melancholie und Schlaflosigkeit zu leiden,, 
und in hellen Vollmondnächten, wenn das Mondlicht von draus-
sen sie erschreckt zu haben schien, hatte sie zu wiederholten 
Malen ihr Haus verlassen und war in Wald und Feld 
bis zum Morgengrauen umhergeirrt; offenbar hatten sich ihre 
Gedanken beständig mit dem Brande beschäftigt, es war das 
einzige Thema, das sie nunmehr wirklich in den Gesprächen 
mit Nachbarn und Freundinnen zu interessieren schien. Einen 
direkten Verdacht gegen Malmström hatte sie freilich niemals 
ausgesprochen, aber alle, die mit ihr während dieser Zeit in 
Berührung gekommen waren, hatten den bestimmten Eindruck, 
dass sie nach dem Eide, den sie mit Malmström in Zusammenhang 
mit dem Brande abgelegt hatte, von Gewissensangst gequält wurde. 
Während des Mordprozesses hob der Staatsanwalt als wahrschein-
lich hervor, Brita habe Kenntnis davon gehabt, dass Malmström 
das Feuer angelegt hatte, und dieses sei eines der stärksten 
Motive zu dem Morde gewesen; viele Zeugen sagten aus, er sei 
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nach dem Brande beständig durch Britas Unruhe und Kränklich-
keit irritiert gewesen. Wegen des Meineides, den Malmström 
wahrscheinlich während des Brandstiftungsprozesses begangen 
hatte, wurde er niemals angeklagt, da er in diesem Prozesse aus 
Mangel an Beweisen freigesprochen war. 

Für die Verbrechen der Blutschande wurde Malmström von 
allen Instanzen zu lebenslänglichem Zuchthaus verurteilt. Das 
Landgericht verurteilte ihn ausserdem zum Tode wegen Mord. 
Das Oberlandesgericht und das Reichsgericht fanden es hingegen 
nicht erwiesen, dass er bei der Ermordung seiner Frau mit Vor-
bedacht gehandelt habe, und verurteilten ihn infolgedessen wegen 
Totschlag zu lebenslänglichem Zuchthaus. 

Malmström gestand während der Zeit, wo ich mich mit 
ihm beschäftigte, ebenso wenig wie während des Prozesses 
irgend eines der Verbrechen, die er begangen hatte. Im Gegen-
teil, er arbeitete im Gefängnis ununterbrochen weiter daran, das 
grosse Verteidigungswerk des Prozesses sozusagen zu vervoll-
kommnen, indem er überall, wo es ihm aus irgend einem Grunde 
erforderlich erschien, neu erdichtete Ereignisse, Verhältnisse und 
Umstände einfügte zwecks einer noch vollständigeren Erklärung 
der Handlungsweise seiner Feinde gegen ihn, und er erfand 
sogar ganz neue Theorien über Britas Verschwinden und über 
die Motive der Töchter zu ihren falschen Zeugenaussagen. Nur 
durch seine Lügen musste ich mir folglich meinen Weg zu den 
centralen Defekten seines Seelenlebens bahnen. 

Ich lernte ihn im Gefängnis kennen, kurz nachdem das 
Urteil der lebenslänglichen Zuchthausstrafe in der höchsten In-
stanz gefällt worden war, und, gleich so vielen anderen lebens-

* länglich Verurteilten vor und nach ihm, begann Malmström 
schon bei meinem ersten Besuche sich nach den juridischen 
Möglichkeiten zu erkundigen, die Sache einer neuen Prüfung zu 
unterziehen. Aber im Gegensatz zu allen anderen leugnenden 
Sträflingen, mit Ausnahme der ihm psychologisch Verwandten, 
sprach Malmström, als er mir all die widrigen Umstände aus-
einandersetzte, die zu seiner unschuldigen Verdächtigung und 
Verurteilung geführt hatten, ruhig, sachlich, sicher, energisch, 
mit einer allem Anschein nach auf einem guten Gewissen ge-
gründeten, felsenfesten Kraft. Zu dem soeben erwähnten Zeit-
punkt pflegte sich bei allen anderen leugnenden lebenslänglichen 
Sträflingen eine gewisse Gleichgültigkeit oder Müdigkeit in 
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ihrem Leugnen bemerkbar zu machen, ohne Zweifel bei diesen 
während der ersten Zeit der Einzelhaft ganz besonders streng 
isolierten Sträflingen ein Produkt jenes Gefühls der Hilflosigkeit 
vor allem, was während des oft jahrelangen Prozesses gegen sie 
vorgebracht worden war, ebenso wie vor dem endgültigen Urteils-
spruche, der von der höchsten Autorität des Staates gefällt 
worden war, und der ihnen zu dieser Zeit ;wirklich in der Regel 
als die Verurteilung ihrer Missetaten nicht nur seitens des Staates, 
sondern auch seitens der ganzen Menschheit erschien. Erst nach-
dem es diesen lebenslänglichen Sträflingen gelungen war, die Er-
innerungen an den Prozess aus dem Gedächtnis zu verdrängen, und 
nachdem sie überdies Selbstvertrauen und Lebenslust unter ihren 
Genossen in den gemeinschaftlichen Abteilungen des Gefängnis-
ses wiedergewonnen hatten, lebten gewöhnlich die alten Lügen 
aus den Prozessen und Klageschriften bis zu einem gewissen 
Grade wieder auf, wurden in mehr oder weniger wohlaufgebaute 
Systeme organisiert, und, sei es dass sie wirklich in Gesuchen 
um Wiederaufnahme des Prozesses vorgebracht wurden oder 
nicht , so wurden sie jedenfalls zum hauptsächlichen Inhalt im 
Leben der Sträflinge, natürlich weil es ihnen dank ihrer selbst-
betrügerischen Tendenzen gelungen war, ihren Glauben daran zu 
bewahren, als an die einzige Möglichkeit, die Pforten zu spren-
gen zu allem, wonach sie sich draussen in der Welt sehnten. 
Bei Malmström war hingegen nicht die geringste Spur eines Schwan-
kens oder Zögerns zu bemerken, und — was vielleicht noch wesent-
licher war — auch nicht die geringste Spur jener besonderen, lauern-
den Unruhe oder jenes zitternden Eifers, sich in jedem Augenblick 
heimlich zu überzeugen, welchen Eindruck die Lügen gemacht hät-
ten, eine Unruhe und ein Eifer, der trotz all ihrer Anstrengungen dem 
Auftreten der trainiertesten Lügner mehr oder weniger ihr Ge-
präge gab, wenigstens so lange sie sich einreden konnten, dass 
sie von dem Betreffenden, den sie zu überzeugen strebten, etwas 
zu gewinnen hätten. Es lag kaum etwas Hilfesuchendes in 
Malmströms Auftreten: derart selbstverständlich schien er es zu 
finden, dass ich als ehrenhafter Mensch nach Mass gäbe meiner 
Kräfte würde dazu beitragen wollen, einen unschuldig Verurteil-
ten zu rehabilitieren, und ausserdem hob er schon jetzt beiläufig 
hervor, dass er, sobald er freikäme, natürlich meine Dienste an-
gemessen honorieren würde — dieses nicht etwa im Ton eines 
einschmeichelnd tastenden Bestechungsversuches, sondern offen 
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und ehrlich, wie ein Mann, der von Jugend auf gewohnt gewe-
sen war, jedermann gegenüber seine Schuldigkeit zu tun. Über-
haupt empfing er mich dort in der Zelle des Gefängnisses gerade 
so, wie er in früheren Zeiten zu Hause auf dem Lande einen 
Advokaten empfangen haben würde, den er nach einem beim 
Landgericht verlorenen Civilprozesse hätte kommen lassen: wie 
ein sicherer und selbstbewusster Bauer, der trotz des Irrtums 
des Untergerichtes niemals hatte zweifeln können, dass er nicht 
früher oder später in vollem Masse zu seinem Recht gelangen 
würde. Und als es ihm während meiner nächstfolgenden Besuche 
allmählich aufging, dass ich durch die Gerichtsprotokolle seine 
Lügen in allen Einzelheiten kannte und auch wusste, durch 
welche Zeugenaussagen oder andere Beweismittel diese Punkt 
für Punkt wiederlegt worden waren, fand ich nicht etwa die 
verschämte Verdutztheit des ertappten Verbrechers oder die 
müde oder wütende Verzweiflung des Entlarvten, der noch eine 
Chance, vielleicht die letzte, verloren hat, sondern ganz ein-
fach die ehrliche Empörung und den natürlichen Zornesausbruch 
eines starken und unschuldigen Mannes, dem Dummheit und 
Feigheit wieder einmal Hindernisse auf den Weg zur einfachsten 
Gerechtigkeit gewälzt haben. Es war unmöglich, sich darin zu 
täuschen, dass diese felsenfeste Gewissensruhe ursprünglich und 
echt war : ich hatte hier wirklich einen Mann vor mir, der aus 
der innersten Tiefe seines Wesens sich vor Gott und Menschen 
jedes Verbrechens unschuldig wusste. Zugleich aber war es 
natürlich noch weniger möglich, auch nur einen Augenblick 
den Lügen Glauben zu schenken, die Malmström während des 
Prozesses zu seiner Verteidigung vorgebracht hatte, und die er 
jetzt in ausführlichen und unmittelbar persönlichen Variationen 
wiederholte und mir im Gefängnis weiter entwickelte. 

Es muss indessen hier hervorgehoben werden, dass ich 
während meiner Studien unter den Mördern bei verschiedenen 
Leugnern etwas von einer ähnlichen Empfindung der Ungerech-
tigkeit ihrer Strafe gefunden habe wie bei Malmström, obwohl 
natürlich in ungleich schwächerem Grade und auf Grund ganz 
anderer psychologischer Voraussetzungen ; es mag mir daher in 
diesem Zusammenhange gestattet sein, einige Worte über die 
Psychologie des Geständnisses und des Leugnens im allgemei-
nen einzufügen. 

Gewöhnlich nimmt man ja an, dass das Geständnis eines 



3 3 6 ANDREAS BJERRE В VI. 2 

Verbrechers entweder auf einer mehr oder weniger tiefen und 
dauernden Reue beruhe oder auf der Einsicht von der Zweck-
losigkeit eines weiteren Leugnens. Aber von diesen Annahmen 
ist die erstere eine der so unerhört zahlreichen falschen krimi-j 
nalpsychologischen Auffassungen, die dadurch entstehen, dass 
man den Handlungen der Verbrecher normale oder durchschnitts-
menschliche Triebkräfte oder Motive zuschreibt. Reue in ethischem 
Sinne findet man nach meiner Erfahrung, die ich in der vorher-
gehenden Studie dargelegt habe, überhaupt niemals unter gro-
ben Verbrechern; dass ein Verbrecher, der vor keinen anderen 
Alternativen steht als dem Tode oder lebenslänglichem Zuchthaus, 
durch ein in gewissem Masse freiwilliges Geständnis (denn irgend 
welche absolute Beweise existieren ja in Wirklichkeit nicht), eine 
dieser Strafen bloss deshalb auf sich nehmen würde, weil er 
intellektuell überzeugt wäre, dass die Gerichte die Beweise gegen 
ihn als überführend angesehen haben, ist einfach eine psycho-
logische Unmöglichkeit: er würde unbedingt bis ganz zuletzt 
hoffen, dass etwas ganz Unerwartetes das Urteil unmöglich machen 
werde, ζ. B. neue, natürlich falsche Zeugenaussagen oder andere Be-
weismittel zu seinem Vorteil, Zögern der Richter angesichts seines 
hartnäckigen Leugnens, oder dass man zur Einsicht gelangen 
werde, er habe in der Notwehr oder wenigstens aus edlen Motiven 
gehandelt u. s. w. ; und mit der jedem Verbrecher eigenen Nei-
gung zum Selbstbetrug würde er tausend und aber tausend 
ähnliche Anlässe zu der Hoffnung finden, im Kampfe seines 
Leugnens gegen die Strafe schliesslich zu siegen ; ein zum Tode 
verurteilter Mörder erzählte mir während unserer Gespräche kurz 
nach der Begnadigung, er habe nicht einen Augenblick geglaubt, 
dass das Todesurteil ernst gemeint gewesen wäre, sondern sei 
die ganze Zeit überzeugt gewesen, dass es sich bloss um „eine 
Demonstration" gehandelt hätte, d. h. es sei von Anfang an 
zwischen der Regierung und dem Reichsgericht verabredet gewe-
sen, dass er nicht hingerichtet werden solle, aber dass das Reichs-
gericht ihn zum Tode verurteilen würde, um die einfältige all-
gemeine öffentliche Meinung zu beruhigen, die in seinem Falle 
die strengste Strafe des Gesetzes verlangt hätte. 

Wenn ein Mörder ein Geständnis ablegt, so geschieht es 
fast ausnahmslos entweder ganz einfach deshalb, weil er Vor-
teile davon erwartet, oder weil er in seinem Herzen die Berech-
tigung der Strafe anerkennt. Im ersteren Fall bricht der 
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Selbstbetrug wieder hervor und spiegelt diesen Verbrechern die 
allerphantastischsten Möglichkeiten als Folge ihres Geständnisses 
vor; besonders habe ich hierbei beobachtet, dass schon das 
Leiden der Selbstüberwindung, das natürlich dem Geständnis 
aller Mörder vorhergeht, sie sehr oft in ihren eigenen Augen bis 
zu dem Grade von aller Schuld reinwäscht, dass sie nach dem 
Geständnis unwillkürlich Wunder an Strafmilderung, wenn nicht 
geradezu Straffreiheit, als gerechte Belohnung erwarten, und 
schon aus diesen Gründen fühlen sie sich nach der Verurteilung 
als Opfer des schwärzesten Verrates, verübt vom Staate oder 
dessen Handlangern, der Polizei, den Staatsanwälten, Verteidi-
gungsadvokaten, Richtern und Gefängnispredigern ; und es ist 
somit einleuchtend, dass der Selbstbetrug dieser Verbrecher je nach 
den übrigen Umständen eine der stärksten Ursachen so wohl ihres 
Leugnens wie ihres Geständnisses werden kann. Was wiederum 
das innerste, natürlich unbewusste Gefühl dieser Verbrecher von 
der Berechtigung ihrer Strafe anbelangt, so war gewiss in der 
Regel nicht die geringste Spur eii\es guten Willens vorhanden, 
das zu sühnen, was sie verbrochen hatten, sondern sie waren 
in ihrem Herzen unerschütterlich überzeugt nicht nur von ihrem 
eigenen Recht zu morden, sondern in naiver Konsequenz damit 
auch von dem Rechte aller Anderen, Rache an ihnen zu üben; 
es war ihnen niemals eingefallen, dass ihre Strafe etwas Anderes 
sein könnte als die gemeinsame Rache der Anderen; und die 
tiefsten Instinkte ihres Wesens sagten ihnen sogar, dass sie 
selbst, wenn sie die Macht gehabt hätten, eine tausendmal 
grausamere Rache genommen hätten, als es der Staat in seinen 
Strafanstalten tat. Diese ganze heimliche Gewissheit der Mörder 
von der Berechtigung der Strafe konnte man auf tausend 
verschiedenen Wegen konstatieren; sie brach immer wieder 
hervor oder war leicht in nahezu jedem ihrer Worte während 
meiner Gespräche mit ihnen herauszufinden. Ganz offen trat sie 
hervor in ihren Aussprüchen über die Verbrechen und Strafen 
A n d e r e r : es gibt gewiss keinen Ort auf Erden, wo man so 
eisern hart über die Versäumnisse, Fehltritte, Sünden und Ver-
brechen Anderer urteilt, als in einem Gefängnis für lebenslänglich 
Verarteilte ; ich kann mich nicht eines einzigen Falles entsinnen, 
wo ein zu lebenslänglichem Gefängnis Verurteilter auch nur den 
geringsten Schimmer von Barmherzigkeit in seiner Beurteilung 
des Verbrechens Anderer verraten hätte, sei es in betreff eines 
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Neulings, der sich zur Zeit in der Zellenisolierung quälte, 
oder in betreff eines älteren Verbrechers, mit dem er jahre-
lang in Kameradschaft gelebt hatte (wohl zu merken : 
nicht in Freundschaft, denn davon fand ich niemals 
auch nur den geringsten Anflug unter den Verbrechern im 
Gefängnis). 

Diese Verbrecher hatten noch einen langen Weg bis zu dem 
mosaischen Vergeltungsgesetz „Auge um Auge und Zahn um 
Zahn" : sie verlangten für das Auge oder den Zahn ewige Fried-
losigkeit oder totale Vernichtung des Schuldigen, womöglich un-
ter besonderen Qualen. Und diese seltsame, uralte Auffassung 
von der gleichen Berechtigung von Verbrechen und Strafe war, 
soweit ich habe finden können, die tiefste Quelle der Geständ-
nisse der grossen Mehtzahl der Mörder : vielleicht können tiefer-
gehende Untersuchungen auch in diesem Punkte die These Lom-
brosos und der anthropologischen Schule über die psycholo-
gische Verwandtschaft der Verbrecher mit den niedrigststeheiî-
den, primitivsten Völkerschaften bestätigen. — Ich habe in einer 
früheren Arbeit*) erwähnt, dass alte Berufsdiebe im allgemeinen 
ihr Recht zu stehlen für ebenso gerechtfertigt halten, als das 
Recht des Staates den Diebstahl durch Strafen zu bekämpfen; 
und die Auffassung dieser Verbrecher von der Existenzberechti-
gung ihres Berufes, gerade so, wie er vorhanden ist und ' vom 
Staate behandelt wird, hat unzweifelhaft ihre tiefsten Wurzeln 
in einem ähnlichen Gefühl von der Berechtigung der Strafe, wie 
die Auffassung der hier behandelten Mörder. — 

Aber wenn die Mehrzahl der Mörder, die nie ihre Verbrechen 
gestanden hatten, also die Kraft zu ihrem fortgesetzten Leugnen 
entweder in selbstbetrügerischen Hoffnungen aller Art oder in 
ihrer mehr oder weniger klar bewussten Überzeugung davon, dass 
ihre Strafe nicht berechtigt war, gefunden hatten, so stammte 
diese ihre Überzeugung, wie soeben angedeutet wurde, aus voll-
ständig anderen psychologischen Quellen her, als die bei Malm-
ström und den mit ihm seelisch Verwandten. Leugner von der 
erstgenannten Kategorie fand ich sehr oft bei phantastisch un-
ruhigen Vagabundennaturen, für die der Zwang der Zuchthäuser 
ein millionenfach schlimmeres Übel bedeutete als Hunger und 

*) Kriminalpsykologiska Studier I : Bidrag tili t juvnadsbrottens psykologi, 
Stockholm 1907, p. 43—44. 
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Kälte und allerlei Entbehrungen in der Freiheit auf der Landstrasse, 
und für die das Leben im Gefängnis folglich zu einer stündlich 
und täglich erneuten Qual von unerhörter Intensivität wurde, die 
sie nicht nur zu unaufhörlichen Übertretungen der Anstaltsdis-
ziplin aufreizte, sondern auch zum allerhartnäckigsten Leugnen 
ihrer Verbrechen bis zuletzt; und im allgemeinen habe ich das 
fortgesetzte Leugnen dieser Art bei denjenigen beobachtet, die 
aus verschiedenen psychologischen Ursachen durch die endlosen 
Züchthausjahre ganz besonders gequält wurden. Mit anderen Wor-
ten: diese Verbrecher leugneten vor 'sich selbst nicht die Ver-
brechen, die sie verübt hatten, sondern sie leugneten nur, dass 
das für sie unerträgliche Leiden im Gefängnis eine gerechte 
Strafe für ihre Verbrechen sein könne; so waren es folglich die 
Leiden der Strafe selbst — resp. das Entsetzen, das die Androh-
ung der Strafe nach dem Verbrechen in ihnen hervorgebracht 
hatte, besonders wenn sie vorbestraft waren — was ihnen zugleich 
unmöglich machte, sich in ihren Herzen vor der Berechtigung 
ihrer Strafe zu beugen, und was sie trieb, ihre Verbrechen offen 
zu leugnen. 

Malmström und die mit ihm Verwandten waren hingegen, 
wie bereits erwähnt, unerschütterlich davon überzeugt, dass sie 
niemals die Verbrechen begangen hatten, um derentwillen sie 
verurteilt worden waren. 

Es mag übrigens hier beiläufig erwähnt werden, dass das 
Erleiden der Strafe weniger als alles Andere der Grund war, der 
Malmström dazu trieb, seine Verbrechen fortgesetzt zu leugnen: 
Malm ström fühlte sich offenbar, obwohl aus den denkbar ab-
weichendsten psychologischen Ursachen, mindestens in demsel-
ben Masse im Gefängnis wohl, wie der in der ersten Studie dieser 
Arbeit geschilderte Verbrechertyp Winge. Er ass mit dem be-
sten Appetit, nahm zu, schien schon während der Einzelhaft sehr 
zufrieden mit der neuerlernten Arbeit, ebenso wie übrigens 
mit der ganzen Tageseinteilung im Gefängnis, und er wur-
de nie müde, all die ausserordentlichen Verdienste der Gefängnis-
direktion und des Aufsichtspersonals zu loben. Je länger ich 
mich mit ihm beschâftigté, desto mehr richtete sich meine 
Aufmerksamkeit unwillkürlich auf dieses seltsam excessive 
Wohlbefinden bei all den tausend Zwangsregeln im Zucht-
haus und auf diesen Enthusiasmus für die Personen, welche 
die pünktliche Befolgung dieser Regeln zu erzwingen hatten. 
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Es leuchtete ohne weiteres ein, dass dieses Wohlbefinden und 
dieser Enthusiasmus nichts mit Winges früher geschilderten selbst-
betrügerischen Schönmalereien zu tun hatten. Und ebenso klar 
war es von Anfang an, dass es Malmström im Gefängnis mit 
einem tiefen Glücksgefühl erfüllte, wenn er sich das spezielle 
Wohlwollen der Wärter und der Officiere dadurch erringen zu 
können glaubte, dass er täglich und stündlich rigoros all diese 
Regeln und Vorschriften befolgte und sich ihnen unterwarf, und 
eventuell dazu beitrug zu verhindern, dass Andere diese Vor-
schriften übertraten. Besonders nachdem er in die gemein-
schaftliche Abteilung des Gefängnisses versetzt worden war, wo 
es öfter als in der Einzelhaft Gelegenheit gab, die Aufmerksam-
keit der Vorgesetzten auf sich zu lenken und seine gute Auf-
führung zu beweisen, kam er in unseren Gesprächen beständig 
darauf zurück, wie vortrefflich in jeder Hinsicht sich sein Leben 
nunmehr gestaltet habe: vom ersten Tage der Strafzeit an habe 
er sich heilig vorgenommen, sich niemals der geringsten Über-
tretung des Ordnungsreglements schuldig zu machen, sondern 
im Gegenteil bestrebt zu sein, in bezug auf Arbeit und alles 
Übrige m e h r zu tun, als von ihm verlangt würde, und alles im 
Gefängnis habe es ihm leicht gemacht, diesem Vorsatz treu zu 
bleiben; von Anfang an hätten ihm alle Freundlichkeit und Er-
munterung erwiesen, niemand hätte ihm jemals eine Rüge erteilt, 
niemand hätte ihn jemals geduzt, und seitdem es ihm geglückt 
war, Kameraden beim Einschmuggeln von Tabak, Bonbons, Brief-
papierfetzen und dergleichen zu ertappen, und er sich beeilt 
hatte dieses anzuzeigen, so hätten alle Vorgesetzten angefangen, 
ihm in tausend kleinen Zügen ihr besonderes Vertrauen zu zei-
gen ; ein Konstabier habe ihn sogar zum Auf Wärter des Direkto-
renkabinetts vorgeschlagen, dem höchsten Vertrauensposten, 
den ein Sträfling erlangen konnte, einer wirklichen Zukunfts-
stelle, wie Malmström behauptete, und es würde nicht mehr lange 
dauern, bis Alle im Gefängnis vom Höchsten bis zum Niedrigsten 
wussten, dass sie sich auf ihn verlassen könnten, wie auf keinen 
Anderen, und etwas Höheres begehre er nicht, — wäre er nicht 
unschuldig verurteilt worden, so würde er jetzt sein Leben im 
Gefängnis nicht gegen das alte in der Freiheit vertauschen wol-
len, das habe er mehrere Mal sowohl dem Major wie dem 
Lieutenant und Anderen gesagt u. s. w. Zunächst wirkte all die-
ses — das Malmström äusserst gefühlvoll vorbrachte, oft fast bis zu 
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Tränen gerührt über seine eigene Vortrefflichkeit und darüber, wie 
gut die Vorsehung ihn bewahrt habe, seit das Unglück in sein 
Leben getreten war — kaum stärker wie jenes einschmeich-
lerische Gebahren, dem man begreiflicherweise sehr oft in den 
Gefängnissen begegnet, besonders unter den lebenslänglichen 
Sträflingen, deren Strafzeit ja unbestimmt ist und hauptsächlich 
davon abhängt, wie ihre Aufführung im Gefängnis beurteilt wird ; 
dass der unerhörte Druck, der infolge ihrer Abhängigkeit von 
der Anstaltsleitung auf diesen Sträflingen lastet, früher oder 
später all die in ihnen schon ursprünglich vorhandenen Tendenzen 
zur Heuchelei, Einschmeichelung, kriecherischem Augendienst u. 
s. w. gewaltsam erzeugen musste, liegt ja, wie bereits angedeutet, 
in der Natur der Sache ; auch bei der allerbesten Leitung muss 
jedes Gefängnis mit unbestimmter Strafzeit ein Treibhaus für 
alle jene Eigenschaften werden, die man gemeinhin mit dem 
Worte Servilismus zusammenfasst. Aber während die Mehrzahl 
der lebenslänglichen Sträflinge, die ich kennen gelernt, sich 
wenigstens eine Spur von Selbständigkeit in ihrem heimlichen 
Hass oder Hohn, Trotz oder Resignation bewahrt hatten, konnte 
ich bei Malmström nicht nur keinerlei Protestreaktion gegen 
die Sklaverei der Strafe bemerken, sondern er gab sich im 
Gegenteil derselben mit seiner ganzen Seele glückselig hin, 
wollüstig deren dürftige Möglichkeiten ausnutzend, sich selbst 
Vorteile vor Anderen anzueignen. Möglicherweise rührte jener 
bodenlose Servilismus ЛЫп^готв zum Teil von jenem Bedürfnis 
der Schwäche und Feigheit oder der faktischen Hilflosigkeit und 
Verlassenheit her, das sicherlich die nächste Quelle allen gewöhn-
lichen Schmeichlertums sowohl innerhalb wie ausserhalb des 
Gefängnisses ist. Aber er hatte offenbar auch einen ungleich tiefe-
ren und stärkeren Ursprung, auf welchen ich in späterem Zusam-
menhang mit der Darlegung seiner centralen, lebensentscheiden-
den Defekte mit einigen Worten zurückkommen werde. 

Indessen blieb dieser scheinbar unlösbare Gegensatz zwischen 
seinen faktisch begangenen Verbrechen und seiner ebenso unzwei-
felhaften Überzeugung, sie nicht begangen zu haben, nur allzu 
lange bestehen; in der Tat fand ich erst nach bedeutend zahlreiche-
ren Besuchen, als bei den meisten der anderen lebenslänglichen 
Sträflinge, mit denen ich mich beschäftigt hatte, einen Weg zu 
den Defekten in seinem Seelenleben, die gleichzeitig der Grund 
dieses Gegensatzes und das Entscheidende für seine ganze Lebens-
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entwicklung gewesen waren. Je eingehender meine Gespräche 
mit Malmström wurden, desto mehr frappierte mich die ausser-
ordentlich paradoxe Tatsache, dass er in Wirklichkeit die Greuel-
taten, deren er angeklagt war, nicht leugnete, sondern bloss 
leugnete, dass es b e w i e s e n w e r d e n könnte, dass er sie began-
gen hatte; und so wurde es mir allmählich ganz klar, dass er 
mit allen seinen Lügen in Wirklichkeit nicht etwa anstrebte, 
dass ich mich persönlich durch sie überzeugen liesse, d. h. ihnen 
im eigentlichen Sinne Glauben schenken sollte, sondern nur dass 
ich, unabhängig von meinen Gedanken im übrigen, sie als logisch 
und de facto möglich und folglich auch als gleichwertig mit dem 
Beweismaterial des Staatsanwalts anerkennen sollte. Damit wären 
offenbar, nach Malmströms Ansicht, seine Verbrechen vor mir 
wie vor allen vernünftigen Menschen, denen er sein ganzes Beweis-
material hätte vorlegen können, unbeweisbar geworden, und dann 
würde auch alles Andere sich von selbst ergeben ; für meine per-
sönliche Meinung und die aller Anderen über seine Schuld oder 
die Lügenhaftigkeit seiner Erzählungen fehlte ihm offenbar jedes 
Interesse. F o r m e l l musste er sich natürlich anstrengen, um mich 
zu überzeugen, dass all diese wunderlichen Erfindungen und 
Erdichtungen nur das wiedergaben, was sich wirklich zugetra-
gen hatte, aber r e a l i t e r war er um nichts Anderes bemüht als 
um mein Zugeständnis, dass seine Versionen über den Mord, 
das Verhältnis zu den Töchtern u. s. w. ebenso acceptabel seien, 
als diejenigen der Gerichte. Wenn es für ihn möglich gewesen 
wäre, die begangenen Verbrechen zu gestehen, ohne ihre Unbe-
weisbarkeit aufzuheben, so hätte er es sicherlich gerne getan, 
da ich sonderbarerweise etwas Ähnliches zu wünschen schien: 
dermassen gleichgültig erschien es ihm offenbar, ob er wirklich 
diese Handlungen begangen hatte oder nicht — das Einzige, 
dem er in seinen Gedanken einiges Gewicht beimass, war offen-
bar der Umstand, dass es niemals hatte bewiesen werden können, 
noch jemals würde bewiesen werden können, dass er auch nur 
ein einziges Verbrechen begangen hatte. Einen gewissermassen 
ähnlichen Eindruck erhielt ich freilich durch die Auseinanderset-
zungen der meisten leugnenden Mörder über die Gründe, wes-
halb sie die Verbrechen, für welche sie verurteilt worden waren, 
nicht hätten begehen können. Aber während diese alle offenbar 
vor sich selbst ihre Lügen damit entschuldigten, dass ihnen nach 
den Verbrechen kein anderer Ausweg in ihrer grossen Not offen 
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gestanden hätte, machte Malmström mit aller Kraft durch alle 
Lügen hindurch sein R e c h t zu lügen ebenso wie sein R e c h t 
zu morden geltend — vorausgesetzt nur, dass nichts bewiesen 
werden konnte. Ja, es war zuletzt unmöglich, sich darin zu 
täuschen, dass Malmström es nicht nur für sein Recht hielt, seine 
\ rerbrechen zu leugnen, sondern auch, dass er mit all seinen Lügen 
eine moralische Pflicht zu erfüllen glaubte, ebenso wie jeder 
unschuldig Angeklagte oder Verurteilte es nicht nur als sein 
Recht, sondern auch als seine Pflicht ansieht, bei seinem Leugnen 
zu verharren, d. h. bei der Wahrheit zu bleiben, trotz all der 
Prüfungen und Leiden, die dieses in vielen Fällen .mit sich 
führen kann. 

Damit wäre ich denn auch zu der Erklärung seiner Seelen-
entwicklung gelangt, die in den Einleitungsworten zu dieser 
Studie angedeutet worden ist. 

Ich erwähnte daselbst, dass auf Grund des Gefühlsmangels 
dieser Verbrecher niemals ein persönliches Leben in ihnen hatte 
entstehen können, und dass sie sich aus der daraus folgenden 
seelischen Leere einen Weg hinaus ins Leben gesucht hatten, 
indem sie von aussen her oder sozusagen verstandesgemäss sich 
alle praktischen und moralischen Lebensregeln ihrer Umgebung 
anzueignen suchten, dass sie aber, da der unbegrenzte Egoismus 
das einzig ursprünglich Lebende in ihnen gewesen war, auch bei 
anderen Menschen keine anderen als rein egoistische Triebkräfte 
hatten sehen oder finden können. 

Es dürfte indessen einleuchten, dass das Bild ihrer Umge-
bung und somit der bürgerlichen .Gesellschaft und das Leben der 
ganzen Menschheit, das sie unter diesen Verhältnissen gewinnen 
konnten, ein so entsetzliches Zerrbild der Wirklichkeit sein musste, 
wie es nur je in einem menschlichen Gehirn hatte eitstehen 
können, ein Bild, in welchem nicht der geringste Schimmer von 
Solidarität oder überhaupt von guten Gefühlen oder gutem Willen 
unter den Menschen Platz fand: sie konnten hinter keiner einzi-
gen menschlichen Handlung einem anderen Menschen gegenüber 
andere als rein selbstische Motive finden und waren in jedem 
Augenblick ihres Lebens hinterlistiger Anschläge von allen Seiten 
ihrer Umgebung gewärtig; das einzige, was sie von ihren Mit-
menschen wirklich hatten auffassen können, waren deren prak-
tische Lebensregeln, soweit diese auf dem Streben nach eige-
nem Vorteil beruhten. Was besonders die Stellung der Men-
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sehen zu den Gesetzen des Staates anbelangt, so konnten sie freilich 
nicht dagegen blind bleiben, dass die ungleich grössere Mehrzahl 
wirklich die Gesetze des Staates befolgte, aber es war ihnen nie-
mals eingefallen, dass dieses auf einer Art moralischen oder 
sozialen Pflichtgefühls begründet sei; sie hatten es sich einfach 
nicht anders vorstellen können, als dass die Loyalitat der Menschen 
ausschliesslich von praktischen Berechnungen bestimmt sei. Da 
sie es somit von Anfang an selbstverständlich gefunden hatten, 
dass die Menschen den Gesetzen nur ihres Vorteils wegen 
gehorchten, so hatten sie auch nicht einen Augenblick bezwei-
feln können, dass alle Menschen jedes Verbrechen begingen, 
sobald es ihnen nur Gewinn brächte, — z. B. Brandstiftung und 
Meineid, wenn sie nur sicher wären, dass sie niemals dessen über-
führt werden könnten ; und die Indignation ihrer Umgebung vor 
gewissen groben Verbrechen konnten sie folglich niemals anders 
auffassen, denn als eine notwendige, oder in jedem Fall für ihren 
guten Namen und ihren Ruf nützliche Heuchelei. Da nun dié 
Lebensregeln Anderer, so wie sie dieselben auffassten, ihre einzige 
Richtschnur im Leben waren, so hatten sie sich allmählich in 
die wunderliche Vorstellung eingelebt, dass die vom Strafgesetz 
verbotenen Handlungen nur da verwerflich und unerlaubt seien, 
wo sie bewiesen werden könnten, oder mit anderen Worten, dass 
nur beweisbare Verbrechen wirkliche Verbrechen seien. Ein 
vollkommen gesetzlich anerkannter Beweis aber waren, nach 
Malmströms Auffassung, nur zwei Zeugen oder das eigene 
Geständnis. Diese Auffassung, welche im Laufe der Jahrhun-
derte im Volksbewusstsein hatte Wurzel fassen können, dürfte 
noch vor etwa 50 Jahren, als Malmström ganz jung war und 
seine für die ganze Zukunft lebensentscheidenden Eindrücke 
empfing, ziemlich sicher unter den Bauern in seiner Heimat allge-
mein gewesen sein. Und wenn Malmström, der ja nur egoistische 
Triebkräfte bei seinen Mitmenschen sehen konnte, sich diese 
Auffassung angeeignet hatte, erschien es ihm natürlich als selbst-
verständlich, dass ein Mensch, der ein Verbrechen begangen hatte, 
welches nicht durch zwei Zeugen bewiesen werden konnte, die-
ses Verbrechen nur gestehen würde entweder aus Schwäche, 
oder weil er sich grössere Vorteile vom Geständnis als vom fort-
gesetzten Leugnen versprach. Da nun Malmström unleugbar nie-
mals. eine strafbare Handlung in Zeugengegenwart begangen oder 
selbst eine solche gestanden hatte, so war er in seinem Innersten 
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unerschütterlich davon überzeugt, niemals eine Gesetzesübertre-
tung begangen zu haben, im Gegenteil, er würde gerade durch 
ein Geständnis die Handlungen, um derentwillen er verurteilt 
worden war, zu Verbrechen machen und somit gewissermassen 
zum ersten Mal in seinem Leben sich eines wirklichen Verbrechens 
schuldig machen. 

Dasselbe Resultat betreffs der entscheidenden Defekte 
Malmströms, zu dem ich also durch meine Eindrücke von seinem 
äusseren Auftreten im Gefängnis bei all seinen Verteidigungslügen 
gelangt war, hatte ich gleichzeitig durch meine Untersuchungen 
des Inhaltes seiner Lügen erreicht. 

In der Einleitung zu dieser Arbeit hob ich u. a. hervor, 
dass das uralte Sprichwort, dass man Andere nach sich selbst 
beurteilt, — mit allerdings wesentlichen Ausnahmen bei Menschen 
von reicherer Bildung, Welterfahrung oder natürlichen Anlagen — 
eine Wahrheit von ausserordentlichem Werte enthält für alle 
Versuche, andere Menschen überhaupt zu verstehen, sowie 
dass die Bedeutung dieses Sprichwortes bei kriminalpsychologi-
schen Studien kaum überschätzt werden kann, weil den Ver-
brechern im allgemeinen nicht nur die Eigenschaften fehlen, 
welche die Ausnahmen voraussetzen, sondern weil sie auch 
auf Grund ihrer übrigen Defekte in dieser Hinsicht ganz beson-
ders verblendet sind. 

Aber bei keinen anderen Verbrechern, die ich während 
meiner Studien im Gefängnis kennen gelernt habe, war diese 
ursprünglich allgemeinmenschliche Tendenz, Andere nach sich 
selbst zu beurteilen, so nahezu absolut alleinherrschend in ihrer 
Auffassung von anderen Menschen geblieben, wie bei denjenigen 
dieser Studie, und es kann deshalb nicht wunder nehmen, dass 
diese Tendenz auch in ihren Lügen über andere, wirklich 
existierende oder· erdichtete Menschen hervortrat; ebenso wie sie 
in der Wirklichkeit in ihrer Auffassung von allen Anderen, diesen 
ihre eigenen innersten Eigenschaften zuschrieben, so dichteten 
sie ihnen auch in diesen Lügen dieselben Eigenschaften an, 
insofern dies auf irgend eine, wenn auch die allerphantastischste 
Weise mit dem praktischen Zweck der Lügen vereinbar war: 
bewusst oder unbewusst Hessen sie die Verleumdeten genau so 
handeln, wie sie selbst unter den in den Lügen vorausgesetzten 
Umständen gehandelt hätten ; und ihre innersten, lebensentschei-
denden Defekte traten deshalb ebenso offen in ihren Lügen über -

10 
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Andere hervor, wie sie es in wahrheitsgetreuen Angaben über 
ihr eigenes Leben getan hätten. 

Aber wie waren die Menschen geartet, welche Malmström 
mit seinen eigenen, innersten, unbewussten Eigenschaften also 
beseelt hatte? 

Nach dem endgültigen Urteil hatte Malmström seine Ver-
teidigung von ihrer letzten vorgeschobenen Position zurückgezo-
gen, nämlich der Geschichte vom Landstreicher-Mormonen-
missionar-Juden als Britas Mörder, und war bis zu dem Punkte 
retiriert, wo er Brita sich nach dem missglückten Selbst-
mordversuch nach Amerika hatte begeben lassen. Wahrscheinlich 
schien es ihm bei näherer Überlegung für den Staatsanwalt 
schwieriger „gesetzmässig zu beweisen", dass Brita sich nicht 
jenseits des Weltmeeres befand, als dass sie nicht von einem 
gewissen Missionar ermordet worden sei, dessen Aufenthaltsort 
zu verschiedenen Zeiten die Polizei offenbar feststellen konnte; 
und er erklärte jetzt, Jansons Geständnis und überhaupt seine 
ganze Einmischung in den Prozess seien offenbar bloss Mystifikation 
gewesen, — ein „Verrat", wie er es nannte, — von Seiten seiner 
Feinde, um ihn zu verleiten, vor Gericht falsche Aussagen zu 
machen, seine ganze Verteidigung zu verdächtigen und ihn 
dadurch ins Verderben zu stürzen. Hierdurch war er indessen 
wiederum vor die beschwerliche Tatsache gestellt, die ursprüng-
lich der Anlass zur ganzen Hypothese gewesen war, Brita sei 
von einem Vagabunden ermordet worden u. s. w., nämlich 
dass ihre Leiche gefunden und von Zeugen identificiert 
worden war, die sie seit Jahren gekannt hatten — wie 
versuchte er sich nun aus dieser Schwierigkeit herauszuwinden? 
Es war einmal während der letzten Monate der Untersuchungs-
zeit zu seiner Kenntnis gelangt, dass gerade einer dieser Identi-
ficierungszeugen nach seiner Verhaftung das kleine zum Fidei-
kommiss gehörige Grundstück gepachtet hatte, das Malmström 
in seiner Eigenschaft als Waldhüter unter sich gehabt hatte — 
und hierin fand Malmström jetzt sonnenklar den Grund dafür, dass 
man ihn beschuldigt hatte, seine Frau ermordet zu haben: als 
Brita verschwunden war, habe sein nächster Nachbar die Gelegen-
heit beim Schöpfe ergriffen und Malmström als ihren Mörder 
bezeichnet, damit er für immer aus dem Wege geräumt würde, 
und er, der Nachbar, zwar nicht das Grundstück selbst, aber die 
einträgliche Pacht bekommen könnte, und später sei es ein 
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Leichtes gewesen, falsche Zeugen unter den Nachbarn zu erkau-
fen und schliesslich den Staatsanwalt selbst durch Bestechung 
für das Komplott zu gewinnen — ob die Verschworenen 
auch z. B. eine unbekannte Landstreicherin hätten ermorden und 
unkenntlich machen lassen und ihre Leiche in Mossarp vergra-
ben hätten, um den endgültigen Beweis gegen ihn vorzubringen, 
oder ob sie hierbei vom Zufall begünstigt worden wären, darüber 
wollte Malmström sich nicht äussern, aber aus dunklen Anspie-
lungen in anderen Zusammenhängen ging hervor, dass er das 
erstere für das wahrscheinlichste hielte; und während dieser 
ganzen neuen Erzählung, wie der an Brita begangene Mord nun 
wirklich stattgefunden habe, betonte oder entwickelte er Punkt 
für Punkt, dass alles, was die Verschworenen getan hatten, unter 
solchen Umständen ausgeführt worden sei, dass es niemals gesetz-
mässig würde bewiesen werden können. Mit anderen Worten: 
Malmström fand es ganz natürlich und selbstverständlich, dass 
sein Nachbar, um zu einer vorteilhaften Pacht zu gelangen, 
ihn des Mordes beschuldigte, einen Meineid leistete, falsche Zeu-
gen erkaufte, die Staatsanwaltschaft bestach, und eventuell selbst 
einen Mord beging, und dass die Leute und Behörden der Gegend 
sich zur Teilnahme an dergleichen hatten erkaufen lassen — 
wenn nur nichts bewiesen werden konnte. Denn bei alledem 
ist, wie schon betont, wohl zu merken, dass Malmström keines-
wegs in der äussersten Verzweiflung zu diesen Lügen seine 
Zuflucht nahm, ohne Glauben an ihre praktische Anwendbarkeit : 
er begegnete im Gegenteil meinen Versuchen, ihm das Absurde da-
von klarzumachen, dass je ein Mensch auf Erden so unerhörte Ver-
brechen um so geringen Gewinn hätte begehen können, zunächst 
mit Misstrauen, als fürchtete er, ich wolle ihm Ammenmärchen 
aufbinden, und später — da die Glaubwürdigkeitsfrage ihm ja 
im Grunde gleichgültig war — mit wütender Indignation, weil 
diese Aussagen seiner Meinung nach ja ebenso möglich und 
folglich ebenso gute Beweise seien, als was der Staatsanwalt und 
die Zeugen vor Gericht vorgebracht hatten. 

Aber vielleicht noch charakteristischer war, was er mir jetzt 
als Erklärung im Gefängnis erzählte, weshalb seine drei Töchter 
ihn fälschlich so schrecklicher Verbrechen gegen sie selbst 
beschuldigt hatten: der Mann der ältesten Tochter Inga sei der 
Vater des Kindes der jüngsten Tochter Erna gewesen, und um 
zugleich die Schuld von Ingas Mann abzuwälzen und Erna zu 
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rehabilitieren, hätten die beiden ältesten beschlossen, mit Zustim-
mung der jüngsten, den Vater zu beschuldigen, er habe in ver-
brecherischem Verhältnisse mit ihnen allen gelebt, — dass sie 
sich nicht damit begnügt hätten, ihn nur des Verbrechens gegen 
Erna zu beschuldigen, sei einerseits deshalb gewesen, weil diese 
natürlich als um so unschuldiger dastehen würde, wenn der Vater 
sich gegen alle drei vergangen hätte, und andererseits deshalb, 
weil sie gefürchtet hätten, dass Erna im Fall ihrer Verhaftung 
der Versuchung nicht würde widerstehen können, Inga und ihren 
Mann durch Zurücknahme ihres falschen Geständnisses zu ver-
raten. Auch dieses vertraute mir Malmström als etwas ganz 
Natürliches und Selbstverständliches an; auch hier reagierte er 
mit Misstrauen und Indignation, als ich versuchte, ihn einiger-
massen zur Vernunft zu bringen; diese ganze Geschichte kam 
ihm offenbar als ein Ereignis vor, das sich in jeder Familie 
auf dem Lande hätte zutragen können, — was hätte den Töchtern 
näher liegen können, nachdem der Mann der verheirateten Tochter 
mit einer der anderen Töchter ein Malheur gehabt hatte, wenn sie 
sowohl die Verführte als den Verführer rehabilitieren wollten, als 
die Schuld auf den Vater zu wälzen, da die Wahrheit jedenfalls nie 
würde bewiesen werden können ; und fast bei jedem Besuch bei 
Malmström im Gefängnis konnte ich neue ähnliche Beispiele ver-
zeichnen von dem, was er in der Handlungsweise seiner Kinder, 
seiner nächsten Angehörigen, seiner Freunde und Nachbarn 
gegen ihn und in ihrem Benehmen unter einander glaubwürdig 
fand. — 

In den eben angeführten Fällen hatten die Lügen von Malm-
ström nur wirklich existierende Menschen betroffen, und er war 
deshalb wenigstens an gewisse äussere Umstände gebunden, die viel-
leicht einigermassen die Charakteristiken der Verleumdeten beein-
flusst hatten und dadurch auch seine, Malmströms, tiefsten Eigen-
schaften gehindert hatten, in möglichst starker Beleuchtung her-
vorzutreten. Aber sobald er angefangen hatte mit fingierten 
Personen in dem grossen Verteidigungsdrama zu operieren, fühlte 
er sich vollständig frei von allen anderen Banden als der Not-
wendigkeit, einen wahrhaft haarfeinen Verbindungsfaden zwischen 
den alten und den neuen Lügen zu spinnen ; und in den Gefüh-
len, Gedanken und Handlungen der erdichteten Figuren sprudel-
ten seine ganze unbefriedigte Sehnsucht und alle aus den inner-
sten Defekten seines Wesens geborenen Leidenschaften hervor, 
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gewaltsamer und vollständiger blossgelegt als vielleicht in irgend 
welchen anderen seiner Lügen. 

Schon beim Durchlesen der Gerichtsakten Malmströms wurde 
meine Aufmerksamkeit unwillkürlich auf sein Schwelgen in ganz 
unnötigen und unsinnigen, phantastisch geheimnisvollen Lebens-
verhältnissen gelenkt, und während unserer Gespräche im Ge-
fängnis verstärkte und vertiefte sich Tag für Tag der Bindruck, 
dass er unwiderstehlich in immer wildere Wirbel exotisch 
grauenhafter Spukgeschichten hineingezogen wurde, obwohl 
freilich die bereits früher minimalen Möglichkeiten, seine Lügen 
zu verteidigen, dabei immer hoffnungsloser verloren gingen. Zum 
Teil hatte dieses zweifellos seinen Grund in einer einfachen 
Motivverschiebung: Malmström war es jahrelang geglückt, sich 
im Leben zu halten, dank täglicher und stündlicher Lügen, 
wobei er sich notwendig gewöhnt hatte die Lüge zu lieben, 
nicht bloss weil sie ihm unberechtigte Vorteile verschaffte, oder 
ihm dazu verhalf, die Verantwortung für begangene Verbrechen 
von sich abzuwälzen, sondern um ihrer selbst willen, ungefähr 
so wie ein geschickter Handwerker allmählich seine Werkzeuge 
und seine Tätigkeit zu lieben lernt, nicht nur weil diese ihm 
sein Auskommen ermöglichen; kurz, die Lüge war im Laufe all 
dieser Jahre für Malmström aus einem Mittel zum Zweck, zu 
einem Selbstzweck geworden, und folglich genoss er jetzt das 
Lügen um so wollüstiger, je ferner von der Wirklichkeit er es 
betreiben konnte. Wenn er gleichwohl bei den relativ dürftigen 
Erfindungen, die ich oben berichtet, stehen geblieben war, so 
war das nur deshalb, weil er, wie erwähnt, sowohl in bezug auf 
Phantasie wie Kenntnismaterial sogar spärlicher ausgerüstet war, 
als die meisten, und sich folglich mit dem hatte begnügen müssen, 
was er an Reminiscenzen aus alten Zeitungsfeuilletons über 
verunglückte Amerikaemigranten oder aus billigen Ausgaben 
über die Brüderschaft der „Schwarzen Hand" u. dergl. zusammen-
setzen konnte. Mehr oder weniger schwache Ansätze zu einem 
solchen sozusagen uneigennützigen Enthusiasmus der Lüge als 
solcher habe ich im übrigen bei den meisten leugnenden lebens-
länglichen Sträflingen konstatiert; und es wäre ja auch sehr 
sonderbar, wenn ein Mensch von Jahr zu Jahr, sogar von Jahr-
zehnt zu Jahrzehnt mit der Konzentration seiner innersten 
Sehnsucht und seiner festesten Hoffnung in Lügen hätte leben 
können, ohne sich allmählich in eine auch von seinem eigenen 
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Standpunkt unvernünftige Liebe zur Lüge um ihrer selbst.willen 
zu verlieren. Aber gleichzeitig war es mir vollständig klar, dass 
es keineswegs n u r eine solche allgemeine Freude am Lügen um 
der Lüge selbst willen war, was in dem zusammengedichteten 
Verlauf der Ereignisse Malmström so unwiderstehlich immer weiter 
und weiter über die Grenzen des Möglichen hinauslockte. Und je 
unverhüllter sich der wirkliche Inhalt seiner Fabeln während 
unserer fortgesetzten Gespräche entschleierte, desto deutlicher 
trat als das innerlich Gemeinsame in ihnen allen eine unwider-
stehlich treibende und drängende Sehnsucht hervor nach einer 
seltsamen, allen bürgerlichen und göttlichen Gesetzen trotzenden, 
nur mit geheimen, im Dunkel schleichenden Mitteln durchführba-
ren Herrschaft über Alles und Alle, einer sozusagen unterirdischen 
Macht, die er erlogenen Individuen oder Genossenschaften zuschrieb. 
Schon die erste Idee in Malmströms später so wechselndem 
Verteidigungssystem deutete darauf, dass seine Phantasie von 
Grund aus von solchen unbewussten Begierden beherrscht wurde, 
heimlich in jedem Augenblick als unbeschränkter Herr über 
Leben und Tod der Menschen seiner Umgebung dastehen zu 
können. Die ganze Geschichte von Britas Selbstmord und dem 
hinterlassenen Brief wirkte ja direkt wie einem Kriminalroman 
letzten Ranges entnommen, dessen Held der Verfasser mit 
dämonischer Macht hatte ausrüsten wollen, um diejenigen, die 
sein Missfallen erwecken, für immer verschwinden lassen zu 
können. Auch andere Mörder als Malmström hätten ganz gewiss 
in der Aufregung vor dem Verbrechen ähnliche, verzweifelt un-
wirkliche Lügen konzipieren können und sie sogar in der Angst-
verwirrung später im ersten Augenblick zu verteidigen gesucht,, 
um den Verdacht von sich abzuwälzen. Aber niemand anders 
als Malmström und die ihm Verwandten hätten so aus sich 
selbst die Kraft schöpfen können, um eine solche Verteidigung 
jahrelang festzuhalten und durchzuführen. Und welch eine alles 
blendende Macht diese geheime Sehnsucht über seinen sonst 
keineswegs minderwertigen Verstand hatte, zeigte sich in seiner 
fröhlichen Sicherheit bei diesen banalen Lügengeschichten nach 
der Anzeige des Mordes : obwohl Malmström — wenngleich 
schwach ausgerüstet mit Phantasie — ganz gewiss weit über mittel-
mässig begabt war, was natürliche Intelligenz anbelangt, hielt er 
sich jetzt offenbar vollkommen sichergestellt durch diese einfache 
Anzeige bei der Landpolizei über den Selbstmord und den Brief, 
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ja, er fand es nicht einmal notwendig, einigermassen konsequent 
diese Verteidigungslügen weiter zu entwickeln, indem er z. B. 
Kummer heuchelte oder Forschungen anstellte nach der Leiche 
seiner Frau, oder nur seine abwesenden Kinder von dem Tode 
ihrer Mutter benachrichtigte, sondern setzte im Gegenteil sein 
Leben fort, als wenn sich nichts zugetragen hätte ; und sogar als 
die Missgeschicke begannen und die gegen ihn erhobenen Ver-
dächtigungen ihn veranlassten, den ursprünglichen Verteidigungs-
plan sehr wesentlich dahin zu modifizieren, dass Brita gerettet 
und nach Amerika gereist sei, — was er allerdings, nach ver-
schiedenen früheren Äusserungen zu urteilen, von Anfang an 
alternativ im Sinne gehabt haben dürfte, — verlor er in keiner 
Weise den Mut oder die Überzeugung, alles erfüllt zu haben, was 
man billigerweise von ihm verlangen konnte, sondern stellte sich 
zum ersten Polizeiverhör ein, fest überzeugt, dass alles aufs 
beste durch den neuen Lügenzusatz geregelt sei, und dass er 
sich folglich jetzt nur bereit zu erklären brauchte, die Unkosten 
der Behörden zu bezahlen; und dieselbe unverbesserliche 
innere Zufriederfheit mit all den verschiedenen Lügenerfindun-
gen machte es ihm während des Prozesses von Anfang 
bis zu Ende unmöglich, eine richtige Auffassung seiner 
Stellung zu gewinnen: er konnte in der Tat bis zum letz-
ten Augenblick niemals, fassen, dass diese Lügen, die ihm 
selbst so vortrefflich erschienen, weil sie der Ausfluss seiner 
centralen und tiefsten Defekte waren, nicht auch die Billigung 
anderer vernünftiger Menschen als vollgültige gesetzliche Ver-
teidigung gewinnen konnten. Und noch im Gefängnis glühte 
sein ganzes Wesen offenbar in innerlichem Jubel, und leuchteten 
seine Augen in stolzem Triumph jedes Mal, wenn er darauf zu-
rückkam, dass er in dem Augenblick, wo ihm seine Frau unbe-
quem geworden war, nur einen fingierten Selbstmordbrief zu 
schreiben gebraucht hatte, um sie zu morden, ohne dass es 
gerichtlich bewiesen werden konnte. Aber noch freier konnte 
sich diese unbewusste Sucht Malmströms nach heimlicher Souve-
ränität aus den soeben erwähnten Gründen nicht entwickeln, bevor 
er durch die Umstände gezwungen worden war, erdichtete 
Menschen in seine Verteidigungslügen einzustellen. Aber von die-
sem Augenblick an liess er auch, so weit seine kraftlose Phan-
tasie reichte, dieser wollüstig die Zügel schiessen in bezug auf 
alles, was einem Manne geheime und unverantwortliche Macht 
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über das Leben, die Ebre und das Eigentum Anderer und über die 
Unantastbarkeit von Frauen und Kindern geben kann. Aus dem ein-
fachen Landstreicher-Mörder, dessen Phantom unter dem härtesten 
Zwang entstanden war, als Britas Leiche gefunden wurde, warnach 
einigen Wochen ein Apostel des Evangeliums der unbegrenzten 
Vielweiberei auf der. anderen Seite der Erdkugel geworden, der 
nach 32 jähriger Landesflucht plötzlich heimgekehrt war, nicht 
nur maskiert, mit schwarzem Haar und schwarzem Bart, sondern 
auch, unter dieser Maske, von schauderhaften Brandwunden ent-
stellt, ohne Augenzeugen beständig mit geladenen Revolvern 
operierend, versehen mit unmerklich tötenden Giften und — ohne 
die geringste Motivierung — mit Falschmünzerwerkzeugen, der 
sich auch keineswegs damit begnügte, seine Jugendgeliebte zu 
vergiften, sondern sie, jetzt ein altes Weib, in den Wald lockte, 
um schändliche Gewalt an ihr zu verüben, und dann das Geld 
und die Wertpapiere ihres Mannes und sogar für ihn selbst völ-
lig wertlose Wechsel und Kaufbriefe stahl. Und nicht genug 
damit, dieser mit allen äusseren und inneren Ver brecherinsignien. 
der allerminderwertigsten Romanliteratur persönlich ausgestattete 
Held erwies sich auch zum Schluss als Mitglied jener von der 
Volksphantasie ausserordentlich gefürchteten Verbrecherge-
sellschaft, einer Genossenschaft, deren Allmacht im Dunkel sich 
weit genug ausdehnte, um ihr ungehorsames Opfer in einer schwe-
dischen Kleinstadt erreichen zu können und es in Hamburg durch 
Leeren des Giftbechers hinrichten zu lassen, nachdem es in Ge-
genwart von 12 richtenden Brüdern eine Beichte abgelegt hatte ; 
und als ein lügenpsychologisches, recht interessantes Kuriosum 
mag schliesslich hinzugefügt werden, dass Malmström in dem 
— natürlich rückwärts geschriebenen — Bekenntnis, das die 
Handlanger der „Schwarzen Hand", dem Auf sichtssystem 
der schwedischen Untersuchungsgefängnisse trotzend, angeb-
lich an ihn eingeschmuggelt hatten, sich nicht hatte ent-
halten können, den bekennenden Mörder, der die Angehörigen 
seines Opfers mit falschen Briefen mystifiziert hatte, über die 
Dummheit der Mystifizierten, also in diesem Falle Malmströms 
eigene Dummheit, triumphierend hohnlachen zu lassen, — gerade 
so wie Malmström selbst g e h o f f t hatte, über die Dummheit 
der Behörden und Nachbarn nach seiner Anzeige über Britas 
Selbstmord triumphieren zu können; der betreffende Brief des 
bekennenden Mörders endete nämlich mit den Worten: „Malm-
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ström hat nach den Briefen, die ich ihYn und Anderen geschrie-
ben habe, die ganze Zeit geglaubt, dass seine liebe, kleine Frau 
am Leben ist; ich hätte niemals gedacht, dass das Rindvieh so 
einfältig wäre, von mir was Gutes zu glauben." 

Bs dürfte ohne weiteres einleuchten, dass die in diesen Lügen 
am meisten hervorstechenden Eigenschaften Malmströms — näm-
lich seine alle Selbstkritik abschliessende Sehnsucht, eine phanta-
stisch geheimnisvolle, absolute Macht über Alle und Alles auf Erden 
zu besitzen, und seine Träume, diese Macht anzuwenden, um das 
Leben seiner Mitmenschen, wenn es ihm beliebt^, zu verderben 
oder zu vernichten — mehr oder weniger direkt aus seinen 
tiefsten Defekten herrührten. Seine instinktiven Versuche, die 
Lebensgesetze seiner Umgebung aufzuschnappen, hatten ihn ja, 
wie ich bereits hervorhob, auf Grund seiner urspünglichen 
Gefühlsdefekte zu der inneren Überzeugung gebracht, dass alle 
Menschen, denen es irgend einen Vorteil bringen könnte, jedes 
Verbrechen begingen, wenn dieses nur auf eine solche Art 
geschehen könnte, dass es niemals würde bewiesen werden kön-
nen, und am liebsten so heimlich, dass niemand es je würde 
ahnen können; und diese Geheimnistuerei war in Malmströms 
Augen schliesslich zu seiner eigenen wesentlichsten Lebensnorm 
geworden, weil alle Anderen und also auch er selbst dank der-
selben Möglichkeit hatten, mit gutem Gewissen nahezu alle straf-
baren Handlungen zu begehen. Seine unbewussten Träume, diese 
Macht anwenden zu können, um Unglück und Tod über seine 
Mitmenschen zu bringen, besonders wo es ihm irgend einen 
Gewinn brachte, rührten offenbar direkt von seinem egocent-
rischen Egoismus der Schwäche her. 

Nach allem, was jetzt darüber ausgeführt worden ist, wie 
die innersten Defekte dieser Verbrecher in ihren Lügen über 
a n d e r e — wirklich existierende oder erdichtete — Menschen 
sich offenbarten, muss indessen ausdrücklich hervorgehoben wer-
den, dass man in den Lügen dieser Verbrecher über sich s e l b s t 
keineswegs auf dieselbe Weise diese Defekte beobachten konnte. 
In diesen Lügen richteten sie nämlich ihre ganze Energie darauf, 
sich ihrem eigenen Ich so unähnlich als möglich darzustel-
len, selbstverständlich aus der bewussten oder unbewussten Furcht 
davor, dass anfänglich scheinbar ungefährliche, wahre Angaben 
über sie selbst sich späterhin als gefährlich oder sogar bela-
stend erweisen könnten, dadurch dass sie in ihre Lügen nicht 
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hineinpassten. Aber gerade deshalb traten statt dessen ihre tiefsten 
Eigenschaften in der oft phantastischen Uebertreibung dieser 
Lügen hervor, d. h. in dem, worin sie über das praktische Ziel, 
das sie erreichen Wollten, hinausgingen. 

Malmströms wirkliche Motive für das später zurückgenom-
mene und jetzt also „falsche" Geständnis der Incestverbrechen 
gegen die Töchter waren sicherlich die gewesen, sich durch 
dieses Geständnis um so grösseres Vertrauen zu erwerben für 
den Mordprozess. Während unserer Gespräche im Gefängnis 
erwies es sich, dass er, als er die incestuösen Verbindungen 
mit seinen Töchtern angefangen hatte, sich wirklich vorgestellt 
hatte, dass solche Verbindungen nicht strafbar wären, und als er 
wegen derselben angeklagt wurde, mutmasste er, dass sie event, mit 
einer kurzen Zeit Gefängnis oder Geldstrafe geahndet würden — 
was an und für sich schon bemerkenswert war, weil auch die-
ses zeigte, wie vollständig ohne alle ursprüngliche Grundlage 
seine Auffassung von verschiedenen Verbrechen in Wirklichkeit 
war: wo er nicht, wie z. B. in bezug auf Mord oder andere 
grobe Verbrechen, durch Andere von den Bestimmungen des 
Gesetzes Kenntnis hatte, da fehlten ihm alle Voraussetzungen, 
die verschiedenen Strafbarkeitsgrade zu beurteilen oder sie auch 
nur zu ahnen; als ich ihm einmal zu erklären suchte, dass die 
verschiedene Strafbarkeit der Verbrechen selbstredend in einem 
gewissen Verhältnis zu ihrer verschiedenen moralischen Verwerf-
lichkeit stehe, so antwortete er mir, um so etwas verstehen zu 
können, müsse man ja Advokat sein. Er hatte daher sicherlich, 
als die Untersuchungen betreffs des Mordes eine schlimme 
Wendung für ihn zu nehmen begannen, ohne jegliches Bedenken 
die Incestverbrechen gestanden, um zu zeigen, dass er keineswegs 
der Mann sei, der sich einer Strafe entziehen wollte für die Ver-
brechen, die er wirklich begangen hatte; als sich ihm dann die 
schreckliche Wahrheit enthüllte, dass ein jedes dieser Verbrechen 
ihm lebenslängliches Zuchthaus eingetragen, hatte er ganz einfach 
augenblicklich sein Geständnis zurückgenommen. Im Gefängnis 
erzählte er mir jetzt über jenes hinaus, was oben aus den Gerichts-
akten angeführt ist, (nämlich dass er vom Staatsanwalt durch die 
schrecklichsten Drohungen zu diesem falschen Geständnis gezwun-
gen worden sei), er habe seine Töchter vor der Strafe für falsche 
Anzeigen retten wollen: obgleich die beiden Jüngsten ja gleich-
zeitig mit ihm wegen der Unzuchtverbrechen angeklagt worden 
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waren, so hatte er
4

 natürlich die ganze Zeit gemeint, dass sie 
unter keinen Umständen, also auch nicht einmal im Falle seines 
Geständnisses, für so etwas würden verurteilt werden können; 
lieber als sie für ihre Falschheit ins Gefängnis wandern zu sehn, 
habe er frohen Mutes die Strafe für die Verbrechen auf sich 
genommen, auf die sich ihre Beschuldigungen bezogen. Als 
ich, erstaunt über diese neue Motivierung, ihn unter vielem anderen 
fragte, ob es wirklich seine Meinung sei, dass er das Martyrium 
für die Rettung seiner Töchter auf sich genommen hätte in dem-
selben Augenblick, wo ihm mitgeteilt worden war, dass diese 
ein so unerhörtes Verbrechen gegen ihn begangen hätten, wie 
es diese falsche Anzeige gewesen wäre, so antwortete er in 
feierlich aufgeregter Sentimentalität, es gäbe nichts auf der 
Welt, was er nicht würde für seine Kinder tun wollen, er habe 
sie auf den Armen getragen, als sie klein waren, er habe sie in 
Schlaf gewiegt und gepflegt, als sie krank gewesen waren,. er 
habe während all seiner Mannes]ahre sich für ihre Erziehung 
abgerackert, habe niemals für etwas Anderes gearbeitet oder 
gelebt als» für sie, sie seien seine einzige Freude und sein einziger 
Stolz im Leben gewesen — sollte er nicht dann mit Freuden 
sein Haupt auf den Richtblock legen, um sie davor zu bewahren, 
in Dunkel und Schande des Gefängnisses zu verschmachten, 
wenn die armen Kinder sich nun einmal so in eine solch un-
glückliche Lage gestellt hätten. 

Aber diese alles verzeihende Liebe und grenzenlose Selbst-
aufopferung, die keineswegs die nächstliegendste, denkbar 
plausibelste Erklärung für das später zurückgenommene Geständ-
nis ergab, lockte ihn ganz offenbar mit unwiderstehlicher Macht 
gerade deshalb, weil sie der Gegenpol seines innersten Wesens 
war, das von seinem eigenen Selbst Allerentfern teste, was er 
überhaupt in der Phantasie erreiohen konnte. 

In diesem Zusammenhang vertraute mir Malmström auch 
an, er habe niemals eine physische Verbindung mit einem 
anderen Weibe gehabt als mit seiner Frau. Er habe über-
haupt niemals, weder vor, noch während seiner Ehe, sinnliche 
Triebe gespürt; für Brita habe er während der Verlobungs-
zeit keinerlei derartige Gefühle gehegt, sie habe in keiner Weise 
anziehend auf ihn gewirkt, er habe sie ausschliesslich deshalb 
geheiratet, weil er ein Weib auf dem Hofe haben musste, wo er 
Waldhüter werden sollte, und seine ehelichen Pflichten habe er 
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nicht ans Leichtfertigkeit erfüllt, sondern weil die Schrift es so 
gebot. Wegen seiner Unwissenheit in diesen Dingen habe er 
sich unter den Kameraden im Regiment allgemeinen Spott zuge-
zogen, er sei Gegenstand der Popperei aller Anderen geworden, 
weil er nicht gewusst hatte, was eine Dirne sei, oder auch nicht 
einmal, was Männer im allgemeinen von Weibern in sinnlicher 
Hinsicht begehren. Ebenso wenig habe er, als er heiratete, eine 
Ahnung davon gehabt, wie Kinder zur Welt kommen, oder auch 
nur, wie die Jungen der Haustiere geboren werden. Er sei rein 
in die Ehe getreten und habe seine Reinheit mit Gottes Hilfe 
bis jetzt bewahrt ; und er hoffe, auch in Zukunft den Versuchun-
gen des Fleisches widerstehen zu können. Diese unerhörten 
Lügen bildeten Malmströms Lieblingsthema; immer wieder kam 
er auf sie zurück, in ihnen genoss er ganz besonders die Wol-
lust des Lügens, jedoch ohne dass jemals eine Ahnung von der 
Absurdität der Lügen seine beständig gleich feste Unerschütter-
lichkeit durchbrach. Und er fühlte sich zu diesen Lügen einzig 
und allein deshalb immer wieder hingezogen, weil k$um irgend 
etwas auf der Welt von der Wahrheit weiter entfernt, seiner 
Natur so vollständig fremd sein konnte, als gerade diese sexuelle 
Reinheit und Selbstbeherrschung. In den Übertreibungen dieser 
Lügen verspürte ich zum ersten Male das innerlichst Entscheidende 
seines sexuellen Trieblebens. Aber auf dieses Gebiet seines 
Seelenlebens werde ich in einem späteren Zusammenhange zu-
rückkommen. 

Während Malmström bei meinen Besuchen bei ihm im Ge-
fängnis sich also über alles ausliess, wovon er glaubte, es könne 
seine Unschuld an den verschiedenen Verbrechen beweisen, er-
zählte er natürlich auch allerhand an und für sich bedeutungs-
lose, wahre oder unwahre Episoden und Ereignisse aus verschiede-
nen Zeitabschnitten seines Lebens ; und sowohl aus dem, was er 
erzählte oder verschwieg, wie aus meinen oben geschilderten 
Eindrücken von ihm selbst, während er seine Verteidigungslügen 
entwickelte, trat allmählich ein immer klareres und vollständige-
res Bild seiner Seelenentwicklung hervor von seiner Kindheit 
oder seiner allerfrühesten Jugend an bis zu dem Tage, an dem 
er sein letztes Verbrechen beging. 

In seiner Kindheit war er seiner Umgebung offenbar in 
erster Linie als eine wunderliche Mischung der erbärmlichsten 
Feigheit und des unerschrockensten Mutes erschienen. Lange 
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Zeit hindurch hatte er vor den Schulkameraden kriechen und 
Speichel lecken können und — beinahe in ebenso hohem Grade 
wie die in der vorhergehenden Studie geschilderten Verbrecher 
— nahezu jede Art Anmassung oder sogar Misshandlung von 
ihrer Seite ertragen, bis ihm schliesslich allmählich, natürlich 
instinktiv, wenigstens in einigen Punkten die äusseren Regeln 
für die Vergnügungen, Spiele, Arbeiten und dergl., was das Le-
ben der Kameraden während dieser Altersperiode ausfüllte, klar 
geworden waren ; dann aber war er selbstbewusster, brutaler und 
rücksichtsloser bei der Durchführung der einzelnen Regeln ge-
wesen, als irgend einer der Kameraden oder sogar als alle zu-
sammen : er hatte sich dann geradezu mitunter für seine Ansicht 
mit seiner ganzen Klasse schlagen können und seinen Kameraden 
auf diese Weise eine Art Achtung oder wenigstens Furcht ab-
gewonnen. Ebenso war es im Elternhause gewesen. Die Eltern 
hatten ihn wie Wachs oder vielleicht eher wie einen leeren Raum 
unter den Händen gehabt, bis er auf dieselbe Weise allmählich immer 
mehr abgelauscht hatte, was sich andere Kinder ihren Eltern gegen-
über oder überhaupt in ihrem Elternhause erlaubten, und dann 
hatte er sich als das denkbar halsstarrigste, allen Zurechtwei-
sungen und Bestrafungen unzugänglichste Kind erwiesen. Natür-
lich hatten sowohl seine Kameraden, wie seine Lehrer und seine 
Eltern ausserdem instinktiv in ihm eine eigentümliche Kälte oder 
Gleichgültigkeit gefunden oder gefühlt gegenüber seiner Umge-
bung und allem, was andere Kinder oder junge Leute zu 
beschäftigen pflegt. Tage-, wochen-, ja sogar monatelang konnte 
er ohne Unterbrechung stumm im Elternhause und unter den 
Kameraden in der Schule umhergehen, während er — natür-
lich ohne zu verstehen, was in ihm vorging, — durch sein 
Suchen nach den Triebkräften und Lebensregeln Anderer in 
Anspruch genommen war, wobei er jedoch seine Arbeit immer 
vollkommen befriedigend ausführte, genau wie es ihm vorge-
schrieben war. 

In den ersten Jünglingsjahren, etwa von seinem 16.—17. 
Lebensjahre, als er eine Stelle als Knecht auf Nachbarhöfen hatte, 
war sein Leben einigermassen ruhig in Arbeit nach dem Vor-
bilde oder den Anweisungen Anderer verlaufen und in freilich 
unreflektiertem, aber dafür keineswegs weniger eifrigem Aus-
spähen nach dem, was er bei Anderen an Regeln für sein eige-
nes Leben finden konnte. Auch während dieser Zeit erschien 
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er wohl mitunter seiner Umgebung als ein wunderlicher Kauz, 
der bald alles, was er als sein Recht ansah, mit Händen und Füssen 
bis aufs äusserste gegen jedermann, wer es auch sein mochte, 
und sei es auch der Bauer selbst, verteidigte, bald nachgiebig 
bis zu viehischer Unterwürfigkeit vor den jüngsten Knechten 
oder den Mägden auf dem Hofe, bald wieder vollkommen unbe-
rührt von allem, was um ihn vorging. Und natürlich konnte es auch 
dabei der Aufmerksamkeit seiner Umgebung nicht entgehen, dass 
er seine Arbeit gewissermassen automatisch oder nur wie eine 
Maschine ausführte; das musste selbstverständlich Veranlassung 
zu Reibereien von mehr oder weniger ernster Natur zwischen 
ihm und den Anderen geben. Schliesslich aber blieb man dabei, 
er sei ein stumpfer und eigensinniger Mensch, den aus dem Dienst 
zu jagen jedoch kein Grund vorlag, weil er in seiner Art seine 
Arbeit ebenso gut verrichtete, wie die anderen Knechte. Mit der 
Zeit nahmen auch gewiss, nach Malmströms Ansicht, seine Welt-
erfahrung und Menschenkenntnis zu, so dass er schliesslich in 
seinem Innern davon überzeugt war, dass er bald niemals anders 
handeln würde, als alle Anderen. 

Die innerste Sehnsucht seiner Seele, d. h. seine tiefsten 
Defekte, zogen und trieben ihn ganz natürlich zum Soldatenleben. 
Das war ja einfach für Malmström das Ideal; dort konnte kein 
Zweifel darüber entstehen, was er zu tun oder zu lassen hätte, 
dort war alles, von dem Moment an, wo man des Morgens geweckt 
wurde, bis zum Schluss des Dienstes am Abend, in den Regle-
ments festgesetzt, und dort war man zur grösseren Sicherheit 
in jedem Augenblick von Vorgesetzten kontrolliert, vor denen es 
eine Freude — um nicht zu sagen eine Glückseligkeit — war, als 
der eifrigste und gewissenhafteste Soldat dazustehen ; hier konnte 
man wirklich den ganzen Tag in grösster Sicherheit leben und 
die Nacht in tiefstem Gewissensfrieden schlafen; und Malmström 
war nach dem, was sich aus den polizeilichen Untersuchungen 
ergab, während seiner acht Soldatenjahre n i e m a l s disciplina-
risch bestraft worden, ausser einem einzigen Mal, wo ihm eine 
Warnung zuerteilt wurde, weil er während des Gottesdienstes, 
ohne jedoch durch sein Benehmen zu stören, allzu eifrig nach 
den Frauenbänken geschielt hatte. Nur die Stunden oder Tage 
seines Urlaubs verursachten Malmström, wenn er sie nicht ein-
fach verschlief, anfangs einige Schwierigkeiten, und er konnte 
dann mitunter in sein altes Schweigen und seine Unzugänglich-
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keit verfallen; aber bald hatte er — natürlich ohne alle Re-
flexion — kennen gelernt, was die Kameraden während der Ur-
laubszeiten an gymnastischen und anderen Spielen, an Fahrten 
in die Heimat, an Vergnügungen mit Mädchen, Saufereien etc. 
unternahmen, und bald war es ihm daher auch leicht gefallen, 
diese Stunden und Tage auszufüllen. Er hatte daher während 
seiner Dienstzeit wohl kaum einen unerfüllten Wunsch gehabt, 
und die Soldatenjahre standen ihm offenbar noch im Gefängnis 
als die glücklichste Periode seines Lebens in der Erinnerung. — 
Seine Freude am Befolgen der Gesetze im Gefängnis habe ich 
bereits in einem früheren Zusammenhang erwähnt, und es dürfte 
jetzt verständlich sein, dass diese aus denselben Quellen her-
rührte, wie sein geistiges Wohlbefinden während der Soldaten-
zeit ; es ist sogar die Frage, ob es ihm, trotz aller Entbehrungen 
— wenn er sich bloss nicht für unschuldig verurteilt gehalten 
hätte — nicht noch besser im Gefängnis mit der darin um 
so viel strenger ausgeübten Kontrolle gefallen hätte, als beim 
Militärdienst. 

Während der Waldhüterzeit hatte Malmström freilich nicht 
die Annehmlichkeit gemessen können, in gleich hohem Grade, 
wie während des Militärdienstes, unter Reglements gestellt 
und kontrolliert zu werden. Aber dafür hatte er zu je-
ner Zeit, d. h. im Alter von 23 Jahren, unzweifelhaft genug 
von den Lebensregeln Anderer in sich aufgenommen, um sich 
einigermassen in den einfachsten und notwendigsten Lebens-
verhältnissen zurechtfinden zu können. Hierzu kam, dass 
es in Malmströms Dienstobliegenheiten einbegriffen war, dar-
über zu wachen, dass keine Wilddieberei innerhalb des Guts-
revieres vorkam, und dieses bereitete ihm an und für sich 
vielleicht noch eine grössere Freude als irgend eine andere 
Arbeit, die er während seines ganzen Lebens erfüllt hatte. Wie 
ein wildes Tier, dem es geglückt war, ein anderes zu überwälti-
gen, schwelgte er, wenn er einen Wilddieb eingefangen hatte, 
und fühlte sich wie ein Sieger im Triumphzug, wenn er vor 
Gericht auftrat und die Verurteilung eines solchen erreichen 
konnte. Hier war er sich nicht nur bewusst den Willen aller 
Anderen zu befolgen, von demjenigen des Gutsbesitzers an bis 
herab zu dem der ärmsten Bauern, sondern hier war er auch 
deren aktiver und erfolgreicher Repräsentant. Gewiss fühlten die 
Leute auch unter allem instinktiv seine Gefühlsleere durch, und 
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natürlich geriet er recht oft mit seinen Nachbarn sowohl in 
praktischen Dingen, als auch in allgemeinen Gesprächen in Streit. 
In ersteren war er unbeugsam wie ein Fels, weil er sich als 
Repräsentant des Gutsbesitzers fühlte, ebenso wie er sich in 
jedem Streit zwischen zwei Gegnern sicher fühlte, nachdem er 
sich dem Stärkeren angeschlossen hatte, weil er ohne weiteres 
annahm, dass dessen Wille auch der richtige sei; in den Ge-
sprächen konnte er jedoch bisweilen ganz unbegreifliche An-
sichten äussern, wobei er sich ebenso halsstarrig erwies wie 
in praktischen Fragen, und man wurde es bald überdrüssig, auf 
seine bis in die Unendlichkeit wiederholten Argumente zu hören, 
wie dass der und der etc. so und so gehandelt und das und das 
gesagt habe, und dass es somit richtig sein müsse. Aber auf 
der anderen Seite konnte er manchmal, wenn er sich ganz sicher 
und zufrieden mit sich selbst fühlte, heiter und ausgelassen sein 
wie nur je einer, und des Abends alle seine Kameraden mit den 
tollsten Geschichten amüsieren über das, was für einen jeden 
und besonders für ihn selbst möglich wäre ; in Wirklichkeit löste 
er auf diese humoristische Art, die eben notwendig war, all 
jene unbewusste abenteuerliche oder hablkriminelle Sehnsucht 
aus, die in der tiefsten Seele seiner Zuhörer schlummerte. Er 
war, mit einem Wort, bei solchen Gelegenheiten durchaus kein 
übler Spassmacher unter seinen Nachbarn und Bekannten. Doch 
solche glückliche Stunden waren ziemlich selten. Er musste, je 
mehr die Schwierigkeiten des Lebens an ihn herantraten, desto 
mehr über das nachgrübeln, was man tun und nicht tun konnte, 
d. h. was die wirklichen Normen der Handlungsweise Anderer 
waren; daher stand er auch bald beinahe ebenso einsam im 
realen Leben, wie in seinem Innern. So liess man ihn denn sein, 
wie er war, mürrisch oder plötzlich ausgelassen, und sein Leben 
verstrich Jahr für Jahr, ohne dass sich irgend welche beson-
ders bemerkenswerte Begebenheiten zugetragen hätten. 

Während dieser ganzen Zeit hatte Malmström innerlich 
empfunden, dass er durch Befolgung der rein äusserlichen, prak-
tischen Regeln der Anderen auf die Dauer nicht fertig werden 
würde, und daher hatte er unbewusst begonnen, bei Anderen nach 
tieferen und stärkeren Regeln zu forschen, die den Menschen das 
Leben ermöglichten. Dieses Ausspähen nach dem, was in Wirk-
lichkeit nichts Anderes war, als die moralischen Instinkte und 
Lebensnormen seiner Umgebung, hatte sicherlich bereits wäh-
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rend der Schul- und Knechtsjahre begonnen und war während des 
Militärdienstes fortgeschritten, aber erst recht in Schwung gekom-
men, seitdem er eine selbständige Arbeit erhalten hatte. Und 
da er, wie ich schon ausgeführt habe, auf Grund seines eigenen 
Egoismus bei Anderen nur egoistische Triebe sehen konnte, war 
er zu der Überzeugung gekommen, dass seine Nachbarn und Bekann-
ten und alle anderen Menschen jede beliebige Schandtat und jedes 
beliebige Verbrechen begingen, wenn sie bloss sicher sein konn-
ten, dessen nicht überwiesen zu werden. Diese Überzeugung 
hatte sich langsam immer tiefer und fester in sein Seelenleben 
eingegraben, bis sie schliesslich unerschütterlich geworden war. 
Diese verhängnisvolle Entwicklung hatte so viele Jahre erfordert, 
weil so viel Äusseres bei den Menschen seiner Umgebung sich 
ihr hindernd in den Weg gestellt hatte: ihre Verachtung und 
Wut gegen Schandtaten, die sie nicht hatten verhindern können, 
ihre Indignation über alle gröberen Verbrechen in ihrer Nähe, 
ihre Befriedigung, wenn die Verbrecher verurteilt wurden, ganz 
unabhängig von den Beweismitteln u. s. w. ; alles das und vieles 
Andere bloss als Heuchelei aufzufassen hatte doch schwer gehalten. 
Aber diese Überzeugung hatte doch früher oder später siegen 
m ü s s e n , weil es Malmström trotz allem wegen der eben erwähn-
ten Defekte auf die Dauer unmöglich gewesen war zu glauben, 
dass die Menschen nicht jede Handlung begingen, wenn sie 
ihnen nur in irgend einer Weise Vorteil bringen konnte. 

Die ersten Verbrechen, für die Malmström im Zusam-
menhang mit dem Mordprozess später verurteilt wurde, nämlich 
die Incestverbrechen mit den Töchtern, hatte er indessen 
begangen, ohne dass es ihm jemals eingefallen war, dass sie Ver-
brechen seien. 

Er war natürlich bald dahinter gekommen, dass es unter 
den Bauernburschen draussen auf dem Lande allgemein üblich war, 
vor ihrer Verheiratung in freien, mehr oder weniger anhaltenden 
und mehr oder weniger offenen Verbindungen mit den Mädchen 
des Orts zu leben ; also hätte er ja mit gutem Gewissen dasselbe 
tun können. Natürlich war er auch auf Grund seiner ursprüng-
lichen Gefühlsleere und des daraus folgenden Mangels an leben-
digem Interesse sowohl für seine Arbeit wie für Zerstreu-
ungen aller Art, mehr als seine Altersgenossen in der Gewalt 
seiner sexuellen Triebe; und deshalb hatte er auch, was er an 
Leichtfertigkeit bei ihnen sah, überschätzt und folglich auch ge-

il 
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wagt, mehr als sie seinen Trieben die Zügel schiessen zu lassen. 
Auch hatte er die älteren Bauern der Gegend, wenn deren Frauen 
nicht zugegen waren, recht derb über Seitensprünge anderer 
Ehemänner scherzen hören, ohne dabei irgend welchen Tadel 
über die Ehebrecher zu bemerken: so hatte er natürlich auch 
diese Leichtfertigkeiten überschätzt und folglich keinen Grund 
gefunden, nach Eintritt in die Ehe seiner Frau Treue zu halten. 
Nach allem, Avas hier oben hervorgehoben worden ist von Malm-
ströms innersten Defekten und deren Konsequenzen in verschie-
denen Richtungen seines Seelenlebens, dürfte es überflüssig sein 
weiter auszuführen, dass allen diesen Sexualverbindungen jede 
Spur von anderem Gefühlsinhalt fehlte, als der einer rein egoi-
stischen Brunst; jedes Weib^ar in seinen Augen nur ein even-
tuelles Objekt für seine sexuellen Triebe, im übrigen interessierte 
es ihn möglicherweise nur soweit, als es ihm praktisch von Nut-
zen sein konnte. Über Blutschande hatte Malmström sicherlich 
nicht früher als vor Gericht sprechen hören, und als seine Lü-
sternheit nach den Töchtern erwacht war, folgte er ihr daher 
ohne Bedenken in dem naiven Glauben, dass ähnliche Verhält-
nisse überall in den Familien auf dem Lande vorkämen; nur 
weil über solche Verhältnisse niemals gesprochen wurde, vermu-
tete er, dass sie in irgend einer Weise, wenn Öffentlich betrie-
ben, für verwerflich gehalten würden, und dass sie daher geheim 
gehalten werden müssten ; und so war er diesem Brauch gefolgt, 
um seine Handlungen auch in dieser Hinsicht mit denen aller 
anderen ehrbaren Männer in Übereinstimmung zu bringen und 
um also auch in diesem Punkt ein vollständig reines Gewissen 
haben zu können. 

Solange seine Töchter zu klein gewesen waren, um an der 
Arbeit auf dem Gutshof teilnehmen zu können, hatte Malmström 
sie einfach als einen Fluch betrachtet, als ein Übel wie so vie-
les Andere hier im Leben, z. B. Ungeziefer, schädliches Getier 
oder dergl., und während ihrer frühesten Kindheit hatte er kaum 
andere Berührung mit ihnen gehabt, als dass er sie mit dem 
Fusse wegstiess, wenn sie ihm in den Weg kamen, und sie durch 
Prügel zwang, sich mäuschenstill zu verhalten, wenn er zu Hause 
war. Je älter sie wurden, desto mehr hatte er all das Leben, 
das in ihnen erwachte — ihren Jubel über Spielsachen, die sie 
sich selbst aus fortgeworfenen Holzpflöcken oder alten Zeitungen 
etc. machten, ihre Freude an Spielen und dem Zusammensein mit 
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anderen Kindern und sogar ihren Eifer, in der Schule gut folgen zu 
können — als angeborene Bosheit angesehen, die man ihnen unbe-
dingt austreiben müsste; selbst hatte er ja niemals in seiner Kindheit 
etwas Ähnliches erlebt, und da es ihm vollständig unnütz erschien, 
musste er es von Anfang an hassen und geriet jedesmal in Wut, 
wenn er eine Spur ihrer unegoistischen Lebenslust sah. Und 
natürlich glaubte er auch, dass es in derselben Weise in allen 
anderen Familien zuging. Obwohl ich es natürlich nicht habe 
feststellen können, kommt es mir höchst wahrscheinlich vor, dass 
eines der Resultate dieser Erziehung jene lähmende Furcht vor 
dem Vater und vielleicht vor dem ganzen Leben gewesen ist, 
die sich darin zeigte, dass die Töchter bei den Unzuchtverbrechen 
nicht vermocht hatten genügend starken Widerstand zu leisten 
und sich auch nicht nach demselben aus dem Elternhause hatten 
retten können. 

Bis zu einem gewissen Grade hatten sich die Gefühle Malm-
ströms den Töchtern gegenüber verändert in dem Masse, als sie 
aufwuchsen und anfangen konnten, auf dem Hofe als Mägde zu 
arbeiten oder sich mit Tagesarbeit auf dem Herrenhof oder sonst-
wie Geld zu verdienen. Dagegen übte die Tatsache, dass sie 
sämtlich die körperliche Entwicklung erreicht hatten, die sie zum 
Gegenstand und Opfer seiner sexuellen Triebe hätte machen kön-
nen, keinen Einfluss auf seine Gefühle für sie aus. Denn es lag 
selbstverständlich in diesen incestuösen Verbindungen womöglich 
noch weniger ein Schimmer von Zärtlichkeit, Güte, Wohlwollen 
oder auch nur Dankbarkeit, als in seinen übrigen freien Verbin-
dungen oder in seinem Verhältnis zu seiner Frau (wovon mehr 
im Folgenden). Zwischen den Verbrechen der Blutschande waren 
sie ganz einfach wieder Teile des Gutsinventars geworden 
oder Maschinen, die man verdingen konnte. 

Als er schliesslich seiner Lüsternheit den Töchtern gegen-
über freien Lauf liess, hatte das folglich in erster Linie daran 
gelegen, dass ihm jedes Motiv fehlte, sich einen Zwang aufzuer-
legen: infolge seiner ursprünglichen Gefühlsleere war ja in ihm 
selbst nichts vorhanden, was sich dem hätte hindernd in den Weg 
stellen können, und was die Ansicht anderer Männer über solche 
heimliche Verbindungen anbelangte, so war er ja ganz fest davon 
überzeugt, dass er sie auf seiner Seite hatte. Aber hierzu kam, 
dass Malmström bald herausgefunden hatte, dass diese Verbin-
dungen von allen, unter denen er draussen auf dem Lande zu 

11* 



164 ANDREAS BJERRE В VI. 2 

wählen hatte, in jeder Hinsicht die vorteilhaftesten waren. 
Jetzt hatte er das Alter erreicht, wo es anfing unbequem zu wer-
den, den Mädchen im Orte nachzulaufen und ihnen den Hof zu 
machen; immer wieder war es ihm passiert, das nicht zu erreichen, 
was er wollte; es kostete ihm auch eine Menge Geld und 
raubte ihm zu viel Arbeitszeit. Die Töchter hatte er dagegen 
immer zur Stelle, solange sie noch im Elternhause blieben : 
er konnte sie auf dem Heuboden vergewaltigen oder direkt von 
Britas und seinem gemeinsamen Bett zu dem ihrigen gehen, also 
überhaupt seine Triebe mit ihnen jederzeit befriedigen, wann er es 
wünschte, bei Tag oder bei Nacht. Auf sie verschwendete er folglich 
keine unnötige Zeit, und sie verursachten ihm im übrigen auch keine 
Ausgaben. Wenn sie mitunter Widerstand leisteten, so hatte 
er allerdinges versucht, sie mit ein paar Groschen zu locken, 
aber das hatten sie niemals annehmen wollen; und jedenfalls 
hatte es nicht lange gedauert, bis er durch schlimmere als bloss 
alltägliche Drohungen — ζ. B. durch Erschiessen — ihre unwider-
stehliche Furcht vor ihm, zu der er den Grund in ihren ersten 
Kinderjahren gelegt hatte, wieder erweckte und sie damit willenlos 
in seine Macht bekam. Wie hätte er wohl unter diesen Umstän-
den schwanken können in der Wahl zwischen seinen Töchtern und 
allerlei zweifelhaften, fremden Frauenzimmern? — Es ist um so 
weniger notwendig, weitere Einzelheiten aus dem Seelenleben 
Malmströms während dieser unmenschlichen Verbrechen in die-
sem Zusammenhang vorzubringen, als diese nur indirekt und 
ohne nennenswerte Schärfe dazu würden beitragen können, seine 
Psychologie als Mörder zu beleuchten. 

Seine erste voll bewusste Gesetzübertretung beging Malm-
ström, als er drei Jahre vor der Ermordung seiner Frau Brand-
stiftung an seinem eigenen Heim verübte. Wie schon erwähnt, 
konnte er angesichts seines Leugnens nicht für dieses Ver-
brechen verurteilt werden; aber die äusseren Indizien gegen 
ihn waren sehr schwerwiegend, und alle psychologischen Kri-
terien, die ich im Gefängnis kennen lernte, sprachen mei-
ner Ansicht nach auch für seine Schuld. Ich werde daher 
hier von derselben als von einer Tatsache ausgehen, wobei jedoch 
betont werden muss, dass dieses Verbrechen, ähnlich den Ver-
brechen der Blutschande, nur von indirekter und überdies von 
noch geringerer Bedeutung für Malmströms Psychologie als 
Mörder war. 
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Jedenfalls war der Brandstiftung — im Gegensatz zum 
Verbrechen der Blutschande — wirklich ein voll bewusster Motiv-
kampf im künftigen Verbrecher vorausgegangen. Angesichts 
des definitiven Schrittes über die Grenzen des Gesetzes erhoben 
sich zu einem ernsten Widerstand gegen die blendenden Argu-
mente des verlockenden Gewinnes mit konzentrierter Kraft 
instinktiv alle Selbsterhaltungstriebe Malmströms und vor allem 
das aus seinen ursprünglichen Gefühlsdefekten herausgewachsene, 
beinahe zu einem göttlichen Pflichtgebot gewordene Streben, den 
praktischen, gesetzlichen und moralischen Lebensregeln Anderer 
zu folgen. Dass dieser innere Kampf, nachdem er erst einmal 
im Lichte des Bewusstseins begonnen hatte, nur so und nicht 
anders hat enden können, liegt indessen in der Natur der Sache. 
Man kann nämlich ruhig als von einer allgemeinen Regel davon 
ausgehen, dass ein Mensch, wenn er erst einmal begonnen hat, in 
vollem Ernst die Möglichkeit eines gewissen Verbrechens zu 
erwägen, dasselbe früher oder später unfehlbar begehen wird, 
wenn nicht ganz ausserordentliche äussere Veränderungen in 
seinem Leben es unmöglich machen, einfach weil — wohl zu mer-
ken: d ie e r n s t l i c h e — Erwägung in Wirklichkeit voraussetzt 
und bedeutet, dass die im tiefsten Unterbewusstsein hemmenden 
Kräfte in ihm bereits abgestorben sind, und dass ein rein egoi-
stisches, praktisches Abwägen der Gewinnmöglichkeiten eines Ver-
brechens gegen dessen Risiko infolge der selbstbetrügerischen 
Tendenzen der Verbrecher niemals zu etwas Anderem führen 
kann, als dass die ersteren als nahezu unbegrenzt und das letztere 
als verschwindend gering erscheinen ; nur das ursprüngliche Ge-
fühl für die moralische Verwerflichkeit der Verbrechen kann auf 
die Dauer einen Menschen davor retten, zum Verbrecher zu wer-
den. In Malmströms Motivkampfe vor den Verbrechen spielte ja 
ausserdem das Bestreben, so zu handeln wie alle Anderen, dieselbe 
Rolle wie die moralischen Hemmungskräfte im Motivkampfe der 
anderen Verbrecher, und dieses Bestreben konnte natürlich noch 
weniger den Aussichten auf Gewinn standhalten, als ursprüng-
liche, lebendige moralische Instinkte. 

Dass das Versicherungswesen das Gebiet wurde, auf dem 
Malmström zum ersten Mal die Rechtsordnung zu exploitieren be-
schloss, beruhte in erster Linie darauf, dass Brandstiftung dort 
auf dem Lande nicht nur die gewöhnlichste und allgemein be-
kannteste Form des Betruges in grösserem Stil war, sondern auch 
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unter allen Verbrechen dasjenige, das weitaus schwerer zu be-
weisen war als alle anderen. Natürlich hatte Malmström, wie alle 
Anderen in seinem Heimatort, bisweilen mehr oder weniger roman-
tische Erzählungen von Brandstiftungen gehört, welche die Brand-
stifter vor ökonomischem Ruin gerettet und den Grund 
zu ihrem Wohlstand gelegt hatten usw., ohne dass jemand des-
halb gewagt hätte, an ihrem guten bürgerlichen Namen zu rüh-
ren und noch weniger eine Anklage gegen sie zu erheben ; und 
nachdem nun seine Gedanken unter dem Druck gelegentlicher 
ökonomischer Schwierigkeiten begonnen hatten, sich um diese 
Pläne zu drehen, war es ihm ein Leichtes gewesen, eine genü-
gende Anzahl solcher Legenden zu sammeln, um sich selbst zu 
überzeugen, dass die Bauern am Orte keineswegs davor zurück-
schreckten, ihre eigenen Höfe anzuzünden, wenn sie sich nur 
vor einer Überführung ganz sicher fühlen konnten, und dass 
folglich eine unbeweisbare Brandstiftung überhaupt kein Verbre-
chen sei. 

Üblen Gerüchten im Orte entging Malmström freilich nicht 
ganz und gar. Aber diese beruhten zunächst ausschliesslich 
auf seinem eigenen Tun und Lassen n a c h der Brandstiftung. 
Erfüllt von der gewöhnlichen Hybris der Verbrecher nach ge-
glücktem Coup, wollte er sozusagen sein Verbrechen über seine 
natürliche Tragweite hinaus ausnutzen, indem er nämlich ver-
suchte, einen Nachbarn und Feind unschädlich zu machen durch 
die Beschuldigung, dieser habe das Feuer angelegt, ungefähr in 
derselben Weise, wie er später behauptete, seine Nachbarn hät-
ten ihn des Mordes angeklagt, um ihn dadurch aus dem Wege 
zu schaffen und zu seiner Pacht zu gelangen, und da der 
Verleumdete, den niemand vorher der Brandstiftung verdächtigt 
hatte, die Beschuldigung leicht zurückweisen konnte, ging Malm-
ström dazu über, eine seiner Annahme nach wehrlose umherstrei-
chende Bettlerin zu verdächtigen, und da auch sie ihre Schuld-
losigkeit beweisen konnte, war der Verdacht auf ihn selbst zu-
rückgefallen. Späterhin gab freilich auch die krankhafte Gemüts-
verfassung seiner Frau, die mit ihrem Meineid nach dem Brande 
in Zusammenhang gebracht wurde, den Anlass zu schleichender 
übler Nachrede. Wie bereits erwähnt, kam es aber niemals so 
weit, dass jemand offen gegen ihn aufzutreten wagte, bevor Malm-
ström drei Jahre später des Mordes angeklagt und dessen so gut 
wie überführt worden war. Selbstverständlich befestigte dieser 
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vollständige Erfolg beim ersten Verbrechen in Malmström end-
gültig die Auffassung, dass nur beweisbare Gesetzesübertretungen 
wirkliche Verbrechen seien. Die Zeit nach der Brandstiftung 
wäre folglich die glücklichste seines Lebens gewesen, wenn nicht 
das Verhältnis zu seiner Frau sie ein wenig verdunkelt hätte. 
Er stand jetzt auf der Höhe seiner Lebenskraft, fühlte sich frei 
von allen Banden und vollständig sicher seiner selbst, und sah 
ein unbegrenztes Arbeitsfeld vor sich : vielleicht konnte er sogar ein-
mal Chef einer ähnlichen allmächtigen geheimen Verbindung werden, 
wie die in seiner Verteidigung erwähnte „Schwarze Hand" es war. 

Aber in e i n e m Punkt hatte sich Malmström, trotz all sei-
ner detaillierten und mit äusserster Genauigkeit ausgeführten 
Berechnungen über das Risiko für die Entdeckung der Brand-
stiftung, verrechnet, und das war in bezug auf seine Frau — 
natürlich weil es ihm überhaupt nicht eingefallen war, mit ihr 
oder noch weniger mit dem, was sie ihr Gewissen nannte, als 
einem Faktor zu rechnen, der jemals von praktischer Bedeutung 
würde sein können. 

Als Malmström im Alter von 23 Jahren die Stelle als Wald-
hüter erhielt und in unmittelbarem Zusammenhang damit heira-
tete, war dieses einzig und allein aus praktischen Gründen ge-
schehen, nämlich einfach weil er ein Weib auf dem Hofe brauchte, 
und insofern hatte sich wirklich in alle seine verblüffenden Lü-
gen über seine sexuelle Reinheit — ebenso übrigens auch in 
seine Lügen über andere Triebkräfte oder Motive in seinem Le-
ben — ein Körnchen Wahrheit eingeschlichen, das von recht 
grosser Bedeutung für die Erkenntnis seines Seelenlebens sein 
konnte. Der Grund, weshalb seine Wahl auf Brita gefallen war, 
lag, nach seinen wahrheitsgemässen sowie seinen lügenhaften 
Aussagen im Gefängnis zu urteilen, hauptsächlich darin, dass er 
sie in ihrem Elternhause als ein gesundes und starkes, arbeit-
sames und demütiges Mädchen oder, mit anderen Worten, als ein 
ideales Lasttier kennen gelernt hatte, aber ferner auch darin, dass 
sie, als Tochter seines Vorgängers auf dem Waldhüterhofe, in 
allem, was zu dessen Bewirtschaftung notwendig und förderlich 
war, gut Bescheid wusste, was ihm, wie er meinte, viel Zeit er-
sparen würde, die er sonst durch die Erziehung und Dressur 
einer Frau zu ihrer Arbeit als Hausmutter auf dem Hofe verlo-
ren hätte. Freilich hatte er sich auch ungefähr ebenso unindi-
viduell in sexueller Hinsicht zu Brita hingezogen gefühlt, wie zu 
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allen anderen jungen und gesunden Frauenzimmern ; aber solchen 
Trieben irgend welchen Einfluss auf seinen Beschluss in einer 
für seine ganze Zukunft so ausserordentlich bedeutungsvollen 
Angelegenheit wie dieser einzuräumen, hätte er unbedingt als 
die denkbar schrecklichste Sünde betrachtet. Sein sexuelles Ver-
hältnis zu Brita war natürlich von dem Tage ihrer Verheiratung 
an bis zu dem Tage, wo er sie ermordete, ebenso unberührt von 
allen guten Gefühlen irgend welcher Art geblieben, wie seine 
früheren oder gleichzeitigen Verbindungen mit losen Frauenzim-
mern oder mit seinen Töchtern. 

Bis zu dem Tage der Brandst i f tung hatte er dagegen gelernt, 
auf all die Eigenschaften bei Brita Wert zu legen — ihren Fleiss, 
ihre Sparsamkeit, ihren absoluten Gehorsam usw. — welche vor 
ihrer Verheiratung ihm die Sicherheit geboten hatten, dass Brita 
unter seiner Leitung eine ideale Frau auf seinem Hofe werden 
würde. Dieses hatte allerdings ebenso wenig, wie sein sexuelles 
Verhältnis zu ihr, irgend welche Dankbarkeit oder Anhänglichkeit 
zur Folge, da solche Gefühle überhaupt in ihm nicht aufkommen 
konnten. Er hatte nur schweigsam und mürrisch und vielleicht 
sogar ein wenig brummend, dass es nicht besser ginge, sie bei 
ihrer Arbeit belassen, und bei jedem geringsten Versäumnis war 
er in W u t geraten und hatte sie vor den Kindern und anderen Leuten 
auf dem Hofe wie das untüchtigste aller Geschöpfe behandelt. Aber 
da solche Versäumnisse von Britas Seite nur äusserst selten vorge-
kommen waren, und da sie überdies beständig nicht nur mit 
Stillschweigen, sondern auch mit innerlicher christlicher Demut 
seine Wut, seine Fusstri t te und Flüche ertragen hatte, war 
Brita allmählich zu einem vollkommen impersönlichen, nur ihrem 
Mann dienstbaren Geist geworden oder richtiger als selbständige 
Persönlichkeit verschwunden. Hierzu t rug noch bei, dass Malm-
ström in seinem egocentrischen Egoismus sowohl Brita als die 
Töchter sozusagen in sich aufgesogen hatte, bis sie schliesslich 
für ihn in keiner anderen Weise existierten, denn als Teile sei-
ner selbst oder höchstens als Werkzeuge seiner Arbeit, und auf 
diese Weise war seine und Britas Ehe in einem einigermassen 
ruhigen und stillen Scheinleben verlaufen; und deshalb hatten 
die Leute in der Gegend nach den Gerichtsakten das Verhältnis 
zwischen Malmström und seiner Frau immer als ein glückliches 
und gutes betrachtet. 

Brita hatte sicherlich vor dem Brande in Mossarp niemals 



В VI. 2 Zur Psychologie des Mordes 169 

etwas von Malmströms Plänen Brandst i f tung zu begehen gewusst, 
sondern erfuhr erst nachträglich durch eine gelegentliche Äusse-
rung von ihm zu Hause, dass er wirklich das Feuer angelegt 
hatte. Denn Malmström hatte natürlich ebenso wenig vor dem 
Verbrechen Veranlassung gefunden, mit Brita darüber zu sprechen, 
was mit ihrem gemeinsamen Heim geschehen sollte, wie er nach 
dem Verbrechen Ursache zu haben meinte, ihr gegenüber in be-
zug auf das, was er getan, Vorsicht zu beobachten; als selb-
ständiger Mensch existierte ja seine Frau für ihn noch weniger 
als irgend jemand anders. Aber da sich Brita bewusst gewor-
den war, einen falschen Eid abgelegt zu haben, so war sie natür-
lich Tag und Nacht zwischen ihrem Gefühle der unbedingten 
Pflicht, die Wahrheit zu offenbaren, und ihrem Grauen angesichts 
all des Unglücks, das dadurch ihren Mann wie auch ihre Kin-
der und ihr ganzes Heim treffen würde, hin und hergezerrt 
worden; und ihre Gewissensqualen nach dem Meineid und all 
diese Zerrissenheit hatten sie in kurzer Zeit gemütskrank und 
damit untauglich zu aller Arbeit in Haus und Hof gemacht. Aber 
hier stand Malmström offenbar vor einer Tatsache, die täg-
lich und stündlich W u t in der innersten Tiefe seiner Seele 
erregen musste, ohne dass er etwas daran ändern konnte. Nicht 
einmal in seinen allerschrecklichsten Träumen war es vorge-
kommen, dass seine Frau irgend welche andere Gefühle, Gedan-
ken oder Wünsche gehegt hätte als solche, die ihm bequem 
waren; er hatte sie j a nie einen Augenblick in ihrem ganzen 
Leben anders angesehn, denn als einen zum Betrieb des Hofes 
notwendigen Teil. Und jetzt — nachdem sie während einer 
Ehe von mehr als 25 Jahren sich untadelhaft in ebenso 
selbstverständlichem wie unbedingtem Gehorsam seinem Wil-
len gefügt hatte, wie etwa seine Hunde, seine Pferde, seine 
Büchse oder sein Pflug — jetzt erwies sie sich plötzlich mit 
einer Art unheilbaren Gemütsleidens behaftet, das sie nicht nur 
für die gewohnten häuslichen Beschäftigungen unbrauchbar, 
sondern vielleicht auch geradezu gefährlich für ihn selbst 
machte. Was Malmström hierbei empfinden mochte, kann nur 
damit verglichen werden, was er gefühlt hätte, wenn eines sei-
ner Haustiere die Pest oder die Räude bekommen hätte, und 
er nicht das Recht gehabt hätte, es zu schlachten oder auch 
nur den Veterinär kommen zu lassen. 

Anfangs tat Malmström wirklich alles, was in seinen Kräf-
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ten stand, um Brita zu h e i l e n , — nicht nur durch Drohungen 
oder Gewalt, sondern auch durch freundlichen Zuspruch und 
schliesslich geradezu durch kleine Erholungsreisen zu Verwand-
ten oder Bekannten. Brita war ja jedenfalls eines der wert-
vollsten Inventarstücke des Hofes, das wieder brauchbar zu 
machen man sich etwas kosten lassen musste ; und was 
Malmström angesichts ihrer Gewissensqualen fühlte, war 
kaum persönlicher Unwille zu nennen : das hätte ja vorausgesetzt, 
dass er sie als selbständigen Menschen auffasste. Seine W u t 
war vielmehr auf das Geschick oder die Vorsehung gerichtet, 
die ihn von der Höhe all seiner Hoffnungen herab schuldlos in 
ein so namenloses Elend gestürzt hatte. Und da Britas Zustand 
infolge Malmströms Kuren, weit entfernt von Besserung, immer 
wilder ausartete, und sein Heim von Monat zu Monat und von 
Jahr zu Jahr immer jämmerlicher verfiel, und Malmström daher 
anfangen m u s s t e daran zu denken, sie aus dem Wege zu 
schaffen, war es kaum Hass oder Rachgier, was ihn beherrschte, 
sondern vielmehr eine Art von wütender Verzweiflung. Denn 
dass er die Verhältnisse im Hause, wie sie sich nach der Brand-
st i f tung gestaltet hatten, nicht so weiter gehen lassen könne, 
wurde ihm mit jedem Tage immer klarer ; es wäre ja schliesslich 
geradezu denkbar gewesen, dass Brita, die nunmehr in ihrem 
elenden Zustande sogar draussen in Wald und Feld in der Nacht 
umherirrte, ganz und gar den Verstand verlieren und, was sie 
über die Brandst i f tung wusste, ζ. В. dem Pfarrer, ja vielleicht 
sogar dem Kommissar anvertrauen könnte. 

Aber andererseits war M o r d eine ernste Sache, denn hier 
war Malmström weder — wie bei den Verbrechen der Blutschande 
— blind dafür, dass es sich um eine wirkliche Gesetzesübertretung 
handle, die er begehen musste, noch konnte „er — wie bei der 
Brandstiftung — sich vollständig einreden, dass dieses Ver-
brechen mit voller Sicherheit heimlich begangen werden könnte. 
Im Gegenteil, er war sich von Anfang bis zu Ende vollkommen 
klar bewusst, dass die Handlung, die er jetzt vorhatte, mit lebens-
länglichem Zuchthaus oder mit Verlust des Lebens bestraf t wurde ; 
und er hatte offenbar lange vergebens über die Möglichkeit nach-
gegrübelt, diese notwendige Handlung so zu vollführen, dass sie 
gesetzlich unbeweisbar und damit auch erlaubt würde. Bis 
zum letzten Augenblick schwankte er auch, ob er nach dem 
Morde angeben sollte, dass Brita Selbstmord begangen habe, oder 
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dass sie nach Amerika gereist sei, und erst als er sich fü r den 
Plan der Brieffälschung entschieden und alle Einzelheiten dieses 
Planes, der niemals zu einer Entdeckung führen könnte, genau 
bedacht hatte, fand er, dass er alle Gerechtigkeit erfüllt hatte, 
und fühlte sich daher auch, als er zur Ermordung seiner Frau 
schritt, von jener sicheren Kraft beseelt, wie sie nur aus tiefstem 
Gewissensfrieden erwächst. 
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